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พระมหา พรภวิทย์ อุปชัย: การศึกษาวิเคราะห์วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส  สรรคที่ 1-8 
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วิทยานิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อปริวรรตและแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส  สรรคที่ 1-8 

และศึกษาสารัตถะด้านเนื้อหา การใช้ภาษาและอลังการที่ปรากฏ โดยเบื้องต้นได้ปริวรรตวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ
จากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและแปลตัวบทจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย แล้วจึงวิเคราะห์สารัตถะด้าน
เนื้อหา การใช้ภาษาและอลังการ ตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ 

ในการศึกษาสารัตถะด้านเนื้อหาในกุมารสัมภวะ ผู้วิจัยศึกษาในประเด็นต่าง ๆ ดังนี้ 1) การเปรียบเทียบ
เนื้อหาของกุมารสัมภวะกับปุราณะ พบการพรรณนาเนื้อหาใน 2 ลักษณะคือ (1) ลักษณะที่คล้ายและแตกต่างจาก
ปุราณะ (2) ลักษณะเฉพาะของเนื้อหาในกุมารสัมภวะ  2) รูปแบบการประพันธ์และสำนวนภาษา พบรูปแบบและ
กลวิธีการประพันธ์คือ (1) กลวิธีการประพันธ์ด้วยลักษณะมหากาวยะ (2) รูปแบบฉันทลักษณ์ พบว่ากาลิทาสนิยมใช้
ฉันท์ประเภทสมวฤตตะ จำนวน 6 ชนิด รวมทั้งสิ้น 567 บท ซึ่งใช้มากกว่าฉันท์ประเภทอรรธสมวฤตตะ จำนวน 2 
ชนิด รวมทั้งสิ้น 46 บท กล่าวคือกาลิทาสนิยมใช้อุปชาติฉันท์ จำนวน 226 บท ซึ่งนิยมใช้มากกว่าฉันท์ชนิดอื่น ๆ 
รองลงมาเป็นอนุษฏุภฉันท์ จำนวน 157 บท รโถทธตาฉันท์ จำนวน 90 บท วัมศัสถฉันท ์จำนวน 84 บท และวิโยคนี
ฉันท์ จำนวน 44 บท ส่วนฉันท์นอกจากนี้ ได้แก่ มาลินีฉันท์ จำนวน 6 บท วสันตติลกาฉันท์ จำนวน 4 บท และปุษ
ปิตาคราฉันท์ จำนวน 2 บท ใช้เพียงเพื่อพรรณนาปิดสรรคตอนจบเท่านั้น จึงมีจำนวนท่ีน้อยกว่าฉันท์ประเภทอื่นที่
ใช้พรรณนาเนื้อหาหลัก  3) ศิลปะการหลากคำหรือการใช้คำไวพจน์ในกุมารสัมภวะ  4) การใช้คำขยายประโยค
สำหรับพรรณนารายละเอียด  5) การนำธรรมชาติมาพรรณนาในบทประพันธ์ และ 6) กลวิธีการเล่าเรื่องคล้ายบท
ละคร 

ในการศึกษาอลังการที่ปรากฏในกุมารสัมภวะ พบว่า วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะอุดมไปด้วยความงาม
แห่งอลังการ โดยแบ่งเป็นอรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) และศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) ในส่วนของ
อรรถาลังการพบการใช้อลังการจำนวน 42 ประเภท โดยจำแนกออกเป็น 8 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 เน้นความหมาย
เปรียบเทียบ พบอลังการจำนวน 11 ประเภท  กลุ่มที่ 2 เน้นการบรรยายหรือพรรณนาความ พบอลังการจำนวน 6 
ประเภท  กลุ่มที่ 3 เน้นพรรณนาความหลายระดับ พบอลังการจำนวน 8 ประเภท  กลุ่มที่ 4 เน้นแสดงพลังของ
จินตนาการ พบอลังการจำนวน 5 ประเภท  กลุ่มที่ 5 เน้นความหนักแน่นของเนื้อความที่พรรณนา พบอลังการ
จำนวน 5 ประเภท  กลุ่มที่ 6 เน้นแสดงเหตุและผล พบอลังการจำนวน 4 ประเภท  กลุ่มที่ 7 เน้นกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ 
เรียงต่อกันตามลำดับ พบอลังการจำนวน 1 ประเภท  และกลุ่มที่ 8 เน้นแสดงอลังการหลายประเภทรวมเข้าในบท
เดียวกัน  นอกจากน้ีในส่วนของศัพทาลังการยังพบว่ากาลิทาสนิยมใช้ศัพทาลังการประเภทอนุปราสะอีกด้วย 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  

61116204 : Major (SANSKRIT STUDIES) 
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PHRAMAHA PHORNPAWIT UPPACHAI : AN ANALYTICAL STUDY 

OF THE KUMāRASAMBHAVA OF KāLIDāSA : CANTOS I – VIII THESIS ADVISOR : 
ASSOCIATE PROFESSOR SAMNIANG LEURMSAI, Ph.D. 

The objective of this thesis aims to analytically study the essence of contents and the 

rhetoric of the Kumārasambhava of Kālidāsa: Cantos I – VIII. The main manuscript used in the 
study was the Sanskrit text in the Devanagari script was edited by M.R. Kale in 1981. There are the 
following objectives that were studied: 

Initially, the Kumārasambhava was transliterated from Devanagari script to Thai script 
and translated text from Sanskrit to Thai. That was found great beautiful composition in language, 

content, and rhetoric in the Kumārasambhava which lead to the next research topics: 

A study of the essence of contents in the Kumārasambhava shows 1. A comparative 

study of the contents of Kumārasambhava and Purāṇa was found in 2 types: (1) 

Kumārasambhava's contents that are similar and different from Purāṇa.  (2) particular contents 
that were only found in Kumarasabhava.  2. the styles of composition show 6 issues as follow: 1) 

the composition with characteristics of Mahākāvya. 2) the 8 meters of verses, namely Anuṣṭubh, 

Upajāti, Rathoddhatā, Vaṃśastha, Vasantatilakā, Mālinī, Viyoginī, and Puṣpitāgrā. 3) the art of 

epithet in the Kumārasambhava. 4) the description of details with the adjective. 
5) the composition with nature in each characteristic. and 6) the composition of 
denouement like dramatic theory. 

A study of the rhetoric or figures of speech in Kumārasambhava was found that the 
literature consists of beauty with Alankaras (figures of speech) that were divided into 2 types: 

1) Arthālankāra (figures of speech of sense) and 2) Śabdālankāra (figures of speech of sound). 
The former consists of 44 types divided into 8 groups, i.e. 1) group of the comparison (found 11 
types). 2) group of the description of reality and details (found 6 types). 3) group of the multiple 
levels of description (found 8 types). 4) group of the power of imagination (found 5 types). 5) 
group of the intensity of the descriptive text (found 5 types). 6) group of the reasonable 
arguments (found 4 types). 7) group of the description in sequence (found 1 type). 8) group of 

the description with many types of Arthālankāras on the same verse. But the latter (i.e. figures of 

speech of sound) consists of Anuprāsa that was distinguished and composed frequently. 
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บทที่ 1 
บทนำ 

 

1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
 วรรณคดีสันสกฤต เริ่มต้นเมื่อประมาณสามพันปีมาแล้วหลังจากการตั้งถิ่นฐานของชาว
อารยันในดินแดนปัญจาบ เป็นวรรณคดีที่เขียนหรือบันทึกด้วยภาษาสันสกฤต ประกอบด้วยภาษา
สันสกฤตพระเวท (vedic sanskrit) และภาษาสันสกฤตแบบแผน (classical sanskrit) เรื่องราวใน
วรรณคดีสันสกฤตมีความหลากหลายมาก แสดงให้เห็นพัฒนาการของเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับศาสนา 
ปรัชญา ความเชื่อ และสภาพสังคมของชาวอินเดียในแต่ละยุคได้ สามารถจำแนกประเภทของ
วรรณคดีสันสกฤตแบบกว้าง ๆ ได้ 4 ประเภท ได้แก่ อาคมะ ศาสตร์ อิติหาสะ และกาวยะ (กุสุมา  
รักษมณี, 2549: 9) 
 วรรณคดีในยุคแรกนั้นเป็นเรื่องของศาสนา ความศรัทธา และการสวดบูชาเทพเจ้า วรรณคดี
สำคัญในสมัยนี้เรียกว่า “อาคมะ” (อาคม) ประกอบด้วยคัมภีร์พระเวท ได้แก่ คัมภีร์ฤคเวท คัมภีร์
ยชุรเวท คัมภีร์สามเวท คัมภีร์อถรรพเวท ซึ่งแต่งเป็นคำประพันธ์เพ่ือประโยชน์แก่การท่องจำเป็น
สำคัญ ต่อมาได้มีคัมภีร์ร้อยแก้วเป็นอรรถาธิบายคัมภีร์พระเวทให้กระจ่างขึ้น ได้แก่ คัมภีร์พราหมณะ 
เป็นคู่มือคัมภีร์พระเวทแต่ละคัมภีร์ วรรณคดีในยุคพระเวทและพราหมณะนี้อยู่ในรูปของคำสดุดีและ
บวงสรวงเทพเจ้า เพราะมนุษย์ยังกังวลเรื่องความปลอดภัยในชีวิตตน และยังไม่อาจอธิบายความลี้ลับ
ของธรรมชาติได้ เมื่อไม่อาจเข้าใจและเอาชนะธรรมชาติได้ รวมทั้งไม่อาจอธิบายความยิ่งใหญ่ของ
อำนาจลึกลับได้ มนุษย์จึงได้แต่บวงสรวงบูชาเพ่ือให้เป็นที่โปรดปรานของเทพเจ้า เมื่อมนุษย์มี
ความคิดวิพากษ์วิจารณ์มากขึ้น ก็ เริ่มตั้งปัญหาเกี่ยวกับสัจธรรม จึงเกิดงานเขียนที่ เป็นบท
วิพากษ์วิจารณ์ความเชื่อและแสวงหาสัจธรรม ดังปรากฏในคัมภีร์ประเภทอารัณยกะและอุปนิษัทฉบับ
ต่าง ๆ (Coomaraswamy, 1971: 22-24; กุสุมา รักษมณ,ี 2549: 9) 
 ภายหลังนักปราชญ์ทางภาษาจึงได้วางกฎเกณฑ์เพ่ือกำหนดภาษาในคัมภีร์ เพราะถือว่า
ถ้อยคำท่ีปรากฏในคัมภีร์พระเวทเป็นสิ่งที่พึงรักษาไว้ให้มั่นคงอยู่ดังเดิม มิให้ผิดเพ้ียนไปจากเดิม จึงทำ
ให้เกิดตำราไวยากรณ์และคัมภีร์ต่าง ๆ ที่เนื่องมาจากคัมภีร์พระเวท  วรรณคดีเกี่ยวกับวิชาการต่าง ๆ 
ที่มุ่งให้เกิดความเข้าใจคัมภีร์พระเวทอย่างลึกซึ้ง เรียกว่า “ศาสตร์” (ศาสฺตฺร) เช่น ตำราไวยากรณ์ของ
ปาณินิชื่ออัษฏาธยายี ตำราดาราศาสตร์ และโหราศาสตร์ เป็นอาทิ 

 ในสมัยต่อมามนุษย์เริ่มใส่ใจเหตุการณ์ในอดีต เช่น ประวัติของบรรพบุรุษ อดีตที่เคยรุ่งโรจน์
ของวีรบุรุษ เป็นต้น ประวัติของวีรบุรุษทำให้มนุษย์เกิดความทะนงใจและมีความมั่นใจในศักยภาพ
ของมนุษย์ด้วยกันมากข้ึนจึงมีการแต่งร้อยกรองและขับลำนำสดุดีวีรกรรมของวีรบุรุษในโอกาสต่าง ๆ 
ทำให้เกิดคัมภีร์ประเภท “อิติหาสะ” (อิติหาส) นับได้ว่าศูนย์กลางความสนใจและความศรัทธาของ
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สังคมเริ่มแปรเปลี่ยนจากเทพเจ้ามาสู่มนุษย์ด้วยกัน แต่เป็นมนุษย์ที่มีคุณลักษณะพิเศษ ได้แก่ มนุษย์  
ผู้เป็นอวตารของเทพเจ้า เช่น พระรามผู้เป็นอวตารของพระนารายณ์ในรามายณะ หรือพ่ีน้องปาณฑพ
ผู้สืบเชื้อสายมาจากเทพเจ้าในมหาภารตะ เป็นต้น 

 เมื่อความนิยมขับลำนำสรรเสริญวีรบุรุษแพร่หลายมากขึ้น จึงมีการแต่งเติมเรื่องราว  
เพ่ิมอารมณ์ความรู้สึกของตนเข้าไปในบทขับมากขึ้น มีการแต่งภาษาด้วยอลังการเพ่ือแสดงฝีมือของ
กวี และเน้นการสร้างอารมณ์เพ่ือแสดงรสวรรณคดีมากขึ้น ทฤษฎีรสจากบทละครถูกนำมาใช้ใน
วรรณคดีมากขึ้น ในที่สุดจึงเกิดงานเขียนแนวใหม่ที่เน้นวรรณศิลป์ มุ่งสร้างอารมณ์สุนทรีย์  มักมี
เนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์โดยสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ชีวิตมนุษย์ในแง่มุมต่าง ๆ เรียกว่า “กาวยะ” 
(กาวฺย) ซึ่งมีความหมายตามรูปศัพท์คืองานของกวี (กุสุมา รักษมณี, 2549: 10-11) 

 กาวยะ เป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภทหนึ่ง เพราะกาวยะเป็นงานเขียนที่มีวรรณศิลป์ มีการ
เลือกสรรถ้อยคำอย่างดีเพ่ือก่อให้เกิดอารมณ์สุนทรีย์ เพ่ือความเพลิดเพลินทางใจและโสตประสาท 
ต้องแต่งตามหลักฉันทศาสตร์อย่างเคร่งครัด นิยมใช้ภาษาสันสกฤตซึ่งเป็นภาษาที่ตกแต่งและเอ้ือต่อ
การเล่นคำได้อย่างวิจิตรบรรจง (กุสุมา รักษมณี, 2549: 17) วรรณคดีประเภทนี้ไม่ได้มุ่งเน้นไปที่เรื่อง
ของเทพเจ้าเพียงอย่างเดียวอีกต่อไป แต่เป็นวรรณคดีท่ีเน้นเรื่องราวเกี่ยวกับมนุษย์ คืออธิบายเกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์ทางธรรมและทางโลก และข้อคิดในการดำเนินชีวิตต่าง ๆ อาจเป็นนิทาน นิยาย บทกวี
ลำนำ หรือบทละคร (กุสุมา รักษมณี, 2549: 10-11) และวรรณคดีแม้ส่วนหนึ่งจะมีจุดมุ่งหมายหรือ
มุ่งเน้นเพ่ือสั่งสอนให้เกิดข้อคิดในการดำเนินชีวิต เพ่ือแสดงฝีมือในการประพันธ์ เพื่อยกย่องผู้อุปถัมภ์ 
หรือเพ่ือวิพากษ์สังคม แต่ที่สำคัญและนับเป็นหัวใจของกาวยะก็คือ เพ่ือความสำเริงอารมณ์อันเป็น
จุดมุ่งหมายหลัก (กุสุมา รักษมณี, 2549: 21)  

 กาวยะมีหลากหลายรูปแบบซึ่งสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ ศรวยกาวยะ 
(ศฺรวฺยกาวฺย) คือ วรรณคดีที่ให้ความเพลิดเพลินโดยการอ่านหรือการฟัง และ ทฤศยกาวยะ (ทฺฤศฺย
กาวฺย) คือ วรรณคดีที่ให้ความเพลิดเพลินโดยการชมหรือการมอง นอกจากนี้ ศรวยกาวยะยังแบ่งย่อย
ได้อีกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ปัทยะ (ปทฺย) หมายถึง วรรณคดีประเภทร้อยกรอง ที่แต่งด้วยฉันท
ลักษณ์และกลบทชนิดต่าง ๆ คัทยะ (คทฺย) หมายถึง วรรณคดีประเภทร้อยแก้ว ที่แต่งเป็นเรื่องราว
เหมือนนิทานและเรื่องเล่าขนาดสั้นขนาดยาว และจัมปู (จมฺปู) หมายถึง วรรณคดีประเภทร้อยกรอง
และร้อยแก้วรวมกัน และจากกาวยะทั้ง 3 ประเภทที่กล่าวแล้วนั้น แต่ละกาวยะก็ยังสามารถแบ่งย่อย

ออกไปได้อีกหลายประเภท เช่น ปัทยะ แบ่งเป็น 2 คือ มหากาวยะ (มหากาวฺย) และขัณฑกาวยะ 
(ขณฺฑกาวฺย) เป็นต้น (จำลอง สารพัดนึก, 2546: 63-64) 

 มหากาวยะ จัดอยู่ในประเภทศรวยกาวยะ คือ วรรณคดีที่ให้ความเพลิดเพลินโดยการอ่าน
หรือการฟัง มีลักษณะสำคัญที่แตกต่างจากงานนิพนธ์ประเภทคัมภีร์ทางศาสนา เช่น พระเวท 
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พระไตรปิฎก แตกต่างไปจากคัมภีร์ประเภทศาสตร์ เช่น อรรถศาสตร์ ชโยติษศาสตร์ เป็นต้น เพราะ
มหากาวยะเป็นงานประพันธ์ที่ต้องมีขอบเขตอยู่ในลักษณะของมหากาวยะ (จำลอง สารพัดนึก, 2546: 
64) กล่าวคือ (1) เนื้อเรื่องต้องมาจากเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์ หรือเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้นจริง   
(2) ต้องเน้นเป้าหมายสำคัญ (ปุรุษารถะ) ทั้งสี่ของชีวิต คือ อรรถะ กามะ ธรรมะ และโมกษะ พระเอก
ต้องเป็นผู้มีปัญญา มีความสง่างาม (3) ต้องมีการพรรณนาเมือง มหาสมุทร ภูเขา ฤดูกาล พระอาทิตย์
และพระจันทร์ยามแรกขึ้น การเล่นสนุกในสวน ในน้ำ งานฉลองที่มีการเลี้ยง และความรัก (4) แสดง
ศฤงคารรส ทั้งที่เกิดจากการพลัดพรากของคนรักและที่สมหวังในรัก ได้แต่งงานกัน รวมทั้งเรื่องกำเนิด
เจ้าชาย  (5) มีเรื่องการวางกลการยุทธ์ ได้แก่ การปรึกษามวลอำมาตย์ การส่งทูต การยกทัพ การรบ 
และชัยชนะของพระเอก  (6) มีการใช้อลังการต่าง ๆ ไม่ควรมากเกินไป แต่ต้องครอบคลุมทั้งเรื่อง 
ผสมผสานกับเรื่องรส  (7) แต่ละสรรคไม่ควรยาวมาก ใช้ฉันท์ที่ไพเราะ เชื่อมต่อกันอย่างดี จบแต่ละ
ตอนด้วยการเปลี่ยนฉันท์ ทัณฑินกล่าวว่า กาวยะที่มีลักษณะเช่นนี้จะชนะหัวใจผู้คนและคงอยู่  
ชั่วกัลปาวสาน (มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, 2560: 99) 

 ส่วน ขัณฑกาวยะ คืองานนิพนธ์สันสกฤตที่รจนาเป็นบทประพันธ์สั้น ๆ ซึ่งแสดงออกทาง
ความรู้สึกและความคิดให้เห็นเป็นจริงเป็นจัง โดยทั่วไปบทประพันธ์ที่เป็นขัณฑกาวยะนั้นเป็นงาน
นิพนธ์ที่ไม่ยาวนัก ในการรจนางานนิพนธ์ชนิดนี้ สิ่งที่เป็นส่่วนสำคัญของเรื่องคือ พืชพันธุ์ไม้ สัตว์ และ
นกต่าง ๆ  ขัณฑกาวยะแบ่งออกอย่างกว้าง ๆ เป็น 2 ชนิด ได้แก่ ศฤงคารีขัณฑกาวยะ (บทประพันธ์
ขนาดสั้นที่แสดงอารมณ์ไปทางความรักและกามารมณ์) และสโตตรขัณฑกาวยะ (บทประพันธ์ขนาด
สั้น ที่แสดงถึงความภักดี เคารพ บูชา และสดุดี) 

 โดยลักษณะของมหากาวยะและขัณฑกาวยะที่แตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด คือ ที่มาของเรื่อง 
ที่ใช้ในการประพันธ์ กล่าวคือเนื้อเรื่องของมหากาวยะจะต้องนำมาจากเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์ 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริง นิทาน หรือเรื่องเล่าต่อมาแต่โบราณ เช่น จากอิติหาส กถา หรือเรื่องต่าง ๆ  
ที่เล่าสืบต่อกันมาแต่โบราณ ไม่ใช่เรื่องแต่งขึ้นเอง (จำลอง สารพัดนึก, 2546: 64) ยกตัวอย่างเช่น 
เรื่องกิราตารชุนียะ เรื่องไนษธจริต มีเค้าโครงเรื่องมาจากมหาภารตะ (นาวิน วรรณเวช , 2551: 68-
69)  และเรื่องกุมารสัมภวะ มีเค้าโครงเรื่องมาจากคัมภีร์ปุราณะเป็นหลัก  ในขณะที่กวีผู้แต่งขัณฑ - 
กาวยะสามารถจะสร้างสรรค์เนื้อเรื่องตามจินตนาการของตนเอง มิได้นำเรื่องมาจากอิติหาสะหรือ
ปุราณะแต่อย่างใด ยกตัวอย่างเช่น เรื่องเมฆทูตของกาลิทาส ก็ไม่ได้มีเนื้อเรื่องมาจากอิติหาสะหรือ
ปุราณะ ทว่ารายละเอียดภายในเนื้อเรื่องอาจจะได้รับอิทธิพลอยู่บ้าง 

 วรรณคดีสันสกฤตได้มีพัฒนาการมาอย่างต่อเนื่อง จวบจนกระทั่งถึงราวปีคริสต์ศักราช 320 
เป็นต้นมา ราชวงศ์หนึ่งได้รับการสถาปนาขึ้นในทางตอนเหนือของอินเดีย นักวิชาการต่าง ๆ เรียกกัน
ว่าเป็นยุคทองของอินเดีย ซึ่งก็คือยุคของราชวงศ์คุปตะ และในช่วงเวลานั้นได้มีกวีคนสำคัญนามว่า  
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กาลิทาส ได้ประพันธ์วรรณคดีที่โด่งดังหลายเรื่อง โดยเฉพาะมหากาวยะเรื่องรฆุวงศ์และกุมารสัมภวะ
ถือว่าเป็นมหากาวยะที่งดงามที่สุด ในบรรดามหากาวยะที่ได้รับยกย่อง ได้แก่ รฆุวงศ์ กุมารสัมภวะ 
ศิศุปาลวธะ กิราตารชุนียะ และไนษธจริต (หม่อมหลวงจิรายุ นพวงศ์, 2535:105) 

 อนึ่ง วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ กาลิทาสประพันธ์ขึ้นโดยอิงอาศัยเรื่องราวจากแนวคิดต่าง ๆ 
เช่น การแต่งงานของพระศิวะและพระนางปารวตี ตามตำนานของศาสนาฮินดูโบราณ ซึ่งมี
รายละเอียดปรากฏในพรหมปุราณะ กาลิกาปุราณะ ศิวปุราณะ (Kale, 1917: xxvi) มัตสยปุราณะ 
และลิงคปุราณะ เป็นต้น และเรื่องพระศิวะอภิเษกสมรสกับพระนางปารวตีธิดาของภูเขาหิมาลัยที่ถูก
สร้างข้ึนเป็นตัวบุคคลขึ้นมาในยุคปุราณะเป็นเรื่องที่มีชื่อเสียงมาก มีเนื้อเรื่องย่อของเรื่องราว ดังนี้ 

 เหล่าเทพเดือดร้อนเพราะอสูรชื่อว่าตารกะ และตามคำทำนาย โอรสของพระศิวะกับธิดาของ
ท้าวหิมวัตเจ้าแห่งขุนเขาเท่านั้นจะสามารถสังหารอสูรตารกะได้ แต่พระศิวะอยู่ในสมาธิอย่างสงบนิ่ง
ตลอดเวลา เทพทั้งหลายเห็นว่า ดูเหมือนจะไม่มีทางที่พระองค์จะให้กำเนิดโอรสได้ แต่ถึงกระนั้น  
เทพทั้งหลายก็ได้ขอร้องให้ปารวตีไปปรนนิบัติพระศิวะ ถึงแม้ว่านางปารวตีจะพยายามทุกวิถีทาง ก็ไม่
สามารถทำให้พระศิวะสนใจในตนได้ กามเทพเป็นผู้ช่วยเหลือพยายามที่จะทำให้พระศิวะเกิดความ
สนใจในนางปารวตีนั้นอย่างสุดความสามารถ  จนพระศิวะใช้พระเนตรที่สามเผากามเทพจนเป็นเถ้า
ถ่านในที่สุด  นางปารวตีจึงได้ตัดสินใจบำเพ็ญตบะแบบเดียวกับพระศิวะโดยได้สละเครื่องประดับทิ้ง
และดำรงเพศเป็นตปสินีบำเพ็ญพรตอยู่บนยอดเขาโดยอยู่ข้าง ๆ พระศิวะ  พระองค์จึงสังเกตเห็นและ
เกิดความรักในปารวตีในรูปของตปสินีนี้ ทั้งสองจึงได้อภิเษกสมรสกันด้วยพิธีอันยิ่งใหญ่ในพิธีได้มีเทพ
ทั้งหมดมาร่วม ในเวลาต่อมาก็ได้ให้กำเนิดพระโอรสนามว่าสกันทะ เมื่อกุมารสกันทะเจริญวัยขึ้นไม่
นานก็ได้สังหารอสูรตารกะในที่สุด (กาญจนี ละอองศรี (บรรณาธิการแปล), 2559: 517) 

 กาลิทาสประพันธ์กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะด้วยฉันทลักษณ์ 8 ชนิด คือ อุปชาติฉันท์ 
อนุษฏุภฉันท์ (โศลก)  วัมศัสถฉันท์  วสันตติลกาฉันท์  มาลินีฉันท์  วิโยคินีฉันท์ (ไวตาลิยฉันท์)   
ปุษปิตาคราฉันท์ และรโถทธตาฉันท์ (Keith, 1920: 107) ว่าตามเนื้อเรื่องทั้งหมดประกอบด้วย 17 
สรรค รวมทั้งสิ้น 1,096 บท (Ryder, 1928: 157) แต่นักวิชาการส่วนใหญ่ล้วนมีความเห็นร่วมกันว่า 
กาลิทาสประพันธ์ไว้เพียง 8 สรรคเท่านั้น ส่วนสรรคท่ี 9 – 17  นักประพันธ์ยุคหลังแต่งเพ่ิมเติมเข้ามา 

(Bandyopadhyay, 1986: 559) โดยมีชื่อเรียกตามเนื้อหาของเรื่องที่ประพันธ์ไว้ในแต่ละสรรค ดังนี้ 

 สรรคที่ 1  ชื่อ  อุโมตฺปตฺติ  ว่าด้วยการกำเนิดของพระนางอุมา 

 สรรคที่ 2  ชื่อ  พฺรหฺมสากฺษาตฺการ  ว่าด้วยเหล่าเทพเข้าเฝ้าพระพรหม 

 สรรคที่ 3  ชื่อ  มทนทหน  ว่าด้วยกามเทพถูกพระศิวะเผาด้วยดวงตาที่สาม 

 สรรคที่ 4  ชื่อ  รติวิลาป  ว่าด้วยการรำพึงรำพันของนางรติ ชายาของพระกามเทพ 

 สรรคที่ 5  ชื่อ  ตปะผโลทย  ว่าด้วยผลแห่งตบะ 
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 สรรคที่ 6  ชื่อ  อุมาปฺรทาน  ว่าด้วยพระอุมาขอร้องพระศิวะให้ไปขอตนแต่งงาน  
 สรรคที่ 7  ชื่อ  อุมาปริณย  ว่าด้วยพระศิวะตกลงจะแต่งงานกับพระอุมา  
 สรรคที่ 8  ชื่อ  อุมาสุรตวรฺณน  ว่าด้วยความเพลิดเพลินยินดีอย่างยิ่งของพระนางอุมา 

 สรรคที่ 9  ชื่อ  ไกลาสคมน  ว่าด้วยการไปยังภูเขาไกลาส 

 สรรคที่ 10  ชื่อ กุมาโรตฺปตฺติ  ว่าด้วยการอุบัติของพระสกันทกุมาร 

 สรรคท่ี 11  ชื่อ  กุมาโรตฺปตฺติ  ว่าด้วยการอุบัติของพระสกันทกุมาร (ต่อ) 
 สรรคที่ 12  ชื่อ  กุมารไสนาปตฺยวรฺณน  พรรณนาถึงความเป็นจอมทัพของพระกุมาร 

 สรรคที่ 13  ชื่อ  กุมารไสนาปตฺยาภิเษก  การอภิเษกความเป็นจอมทัพของพระกุมาร 

 สรรคที่ 14  ชื่อ  เทวเสนาปฺรยาณ  ว่าด้วยการเคลื่อนทัพของเหล่าเทพ 

 สรรคที่ 15  ชื่อ  สุราสุรไสตฺยสํฆฏฺฏ  ว่าด้วยการประทะกันระหว่างเทพและอสูร 

 สรรคที่ 16  ชื่อ  สุราสุรสํคฺรามวรฺณน  ว่าด้วยการสู้รบในสงครามระหว่างเทพและอสูร 

 สรรคที่ 17  ชื่อ  ตารกาสุรวธ  ว่าด้วยพระสกันทกุมารประหารตารกาสูร  

(Kale, 1917: 21-166; Mukhopadhyaya, 1984: 72-291) 

 

 ในส่วนของพรรณนาโวหารอันประกอบด้วยอลังการที่เสริมคุณค่าและสุนทรียะให้แก่เนื้อเรื่อง
เป็นรูปแบบคำประพันธ์ที่วรรณคดีประเภทกาวยะจะขาดไม่ได้ โดยคำประพันธ์ในกาวยะถือว่า
พรรณนาโวหารและบทอุปมาอุปไมยเป็นอลังการที่สำคัญท่ีสุด (ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2541: 67)  และ
การใช้โวหารหรือศิลปะการใช้ถ้อยคำล้วนทำให้อารมณ์และความนึกคิดในวรรณคดีเรื่องที่แต่งเด่นชัด
ขึ้นมา กวีที่มีความสามารถในการถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และจินตนาการ ออกมาได้อย่างมี
สุนทรียภาพจนทำให้ผู้อ่านอ่ิมเอมใจประทับใจในสุนทรียรส (กุสุมา รักษมณี, 2547: 20) ดังนั้น  
เรื่องกุมารสัมภวะที่กาลิทาสซึ่งเป็นนักประพันธ์ผู้เชี่ยวชาญในด้านฉันทศาสตร์ ชำนาญในด้านโวหาร
ศาสตร์ และโดดเด่นในเรื่องการใช้อุปมาอุปไมยจนได้รับการสรรเสริญในเชิงคุณค่าโดยกวียุคหลังว่า 
อุปมา กาลิทาสสฺย (อุปมาเป็นของกาลิทาส) ได้ประพันธ์นั้น จึงบริบูรณ์ด้วยความงดงามและ
เพียบพร้อมไปด้วยอลังการต่าง ๆ ผ่านทุกตัวอักษรที่ได้บรรจงแต่งลงไป ดังจะเห็นได้จากเรื่องกุมาร
สัมภวะที่บริบูรณ์ไปด้วยอลังการคือทั้งด้านศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) และด้านอรรถาลังการ 
(อลังการทางความหมาย)  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ตัวอย่างที ่1 ศัพทาลังการ (อลังการด้านเสียง) ปรากฏในสรรคที่ 2 บทที่ 9 ว่า 

   ชคทฺโยนิรโยนิสฺตฺว ํ ชคทนฺโต  นิรนฺตกะ ฯ 

   ชคทาทิรนาทิสฺตฺว ํ ชคทีโศ  นิรีศฺวระ ๚ 2.9 

  “พระองค์ (พระพรหม) ไม่มีแหล่งกำเนิด ทว่าทรงเป็นแหล่งกำเนิดแห่งโลก 
(จักรวาล) ทรงเป็นผู้ไม่มีที่สิ้นสุด ทว่าทรงเป็นที่สิ้นสุดแห่งโลก ทรงเป็นผู้ไม่มีเบื้องต้น 
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ทว่าทรงเป็นเบื้องต้นแห่งโลก พระองค์ ทรงไม่ใช่อีศวระ (เทพผู้ยิ่งใหญ่เพียงองค์
เดียว) ทว่าทรงเป็นใหญ่แห่งโลก” 

จากตัวอย่างพบวิธีการใช้การซ้ำกันของคำที่มีรูปคำและความหมายเหมือนกัน และวางไว้ต่าง
ตำแหน่งกัน คือคำว่า “ชคทฺ ที่แปลว่า โลกหรือจักรวาล, โยนิสฺ ที่แปลว่า เป็นที่กำเนิด, ตฺวํ ที่แปลว่า 
พระองค ์และ อาทิสฺ ที่แปลว่า เบื้องต้น” ในต่างตำแหน่งกัน ทั้งต้นบาท กลางบาท และท้ายบาท 

ตัวอย่างที่ 2 ศัพทาลังการ (อลังการด้านเสียง) ปรากฏในสรรคที่ 1 บทที่ 46 ว่า 

   อาตฺมานมาตฺมนา เวตฺสิ สฺฤชสฺยาตฺมานมาตฺมนา ฯ 
   อาตฺมนา กฺฤตินา จ ตฺวมาตฺมนฺเยว ปฺรลียเส ๚ 2.10 

  2.10 “พระองค์ทรงรู้จักอาตมันด้วยพระองค์เอง ทรงสร้างอาตมันด้วย
พระองค์เอง และทรงแทรกซึมอยู่ในอาตมันนั้นแลด้วยพระองค์เองผู้มีอำนาจยิ่งใหญ่” 

 จากตัวอย่างพบวิธีการใช้การซ้ำกันของคำที่มีรูปคำและความหมายเหมือนกัน และวางไว้ต่าง
ตำแหน่งกัน คือคำว่า “อาตฺมานมาตฺมนา” ซึ่งในแต่ละตำแหน่งมีคำแปลเหมือนกัน โดยคำว่า  
อาตฺมานํ แปลว่า ซึ่งอาตมัน และ อาตฺมนา แปลว่า ด้วยพระองค์เอง” และวางต่างตำแหน่งกัน คือ
ต้นบาท และท้ายบาท 

 ตัวอย่างที่ 3 อรรถาลังการ (อลังการด้านความหมาย) ปรากฏในสรรคที่ 1 บทที่ 3 ว่า 

อนนฺตรตฺนปฺรภวสฺย  ยสฺย  
หิมํ  น  เสาภาคฺยวิโลปิ  ชาตมฺ ฯ 

เอโก  หิ  โทโษ  คุณสนฺนิปาเต  
นิมชฺชตีนฺโทะ  กิรเณษฺวิวางฺกะ ๚ 1.3 

  หิมะหาได้กลายเป็นแม้สิ่งที่จะทำลายความงดงามของภูเขาหิมาลัยอันเป็น
แดนเกิดแห่งรัตนะที่พ้นจะคณานับนั้นได้ไม่  เพราะว่า ความด่างพร้อยสักประการ
หนึ่งย่อมสูญหายไปภายใต้การประชุมรวมลงแห่งคุณค่า (ที่มากล้น) เปรียบเหมือน  
จุดด่างพร้อยบนดวงจันทร์ที่หายไปภายใต้แสงสว่างแห่งจันทราที่ทอแสงสุกสกาว 

 จากบทประพันธ์ตัวอย่างแสดงให้เห็นการพรรณนาความงดงามของภูเขาหิมาลัยผ่านการใช้
อลังการศาสตร์เพ่ือเปรียบเทียบลักษณะของสองสิ่งที่เหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ กวีได้นำ
สิ่งที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) คือหิมะที่ปกคลุมบนภูเขาหิมาลัย ด้วยการนำเอาสิ่งเปรียบ (อุปมา) คือ  
จุดด่างพร้อยบนดวงจันทร์ มาเปรียบเทียบ ซึ่งกลวิธีการประพันธ์เช่นนี้จัดเป็นอรรถาลังการประเภท
อุปมา และยังปรากฏอลังการที่มีความหมายเป็นเครื่องสนับสนุนสิ่งที่กวีกล่าวไปก่อนหน้า คือ
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อรรถานตรันยาสะ ดังในข้อความว่า “เพราะว่า ความด่างพร้อยสักประการหนึ่งย่อมสูญหายไปภายใต้
การประชุมรวมลงแห่งคุณค่า(ที่มากล้น)” 

 ตัวอย่างที่ 4 อรรถาลังการ (อลังการด้านความหมาย) ปรากฏในสรรคที่ 1 บทที่ 8 ว่า 

ยะ  ปูรยนฺกีจกรนฺธฺรภาคา- 
นฺทรีมุโขตฺเถน  สมีรเณน ฯ 

อุทฺคาสฺยตามิจฺฉติ  กินฺนราณำ  
ตานปฺรทายิตฺวมิโวปคนฺตุมฺ ๚ 1.8 

  ภูเขาหิมาลัยนั้น ได้บรรจุช่องว่างที่อยู่ระหว่างต้นไผ่ให้เต็มด้วยลมที่พัด
ออกมาจากปากถ้ำ ราวกับว่าปรารถนาจะเข้าถึงความเป็นผู้(ร่วม)เปล่งกระแสเสียง
กับเหล่ากินนร ผู้กำลังขับร้องด้วยเสียงสูง 

จากบทประพันธ์ตัวอย่างแสดงให้เห็นการพรรณนาด้วยการกล่าวแสดงจินตนาการว่าสิ่งหนึ่งมี
ลักษณะของอีกสิ่งหนึ่ง กล่าวคือ ภูเขาหิมาลัยได้ทำช่องว่างที่อยู่ระหว่างต้นไผ่ให้เต็มด้วยลมราวกับว่า
ปรารถนาจะเข้าถึงความเป็นผู้(ร่วม)เปล่งกระแสเสียงกับเหล่ากินนร ซึ่งกลวิธีการประพันธ์เช่นนี้จัดเป็น
อรรถาลังการประเภทอุตเปรกษา 

ตัวอย่างที่ 5 อรรถาลังการ (อลังการด้านความหมาย) ปรากฏในสรรคที่ 3 บทที่ 39 ว่า 

ปรฺยาปฺตปุษฺปสฺตพกสฺตนาภฺยะ 

สฺผุรตฺปฺรวาโลษฺฐมโนหราภฺยะ ฯ 

ลตาวธูภฺยสฺตรโว’ปฺยวาปุ- 
รฺวินมฺรศาขาภุชพนฺธนานิ ๚ 3.39 

  ต้นไม้ทั้งหลายเล่า ก็ได้รับการโอบกอดด้วยแขนคือกิ่งที่โน้มลง จากภรรยา
คือลดาวัลย์ ผู้มีถันคือช่อดอกไม้ที่สมส่วน ผู้เย้ายวนใจด้วยริมฝีปากคือใบไม้อ่อนที่ 
สั่นระริก 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นแสดงให้เห็นการใช้ถ้อยคำเหมือนอุปมา แต่ลึกซึ้งกว่า คือกล่าวสิ่งหนึ่ง
ว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เหมือนในบทข้างต้นคือ กล่าวถึงแขนว่าคือกิ่งไม้ กล่าวถึงหญิงสาวว่าคือลดาวัลย์ 
กล่าวถึงเต้าถันว่าคือช่อดอกไม้ที่สมส่วน และกล่าวถึงริมฝีปากว่าคือใบไม้แรกผลิที่สั่นระริก และ
กล่าวถึงตัวแทนเพศชายว่าคือต้นไม้ การประพันธ์เช่นนี้จัดเป็นอรรถาลังการประเภทรูปกะ หากมองลึก
เข้าไปยังกลวิธีการประพันธ์ของกวีจะพบการใช้บทอัศจรรย์หรืออลังการประเภทสมาโสกติเข้ามา
พรรณนาร่วมด้วย กล่าวคือกวีกล่าวถึงต้นไม้และเถาวัลย์ แต่จงใจพรรณนาการร่วมรักของชายหญิง 
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 นอกจากวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจะประกอบด้วยความงดงามทางด้านอลังการศาสตร์และ
ภาพสะท้อนที่ปรากฏผ่านบทประพันธ์แล้ว  สิ่งหนึ่งที่ขาดไม่ได้ในความเป็นมหากาวยะก็คือ รสทาง
วรรณคดี และเรื่องกุมารสัมภวะก็ประกอบด้วยรสทางวรรณคดีที่โดดเด่นคือ ศฤงคารรส (รสแห่งความ
รัก) กรุณารส (รสแห่งความเห็นอกเห็นใจหรือสงสาร) และศานตรส (รสแห่งความสงบ) (Kale, 

1917: xxxv-xxxvi) และยังประกอบด้วยรสทางวรรณคดีอ่ืน ๆ ที่ปรากฏผ่านบทประพันธ์ เช่น 
ภยานกรส เป็นต้น  

 วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจะมีลักษณะพิเศษคือแสดงรสแต่ละชนิดให้โดดเด่นและเห็นได้ชัด
ผ่านสรรคแต่ละสรรค หาได้แสดงรสผ่านเพียงบทแต่ละบทเท่านั้นไม่ เช่น สรรคที่ 3 และ 5 พรรณนา
ให้ผู้อ่านเข้าถึงศฤงคารรสประเภทวิประลัมภะ (วิปฺรลมฺภ) คือความทุกข์ระทมเพราะต้องพลัดพราก
จากผู้ที่เป็นที่รัก  สรรคที่ 4 พรรณนาให้ผู้อ่านมีอารมณ์เห็นอกเห็นใจด้วยกรุณารส คือความเห็นอก
เห็นใจหรือความสงสารที่ได้รับรู้ความทุกข์โศกของตัวละคร  สรรคที่ 7 พรรณนาแสดงให้เห็นถึง
ศฤงคารรส โดยแสดงให้เห็นผ่านพิธีวิวาหมงคล  และในสรรคที่ 8 พรรณนาแสดงให้ซาบซึ้งตรึงใ จ 
ด้วยศฤงคารรส ประเภทสัมโภคะ (สมฺโภค) คือ ความรักของชายหญิงเมื่อได้อยู่ด้วยกัน เป็นรัก 
ที่สมปรารถนาเพราะเข้าใจกัน  เป็นต้น (Kale, 1917: xxxvi; กุสุมา รักษมณี, 2549: 152-176) 

 วรรณคดีที่สามารถจูงใจให้ผู้อ่านติดตามเรื่องได้โดยตลอด ปลุกความคิดให้ผู้อ่านคิดตาม 
จนเกิดความประจักษ์แจ้ง และเร้าอารมณ์ให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกจนเป็นอารมณ์ตอบสนอง นับว่าเป็น
งานศิลปะที่มีคุณค่า (กุสุมา รักษมณี, 2547: 79) วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะมีวิธีการผูกเรื่อง
และการดำเนินเรื่องราวอย่างงดงามด้วยฉันทลักษณ์ที่เสริมให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้นด้วยอลังการ
จินตภาพของกาลิทาสที่ปรากฏในลักษณะของตัวละคร แม้กระทั่งการบรรยากาศที่รายล้อมด้วยการ
พรรณนารายละเอียดภายในเรื่องอย่างลงตัวตามลักษณะมหากาวยะ นับเป็นความสามารถของ
ผู้ประพันธ์ที่ได้ยกระดับคุณค่าของกวีนิพนธ์จนเป็นที่ประจักษ์และสมควรแก่คำยกย่องว่าเป็นวรรณคดี
มหากาวยะท่ียิ่งใหญ่ 

 ดังนั้น จึงน่าสนใจที่จะแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาไทย พร้อมทั้งวิเคราะห์ด้านเนื้อหา การใช้ภาษา และอลังการ เพ่ือให้ทราบถึงสารัตถะสำคัญ
และความงดงามทางภาษาของบทกวีนิพนธ์ และเผยแพร่วรรณคดีเรื่องนี้ให้เป็นที่รู้จักแพร่หลายต่อไป 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

 1. เพ่ือปริวรรตและแปลกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8 จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย 

 2. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ด้านเนื้อหาและการใช้ภาษาในกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8 
 3. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์อลังการที่ปรากฏในกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8  
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1.3 ขอบเขตของการศึกษา 

 ผู้วิจัยได้กำหนดขอบเขตของการศึกษาออกเป็น 2 ประการ คือ การใช้ต้นฉบับและจำนวนตัว
บทกวีนิพนธ์สำหรับการศึกษาครั้งนี้ ดังนี้ 
 1. ต้นฉบับที่ใช้ศึกษา 

ต้นฉบับวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะที่ผู้วิจัยใช้ศึกษาในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ได้แก่ 
Kālidāsa's Kumārasambhava Canto I-VIII ฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ตรวจชำระ 
แปล และอธิบายเพิ่มเติมโดย M.R. Kale รวมถึงอรรถาธิบายกุมารสัมภวะของ Millanātha 

นอกจากนี้ยังเทียบเคียงต้นฉบับกับต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ที่ได้ตรวจชำระ
และแปลโดย C.R. Devadhar อีกด้วย 

 

2. จำนวนตัวบทกวีนิพนธ์ที่ใช้ศึกษา 

จำนวนโศลกหรือตัวบทวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะสรรคที่ 1-17 มีจำนวนโศลกท้ังสิ้น 1,096 
โศลก แต่ผู้วิจัยเลือกที่จะศึกษาเพียง 8 สรรค คือสรรคที่ 1 ถึงสรรคที่ 8 จำนวน 613 โศลกเท่านั้น 
เนื่องจากเนื้อหาวรรณคดีที่ค่อนข้างยาว และเพ่ือให้สอดคล้องกับข้อสันนิษฐานที่นักวิชาการส่วนใหญ่
สันนิษฐานว่ากาลิทาสประพันธ์วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเพียง 8 สรรค ส่วนสรรคที่  9 -17  
นักประพันธ์ท่านอ่ืนได้ประพันธ์เพ่ิมเข้ามาภายหลัง 
 

1.4 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 ผู้วิจัยได้กำหนดข้อตกลงเบื้องต้นในวิทยานิพนธ์นี้ เพ่ือเป็นมาตรฐานในการนำเสนอ ดังนี้ 

 1.4.2 การปริวรรต 

การปริวรรตวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต จะถ่ายถอด
ตัวอักษรเทวนาครีของชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤตเป็นอักษรไทยตาม
อักขรวิธีไทย (ดังรายละเอียดในบทที่ 2) 

 1.4.2 การใช้อักษรย่อและหมายเลข 

การใช้อักษรย่อในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มีดังต่อไปนี้ 

อักษรย่อ  ย่อมาจาก 
กิราต.   กิราตารชุนียะ (ประพันธ์โดยภารวิ) 
กุมาร.   กุมารสัมภวะ (ประพันธ์โดยกาลิทาส) 
ทศ.   ทศรูปกะ (ประพันธ์โดยธนัญชยะ) 
นาฏฺย.   นาฏยศาสตร์ (ประพันธ์โดยภรตมุนี)  
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อักษรย่อ  ย่อมาจาก 
พุทฺธ.   พุทธจริต (แปลและเรียบเรียงโดย สำเนียง เลื่อมใส) 
ภัฏฏิ.   ภัฏฏิกาวยะ (ประพันธ์โดยภัฏฏิ) 
มหา.   มหาภารตะ 
มาหาภา.  มาหาภาษยะ (ประพันธ์โดยปตัญชลี) 
เมฆ.อุตฺตร.  เมฆทูต อุตตรเมฆ (ประพันธ์โดยกาลิทาส) 
รฆุ.   รฆุวงศ์ (ประพันธ์โดยกาลิทาส) 
ราม.   รามายณะของวาลมีกิ 
ฤ.สํ.   ฤคเวทสัมหิตา 
ฤตุ.   ฤตุสัมหาระ (ประพันธ์โดยกาลิทาส) 
ลิงฺค.   ลิงคปุราณะ 
วิกรโม.   วิกรโมรวศียัม (ประพันธ์โดยกาลิทาส) 
วฺฤตฺต.   วฤตตรัตนากร ของเกทารภัฏฏะ 
ศิว.   ศิวสหัสรนาม ในมหาภารตะ 
ศิศุ.   ศิศุปาลวธะ (ประพันธ์โดยมาฆะ) 
สาหิตฺย.   สาหิตยทรรปณะ (ประพันธ์โดยวิศวนาถ) 
สุวฺฤตฺต.   สุวฺฤตฺตติลก (แปลและเรียบเรียงโดย ปราณี ฬาพานิช) 
เสานฺทฺร.   เสานทรนันทะ (แปลและเรียบเรียงโดย สำเนียง เลื่อมใส) 

A.K.   A Catalogue of Sanskrit MSS. existing in the Central  

Provinces. Edited by F. Kielborn.Nagpur 1874. 8 

Alph.List Beng.Govt. An Alphabetical Index of Manuscripts purchased up to 1891.  

Printed at the end of Notices of Sanskrit Manuscripts by  

Haraprasada Sastri, Vol. XI. Calcutta 1895 

Alwar   A Catalogue of Sanskrit Manuscripts in Alwar 

Anandashrama  A handlist of 8518 mss. in the Anandasrama, Poona,  

supplied to the Catalogus Catalogorum Office by D. V. Apte. 

 Ann.Uni.  A list of 55 manuscripts in the Sanskrit Department of the  

Annamalai University, Annamalainagar, Chidambaram. 

 BBRAS  A Descriptive Catalogue of Samskrta and Prakrta  

Manuscripts in the Library of the Bombay Branch of the  

Royal Asiatic Society. 

 Bik./Bikaner  A Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Library of His  

Highness the Maharaja of Bikaner. 

Bonn.   Catalogi Librorum Manu scriptorum Orientalium a loanne  

Gildemeistero adornati Fasciculus VII. Bonnae 1876. 4.  
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อักษรย่อ  ย่อมาจาก 

Br. Muss.  A Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the British  

Museum by Cecil Bendall, London 1902. 

 Burnell   A classified Index to the Sanskrit MSS. in the Palace  

at Tanjore, by A. C. Burnell. London 1880. 8. 

 Cabaton  Bibliothfcque Nationale, Department des Manuscripts,  

Catalogue Sommaire des Manuscripts Sanserifs Et Palis  

Par A. Cabaton, Paris. 

Dacca   A Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Library of  

the Deccan College. 

 Jones   A Catalogue of Sanscrit and other Oriental Manuscripts  

presented to the Royal Society by Sir William and  

Lady Jones. Printed in Sir William Jones’ Works.  

London. 1807. 

Kamakoti  A handlist of 543 mss. in the library of the Mutt of H. H.  

Sri Sankaracarya of the Kamakotipitha, Kumbakonam. 

 Kh.   Report on title search for Sanskrit MSS. in the Bombay  

Presidency during the year 1880 - 81. By F. Kielhorn.  

Bombay 1881. 8. 

 Bl.   Report on Sanskrit MSS. 1872 - 73. Bombay 1874. 

 MD.   A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the  

Government Oriental Manuscripts Library, Madras. 

 Nepal   A catalogue of Palm-leaf and selected Paper Manuscripts  

belonging to the Durbar Library, Nepal. 

 Oxf.   Catalogus Codicum Sanscriticorum Bibliothecae Bodleianae.  

Confecit Th. Aufrecht. Oxonii 1864. 

 Paliyam  A handlist of 1068 manuscripts in the private collection  

of the Paliyam Family, Cochin State. 

 R.A. Sastri.  Four parts of the Diary of Pandit R. A. Sastri's tour,  

deposited in the Catalogus Catalogorum Office. 

 RASB   A catalogue of Sanskrit MSS. In Calcutta (?) 

 Skt.Coll.Ben.  A catalogue of Sanskrit manuscripts acquired for the  

Government Sanskrit Library, Sarasvati Bhavana, Benares.  

1897-1919. 

 Sucindram  A catalogue of Sanskrit MSS. at Sucindram 

 Teylor   A Catalogue raisonnee of Oriental Manuscripts in the Library  

of the College Fort Saint George. By the Rev. William 

Taylor. Vol. I. Madras 1857. 

 TD   A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the  

Tanjore Maharaja Serfoji's Sarasvati Mahal Library, Tanjore,  

By P. P. S. Sastri.  
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อักษรย่อ  ย่อมาจาก 

 Trav.Uni.  A catalogue of Sanskrit MSS. In Library of University of  

Travancore  

 Vangiya  A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Mss. in the Vangiya  

Sahitya Parisat, Calcutta, by Chintaharan Cakravarti,  

Calcutta, 1935.  

Visvabharati  A catalogue of Sanskrit MSS. In Library of Visvabharati  

University 

 Weber   The Weber manuscripts. Another collection of Ancient  

Manuscripts from Central Asia by Er. A. F. R. Hocrnle.  

Reprint from JASB., Vol. Ixii., Pt. 2, 1893. 

 

 

 การใช้หมายเลขอ้างอิงในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ มีดังต่อไปนี้ 

1. การอ้างอิงหมายเลขในกวีนิพนธ์ประเภทกาวยะ กล่าวคือการระบุสรรค/บทในมหากาวยะ 
บทในขัณฑกาวยะ หรือองก์/บทในนาฏกะ เป็นต้น จะระบุตอนและลำดับบท ดังนี้ 

กาวยะ หมายเลข หมายถึง 

(1) กุมารสัมภวะ กุมาร., 1.50 กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1 บทที่ 50 

(2) เมฆทูต เมฆ.อุตฺตร., 1 เมฆทูต อุตตรเมฆ บทที่ 1 

(3) พุทธจริต พุทฺธ., 1.50 พุทธจริต สรรคที่ 1 บทที่ 50 

(4) วิกรโมรวศียัม วิกรโม., 2.18 วิกรโมรวศียัม องก์ที่ 2 บทที่ 18 

2. การอ้างอิงหมายเลขในกวีนิพนธ์ประเภทอิติหาสะหรือปุราณะ กล่าวคือการระบุกาณฑ์ 
กัณฑ์ ขัณฑ์ มาหาตมยัม และอัธยายะ จะระบุดังนี้ 

อิติหาสะ/ปุราณะ หมายเลข หมายถึง 

(1) ลิงคปุราณะ (1.1.9-10) ปูรวภาค. อัธยายะท่ี 1. บทที่ 9-10 

(2) ศิวปุราณะ (2.3.19.9-10) สัมหิตาที่ 2. ขัณฑ์ท่ี 3. อัธยายะท่ี 19. บทที ่9-10 

(3) สกันทปุราณะ (1.1.21.9-10) ขัณฑ์ท่ี 1. เกทารขัณฑ์ (ท่ี 1). อัธยายะท่ี 21. บทที่ 9-10 

(1.2.24.9-10) ขัณฑ์ท่ี 1. กุมาริกาขัณฑ์ (ที่ 2). อัธยายะท่ี 24. บทที่ 9-10 

(2.7.8.9-10) ขัณฑ์ท่ี 2. มาหาตมยัมท่ี 7. อัธยายะท่ี 8. บทที ่9-10 
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อิติหาสะ/ปุราณะ หมายเลข หมายถึง 

(4) พรหมปุราณะ (1.1.9-10) ภาคท่ี 1. อัธยายะท่ี 1. บทที่ 9-10 

(2.1.9-10) เคาตมีมาหาตมยัม (ภาคท่ี 2). อัธยายะท่ี 1. บทที่ 9-10 

(5) รามายณะ (1.1.9-10) กาณฑ์ท่ี 1. สรรคที ่1. บทที่ 9-10 

(6) มหาภารตะ (1.1.1.9-10) บรรพที่ 1. บรรพย่อยท่ี1. อัธยายะท่ี 1. บทที่ 9-10 

 

3. การอ้างอิงหมายเลขในพระเวทและกวีนิพนธ์ประเภทศาสตร์ มีระบการอ้างอิงที่เป็นสากล
อยู่แล้ว ผู้วิจัยจึงอ้างอิงตามเว็บไซต์ Gretil (http://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil.html) 

 4. การอ้างอิงหมายเลขในจารึก จะอ้างเฉพาะบทเท่านั้น เช่น มันทโสร์, 10 หมายถึง จารึก
มันทโสร์ บทที่ 10 

 5. การกล่าวถึงโศลกหรือตัวบทในเนื้อหาวิทยานิพนธ์นี้ ผู้วิจัยเลือกใช้คำว่า บท แทนคำว่า 
โศลก เนื่องจาก โศลก (โศฺลก) เป็นชื่อของฉันท์ประเภทอนุษฏุภ ดังนั้น เพ่ือไม่ให้เกิดความสับสน จึง
เลือกใช้คำว่า บท เช่น กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1 บทที่ 50 เป็นต้น 

 
1.5 ขั้นตอนการศึกษา 

 1. การเตรียมข้อมูล 

 สำรวจหาต้นฉบับเรื่องกุมารสัมภวะฉบับพิมพ์เป็นภาษาสันสกฤต 

 สำรวจและศึกษาเอกสาร หนังสือ บทความ งานวิจัย จากแหล่งข้อมูลต่างๆ ที่มี
ความสัมพันธ์กับประเด็นที่ต้องการศึกษาทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 

 ศึกษาทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตทางด้านอลังการศาสตร์ 
 2. การเลือกข้อมูล 

 เลือกต้นฉบับที่คาดว่าสมบูรณ์ที่สุดมาปริวรรตเป็นอักษรไทย 

 แปลเรื่องกุมารสัมภวะเป็นภาษาไทย 

 3. การวิเคราะห์ข้อมูล 

 นำข้อมูลที่ได้มาศึกษาสารัตถด้านเนื้อหา คุณค่าด้านวรรณศิลป์กล่าวคืออลังการด้วย
ทฤษฎีตามแนวทางแห่งอลังการศาสตร์ 
 4. การนำเสนอผลการศึกษา 

 จัดลำดับข้อมูลและนำเสนอผลการศึกษาโดยวิธีวิเคราะห์เชิงพรรณนา 

 สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 

 นำเสนอผลการศึกษาในรูปแบบวิทยานิพนธ์  
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1.6 วิธีการศึกษา 

  การวิจัยในหัวข้อ “การศึกษาวิเคราะห์วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส” 
เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาโดยการสำรวจเอกสาร  
การแปล และการวิเคราะห์  ศึกษาวิเคราะห์ด้วยระเบียบวิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) 
นำเสนอผลการวิจัยด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) เพ่ืออธิบายและบรรยาย 
องค์ความรู้ที่ได้จากการแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะ โดยจะจัดแบ่งออกเป็นหมวดหมู่เพ่ือ 
ผลการศึกษาที่เป็นระเบียบ ชัดเจน และเข้าใจง่าย 

 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ทำให้ได้วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8 ฉบับปริวรรตและแปลเป็นภาษาไทย 

2. ได้ทราบถึงสารัตถะด้านเนื้อหาและการใช้ภาษาในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ  
3. ได้ทราบการใช้อลังการในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 

4. เป็นประโยชน์ต่อวงการศึกษาด้านภาษาและวรรณคดีสันสกฤตในประเทศไทย 

 

1.8 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 สำหรับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกุมารสัมภวะ ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 4  ส่วน ได้แก่  
1) การแพร่กระจายของเอกสารต้นฉบับตัวเขียน (Manuscripts)  2) การตีพิมพ์กุมารสัมภวะ 
ฉบับตรวจชำระแก้ไข (Editions)  3) การตีพิมพ์กุมารสัมภวะฉบับแปล  (Translations)  และ  
4) เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 

1.8.1 การแพร่กระจายของเอกสารต้นฉบับตัวเขียน (Manuscripts) 
ถึงแม้เอกสารต้นฉบับตัวเขียนของวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ ผู้วิจัยไม่อาจจะสืบค้นได้ว่า

พบครั้งแรกเม่ือใด พบในสถานที่ใด ปัจจุบันฉบับใดเก่าแก่ที่สุดและน่าเชื่อถือที่สุดก็ตาม แต่เพ่ือให้เห็น
ร่องรอยการแพร่กระจายของต้นฉบับและการรวบรวมจัดเก็บเอกสารต้นฉบับตัวเขียนของกุมาร
สัมภวะผ่านยุคสมัยต่าง ๆ ที่นักวิชาการด้านภารตวิทยาได้ใส่ใจอย่างยิ่งในการรวบรวมขึ้นเป็นบัญชี 
(Catalog) และพิมพ์เผยแพร่  ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะให้รายละเอียดตามที่พบในบัญชีซึ่งได้ระบุ
รายละเอียดเกี่ยวกับเอกสารต้นฉบับตัวเขียนของกุมารสัมภวะต่อไป 

ในปี ค.ศ.1792  Sir William Jones ได้รวบรวมและพิมพ์บัญชีเอกสารต้นฉบับตัวเขียน
ของวรรณคดีสันสกฤตเป็นภาษาอังกฤษ เพ่ือจะนำเสนอให้กับ Royal Society หรือราชสมาคมแห่ง
ลอนดอน สำหรับพิจารณา หนึ่งในจำนวนนั้นคือวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ ซึ่งถูกบันทึกไว้ในลำดับที่ 
11 ของรายการ A Catalog of Sanscrit, and other Oriental Manuscripts, Presented to the 
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Royal Society by Sir William and Lady Jones  ใ น ชื่ อ ว่ า  Cumārasambhava ซึ่ ง มี
รายละเอียดว่าเป็นวรรณคดีมหากาวยะว่าด้วยการกำเนิดของการติกะ ประพันธ์โดยกาลิทาส อักษร
นาครี พร้อมกับบันทึกข้อความ และมีอีกฉบับเป็นต้นฉบับตัวเขียนอักษรเบงกาลี ซึ่งเป็นการปริวรรต
ข้อความต้นฉบับเท่านั้น และมีข้อความของ Jones ว่าได้อ่านต้นฉบับนี้ถึง 6 รอบด้วยกัน 

ในปี ค.ศ.1853  Albrecht  Friedrich  Weber  ได้จัดทำบัญชีเอกสารต้นฉบับตัวเขียน
ของวรรณคดีสันสกฤตด้วยภาษาเยอรมัน โดยจัดรูปแบบที่มีรายละเอียดมากยิ่งขึ้น และได้จัดกุมาร
สัมภวะซึ่งมีหลายต้นฉบับไว้ในบัญชีเลขที่ 510-514 พร้อมกับรายละเอียดของต้นฉบับตัวเขียนด้วย
การระบุจำนวนของต้นฉบับ จำนวนสรรค โศลกและคำข้ึนต้นของแต่ละสรรคไว้อย่างชัดเจน รวมไปถึง
ต้นฉบับที่ Adolf  Friedrich  Stenzler ตรวจชำระและใช้แปลเป็นภาษาละติน และอรรถกถา
ของมัลลินาถะ (Weber, 1853: 150) จนทำให้ได้รับการยกย่องว่าเป็นสมบัติที่มีคุณค่าไม่ยิ่งหย่อนไป
กว่าทรัพย์สมบัติอันเลอค่าของยุโรป (Aufrecht, 1891: iv) 

ในปี ค.ศ.1864  Theodor Aufrecht  ได้จัดทำบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับตัวเขียนไว้
ด้วยภาษาละติน และมีรายละเอียดของกุมารสัมภวะในเลขที่บัญชีที่ 184-191 โดยระบุรายละเอียด
ตั้งแต่ขนาดของต้นฉบับตัวเขียนทั้ง 7 ฉบับ ซึ่งเป็นฉบับอักษรนาครีและฉบับอักษรเบงกาลี ไว้อย่าง 
ถี่ถ้วนไปจนถึงการตรวจชำระแก้ไขเปรียบเทียบกับต้นฉบับทั้ง 7 ฉบับ นอกจากนี้ยังได้ให้รายละเอียด
เกี่ยวกับต้นฉบับของสรรคที่ 8-17 อีกด้วย 

ในปี ค.ศ.1865  Rudolf  Roth  จัดทำบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับตัวเขียนวรรณคดี
สันสกฤตที่ได้มาจากประเทศอินเดีย เขียนเป็นภาษาเยอรมัน แต่ให้ข้อมูลของต้นฉบับกุมารสัมภวะไม่
ละเอียดเท่าไรนัก ในลำดับที่ 210 ดังนี้   “KUMĀRASAMBHAVA, 7 Sargas, Schrift wie 

2121, 49 Bl2., KUMĀRASAMBHAVA, von Anfang bis 5.11, 24 Bl.”  หมายความว่า 
วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ มีจำนวน 7 สรรค มีสภาพต้นฉบับที่สมบูรณ์เช่นเดียวกับต้นฉบับลำดับที่ 
212 ได้แก่วรรณคดีเรื่องรฆุวงศ์ มีจำนวนของต้นฉบับ 49 แผ่น และต้นฉบับกุมารสัมภวะอีกหนึ่งฉบับ 
ซึ่งเริ่มต้นจากสรรคที่ 5 โศลกท่ี 11 จำนวนของต้นฉบับ 24 แผ่น 

ในปี ค.ศ.1871-1872  Johann  Georg  Bühler  ได้รับคำสั่งจากรัฐบาลอินเดียให้
รวบรวมเอกสารต้นฉบับตัวเขียนซึ่งพบที่แคว้นคุชราต (Gujarât) กาเฐียวาฒ (Kâṭhiâvâḍ) คัตฉ์ 
(Kachchh) สินธ์ (Sindh) และขานเทศ (Khândes) ซึ่งได้บันทึกรายละเอียดของเอกสารต้นฉบับไว้
เป็นจำนวนมาก หนึ่งในจำนวนนั้นคือวรรณคดีมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ ซึ่งพบจำนวนต้นฉบับที่
ถูกคัดลอกจำนวน 28 ฉบับ พร้อมกับต้นฉบับคัดลอกอรรถกถาของมัลลินาถะจำนวน 15 ฉบับ และ

 
1 Gute Schrift หมายถึง ต้นฉบับอยู่ในสภาพท่ีสมบูรณ์ 
2 Bl. ย่อมาจาก Blatt (Papier) หมายถึง แผ่นกระดาษ 
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ของประภากระ วัตสะและวัลลภะ อีกอย่างละฉบับ แต่ได้ถูกคัดออกจากการรวบรวมต้นฉบับตัวเขียน
ในครั้งนี้ อาจจะด้วยเหตุผลว่าต้นฉบับส่วนนี้ไม่ครบถ้วนและเป็นฉบับคัดลอกท่ีซ้ำกันจำนวนมาก และ
เลือกเพียงฉบับเดียวโดยให้รายละเอียดต้นฉบับกุมารสัมภวะในรายการว่าเป็นวรรณคดีที่ประพันธ์โดย
กาลิทาส มีจำนวนชิ้นส่วนต้นฉบับ 39 แผ่น แต่ละหน้าเขียนด้วยจำนวนบรรทัด 20 บรรทัด ต้นฉบับมี
อายุราว ค.ศ.1429  ซึ่งมี Bālakṛṣṇa jośī ahamadāvāda เป็นเจ้าของต้นฉบับ 

ในปี ค.ศ.1874  Franz  Kielhorn  ได้จัดทำบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับตัวเขียน
วรรณคดีสันสกฤตที่พบในภาคกลางของประเทศอินเดียตามความประสงค์ของ E. Willmot  และ
วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะปรากฏในบัญชีหมวดหมู่กาวยะ ลำดับที่ 10 ประพันธ์โดยกาลิทาส ชิ้นส่วน
เอกสารต้นฉบับตัวเขียนจำนวน 60 แผ่น แต่ละหน้าเขียนด้วย 8 บรรทัด ต้นฉบับมีอายุราว ค.ศ.1627 

โดยระบุอีกว่า Ch. Javahara เป็นเจ้าของต้นฉบับ 

ในปีเดียวกัน (ค.ศ.1874) รัฐบาลอินเดียก็ได้ให้จัดทำบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับ
ตัวเขียนวรรณคดีสันสกฤตที่พบในภูมิภาคทางตะวันตกเฉียงเหนือ (North-West Provinces) และ
ปรากฏวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะอยู่ในบัญชีเอกสารลำดับที่ 80 ในหมวดหมู่ของสาหิตยะ (sāhitya) 

ว่าเป็นวรรณคดีประพันธ์โดยกาลิทาส มีต้นฉบับจำนวน 60 แผ่น แต่ละหน้ามี 10 บรรทัด วัสดุที่ใช้
บันทึกเป็นกระดาษ อักษรนาครี พบที่เมืองพาราณสี (Benares) และมี Rāma Kṛṣṇa เป็นเจ้าของ
ต้นฉบับ 

ในปี ค.ศ.1880  Rājendralāla  Mitra  ได้จัดทำบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับตัวเขียน
วรรณคดีสันสกฤตในช่วงเวลาใกล้เคียงกันกับ G. Bühler  แต่ว่า R. Mitra ได้รวบรวมต้นฉบับ
เฉพาะในบริเวณของเมืองพิกาเนร์ (Bikaner) เท่านั้น ในขณะที่ G. Bühler รวบรวมอยู่ในบริเวณ
แคว้นคุชราต และได้จัดวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะไว้ในบัญชีหมวดหมู่กาวยะ ลำดับที่  501 เป็น
ต้นฉบับที่วัสดุจากกระดาษพ้ืนเมือง (Country Paper) จำนวนชิ้นส่วนเอกสาร 39 แผ่น แต่ละหน้ามี 
9 บรรทัด อักษรเทวนาครี และมีต้นฉบับคัดลอกอีกหนึ่งฉบับ จำนวนชิ้นส่วนเอกสาร 27 แผ่น แต่ละ
หน้ามี 11 บรรทัด แล้วให้รายละเอียดไว้อีกว่าเป็นมหากาวยะประพันธ์โดยกาลิทาส พรรณนาถึงการ
กำเนิดของพระนางปารวตี การบำเพ็ญตบะและการแต่งงานกับมหาเทพศิวะ พร้อมทั้งให้รายละเอียด
โศลกเริ่มต้นของสรรคที่ 1 และประโยคลงท้ายของสรรคที่ 7 

ในปีเดียวกัน (ค.ศ.1880)  Arthur Coke Burnell  ได้เดินทางไปที่ตานจัวร์ (Tanjore) 
ภูมิภาคทางตอนใต้ของประเทศอินเดีย เพ่ือจัดทำบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับตัวเขียนวรรณคดี
สันสกฤตท่ีมีอยู่ในหอสมุดแห่งตานจัวร์ (Tanjore Library) และได้บันทึกต้นฉบับวรรณคดีเรื่องกุมาร
สัมภวะไว้ในหมวดกาวยะและระบุว่าเป็นวรรณคดีประเภทมหากาวยะ พบจำนวนต้นฉบับทั้งสิ้น  
13 ฉบับ ในแต่ละฉบับมีรายละเอียดดังนี้ 
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ตารางที่ 1  ตารางแสดงลำดับทะเบียนและรายละเอียดของต้นฉบับตัวเขียนกุมารสัมภวะ 

ลำดับเลขทะเบียน อักษรที่ใช้ จำนวนแผ่นต้นฉบับ จำนวนสรรค 

4,636 อักษรนาครี 92 แผ่น สรรคที่ 1-8 
4,637 อักษรนาครี 50 แผ่น สรรคที่ 1-7 
4,638 อักษรนาครี 49 แผ่น สรรคที่ 1-7 
4,639 อักษรนาครี 42 แผ่น สรรคที่ 1-7 
4,640 อักษรนาครี 9 แผ่น สรรคที่ 1 
4,641 อักษรนาครี 95 แผ่น สรรคที่ 1-7 
4,642 อักษรนาครี 12 แผ่น สรรคที่ 6, 7 
4,643 อักษรนาครี 25 แผ่น สรรคที่ 1-8 
4,644 อักษรนาครี 33 แผ่น สรรคที่ 1-8 
10,080 อักษรครันถะ 24 แผ่น สรรคที่ 1-8 
10,081 อักษรครันถะ 47 แผ่น สรรคที่ 1-7 
10,082 อักษรครันถะ 14 แผ่น สรรคที่ 1-4 
12,289 อักษรนาครี ไม่ระบุจำนวน สรรคที่ 1-5 

(ปรับปรุงจาก Burnell, 1880: 156) 

แต่ว่านอกจากรายละเอียดสภาพต้นฉบับที่พบเล็กน้อยระหว่างการทำบัญชีต้นฉบับแล้ว 
Burnell ก็ไม่ได้บันทึกรายละเอียดส่วนอ่ืน ๆ เช่น ข้อความขึ้นต้นและลงท้ายของเอกสารต้นฉบับ 
และคำอธิบายเนื้อหาภายในของต้นฉบับ เป็นต้น 

ถัดมาในปี ค.ศ. 1881  Franz  Kielhorn  ก็ได้จัดทำบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับ
ตัวเขียนวรรณคดีสันสกฤตโดยการรวบรวมเอกสารทั้งที่เคยถูกรวบรวมมาก่อนตั้งแต่ปี ค.ศ.  1879-
1880 และในปีปัจจุบันกล่าวคือราวปี ค.ศ. 1880-1881 รวมทั้งเอกสารที่รวบรวมไว้เมื่อปี ค.ศ. 1873-
1874 ทั้งหมดนี้เพ่ือรายงานต่อรัฐบาลอินเดียที่ต้องการจะบันทึกรายละเอียดของคัมภีร์ต้นฉบับต่าง ๆ 
ที่พบในบริเวณบอมเบย์ (Bombay) และ F. Kielhorn ก็ได้ระบุไว้ในรายการของเอกสารหมวดหมู่
กาวยะว่าพบวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ จำนวน 8 สรรค ชิ้นส่วนเอกสารต้นฉบับจำนวน 79 แผ่น แต่
ละแผ่นเขียนด้วย 8 บรรทัด ต้นฉบับมีอายุราว ค.ศ.1447 ต้นฉบับอยู่ในสภาพที่สมบูรณ์ และรับซื้อมา
จากบริเวณเมืองพิกาเนร์ (Bikaner) ซึ่งเป็นเมืองทางตะวันตกเฉียงเหนือของรัฐราชสถาน ประเทศ
อินเดีย 

ในปี  ค.ศ.1884  Sir Ramakrishna Gopal Bhandarkar  ได้จัดทำบัญชีรวบรวม
เอกสารต้นฉบับตัวเขียนวรรณคดีสันสกฤต เป็นรายงานการพบต้นฉบับในเขตปกครองบอมเบย์ 
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(Bombay Presidency) ระหว่างปี ค.ศ.1882-1883  หนึ่งในจำนวนนั้นได้แก่วรรณคดีเรื่องกุมาร
สัมภวะ มีรายละเอียดเกี่ยวกับเอกสารต้นฉบับ 2 ฉบับ บันทึกไว้ในลำดับที่ 138-139 ได้แก่ 

1) ลำดับที่ 138  ต้นฉบับมีจำนวนชิ้นส่วนเอกสาร 21 แผ่น จำนวนบรรทัดแต่ละหน้า 13 

บรรทัด และจำนวนตัวอักษรในแต่ละบรรทัด 38 ตัวอักษร จำนวนสรรค 7 สรรค (สรรคท่ี 1 - 7)  

2) ลำดับที่ 139  ต้นฉบับมีจำนวนชิ้นส่วนเอกสาร 87 แผ่น จำนวนบรรทัดแต่ละหน้า 17 
บรรทัด และจำนวนตัวอักษรในแต่ละบรรทัด 42 ตัวอักษร จำนวนสรรค 8 สรรค (สรรคท่ี 1 - 8) 

ถัดมาในปี ค.ศ.1887  R.G. Bhandarkar  ได้จัดทำบัญชีเอกสารต้นฉบับรายงาน
เช่นเดียวกับปี ค.ศ.1884  แต่ว่าเป็นบัญชีรวบรวมเอกสารต้นฉบับตัวเขียนที่พบในเขตปกครอง 
บอมเบย์ ระหว่างปี ค.ศ.1883-1884  ปรากฏวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะอยู่ในจำนวนนั้นด้วย ระบุไว้
ในลำดับที่ 626 มีจำนวนชิ้นส่วนเอกสาร 77 แผ่น จำนวนบรรทัดในแต่ละหน้ามี 13 บรรทัด และ
จำนวนตัวอักษรในแต่ละบรรทัดมี 34 ตัวอักษร และจำนวนสรรค 5 สรรค (สรรคท่ี 1 - 5) 

นอกจากเอกสารต้นฉบับตัวเขียนของกุมารสัมภวะข้างต้น ก็ยังมีต้นฉบับที่ถูกค้นพบและ 
ขึ้นทะเบียนบัญชีเอกสารต้นฉบับไว้แล้วเป็นจำนวนมาก อย่างไรก็ตาม จำนวนของสรรคในต้นฉบับ  
แต่ละฉบับก็มีจำนวน 7 หรือ 8 สรรค กล่าวคือสรรคท่ี 1-7 และ 1-8 เป็นส่วนใหญ่ อาจจะเป็นสาเหตุ
หนึ่งที่ทำให้เกิดการสันนิษฐานว่าสรรคที่ 1-8 เป็นผลงานของกาลิทาสอย่างแท้จริง นอกจากการ
สันนิษฐานผ่านการวิเคราะห์วรรณคดีด้วยทฤษฎีรีติที่ใช้สำหรับการวิจารณ์และกำหนดวัจนลีลาการ
ประพันธ์ของกวี  โดยมีรายละเอียดจำนวนสรรคของต้นฉบับแต่ละฉบับ ดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางที่ 2  ตารางแสดงจำนวนสรรคของกุมารสัมภวะในต้นฉบับ จำนวน 81 ฉบับ 

ลำดับ ชื่อย่อบัญชี/ลำดับหรือหน้า จำนวนสรรค หมายเหตุ 

  1. A.K./473 สรรคที่ 1 - 8  
  2. A.K./474 สรรคที่ 8 - 17  
  3. A.K./475 สรรคที่ 1 - 7 มีอรรถกถา 
  4. A.K./476 สรรคที่ 1 - 3  
  5. Alph.List Beng.Govt./28 สรรคที่ 1 - 7  
  6. Alph.List Beng.Govt./28 สรรคที่ 1 - 2  
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงจำนวนสรรคของกุมารสัมภวะในต้นฉบับ จำนวน 81 ฉบับ (ต่อ) 

ลำดับ ชื่อย่อบัญชี/ลำดับหรือหน้า จำนวนสรรค หมายเหตุ 

  7. Alwar/902 สรรคที่ 1 - 7  
  8. Alwar/903 สรรคที่ 1, 11  
  9. Anandashrama/782 สรรคที่ 1 - 7 มีอรรถกถา 
10. Ann.Uni. สรรคที่ 1 - 7  
11. BBRAS/1173 สรรคที่ 1 - 7  
12. BBRAS /1174 สรรคที่ 7 - 17  
13. BBRAS /1175 สรรคที่ 1 - 7 มีอรรถกถา 
14. BBRAS /1176 สรรคที่ 1 - 7 มีอรรถกถา 
15. Bik/501 สรรคที่ 1 - 7  
16. Bikaner/2825 สรรคที่ 1 - 8  
17. Bikaner/2827-28 สรรคที่ 1 - 8  
18. Bikaner/2832 สรรคที ่8 - 17  
19. Bomb Um/2156 สรรคที ่1 - 7  
20. Bomb Um/2158 สรรคที ่1 - 6 มีอรรถกถา 
21. Br Mus/219 สรรคที ่1 - 7  
22. Br Mus/220 สรรคที ่1 - 5  
23. Burnell/156 สรรคที ่1 - 8  
24. Burnell/156 สรรคที ่1 - 7  
25. Burnell/156 สรรคที่ 1 - 7  
26. Burnell/156 สรรคที่ 6 - 7  
27. Burnell/156 สรรคที่ 1 - 8  
28. Burnell/156 สรรคที่ 1 - 8  
29. Burnell/156 สรรคที่ 1 - 8  
30. Burnell/156 สรรคที ่1 - 7  
31. Burnell/156 สรรคที ่1 - 7  
32. Burnell/156 สรรคที ่1 - 4  
33. Burnell/156 สรรคที ่1 - 5  
34. Cabaton/674 สรรคที ่1 - 7  
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงจำนวนสรรคของกุมารสัมภวะในต้นฉบับ จำนวน 81 ฉบับ (ต่อ) 

ลำดับ ชื่อย่อบัญชี/ลำดับหรือหน้า จำนวนสรรค หมายเหตุ 

35. Cabaton/675 สรรคที ่1 - 7  
36. Cranganore/181 สรรคที ่8 - ? เริ่มจากสรรคท่ี 8 
37. Dacca 108.B/1209 สรรคที ่1 - 7  
38. Dacca 108.C/2531 สรรคที ่1 - 7  
39. Dacca 108.C/2718 สรรคที ่1 - 7  
40. FL/63 สรรคที ่1 - 8  
41. FL/64 สรรคที ่1 - 7 มีอรรถกถา 
42. GD/1702-05 สรรคที ่1 - 8  
43. GD/1706-09 สรรคที ่1 - 7  
44. GD/1710 สรรคที่ 1 - 5  
45. Jones/408 nos. 43 สรรคที่ 1 - 17  
46. Jones/408 nos. 44 สรรคที่ 1 - 7  
47. Kamakoti/6/17 สรรคที่ 1 - 8  
48. Kh/84 สรรคที่ 1 - 8  
49. Lz/365, 369 สรรคที่ 1 - 7  
50. Lz/370, 371 สรรคที่ 1 - 8  
51. Bl./4 สรรคที่ 1 - 3 มีอรรถกถา 
52. Bl./4 สรรคที่ 9 - 17  
53. Bl./7 สรรคที่ 1 - 8  
54. MD./11494 สรรคที่ 1 - 8  
55. MD./11512 สรรคที่ 1 - 7  
56. Nepal, I./p.12 สรรคที่ 1 - 7  
57. Oxf.II./1232 สรรคที่ 1 - 8  
58. Oxf.II./1233 สรรคที่ 1 - 7  
59. Paliyam/478 สรรคที่ 1 - 8  
60. Paliyam/486 สรรคที่ 1 - 8  
61. Paliyam/518 สรรคที่ 1 - 8  
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงจำนวนสรรคของกุมารสัมภวะในต้นฉบับ จำนวน 81 ฉบับ (ต่อ) 
 

ลำดับ ชื่อย่อบัญชี/ลำดับหรือหน้า จำนวนสรรค หมายเหตุ 

62. R.A. Sastri. I./p.218 สรรคที่ 1 - 8  
63. RASB.VII./4959 สรรคที่ 1 - 8  
64. RASB.VII./4960-64 สรรคที่ 1 - 7  
65. Skt.Coll.Ben.1913-14/2410 สรรคที่ 1 - 7  
66. Sucindram 84.TA./491 สรรคที่ 4 - 7  
67. Sucindram 84.TA./4321 สรรคที ่1 - 6  
68. Taylor I./64 สรรคที ่1 - 7  
69. Taylor I./170 สรรคที ่1 - 7  
70. Taylor I./299 สรรคที ่1 - 8  
71. TD./3015-8 สรรคที ่1 - 8  
72. TD./3054 สรรคที ่1 - 4  
73. TD./3064 สรรคที ่3 - 7  
74. Trav.Uni./461A สรรคที ่1 - 7  
75. Vangiya./188 สรรคที ่1 - 7 มีทั้งหมด 4 ฉบับ 
76. Vangiya./189 สรรคที ่1 - 7  
77. Visvabharati/1505 สรรคที ่1 - 7 มีอรรถกถา 
78. Visvabharati/2404 สรรคที ่1 - 7  
79. Weber/510 สรรคที ่1 - 7  
80. Weber/1540 สรรคที ่1 - 8  
81. Weber/1541 สรรคที ่1 - 8 มีอรรถกถา 

(ปรับปรุงจาก Raghavan, 1968: 211-214) 

 

จากจำนวนเอกสารที่รวบรวมต้นฉบับทั้ง 81 รายการ พบว่าสรรคที่ 1-17 หรือ 7,8-17  
มี เพี ย งบั ญ ชี เอกสารต้นฉบั บ  7 บัญ ชี   ได้ แก่   A.K./474,  Alwar/903,  BBRAS/1174, 

Bikaner/2832,  Cranganore/181,  Jones/408 nos. 43 และ Bl./4  เท่านั้น  ในขณะที่บัญชี
เอกสารต้นฉบับอีกจำนวน 74 บัญชีระบุถึงสรรคที่ 1 - 8 เป็นส่วนใหญ่ 

ในระยะแรก ต้นฉบับส่วนใหญ่พบในช่วงเวลาที่นักวิชาการตะวันตกเข้ามามีบทบาท
ร่วมกันกับรัฐบาลของประเทศอินเดีย (ค.ศ.1792-1874) ซึ่งอยู่ภายในช่วงเวลาที่บริษัทอินเดีย
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ตะวันออกอังกฤษ (British East India Company) (ค.ศ.1600-1874) และชาวต่างประเทศอ่ืน ๆ 
เช่น ชาวดัชต์และชาวโปรตุเกส เป็นต้น เข้ามาเปิดกิจการในประเทศอินเดีย โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
บริเวณมัทราส บอมเบย์และกัลกัตตา เป็นอาณาบริเวณที่บริษัทอินเดียตะวันออกอังกฤษเริ่มขยายถิ่น
ฐานไปตามเมืองท่าที่สำคัญต่าง ๆ รวมถึงบริเวณตานจัวร์ที่อยู่ภายใต้การปกครองของอังกฤษ  

(Chaudhuri, 1978: online) 

 

1.8.2 การตีพิมพ์กุมารสัมภวะฉบับตรวจชำระแก้ไข (Editions) 

หลังจากมีการค้นพบเอกสารต้นฉบับตัวเขียนวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ ในระยะเวลา
ต่อมาก็ได้มีนักวิชาการผู้เชี่ี่ยวชาญด้านภารตวิทยา โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่เก่ียวกับภาษาสันสกฤตอันเป็น
ภาษาที่ใช้ในการประพันธ์วรรณคดีสันสกฤต ปรากฏผลงานการตรวจชำระบทประพันธ์วรรณคดีเรื่อง
กุมารสัมภวะก่อนจะมีการแปลและได้ตีพิมพ์เผยแพร่อย่างกว้างขวาง ผู้วิจัยจึงประสงค์จะให้เห็นลำดับ
การพิมพ์เผยแพร่ต้นฉบับตรวจชำระแก้ไข ดังต่อไปนี้ 

ใ น ปี  ค . ศ . 1838,  1913  Adolphus Fridericus Stenzler (Adolf Friedrich 

Stenzler)  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8 พร้อมกับคำอธิบายท้ายเล่มใน 

แต่ละสรรค ตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครีและคำแปลภาษาละติน พิมพ์ที่กรุงเบอร์ลิน ประเทศเยอรมัน 

ในปี ค.ศ.1850  Madan Mohan Tarkaṅkāra  นักวิชาการด้านวรรณคดีสันสกฤตและ
กวีชาวเบงกอล ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะสรรคที่ 1-7 พร้อมอรรถกถาของมัลลินาถะ  
ตีพิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ.1866-1867  Viṭṭhala Śāstrī  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะสรรค
ที่ 8-17  และตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครี ที่ Benares ในวารสาร THE PANDIT ซึ่งทยอยตีพิมพ์
เป็นลำดับ ได้แก่  

1) สรรคที่ 8 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่2 (2 กรกฎาคม 1866) หน้า 11-17 
2) สรรคที่ 9 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่3 (1 สิงหาคม 1866) หน้า 27-30 
3) สรรคที่ 10-11 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่4 (1 กันยายน 1866) หน้า 45-50 
4) สรรคที่ 12 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่5 (1 ตุลาคม 1866) หน้า 59-62 
5) สรรคที่ 13-14 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่6 (1 พฤศจิกายน 1866) หน้า 75-81 
6) สรรคที่ 15 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่7 (1 ธันวาคม 1866) หน้า 92-95 
7) สรรคที่ 16 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่8 (1 มกราคม 1867) หน้า 109-111 
8) สรรคที่ 17 ตีพิมพ์ในวารสารปีที่ 1 ฉบับที ่9 (1 กุมภาพันธ์ 1867) หน้า 125-130 
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ในปี  ค .ศ .1870  Ānandacandra Vedāntavāgīśa และ Kedarnatha Tarkaratna  
ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะสรรคที่ 1-7  พร้อมกับอรรถกถาของมัลลินาถะและยังได้
อธิบายเกี่ยวกับไวยากรณ์ประกอบด้วย พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ.1879  Kāśīnātha Pāṇḍuraṅga Paraba  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมาร
สัมภวะสรรคที่ 1-7  พร้อมกับอรรถกถาของมัลลินาถะ พิมพ์ที่บอมเบย์ ประเทศอินเดีย และถัดมา 
ในปี  ค.ศ.1886 ได้ตรวจชำระร่วมกับ Nārāyaṇabhaṭṭa Parvanikāra   ต่อมาในปี  ค.ศ.1898   
ได้ตรวจชำระร่วมกับ Sītā Rāma Kavi และเพ่ิมสรรคท่ี 9-17 เขา้ไปในการตีพิมพ์ครั้งนี้ด้วย 

ในปี  ค .ศ .1886, 1895  Jīvānanda Vidyāsāgara Bhaṭṭācāryya  ได้ ตรวจชำระ
วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะสรรคที่ 1-8  พร้อมกับอรรถกถาของมัลลินาถะและคำอธิบายของ 
Tāranātha Bhaṭṭācārya  พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ. 1904  Thomas Foulkes  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 
1-8 พิมพ์ด้วยอักษรโรมัน พิมพ์ที่มัทราส ประเทศอินเดีย เป็นฉบับที่ตีพิมพ์ร่วมกับผลงานอ่ืน ๆ  
ของกาลิทาส ได้แก่ เมฆทูตและรฆุวงศ์ 

ในปี ค.ศ.1908, 1916  Vasudeva Lakṣamana Panasīkara  ได้ตรวจชำระวรรณคดี
เรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-17 รวมทั้งอรรถกถาของมัลลินาถะ ตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครี  พิมพ์ที่
บอมเบย์ ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ.1913  T. Gaṇapai Śāstrī  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ และ
ตีพิมพ์เป็นหนังสือในชุด Trivandrum Sanskrit Series (Anantaśayana Samskrita Grantha-

vali) No.xxvii, xxxii, xxxvi  สรรคที่  1-8  พร้อมอรรถกถา 2 ฉบั บ  กล่ าวคื อฉบั บ ของ 
Aruṇagirinātha และฉบับของ Nārāyaṇapaṇḍita  ตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครี  พิมพ์ที่ตรวันโกเร 
ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ.1916  M.A. Vaidyanātha Śāstrī  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 

สรรคที่ 1-8  ตีพิมพ์ด้วยอักษรครันถะ  พิมพ์ที่กุมพโกนัม ในรัฐทมิฬนาฑู ประเทศอินเดีย  ในปี ค.ศ.
1916 เช่นเดียวกัน  Saradaranjan Ray  ก็ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-2 
พร้อมกับอรรถกถาของมัลลินาถะ พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ.1920  Akshayakumar Śāstrī  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 

สรรคที่ 1-7 พร้อมกับอรรถกถาของมัลลินาถะ พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ.1926  Suryakant  ได้ตรวจชำระวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-17 
ตีพิมพ์เป็นอักษรเทวนาครี พิมพ์ที่นิวเดลี ประเทศอินเดีย  ฉบับนี้เป็นการตรวจชำระด้วยการนำ
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เอกสารต้นฉบับตัวเขียน (Manuscripts) ที่ถูกพบหลายฉบับ และฉบับที่ได้รับการตรวจชำระแล้ว 

(Editions) มาตรวจชำระเปรียบเทียบเชิงวิจารณ์ต้นฉบับ  (Critical Edition) พร้อมกับอธิบาย
รายละเอียดความแตกต่างของต้นฉบับแต่ละฉบับและเลือกสรรเอาเฉพาะถ้อยคำในฉบับที่น่าจะ
ถูกต้องที่สุด 

นอกจากต้นฉบับตรวจชำระข้างต้น ยังมีฉบับตรวจชำระอ่ืนอยู่เป็นจำนวนมากที่ผู้วิจัย  
ไม่สามารถจะเข้าถึงข้อมูลได้ทั้งหมด แต่เท่านี้ก็เพียงพอสำหรับให้ทราบว่าตั้งแต่มีการค้นพบต้นฉบับ
ของวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะแล้ว ก็ได้มีการตรวจชำระแก้ไขวรรณคดีเรื่องนี้มาโดยไม่ขาดสายตั้งแต่ 
ค.ศ.1838-1892 ประมาณ 50 ปี ในระหว่างนั้นก็ได้มีการแปลวรรณคดีเรื่องนี้และเผยแพร่สู่ผู้อ่าน
เรื่อยมาโดยลำดับ 

ทั้งนี้ ตั้งแต่ปี ค.ศ.1921 (พ.ศ.2464) เอกสารต้นฉบับกุมารสัมภวะฉบับตรวจชำระและ
ฉบับแปลต่าง ๆ พบว่าได้มีการนำเข้ามาประเทศไทยแล้ว ปรากฏใน “บาญชีคัมภีร์ภาษาบาลี แล 
ภาษาสันสกฤต อันมีฉบับในหอพระสมุดวชิรญาณสำหรับพระนคร เมื่อปีวอก พ.ศ.2463”   
ในบัญชีนี้พบต้นฉบับและแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ จำนวน 2 เล่ม ได้แก่ (1) ฉบับชำระแก้ไข
โดย  Jīvananda Vidyāsāgara Bhaṭṭājārya  ตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครี พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศ
อินเดีย เมื่อปี ค.ศ.1902  จำนวน 1 เล่ม  (2) ฉบับรวมผลงานแปลกวีนิพนธ์ของกาลิทาสจำนวน 6 

เรื่อง คือ ศกุนตลา วิกรโมวศรี กุมารสัมภวะ เมฆทูต ฤตุสังหารและรฆุวงศ์ แปลเป็นภาษาอังกฤษโดย 
Sir William Jones  ผลงานในชื่อว่า “WORKS of KĀLIDĀSA [Translated form Original 

Sanskrit into English]”  พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย  สำนักพิมพ์ Elysium Press  เมื่อปี 
ค.ศ.1901 จำนวน 1 เล่ม 

ถัดมาในปี ค.ศ.1934 (พ.ศ.2477)  หม่อมเจ้าหญิงอัปษรสมาน กิติยากร พระชายา  
ได้ประทานหนังสือแผนกภาษาสันสกฤตของห้องสมุดพระเจ้าพ่ียาเธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาถ แด่หอ
พระสมุดวชิราวุธ จำนวนทั้งสิ้น 1,190 เล่ม ตามประกาศเฉลิมพระเกียรติคุณไว้ใน “ราชกิจจา
นุเบกษา เล่มที่ 51 วันที่ 22 เมษายน 2477 หน้า 238 – 309”  ในบัญชีหนังสือในราชกิจจานุเบกษา 
พบต้นฉบับวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ จำนวน 6 เล่ม ได้แก่ 

1) ฉบับชำระแก้ไขโดย  Jīvananda Vidyāsāgara Bhaṭṭājārya  ตีพิมพ์ด้วยอักษร 
เทวนาครี พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย เมื่อปี ค.ศ.1902  จำนวน 1 เล่ม 

2) ฉบับชำระแก้ ไขโดย   Vasudeva Lakṣamana Panasīkara  ซึ่ งได้ตรวจชำระ
ต้นฉบับสรรคที่ 1-17 รวมทั้งอรรถกถาของมัลลินาถะ ตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครี พิมพ์ที่เมืองบอมเบย์ 
ประเทศอินเดีย สำนักพิมพ์ Niryaṇasagara Press เมื่อปี ค.ศ.1908 และฉบับพิมพ์อีกครั้งเมื่อปี 
ค.ศ.1916  จำนวน 2 เล่ม 
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3) หนังสือในชุด Trivandrum Sanskrit Series (Anantaśayana Samskrita Gran-

thavali) No.XXVII, XXXII, XXXVI ฉบับรวมเล่ม สรรคที่  1-8  พร้อมอรรถกถา 2 ฉบับ 
ก ล่ า ว คื อ ฉ บั บ ข อ ง  Aruṇagirinātha แ ล ะฉ บั บ ข อ ง  Nārāyaṇapaṇḍita  ช ำ ระแ ก้ ไข โด ย   
T. Gaṇapai Śāstrī  ตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครี  พิมพ์ที่ตรวันโกเร ประเทศอินเดีย  สำนักพิมพ์  
The Travancore Government Press เมื่อปี ค.ศ.1913  จำนวน 1 เล่ม 

4) ฉบับตรวจชำระและแปลเป็นภาษาละติน โดย Adolphus Fridericus Stenzler 

(Adolf Friedrich Stenzler)  สรรคที่ 1-8 พร้อมกับคำอธิบาย  ตีพิมพ์ด้วยอักษรเทวนาครี พร้อมคำ
แปลภาษาละติน  พิมพ์ที่กรุงเบอร์ลิน ประเทศเยอรมัน  ฉบับพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1913  จำนวน 1 เล่ม 

5) ฉบับแปลภาษาอังกฤษ สรรคที่ 1-7 (ไม่ระบุผู้แปล สถานที่และปีที่พิมพ์) จำนวน 1 เล่ม 

 

1.8.3 การตีพิมพ์กุมารสัมภวะฉบับแปล (Translations) 

วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเป็นวรรณคดีสันสกฤตที่นับว่ามีชื่อเสียงและได้รับความนิยม
มากเรื่องหนึ่งของโลก เพราะจัดอยู่ในมหากาวยะที่งดงามที่สุดทั้ง 5-6 เรื่อง จึงได้รับการแปลเผยแพร่
อย่างแพร่หลายผ่านภาษาต่าง ๆ  ดังจะเห็นได้จากการตีพิมพ์ผลงานเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส
อย่างต่อเนื่องต่อไปนี้ 

Sir  William  Jones น่าจะแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเป็นภาษาอังกฤษก่อน  
ค.ศ.1792 เพราะว่าในปีนี้ Jones ได้เขียนจดหมายขอบคุณถึง Sir Joseph ที่ได้อนุญาตให้ใช้เอกสาร
ต้นฉบับตัวเขียนเพ่ือจัดทำบัญชีสำหรับบันทึกต้นฉบับ ในระหว่างนี้ Jones อาจจะได้แปลวรรณคดี
เรื่องกุมารสัมภวะ3 และวรรณคดีสันสกฤตผลงานของกาลิทาสเรื่องอ่ืน ๆ เป็นภาษาอังกฤษ ก่อนที่จะ
เสียชีวิตในปี ค.ศ.1794 ซึ่งเป็นระยะเวลาเพียง 2 ปีหลังจากที่ Jones ได้คืนต้นฉบับตัวเขียนให้กับ  
Sir Joseph และต่อมาคาดว่าต้นฉบับแปลอาจจะถูกจัดเก็บไว้ที่ The Asiatic Society ก่อนที่ในปี 
ค.ศ.1901 จะได้มีการนำผลงานแปลของ Jones มาพิมพ์เผยแพร่สู่สาธารณะ โดยจัดทำเป็นฉบับรวม
ผลงานแปลกวีนิพนธ์ของกาลิทาสจำนวน 6 เรื่อง ได้แก่ ศกุนตลา วิกรโมวศรี กุมารสัมภวะ เมฆทูต 
ฤตุสังหารและรฆุวงศ์ ในผลงานชื่อว่า “WORKS of KĀLIDĀSA [Translated form Original 

Sanskrit into English]”  พิมพ์ที่กัลกัตตา ประเทศอินเดีย 

 

3 เป็นท่ีน่าสนใจว่าในการทำบัญชีบันทึกเอกสารต้นฉบับตัวเขียนเพื่อนำเสนอต่อ Royal Society นั้น 
William Jones ได้บันทึกข้อความไว้ตรงตำแหน่งของวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ ฉบับอักษรเบงกาลีว่า  “read six 

times : อ่าน(ต้นฉบับ) 6 ครั้งแล้ว” อาจจะสันนิษฐานได้ว่าในช่วงเวลานั้น Jones ได้ดำเนินการแปลวรรณคดีเรื่อง
กุมารสัมภวะแล้ว 
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ในปี ค.ศ.1833  Ralph T.H. Griffith  ได้แปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจากภาษา
สันสกฤตเป็นร้อยกรองภาษาอังกฤษ เฉพาะสรรคที่ 1 จำนวน 27 โศลก เรื่องการกำเนิดพระนางอุมา 
พร้อมคำอธิบายศัพท์ รวมถึงเทวตำนานต่าง ๆ ในทุกโศลก และตีพิมพ์อักษรเทวนาครีเป็นภาคผนวก 
พิมพ์ที่กัลกัตตา ในวารสารสำคัญคือ Journal of the Asiatic Society of Bengal  แล้วถัดมาในปี 
ค.ศ.1853, 1879 จึงได้แปลกุมารสัมภวะจากภาษาสันสกฤตเป็นร้อยกรองภาษาอังกฤษ จำนวน 7 
สรรค คือ สรรคที่ 1-7 พร้อมกับคำอธิบายในแต่ละสรรค พิมพ์ที่กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ 

ใน ปี  ค .ศ .1838  Adolphus Fridericus Stenzler (Adolf Friedrich Stenzler)  
ได้แปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเป็นภาษาละติน จำนวน 8 สรรค คือ สรรคที่ 1-8 พร้อมกับโศลก
ภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี และมีคำอธิบายโศลกแต่ละโศลกในตอนท้ายเป็นภาคผนวก พิมพ์ที่
กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ 

ต่อมาในปี ค.ศ.1917  M.R. Kale ก็ได้ตีพิมพ์กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-7 ฉบับภาษา
สันสกฤตและมีอรรถกถาของมัลลินาถะประกอบ พร้อมกับคำแปลภาษาอังกฤษและคำอธิบายแต่ละ
โศลก พร้อมกับได้ตรวจสอบชำระกับฉบับของ Shrish Chandra Chakravati และ Shankar 

Ganesh Deshpende และมีเชิงอรรถกำกับไว้อีกด้วย ถัดมาอีกในปี ค.ศ.1923  Kale ก็ได้แปลสรรค
ที่ 8 เพ่ิมและตีพิมพ์รวมเป็น 8 สรรค  พิมพ์ที่บอมเบย์ ประเทศอินเดีย 

ในปี ค.ศ.1912, 1920, 1928  Arthur W. Ryder ได้แปลและตีพิมพ์ผลงานแปลของ 
กาลิทาส ได้แก่ ศกุนตลา มาลวิกาคนิมิตระ วิกรโมวศรี รฆุวงศ์ กุมารสัมภวะ เมฆทูตและฤตุสังหาร 
โดยแปลเรื่องกุมารสัมภวะเป็นร้อยแก้วผสมร้อยกรองภาษาอังกฤษ พิมพ์ครั้งแรกที่กรุงลอนดอน 
ประเทศอังกฤษ และพิมพ์ครั้งที่ 2-3 ที่นิวยอร์ก สหรัฐอเมริกา 

ในปี ค.ศ.1958  Bernadette Tubini ได้แปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเป็นภาษา
ฝรั่งเศส และพิมพ์ที่กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส 

ในปี ค.ศ.1980  M.S.N. Murti ก็ได้ตีพิมพ์วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ พร้อมกับอรรถ
กถาของวัลลเทวะ พิมพ์ที่เมืองวีสบาเดิน ประเทศเยอรมัน 

 ถัดมาในปี ค.ศ. 2008  มณีปิ่น  พรหมสุทธิรักษ์ ได้เขียนหนังสือเรื่อง “ประวัติวรรณคดี
สันสกฤต” และแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเป็นภาษาไทยไว้เป็นส่วนหนึ่งในบทว่าด้วยกาวยะ 
เฉพาะสรรคที่ 3 ด้วยภาษาท่ีไพเราะ แต่ยังพบว่ามีหลายบทที่ไม่ได้แปลด้วยเช่นกัน 

 นอกจากวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจะได้รับความสนใจจากประเทศในแถบยุโรปแล้ว  
ก็ยังได้รับความสนใจต่อนักวิชาการและผู้คนในประเทศอินเดียเป็นอย่างยิ่งด้วยเช่นกัน จึงได้มีการแปล
เป็นภาษาต่าง ๆ ของประเทศอินเดียอีกเป็นจำนวนมาก ได้แก่ ภาษาเบงคาลี ภาษาฮินดี ภาษาคุชราต 
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ภาษากันนาฑะ  ภาษาไมถิลี  ภาษามลยลัม  ภาษามารถี  ภาษาโอริยา  ภาษาราชัสถานี  ภาษาทมิฬ  
ภาษาเตลุคุ  และภาษาอุรดู  เป็นจำนวนหลายฉบับ (ดูเพ่ิมเติมที ่Raghavan, 1960: 141-153) 

วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจึงเป็นวรรณคดีประเภทมหากาวยะที่มีความสำคัญและเป็น
วรรณคดีที่ยิ่งใหญ่เรื่องหนึ่ง และเมื่อสังเกตจากประวัติการตีพิมพ์วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะด้วยภาษา
ที่หลากหลายและเผยแพร่มากมายอยู่ในแต่ละประเทศของโลก ยิ่งเป็นสิ่งที่ยืนยันได้ว่า วรรณคดีเรื่อง
กุมารสัมภวะเป็นวรรณคดีที่มีความสำคัญมากและเหมาะสมที่จะศึกษาเป็นอย่างยิ่ง 

 

1.8.4 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 

 V. Raghavan (1940) ได้เขียนบทความเรื่อง “The Kālikāpurāṇa, Kālidāsa and 

Māgha” เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบสำนวนภาษาในกาลิกาปุราณะเฉพาะส่วนที่มีความคล้ายกันกับกวี
นิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาสและศิศุปาลวธะของมาฆะ ผลการศึกษาพบว่ามีสำนวนภาษา
หลายสำนวนที่คล้ายคลึงกัน เช่น ฉากกามเทพแผงศรและบทชมธรรมชาติ เป็นต้น  ไม่ใช่แค่มีความ
คล้ายคลึงกันในดา้นเนื้อหาและการใช้อลังการ แต่ยังใช้คำศัพท์ที่คล้ายกันด้วย 

 Hans Hensgen (1953) ได้เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “Kālidāsa’s Kumārasaṃbhava 

und seine Quellen” หรือ “Kālidāsa’s Kumārasaṃbhava and its sources”  ว่าด้ วยเรื่อง 
กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะและแหล่งที่มาของเรื่อง พบว่า ผู้เขียนได้เลือกที่จะเชื่อว่าผู้ประพันธ์  
กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะและศิวะปุราณะกับมหาศิวปุราณะได้รับรู้แหล่งที่มาจากต้นเค้าของ
เรื่องราวเดียวกัน โดยไม่ได้ระบุชัดทีเดียวว่ากุมารสัมภวะกับศิวปุราณะได้รับอิทธิพลจากกันและกัน 

 Hans Hensgen (1954) ได้เขียนบทความเรื่อง “Das Verhältnis des Amarasimha 

zu Kalidasa dargestellt an einer Untersuchung des Kumarasambhava 1-8”   ห รื อ ว่ า 
“The relationship of the Amarasimha to Kalidasa illustrated by an investigation of the 

Kumarasambhava 1-8” ซึ่งได้ศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ด้านคำศัพท์คัดสรรในพจนานุกรม 
อมรโกศะของอมรสิงห์กับกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8 จากการศึกษาแม้ว่าผู้เขียนจะไม่ได้
ศึกษาอย่างละเอียด แต่ได้ระบุว่าคำศัพท์ในกุมารสัมภวะที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมอมรโกศะมีมากถึง
ประมาณ 30 เปอร์เซ็นต์ โดยเฉพาะคำศัพท์เฉพาะในเรื่อง เช่น เคารีศิขร (ยอดเขาชื่อเคารี) มหาโกศี 
(แม่น้ำชื่อมหาโกศี) โอษธิปฺรศฺถ (เมืองโอษธิปรัศถะของท้าวหิมวัต) นเมรุ (ต้นรุทรักษะ) พิล (ม้าของ
พระอินทร์) จตุษฺก (ห้องที่มีสี่เสา) ชามิตฺร (ชื่อฤกษ์ ภพที่ 7 แห่งลักขณา) เป็นต้น  เมื่อพบว่าคำศัพท์
จำนวนมากในกุมารสัมภวะไม่ปรากฏในพจนานุกรมอมรโกศะ ผู้เขียนจึงสันนิษฐานว่า อมรสิงห์อาจจะ
มีชีวิตอยู่ก่อนกาลิทาส เพราะมองว่ากาลิทาสมีชื่อเสียงโด่งดัง แต่อมรสิงห์กลับละเลยที่จะเก็บคำศัพท์
ในงานของกาลิทาสบางส่วน แม้จะได้รับยกย่องว่าเป็นพจนานุกรมท่ีละเอียดมากก็ตาม 

https://www.finna.fi/Search/Results?lookfor=Hensgen%2C+Hans&type=Author
https://www.finna.fi/Search/Results?lookfor=Hensgen%2C+Hans&type=Author
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 R.S. Betai (1961-62) ได้เขียนบทความเรื่อง “Matsya Purāṇa and Kumārasaṃ 

bhava” เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบเนื้อเรื่องและลักษณะการประพันธ์ในกุมารสัมภวะกับมัตสยปุราณะ 
ผลการศึกษาพบว่าผู้แต่งมัตสยปุราณะกับกาลิทาสน่าจะได้รับรู้แหล่งที่มาที่ปรากฏโดยทั่วไป แล้ว
ประพันธ์ขึ้น เพราะกลวิธีการประพันธ์ที่มีความแตกต่างกันอย่างมาก   

 Gary Alan Tubb (1979) ได้ เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “The Kumārasaṃbhava in 

the Light of Indian Theories of the Mahākāvya” ผลการศึกษาพบว่า ผู้เขียนได้พิถีพิถันศึกษา
ทฤษฎีมหากาวยะอย่างละเอียดจากทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตของนักทฤษฎีหลายท่าน โดยได้ประมวล
รายละเอียดข้อมูลของทฤษฎีว่าด้วยมหากาวยะจำนวนมากมาวิเคราะห์และใช้ตัวบทจากกวีนิพนธ์
เรื่องกุมารสัมภวะเป็นหลักสำหรับการศึกษาเค้าโครงเรื่อง 

 Jürgen  Hanneder (1996) ได้ เขียนบทความ เรื่อง  “Kumārasaṃbhava 3 .15 – 

Kālidāsa’s Sources for Śaiva Theology” ว่าด้วยเทววิทยาไศวนิกายที่ปรากฏในกวีนิพนธ์เรื่อง
กุมารสัมภวะบทที่ 3.15 ซึ่งภายในตัวบทประกอบด้วยคำว่า “brahmāṅgabhūḥ” ผู้เขียนได้ให้
ความสำคัญกับคำนี้มากและสืบค้นจากอรรถกถาอธิบายกุมารสัมภวะอย่างละเอียด เพราะนับว่าเป็น
แหล่งที่สะท้อนให้เห็นถึงต้นเค้าของพรหมมันตระทั้ง 5 ในไศวนิกาย-ตันตระ ทำให้เห็นถึงความเป็นไป
ได้ของการมีอยู่ของมันตระในยุคก่อนมันตระจะรุ่งเรือง (proto-mantras) นอกเหนือจากปุราณะใน
ยุคก่อนที่ปุราณะจะรุ่งเรือง (proto-purāṇas) 

 Farha (1997) ได้เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “Kumarasambhava : Eka Alocanatmaka 

Adhyayana (A Critical Study of the Kumarasambhavam)” โดยมุ่งเน้นศึกษาข้อมูลทั่วไป
เกี่ยวกับกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ในด้านแหล่งที่มาของกุมารสัมภวะ โครงเรื่องของกุมารสัมภวะ 
และความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร แต่ที่ผู้เขียนได้ให้ความสำคัญในการศึกษาครั้งนี้คือ ความสัมพันธ์
ระหว่างสรรคที่มีปัญหา ได้แก่ สรรคที่ 7, 8, 17 และ 20 อรรถาธิบายหรือฎีกาของแต่ละสรรค 
ความสัมพันธ์ระหว่างกุมารสัมภวะกับทฤษฎีวรรณคดีสำนักต่าง ๆ แม้ผู้เขียนจะระบุอลังการไว้ด้วย 
แต่กลับไม่ได้ลงรายละเอียดถึงความหมาย ประเภท หรือองค์ประกอบต่าง ๆ ของอลังการไว้อย่าง
ชัดเจน อาจจะเนื่องจากผู้เขียนมุ่งเน้นศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกวีนิพนธ์กับอรรถาธิบายหรือ
ฎีกาเป็นหลัก 

 Sumitra V. Bhat (2002) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง  “Flora in Sanskrit Literature :  

A Substantive Study of Vegetal Description in Selected Sanskrit Kavyas” โดยได้ศึกษา
เกี่ยวกับพฤกษชาติที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤต ทั้งในวรรณคดีอินเดียโบราณมีพระเวท อุปนิษัท  
รามายณะ มหาภารตะ ปุราณะ เป็นต้น และวรรณคดียุคคลาสสิกทั้งร้อยแก้วและร้อยกรองมีเรื่อง 
รฆุวงศ์ กุมารสัมภวะ กิราตารชุนียะ กาทัมพลี ทศกุมารจริต เป็นต้น และผลการศึกษาในส่วนของ

https://crossasia-repository.ub.uni-heidelberg.de/4390/
https://crossasia-repository.ub.uni-heidelberg.de/4390/
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วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ พบว่า กาลิทาสได้พรรณนาเกี่ยวกับพฤกษชาติ มีต้นไม้ ดอกไม้ 
หลากหลายชนิด ด้วยการนำความงามของพฤกษชาติมาเปรียบเทียบกับบุคคลบ้าง พรรณนาโดยเน้น
เฉพาะธรรมชาติบ้าง โดยจะสังเกตได้จากการกล่าวถึงพฤกษชาติในทุกสรรค และกาลิทาสไม่ใช่เพียง
พรรณนาถึงพฤกษชาติที่อยู่บนภูเขาหิมาลัยเท่านั้น แต่ยังได้พรรณนาถึงพฤกษชาติที่อยู่ในสังคม
ปัจจุบันของกาลิทาสอีกด้วย 

 Shnehalata  Tripathy  (2002) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “Myths and Legends in 

Kalidasa’s Works : A Comparative Study”  โดยได้ศึกษาเปรียบเทียบความสัมพันธ์เชื่อมโยง
กันระหว่างตำนาน นิทานที่ปรากฏในวรรณคดีกวีนิพนธ์ของกาลิทาสกับวรรณคดีอินเดียโบราณ และ
ผลการศึกษาพบว่า สาระสำคัญในเรื่องของวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะมีความคล้ายคลึงกันกับพาล
กาณฑะในรามายณะ และเรื่องราวนำมาจากศิวปุราณะและสกันทปุราณะ แต่นักวิชาการบางท่านยัง
เชื่อว่าศิวปุราณะและสกันทปุราณะแต่งภายหลัง 

 Martina Jackmuth (2002) ได้เขียนหนังสือเรื่อง “Die Bildersprache Kālidāsas 

im Kumārasambhava” หรือ “The Imagery of Kālidāsa in Kumārasaṃbhava” โดยมุ่งเน้น
ศึกษาความเป็นรูปกะหรืออุปลักษณ์ (Metaphor) ในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาสเป็น
หลัก และใช้แนวทางการศึกษาตะวันตกสมัยใหม่ในการอธิบายกฎเกณฑ์และองค์ประกอบของรูปกะ
ด้วยการแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 6 ระดับ ซึ่งแม้จะเป็นการศึกษาพ้ืนฐานองค์ประกอบแนวคิดใน
การวิเคราะห์รูปกะ แต่ก็เป็นการศึกษาอย่างละเอียดลออและตรงไปตรงมา 

 สยาม ภัทรานุประวัติ (2003) ได้เขียนบทความเรื่อง “การประเมินคุณค่ากวีนิพนธ์
สันสกฤต เรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส” ผลการศึกษาคุณค่าของกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะตาม
เกณฑ์ของอภินวคุปตะ ได้ข้อสรุปว่า กาลิทาสใช้ความพิถีพิถันและความรอบคอบอย่างยิ่งในการสรรค์
สร้างกวีนิพนธ์เรื่องนี้ ทำให้เมื่อพิจารณาในแง่มุมใด หรือใช้เกณฑ์การวิจารณ์ของนักวิจารณ์คนใด  
ก็ตาม คุณค่าของกวีนิพนธ์เรื่องนี้ก็ยังเป็นที่ประจักษ์ชัด และการวิจารณ์งานก็มิได้ทำให้คุณค่าของกวี
นิพนธ์เรื่องนี้ลดถอยลงแต่อย่างใด ในทางกลับกัน กลับเป็นการยืนยันถึงอัจฉริยภาพของกาลิทาสให้
ชัดเจนยิ่งขึ้น 

 Devaky (2006) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “Feminists Readings in Kalidasa’s Works”  
โดยได้ศึกษาลักษณะบทบาทของสตรีที่ปรากฏในวรรณคดีกวีนิพนธ์ของกาลิทาส พบว่าในวรรณคดี
เรื่องกุมารสัมภวะ ปรากฏการพรรณนาเน้นเฉพาะเพียงนางปารวตีเป็นสำคัญเพราะเป็นนางเอกของ
เรื่อง และมีหญิงสหายของนางปารวตีที่่ไม่ได้ถูกกล่าวถึงเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งเป็นคนคอยช่วยเหลือ  
พระนางปารวตีในขณะที่ไปปรนนิบัติพระศิวะ 
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 Ayal  Amer (2010)  ได้เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “The Poetic Logic of the Kumāra 

saṃbhava of Kālidāsa” เพ่ือศึกษากวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะด้วยแนวคิดทางตรรกวิทยาของ
อลังการศาสตร์ (ผู้วิจัยไม่สามารถเข้าถึงเอกสารนี้ได้ในทุกช่องทาง) 

 Ayal  Am er (2013)  ได้ เขียนบทความเรื่อง “Before The Story Begins: On 
Kumārasaṃbhava I” ซึ่งได้ศึกษาการเล่าเรื่องของกาลิทาสในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ สรรคท่ี 1 
เฉพาะบท ด้วยมุมมองหลายมิติ เช่น กลวิธีการพรรณนาภูเขาหิมาลัยอันเป็นฉากแรกของเรื่องด้วย
จินตภาพของกวี และคุณค่าแห่งสุนทรียภาวะที่ปรากฏในบทกวีนิพนธ์ เป็นต้น 

 Ayal  Amer (2013)  ได้เขียนบทความเรื่อง “From aesthetic rapture to servile 

love: the myth of the Rasika in Kālidāsa’s Kumārasaṃbhava” ซึ่ ง ได้ ศึ กษาเชิ งสุ นทรีย 
ศาสตร์โดยใช้ทฤษฎีของ Robert Goodwin ผ ู้เคยให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับเรื่องราวแห่งรสิกา โดยนำมา
ศึกษาเรื่องราวการจงรักภักดีที่พระนางปารวตีมีต่อพระศิวะในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ซึ่งแสดงให้
เห็นองค์ประกอบสำคัญในตอนนี้คือความรักที่พระนางมีต่อพระองค์เป็นอย่างมาก พร้อมกันนั้นยังได้
ศึกษาเกี่ ยวกับวัจนลีล าหรือลีลาการประพันธ์ ในบทที่ พรรณ นาขณ ะพระนางคอยรับ ใช้  
พระศิวะ 

 Ranjan Barthakur (2014)  ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “Environmental Awareness in 

Kalidasa’s Works: A Critical Study”  โดยศึกษาการตระหนักถึงสภาพแวดล้อมของธรรมชาติ
ในวรรณคดีกวีนิพนธ์ของกาลิทาสทั้งบทละคร วรรณคดีมหากาวยะและขัณฑกาวยะ ส่วนผล
การศึกษาที่เกี่ยวข้องกับวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะพบว่า กาลิทาสได้ใส่ใจถึงสภาพแวดล้อมของ
ธรรมชาติอย่างดี โดยสะท้อนให้เห็นผ่านการพรรณนาธรรมชาติในกุมารสัมภวะและเรื่องอ่ืน ๆ ด้วย
จินตนาการที่งดงามและวิจิตรบรรจง ทำให้เห็นว่ากาลิทาสให้ความสำคัญกับธรรมชาติมากเพียงไร  
แต่ว่าการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับกุมารสัมภวะ ผู้เขียนได้ศึกษาผ่านตัวอย่างที่ยกมาจำนวนน้อยเท่านั้น 
ไม่ได้ศึกษาโดยละเอียดทุกโศลก เพราะได้ศึกษาวรรณคดีหลายเรื่อง เนื้อหาที่มากล้นจึงอาจจะเป็น
อุปสรรคต่อการศึกษา 

 Amandine Wattelier-Bricout (2016-17) ได้ เขี ยนบทความเรื่ อง “ Du tableau 

esthétique au récit de bataille : un exemple sanskrit de transposition de genre du 

Kumārasaṃbhava au Skandapurāṇa” เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบจินตภาพที่พรรณนาความงดงาม
และการสู้รบในกุมารสัมภวะและสกันทปุราณะเฉพาะส่วน ผลการศึกษาพบว่ากวีนิพนธ์ทั้งสองมีความ
คล้ายคลึงกันมาก และได้ระบุชัดเจนว่าผู้ประพันธ์สกันทปุราณะได้อาศัยเรื่องราวจากกุมารสัมภวะ 
แล้วนำไปประพันธ์ได้ตรงตามลักษณะของกวีนิพนธ์ประเภทปุราณะที่เน้นความเข้าใจง่ายและเป็น
วรรณกรรมทางศาสนา 
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 Mariola Pigoniowa (2021) เขียนบทความเรื่อง “Some Lamentation Passages 

in Sanskrit Poetry (Especially in Kālidāsa’s Mahākāvyas)” เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบระหว่าง
บทคร่ำครวญภาษาสันสกฤตสองตอน ได้แก่ บทคร่ำครวญของพระเจ้าในมหากาวยะรฆุวงศ์ สรรคที่ 
8.37-69 และบทคร่ำครวญของนางรติ ในมหากาวยะกุมารสัมภวะ สรรคที่ 4.1-38 พบว่า มีวิธีการ
ดำเนินเรื่องที่คล้ายคลึงกัน ตอนคร่ำครวญก็มีลีลาการประพันธ์คล้ายคลึงกันหลายประการ เช่น 
อาการมึนงงสูญเสียสติของผู้คร่ำครวญ ความพยายามที่จะพรากชีวิตตัวเองตามไป คำพูดด้วยความคิด
ถึงคราวอยู่ด้วยกัน การร้องไห้ให้กับตัวเอง การระลึกถึงความทรงจำ ในอดีต และจากนั้นเป็นการ
ปลอบโยน และยังปรากฏการบอกเล่าถึงสาเหตุของการตายของตัวละคร เช่น บอกสาเหตุการเสียชีวิต
ของพระนางอินทุมตีและการที่พระกามเทพถูกเผาเป็นเถ้าถ่าน เป็นต้น 

 

 จากการศึกษาทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้นแสดงให้เห็นว่าแม้กวีนิพนธ์
เรื่องกุมารสัมภวะจะมีการศึกษาในแง่มุมต่าง ๆ ในภาษาต่างประเทศมากมาย แต่ในภาษาไทยแทบจะ
ไม่มีการศึกษาเลย และแทบไม่ปรากฏงานวิจัย บทความ หรือวิทยานิพนธ์ที่มีความสัมพันธ์โดยตรงกับ
กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ เห็นทีจะมีก็แต่เพียงบทความของสยาม ภัทรานุประวัติ ที่ได้เขียนเรื่อง 
“การประเมินคุณค่ากวีนิพนธ์สันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส” และบทแปลวรรณคดี เรื่อง
กุมารสัมภวะ เฉพาะสรรคที่ 3 โดยมณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์ ได้แปลเป็นภาษาไทยไว้เป็นส่วนหนึ่งของ
หนังสือประวัติวรรณคดีสันสกฤต และมีการกล่าวถึงในส่วนหนึ่งในกวีนิพนธ์ของกาลิทาสเท่านั้น  

 อนึ่ง การทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้น พบว่ามีงานวิจัยที่สามารถใช้เป็นแหล่งข้อมูล
สำหรับการศึกษาครั้งนี้ในด้านต่าง ๆ ได้แก่ (1) การแปล พบว่าบทแปลของมณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์ 
(2008) เป็นประโยชน์ต่อการแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะอย่างยิ่ง  (2) การศึกษาเปรียบเทียบ
เนื้อหากุมารสัมภวะกับปุราณะ สามารถทบทวนแหล่งข้อมูลจาก Raghavan (1940) ที่ศึกษา
เปรียบเทียบสำนวนภาษาในกุมารสัมภวะกับกาลิกาปุราณะและศิศุปาลวธะ Hensgen (1953)  
ทีศ่ึกษาแหล่งที่มาของเรื่อง Betai (1961-62) ที่ศึกษาเปรียบเทียบเนื้อเรื่องและลักษณะการประพันธ์
ในกุมารสัมภวะกับมัตสยปุราณะ Wattelier-Bricout (2016-17) ที่ศึกษาเปรียบเทียบจินตภาพ 
ที่พรรณนาความงดงามและการสู้รบในกุมารสัมภวะและสกันทปุราณะ และ (3) การใช้ภาษาและ
ลักษณะโครงสร้างกวีนิพนธ์ พบว่างานวิจัยหลายเรื่องสามารถเป็นโยชน์ต่อการศึกษาครั้งนี้ เช่น 
งานวิจัยของ Tubb (1979) ที่ศึกษาลักษณะมหากาวยะจากทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต เป็นต้น  
ซึ่งผู้วิจัยจะใช้เป็นข้อมูลประกอบสำหรับการวิเคราะห์ในรายละเอียดบทต่อไป  



 

บทที่ 2 
การปริวรรตและแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส 

 
 การแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส ต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี 
ที่ผู้วิจัยใช้เป็นหลักในการแปล ได้แก่ หนังสือ Kālidāsa’s Kumārasambhava Canto I-VIII พิมพ์
เป็นภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี M.R. Kale ได้ตรวจชำระ พร้อมทั้งแปลเป็นภาษาอังกฤษและมี
การอธิบายเพ่ิมเติม พร้อมกันนั้นก็ได้นำอรรถกถาภาษาสันสกฤตของ  Millanātha ที่ได้อธิบาย
ความหมายของศัพท์ ประโยค และไวยากรณ์อ่ืน ๆ ไว้ละเอียดพอสมควรภายใต้ของแต่ละโศลก  
ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 7 เมื่อปี ค.ศ. 1981 (พ.ศ. 2524) จัดพิมพ์โดยสำนักพิมพ์ Motilal Banarsidass  
ที่เมืองเดลี ประเทศอินเดีย 
 นอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้ใช้ต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ของ C.R. Devadhar  
ที่ได้ตรวจชำระและแปลเป็นภาษาอังกฤษ ไว้ในหนังสือ Works of Kālidāsa (Volume II Poetry)  

ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 เมื่อปี ค.ศ. 1984 (พ.ศ. 2527) จัดพิมพ์โดยสำนักพิมพ์ Motilal Banarsidass  
ที่เมืองเดลี ประเทศอินเดีย เป็นฉบับสำหรับใช้พิจารณาเทียบเคียง 
 

2.1 หลักการปริวรรตต้นฉบับ 

 ผู้วิจัยได้ปริวรรตต้นฉบับวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทย
ทั้งหมด และใช้หลักการปริวรรตอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยที่ใช้กันอย่างแพร่หลายในปัจจุบัน  
โดยมีหลักการอย่างคร่าว ๆ ดังนี้4 

 1. พยัญชนะท่ีไม่มีเครื่องหมายใด ๆ หรือรูปสระใดๆ ประสมอยู ่ปริวรรตเป็นตัวอักษรไทย
ปกต ิโดยไม่มีเครื่องหมายหรือสระใด ๆ แต่ถือว่ามีสระอะประสมอยู่ 

   मदन   มทน 
   कमल  กมล 

 2. พยัญชนะสังโยคทั้งปวงของอักษรเทวนาครี ปริวรรตเป็นพยัญชนะอักษรไทยโดยมี
เครื่องหมายพินทุใต้พยัญชนะทุกตัว ยกเว้นตัวสุดท้ายของสังโยคนั้น 

   दक्ष  ทกฺษ  (พยัญชนะสังโยคสองตัว คือ กฺ ษ) 
   परिकल्प्य ปริกลฺปฺย (พยัญชนะสังโยคสามตัว คือ ลฺ ปฺ ย) 

 
4 ผู้วิจัยเลือกหลักการปริวรรตจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยที่เห็นว่ามีความกระชับจาก ธวัชชัย 

ดุลยสุจริต (2562: 47) 
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 3. สระลอยอักษรเทวนาครี ปริวรรตเป็นสระลอยในภาษาไทย กล่าวคือ สระท่ีประสม กับ
พยัญชนะ อ  
   उत्ति  อุตฺตร 
   इति  อิติ 

 4. สระทั้งปวงของอักษรเทวนาครี เมื่อประสมด้วยพยัญชนะ ปริวรรตเป็นสระประสม 
พยัญชนะตามอักขรวิธีของอักษรไทย 

   अन्ििाय  อนฺตราย 
   तनवाियन्िी นิวารยนฺตี 

 5. สระ ฤ เมื่อประสมด้วยพยัญชนะ ปริวรรตเป็นอักษรไทยให้มีพินทุใต้พยัญชนะนั้น 
เพ่ือให้ทราบว่าเป็นพยัญชนะที่ประสมสระ มิใช่แยกกัน 

   सदुृशो  สุทฺฤโศ 
   पतृिव्याम ् ปฺฤถิวฺยามฺ 

 6. เครื่องหมายวิรามที่ปรากฏใต้พยัญชนะ ปริวรรตเป็นเครื่องหมายพินฺทุใต้พยัญชนะ 

   चेि ्  เจตฺ 
   स्याि ्  สฺยาตฺ 

 7. พยัญชนะสังโยค (เทียบได้กับการออกเสียงควบกล้ำในภาษาไทย) กับพยัญชนะ ย , ร, 
ล, ว  หรือพยัญชนะสังโยคชนิดพิเศษที่เมื่อควบกันแล้วเปลี่ยนรูปอักษรเป็นอย่างอ่ืน คือ กฺษ  
เมื่อประสมด้วยสระ เอ ไอ โอ และเอา ปริวรรตเป็นอักษรไทยโดยเขียนสระหน้าพยัญชนะ  
ทั้งสองที่ควบกล้ำนั้น (สำเนียง เลื่อมใส, 2561:49) 

   क्षेत्र  เกฺษตฺร 
   अक्षोभ  อโกฺษภ 
   काव्ये  กาเวฺย 
   प्रैष्यभाव  ไปฺรษฺยภาว 
   िात्रौ  ราเตฺรา 

 8. พยัญชนะ ร ที่ไม่มีเสียงสระ (เรผะ) ปกติอักษรเทวนาครีเขียนเป็นเครื่องหมายพิเศษ
เหนือพยัญชนะตัวอื่น ปริวรรตเป็น รฺ อักษรไทย (มีพินทุข้างใต)้  

   आतपिि  อารฺปิต 
   मार्ि  มารฺค 
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 9. เครื่องหมายอนุสวาระ ปริวรรตเป็นเครื่องหมายนฤคหิต (   ํ  ) เหนือพยัญชนะ) 

   वंश  วํศ 
   भायाां  ภารฺยำ 

 10. เครื่องหมายวิสรรคะ ปริวรรตเป็นเครื่องหมายวิสรรชนีย์ (ข้างหลังพยัญชนะ) 

   पतयुुः  ปตฺยุะ 
   कन्याुः  กนฺยาะ 

 11. เครื่องหมายอวครรหะ ( ऽ ) หนึ่งครั้ง ใช้เพ่ือแสดงว่าสระอะของศัพท์หลังมีการย่อ
หรือตัดออกตามวิธีสนธิ ปริวรรตเป็นไทยโดยใช้เครื่องหมาย ( ’ )  

   र्भोऽभवद ् ครฺโภ’ภวทฺ 
   कु्रद्धेऽतप  กฺรุทฺเธ’ปิ 

 12. เครื่องหมายอวครรหะ ( ऽऽ ) สองครั้ง ใช้เพ่ือแสดงว่าสระอาของศัพท์หน้าและศัพท์
หลังมีการย่อหรือตัดออกตามวิธีสนธิ ปริวรรตเป็นไทยโดยใช้เครื่องหมาย ( ’’ ) 

   यिाऽऽतमसदृशअम ्

   ยถา’’ตฺมาสทฺฤศม ฺ

 13. เครื่องหมายจบประโยคหรือจบโศลก ต้นฉบับอักษรเทวนาครีใช้ทัณฑะ ( । ) และมหา
ทัณฑะ ( ॥ ) ปริวรรตเป็นอักษรไทยใช้เครื่องหมายอังคั่น ( ฯ ) และอังคั่นคู่ ( ๚ ) ตามลำดับ 

   मेन ेमेनातप ितसवां  पतयुुः कायिमभीत्सिम ्। 

   भवन्तयव्यतभचारिण्यो  भिुिरिष्ट ेपतिव्रिाुः ॥ 

   เมเน เมนาปิ ตตฺสรฺวํ  ปตฺยุะ การฺยมภีปฺสิตมฺ ฯ 
   ภวนฺตฺยวฺยภิจาริณฺโย  ภรฺตุริษฺเฏ ปติวฺรตาะ ๚ 
 
 

2.2 หลักการที่นำมาปรับใช้ในการแปล 

 วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ กวีนิพนธ์ภาษาสันสกฤตของกาลิทาส เป็นวรรณคดีประเภท
ร้อยกรองล้วน ซึ่งจะต้องนำทฤษฎีหลักการแปลที่เหมาะสมมาเข้ามาช่วยเป็นเครื่องมือถ่ายทอด
ความหมาย เพ่ือให้ผู้วิจัยใช้เป็นกรอบหลักเกณฑ์การแปลต้นฉบับวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจาก
ภาษาสันสกฤตสู่ภาษาไทยและให้ผู้อ่านเข้าใจวิธีการแปลงานดังกล่าวด้วย ผู้วิจัยจึงกำหนดใช้
หลักเกณฑ์ในการแปลจากที่ สำเนียง เลื่อมใส (2561) ได้ประมวลทฤษฎีในการแปลของนักวิชาการ
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หลายท่าน เช่น Larson (1988) อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (2543) ประเทือง ทินรัตน์ (2543) และดวงตา  
สุพล (2531) เป็นต้น พร้อมทั้งได้กำหนดรูปแบบไว้เป็นอย่างดีสำหรับการแปลคัมภีร์มหาวัสตุอวทาน 
ซึ่งเป็นคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานนั้น มาประยุกต์ใช้ในการกำหนดกฎเกณฑ์สำหรับการ
แปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะอย่างคร่าว ๆ ต่อไป 

 2.1. ความหมายของการแปลโดยพยัญชนะและการแปลโดยอรรถ 

  1.1 การแปลโดยพยัญชนะ (literal translation) มีความหมายแบ่งออกได้ดังนี้ 

   1.1.1 การแปลคำต่อคำ (word-for-word translation) คือการแปลโดย
รักษาความหมายของภาษา รูปแบบและโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้อย่างเคร่งครัดทุกประการ 
อาจจะมีผลทำให้งานแปลไม่สละสลวยหรือไม่กระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล การแปล
โดยวิธีนี้ผู้แปลต้องรู้ระบบไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับเป็นอย่างดี ประโยคบางประโยคที่ขาดประธาน
หรือกริยา ผู้แปลจะต้องเข้าใจและต้องยกประธานหรือกริยาที่ขาดไปในต้นฉบับมาแปลในภาษาฉบับ
แปลด้วย นอกจากนี้จะต้องใช้คำที่แสดงความหมายต่าง ๆ ทางไวยากรณ์ให้ถูกต้อง 

   1.1.2 การแปลตรงตัว (literal translation) คือการแปลโดยมุ่งรักษา
ความหมายของคำ กลุ่มคำ ประโยค รูปแบบ และโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ในงานแปลให้ตรงกัน
มากที่สุด แต่สำนวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกว่าการแปลคำต่อคำ 

  1.2. การแปลโดยอรรถ (none-literal translation) เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า การแปล
เอาความ เป็นการแปลที่ไม่เน้นเรื่องรูปแบบหรือโครงสร้างของภาษาต้นฉบับ อาจจะมีการดัดแปลง 
ขยาย หรือตัดทอนข้อความบางส่วนได้บ้าง การแปลวิธีนี้มักใช้กับการแปลบันเทิงคดี เช่น นวนิยาย 
เรื่องสั้น หรือข่าวบางประเภท ซึ่งมุ่งเฉพาะใจความสำคัญหรือเนื้อหาสาระที่สำคัญเท่านั้น ผลงานที่
แปลออกมาแม้จะใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติอ่านเข้าใจง่าย แต่การสื่อความหมายจะต่างจากต้นฉบับ 
(ประเทือง ทินรัตน์, 2543: 47-51) 

  จากการให้ความหมายของการแปลโดยพยัญชนะและการแปลโดยอรรถข้างต้นนั้น 
การแปลต้นฉบับวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะใกล้เคียงกับวิธีการแปลโดยพยัญชนะชนิดแปลตรงตัว 
และการแปลโดยอรรถในบางกรณี ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 3  ตัวอย่างการแปลตรงตัว 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ปทํ ตุษารสฺรุติเธาตรกฺตํ 
ยสฺมินฺนทฺฤษฺฏฺวาปิ หตทฺวิปานามฺ ฯ 

1.6 บนภูเขาหิมาลัยนั้น เหล่ากิราตะทั้งหลาย 
ย่อมรู้จักหนทางของเหล่าสิงโตผู้ฆ่าช้างได้  

แปลตรงตัว 
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ตารางที่ 3 ตัวอย่างการแปลตรงตัว (ต่อ) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

วิทนฺติ มารฺคํ นขรนฺธฺรมุกฺไต- 
รฺมุกฺตาผไละ เกสริณำ กิราตาะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1.6) 

โดยอาศัยผลแก้วมุกดาที่หลุดออกจากช่องว่าง
ระหว่างกรงเล็บ แม้ว่าจะไม่เห็นรอยเท้าที่เปื้อน
เลือด เพราะถูกหิมะซึ่งตกลงมาชะล้างออกไป 

 

 
 2.2 การแปลเพิ่มเติม 
 การแปลเพ่ิมเติม เป็นการแปลเพ่ิมความเข้ามาเพ่ือให้ประโยคที่ขาดไปสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น 
แต่ข้อความที่เพ่ิมเข้ามายังคงอยู่ในเป็นประเด็นเดิม 
 
ตารางที่ 4  ตัวอย่างการแปลเพ่ิมเติม 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

สฺถาเน ตโป ทุศฺจรเมตทรฺถ- 
มปรฺณยา เปลวยาปิ ตปฺตมฺ ฯ 
ยา ทาสฺยมปฺยสฺย ลเภต นารี 
สา สฺยาตฺกฺฤตารฺถา กิมุตางฺกศยฺยามฺ ๚ 
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 7.65) 

7.65 (ชาวเมืองกล่าวกันว่า) “นางอปรณา 
(พระนางปารวตี) แม้ผู้บอบบาง ได้บำเพ็ญ
ตบะซึ่งประพฤติได้ยากเพ่ือพระศิวะนั้น  
ในสถานะที่เหมาะสม แม้หญิงสาวผู้ได้รับ
ความเป็นทาสของพระศิวะ ก็ยังบรรลุ
ความสำเร็จ ไม่จำเป็นต้องพูดถึงหญิ ง 
ผู้นอนอยู่บนตักของพระองค์ ?” 

แปลเพ่ิมเติมคำ
ว่า “ชาวเมือง
กล่ าวกัน ว่า” 
เพ่ือเชื่อมความ
กั บ ป ร ะ โ ย ค
ถัดไป 

เมเน เมนาปิ ตตฺสรฺวํ 
ปตฺยุะ การฺยมภีปฺสิตมฺ ฯ 
ภวนฺตฺยวฺยภิจาริณฺโย  
ภรฺตุริษฺเฏ ปติวฺรตาะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 6.86)  

6.86 แม้พระนางเมนาก็ได้ยินยอมทุก
อย่างตามท่ีสามีต้องการ  
(เพราะว่า) ภรรยาทั้งหลายผู้อุทิศตนเพ่ือ
สามีจะไม่ขัดแย้งในความประสงค์ของสามี 

แปลเพ่ิมเติมคำ
ว่า “เพราะว่า” 
เพ่ือเชื่อมความ
กั บ ป ร ะ โ ย ค
ถัดไป 

 
 2.3 การแปลตามรูปประโยควาจกและการแปลสลับรูปประโยควาจก 
 การแปลตามรูปประโยควาจก คือการแปลคงรูปแบบการใช้ประธาน/กริยาไว้ตาม
ภาษาต้นฉบับโดยไม่เปลี่ยนแปลง ส่วนการแปลสลับจากวาจกหนึ่งเป็นอีกวาจก เช่น แปลกรรมวาจก
เป็นกรรตุวาจก ถ้าหากต้นฉบับสอดคล้องกับลักษณะของภาษาไทย ผู้แปลอาจเลือกแปลเป็นวาจกใด
วาจกหนึ่งได้ ในที่นี้จะแสดงตัวอย่างเพียงการแปลสลับรูปประโยควาจก ดังนี้ 
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  2.3.1 การแปลกรรมวาจกเป็นกรรมวาจกเช่นเดิม ผู้แปลอาจเลือกแปลกรรมวาจกได้ 
ซึ่งโดยปกติประโยคกรรมวาจกมักใช้เมื่อต้องการจะยกประธานที่ถูกกระทำให้โดดเด่น 

 
ตารางที่ 5  ตัวอย่างการแปลกรรมวาจกเป็นกรรมวาจกเช่นเดิม 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

นูนมุนฺนมติ ยชฺวนำ ปติะ .... 
ปุณฺฑรีกมุขิ ปูรฺวทิงฺมุขํ  
ไกตไกริว รโชภิราวฺฤตมฺ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 8.58) 

8.58 “พระผู้เป็นเจ้าของเหล่าพราหมณ์ผู้ทำพิธี
บูชายัญ (พระจันทร์) ..... มีใบหน้าอยู่ทางทิศ
ตะวันออก ราวกับถูกปกคลุมด้วยละอองเกสร
ทั้งหลายของดอกไกตกะ เป็นแน่” 

แปลกรรมวาจก
เป็นกรรมวาจก 

เอวํ ยทาตฺถ ภควนฺ- 
นามฺฤษฺฏํ นะ ปไระ ปทมฺ ฯ 
ปฺรตฺเยกํ วินิยุกฺตาตฺมา  
กถํ น ชฺญาสฺยสิ ปฺรโภ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 2.31) 

2.31 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ที่พระองค์ตรัส
อย่างนี้ว่า ‘ตำแหน่งของพวกข้าพระองค์ได้ถูก
ศัตรูทั้งหลายทำลายแล้ว’ นั้น ข้าแต่พระองค์ผู้
ทรงอำนาจ พระองค์ผู้มีอาตมันแทรกอยู่ทุกหน
ทุกแห่ง จักไม่ทรงทราบได้อย่างไร” 

แปลกรรมวาจก
เป็นกรรมวาจก 

 
  2.3.2 การแปลกรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก ผู้แปลอาจเลือกแปลจากกรรมวาจกเป็น
กรรตุวาจก เพื่อให้เหมาะสมตามธรรมชาติของภาษา 
 
ตารางที่ 6  ตัวอย่างการแปลกรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ตสฺมาตฺปฺรเทศาจฺจ วิตานวนฺตํ 
ยุกฺตํ มณิสฺตมฺภจตุษฺฏเยน ฯ 
ปติวฺรตาภิะ ปริคฺฤหฺย นินฺเย 
กฺฦปฺตาสนํ เกาตุกเวทิมธฺยมฺ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 7.12) 

7.12 และเหล่าปดิวรดาก็ได้นำพาพระนางออก
จากที่นั้นไปยังท่ามกลางของเวทีอันเป็นมงคล 
ซึ่งมีเพดาน ที่ประกอบด้วยเสาที่ทำด้วยแก้วมณี
สี่ต้น และมีอาสนะจัดแต่งไว้แล้ว 

แปลกรรมวาจก 
เป็นกรรตุวาจก 

 
 2.4 การแปลเป็นคำซ้อน 
 การแปลเป็นคำซ้อน ซึ่งมีทั้งคำซ้อนความหมายและคำซ้อนเสียง เพ่ือให้เห็นภาพชัดเจน 
ออกเสียงคล้องจองกันเป็นธรรมชาติและสละสลวยน่าอ่าน 
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ตารางที่ 7  ตัวอย่างการแปลเป็นคำซ้อน 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

อนรฺฆฺยมรฺฆฺเยณ ตมทฺรินาถะ 
สฺวรฺเคากสามรฺจิตมรฺจยิตฺวา ฯ 
อาราธนายาสฺย สขีสเมตำ 
สมาทิเทศ ปฺรยตำ ตนูชามฺ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1.58) 

1.58 พระผู้เป็นที่พ่ึงแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) 
ครั้นได้บูชาพระศิวะผู้เป็นที่ เคารพบูชาของ
ทวยเทพ ผู้มีคุณสูงส่งหาที่เปรียบมิได้นั้น ด้วย
เครื่องบูชาที่มีค่าคู่ควร แล้วจึงสั่งธิดาผู้ฝึกฝน
จิตใจดีแล้ว พร้อมทั้งหญิงสหาย เพ่ือคอยรับ
ใช้พระศิวะ 

แปลเป็นคำซ้อน
ความหมาย 

จนฺทฺรํ คตา ปทฺมคุณานฺน ภุงฺกฺเต 
ปทฺมาศฺริตา จานฺทฺรมสีมภิขฺยามฺ ฯ 
อุมามุขํ ตุ ปฺรติปทฺย โลลา 
ทฺวิสํศฺรยำ ปฺรีติมวาป ลกฺษมีะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1.43) 

1.43 พระนางลักษมีผู้มีใจโลเล เมื่ออยู่กับ
พระจันทร์ ก็ไม่เพลิดเพลินกับคุณค่าที่งดงาม
แห่งดอกบัว (และ) เมื่ออยู่บนดอกบัว ก็ไม่
ยินดีกับรัศมีของแสงจันทร์ แต่เมื่อนางอยู่ต่อ
หน้าพระนางอุมา กลับได้รับความปีติยินดี 
เพราะมีทั้งสองอย่างอยู่ด้วยกัน (คือพระจันทร์
และดอกบัว) 

แปลเป็นคำซ้อน
เสียง 

 
 2.5 การแปลคำแสดงอารมณ์ 
 การแปลคำแสดงอารมณ์ เป็นเทคนิคที่ผู้แปลใส่เพ่ิมเติมคำไปให้ได้อารมณ์มากยิ่งขึ้น 
ถึงแม้ไม่มีปรากฏอยู่ในภาษาต้นฉบับก็ตาม 
 
ตารางที่ 8  ตัวอย่างการแปลคำแสดงอารมณ์ 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ตยา ทุหิตฺรา สุตรำ สวิตฺรี 
สฺผุรตฺปฺรภามณฺฑลยา จกาเส ฯ 
วิทูรภูมิรฺนวเมฆศพฺทา- 
ทุทฺภินฺนยา รตฺนศลากเยว ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1.24) 

1.24 พระนางเมนาผู้เป็นมารดาทรง
รุ่งเรืองอย่างยิ่ง เพราะพระธิดาผู้มี
รัศมี มณ ฑ ล เปล่ งประกายสดใส 
เปรียบเหมือนแผ่นดินซึ่งเต็มไปด้วย
แก้วไพฑูรย์เปล่งประกายรุ่งเรือง ... 

“อย่างยิ่ง” 
แสดงอารมณ์ว่า มากมายยิ่ง 
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ตารางที่ 8  ตัวอย่างการแปลคำแสดงอารมณ์ (ต่อ) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

สุราะ สมมฺยรฺถยิตาร เอเต 
การฺยํ ตฺรยาณามปิ วิษฺฏปานามฺ ฯ 
จาเปน เต กรฺม น จาติหึสฺร- 
มโห พตาสิ สฺปฺฤหณียวีรฺยะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 3.20) 

3.20 “ทวยเทพทั้งหลายเหล่านี้เป็นผู้
ขอร้องท่าน ภารกิจนี้ เป็นไปเพ่ือ
ประโยชน์แก่โลกทั้งสาม และภารกิจ
ที่กระทำโดยลูกศรของท่านจะไม่เป็น
สิ่งโหดร้ายเกินไป โอ้ อัศจรรย์จริง ! 
ท่านช่างมีพลังอำนาจที่น่าอิจฉา” 

“อโห” 
แปลเป็นคำแสดงอารมณ์

ตามบริบทว่า  
“โอ้ อัศจรรย์จริง !” 

 
 
 2.6 การแปลสรรพนาม  
 การแปลสรรพนาม ผู้แปลอาจเลือกแปลคำสรรพนามให้เหมาะสมตามสถานการณ์หรือ
บริบท รวมถึงวัฒนธรรมทางสังคมที่เป็นแหล่งกำเนิดของภาษาต้นฉบับ 
 
ตารางที่ 9  ตัวอย่างการแปลสรรพนาม 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ปฺรสนฺนทิกฺปำศุวิวิกฺตวาตํ 
ศงฺขสฺวนานนฺตรปุษฺปวฺฤษฺฏิ ฯ 
ศรีริณำ สฺถาวรชงฺคมานำ 
สุขาย ตชฺชนฺมทินํ พภูว ๚ 
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1.23) 

1.23 วันที่พระนางถือกำเนิด เป็น
วันที่ทิศทั้งหลายสว่างสดใส เป็น
วันที่ มี ส ายลมพัดโดยไม่ มี ฝุ่ น 
(และ) เป็นวันที่มีหยาดฝนดอกไม้
โปรยปรายลงมา...ฯลฯ 

สรรพนามบุรุษที่ 3 
แปลตามสถานะของตัวละครว่า 

“พระนาง” 

ติสฺฤภิสฺตฺวมวสฺถาภิ- 
รฺมหิมานมุทีรยนฺ ฯ 
ปฺรลยสฺถิติสรฺคาณา- 
เมกะ การณตำ คตะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 2.6) 

2.6 “พระองค์ เมื่อทำให้อำนาจ
ของตนปรากฏออกมาด้วยสภาวะ
ทั้ ง  3  อย่ า ง  พ ระองค์ ผู้ เดี ย ว  
จึงได้ถึงความเป็นเหตุแห่งการ
สร้าง การรักษา และการทำลาย
(จักรวาล) 

สรรพนามบุรุษที่ 2 
แปลว่า “พระองค์” 

 
สรรพนามบุรุษที่ 3 

แปลตามสถานะของตัวละครว่า 
“พระองค์” 

  



   40 
 
ตารางที่ 9 ตัวอย่างการแปลสรรพนาม (ต่อ) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

กฺฤตวานสิ วิปฺริยํ น เม  
ปฺรติกูลํ น จ เต มยา กฺฤตมฺ ฯ 
กิมการณเมว ทรฺศนํ  
วิลปยนฺตฺไย รตเย น ทียเต ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 4.7) 

4.7 “(ยอดรัก) ท่านไม่เคยทำสิ่งที่
ไม่น่ารักแก่ฉัน และฉันก็ไม่ได้ทำ
สิ่งที่น่ารังเกียจแก่ท่าน ทำไมจึงไร้
เหตุผลเช่นนี้ ท่านจะไม่ยอมให้รติ
ที่กำลังพร่ำเพ้อได้เห็นท่านเลย
หรือ ?” 

สรรพนามบุรุษที่ 1 
แปลว่า “ฉัน ข้า ข้าพเจ้า ฯลฯ” 

 
สรรพนามบุรุษที่ 2 
แปลว่า “ท่าน” 

 
 2.7 การแปลสัทพจน์ 
 การแปลสัทพจน์ คือ การแปลคำเลียนแบบเสียงธรรมชาติ เป็นภาพพจน์ที่เลียนเสียงทำ
ให้รู้สึกเหมือนได้ยินเสียงของสิ่งนั้นจริง ๆ เช่น กรอกแกรก เกรียวกราว หึ่ง ๆ เป็นต้น 
 
ตารางที่ 10  ตัวอย่างการแปลสัทพจน์ 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

อสหฺยหุงฺการนิวรฺติตะ ปุรา 
ปุราริมปฺราปฺตมุขะ ศิลีมุขะ ฯ 
อิมำ หฺฤทิ วฺยายตปาตมกฺษิโณ- 
ทฺวิศีรฺณมูรฺเตรปิ ปุษฺปธนฺวนะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 5.54) 

5.54 “ในกาลก่อนโน้น ลูกศรของพระผู้มี
ธนูดอกไม้ (กามเทพ) ซึ่งมีร่างกายแหลก
สลาย มุ่งหน้าไปที่พระผู้เป็นศัตรูแห่งเมือง
(ทั้งสาม) (พระศิวะ) ยังไม่ถึงเป้าหมาย แต่
ไดถู้กทำให้ย้อนกลับมาด้วยการทำเสียง(ขับ
ไล่)ว่า หุ๊ง ที่ไม่อาจจะทนได้ แล้วตกกระทบ
ลงที่หัวใจของพระนางอย่างแรง” 

“หุงฺการ” 
เป็นสัทพจน์บ่งบอกเสียง

ของการขับไล่ 
แปลว่า “หุ๊ง” 

อาวรฺชิตชฏาเมาลิวิลมฺพิศศิโกฏยะ ฯ 
รุทฺราณามป ิมูรฺธานะ กฺษตหุงฺการ- 
ศํสินะ ๚ 2.26 

2.26 “ศีรษะของเหล่ารุทระ (ทั้ง 11 ตน) ที่
มีเสี้ยวจันทร์ที่ติดอยู่ที่มุ่นมวยผมอันก้มลง
(เพราะเขินอายที่พ่ายแพ้) ก็ไม่มีการเปล่ง
เสียงว่า หุง ๆ (ทีเ่ป็นอาวุธของตน) อีกเลย” 

“หุงฺการ” เป็นสัทพจน์บ่ง
บอกเสียงของเหล่ารุทระ

ที่เหาะไปตามลม 

มฺฤคาะ ปิยาลทฺรุมมญฺชรีณำ 
รชะกไณรฺวิฆฺนิตทฺฤษฺฏิปาตาะ ฯ 
มโททฺธตาะ ปฺรตฺยนิลํ วิเจรุ- 
รฺวนสฺถลีรฺมรฺมรปตฺรโมกฺษาะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 3.31) 

3.31 เหล่ามฤคะทั้งหลาย ที่มีสายตาถูก
ละอองเกสรของพวงดอกต้นปิยาละบดบัง 
ต่างวิ่งเล่นทวนกระแสลมอย่างสนุกสนาน
เมามันอยู่ในป่า โดยมีใบไม้ร่วงหล่นกระทบ
ตัวเสียงดังกรอกแกรก 

“มรฺมร” 
เป็นสัทพจน์บ่งบอกเสียง
ของใบไม้แห้งที่ร่วงหล่น

ลงจากต้น 
แปลว่า “กรอกแกรก” 
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 2.8 การแปลลักษณนาม 
 การแปลลักษณนาม เป็นการบอกชนิดของสิ่งต่าง ๆ โดยใช้ลักษณนาม ซึ่งต้องใช้ให้
เหมาะสมตามหลักภาษาไทย เช่น องค์ คน ตัว เป็นต้น 
 

ตารางที่ 11  ตัวอย่างการแปลลักษณนาม 
ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

อสํปทสฺตสฺย วฺฤเษณ คจฺฉตะ 
ปฺรภินฺนทิคฺวารณวาหโน วฺฤษา ฯ 
กโรติ ปาทาวุปคมฺย เมาลินา 
วินิทฺรมนฺทารรโชรุณางฺคุลี ๚ 
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 5.80) 

5.80 “พระอินทร์ผู้มีช้างประจำทิศตัวตก
มันเป็นพาหนะ ยังต้องใช้มวยผม (มงกุฏ) 
ก้มสัมผัสพระบาททั้งสองของพระศิวะผู้
ยากจน ผู้ทรงวัวเป็นพาหนะ แล้วทำให้นิ้ว
พระบาท(ของพระศิวะ)กลายเป็นสีแดงด้วย
ละอองของดอกมันทาระที่บานเต็มที่” 

“ตัว” เป็นลักษณนาม 
ใช้กับสัตว์ 

สปฺตรฺษิหสฺตาวจิตาวเศษา- 
ณฺยโธ วิวสฺวานฺปริวรฺตมานะ ฯ 
ปทฺมานิ ยสฺยาคฺรสโรรุหาณิ 
ปฺรโพธยตฺยูรฺธฺวมุไขรฺมยูไขะ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1.16) 

1.16 พระอาทิตย์ที่กำลังขึ้นจากเบื้องล่าง 
(อาทิ ตย์ อุทั ยย าม เช้ า ) ท ำให้ ดอกบั ว
ทั้งหลายที่เกิดอยู่ในสระบนยอดเขาสูงแห่ง
ภูเขาหิมาลัยนั้น ซึ่งเหลือจากที่เหล่าฤษีทั้ง 
๗ ตน เก็บเอาไป ให้เบ่งบาน ด้วยแสงสว่าง
ที่สาดส่องขึ้นข้างบน 

“ตน” เป็นลักษณนาม 
ใช้กับฤษี 

 
 2.11 การแปลรวบความเพ่ือให้เนื้อความชัดเจน 
 การแปลรวบความเพ่ือให้เนื้อความชัดเจน หมายถึงการแปลให้ประโยคขนาดยาวที่มีอีก
ประโยคหนึ่งมาขยายอีกทอดหนึ่ง ไม่ว่าจะขยายส่วนของคำนาม กริยา หรือประโยคทั้งหมดก็ตาม 
ส่วนใหญ่มักจะเป็นประโยคที่ขยายด้วย ย-ต ศัพท์ เช่น สสฺ-ยสฺ, ยตฺ-ตตฺ หรือ ย-ต ศัพท์ที่ประกอบด้วย
ปัจจัยต่าง ๆ เช่น ยทา-ตทา, ยถา-ตถา, ยาวตฺ-ตาวตฺ เป็นต้น ซึ่งบางครั้งผู้แปลสามารถแปลรวบความ
ได้เพ่ือให้เกิดความหมายที่ชัดเจนในการสื่อสารมากยิ่งข้ึน 
 
ตารางที่ 12  ตัวอย่างการแปลรวบความเพ่ือให้เนื้อความชัดเจน 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ยทา จ ตสฺยาธิคเม ชคตฺปเต- 
รปศฺยทนฺยํ น วิธึ วิจินฺวตี ฯ 
ตทา สหาสฺมาภิรนุชฺญยา คุโร- 

5.59 “เมื่อพระนางกำลังหาวิธี 
แล้วไม่พบวิธีอ่ืนที่จะทำให้ได้รับ
พระศิวะผู้เป็นใหญ่ในโลก พระ 

“ยทา-ตทา” 
แปลรวบความว่า 

“เม่ือ..., ในเวลาที่...” 
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ตารางที่ 12 ตัวอย่างการแปลรวบความเพ่ือให้เนื้อความชัดเจน (ต่อ) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ริยํ ปฺรปนฺนา ตปเส ตโปวนมฺ ๚ 
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 5.59) 

นางจึงมายังป่าเป็นที่บำเพ็ญตบะ 
เพ่ือบำเพ็ญเพียร พร้อมพวกฉัน 
หลังได้รับอนุญาตจากพระบิดา” 

 

โกฺรธํ ปฺรโภ สํหร สํหเรติ  
ยาวทฺคิระ เข มรุตำ จรนฺติ ฯ 
ตาวตฺส วหฺนิรฺภวเนตฺรชนฺมา  
ภสฺมาวเศษํ มทนํ จการ ๚  
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 3.72) 

3.72 ขณะที่มารุตเทพทั้งหลาย
เปล่งเสียงไปทั่วท้องฟ้าว่า ข้าแต่
พระผู้เป็นเจ้า ขอจงระงับ ขอจง
ระงับความโกรธของพระองค์ด้วย
เถิด ทันใดนั้น ไฟจากพระเนตร
ของพ ระองค์  ก็ ได้ ท ำให้ พ ระ
มทนะ (กามเทพ) กลายเป็นเศษ
เถ้าถ่านเสียแล้ว 

“ยาวตฺ-ตาวตฺ” 
แปลรวบความว่า 

“ขณะที่..., เมื่อ..., ในเวลาที่...” 

อนฺโยนฺยมุตฺปีฑยทุตฺปลากฺษฺยาะ 
สฺตนทฺวยํ ปาณฺฑุ ตถา ปฺรวฺฤทฺธมฺ ฯ 
มธฺเย ยถา ศฺยามมุขสฺย ตสฺย 
มฺฤณาลสูตฺรานฺตรมปฺยลภฺยมฺ ๚ 
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 1.40) 

1.40 คู่แห่งถันที่มีสีขาวนวลของ
นางปารวตี ผู้ มี ด วงตาเหมือน
ดอกบัวอวบอ๋ันเบียดชิดกัน (จน
หาช่องมิได้ ) ขนาดที่ว่า จะเอา
เส้นใยของสายบัวมาสอดลอดช่อง
ตรงกลางของคู่ถันที่มีหัวสีคล้ำนั้น 
ก็ทำไม่ได้ 

“ยถา-ตถา” 
แปลรวบความว่า 

“ขนาดที่ว่า..., โดยประการที่..., 
โดยวิธีการที่...” 

 
 
 2.12 การแปลเพ่ือรักษาความหมายมากกว่าไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ 
 การแปลเพ่ือรักษาความหมายมากกว่าไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับเป็นประการสุดท้ายที่
จะต้องพูดถึงด้วย เพราะในการแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะนี้ ผู้วิจัยประสบอุปสรรคในการแปล
เมื่อได้แปลตามโครงสร้างทางไวยากรณ์อย่างครบถ้วน ดังนั้น จึงอาจจะต้องแปลเลี่ยงไวยากรณ์เพ่ือ
รักษาความชัดเจนของเนื้อหาในฉบับแปลที่ต้องการจะสื่อสารให้ผู้อ่านได้เข้าใจ 
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ตารางที่ 13  ตัวอย่างการแปลเพื่อรักษาความหมายมากกว่าไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับ 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

กาเมกปตฺนีวฺรตทุะขศีลำ 
โลลํ มนศฺจารุตยา ปฺรวิษฺฏามฺ ฯ 
นิตมฺพินีมจิฺฉสิ มุกฺตลชฺชำ 
กณฺเฐ สฺวยํคฺราหนิษกฺตพาหุมฺ ๚ 
(กุมารสัมภวะ สรรคที่ 3.7) 

3.7 “สาวงามผู้มีสะโพกผึ่งผายคน
ใดเล่า ผู้มีท่าทางเศร้าสร้อยเพราะ
คำนึงถึงคำมั่นในการเป็นภรรยา 
ผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี ผู้ทำให้พระองค์ 
มีพระทัยโลเลด้วยความงดงาม  
ที่พระองค์ทรงปรารถนาจะให้นาง
มาสวมกอดที่คอของพระองค์ด้วย
ตนเองโดยละทิ้งความละอาย” 

เมื่อในประโยคมีคำขยายจำนวน
มาก อาจจะนำเอาคำท่ีขยายนั้น
มาแปลก่อนประธาน/กริยาก็ได้ 
จากตัวอย่างเป็นการแปลวิภักติ
ที่ 2 หรือตัวกรรมขึ้นก่อน แล้ว
จึงแปลประธาน/กริยาภายหลัง 

 
 2.13 การแปลชื่อเฉพาะของตัวละคร 
 การแปลชื่อและคำขยายของตัวละครนั้น ผู้วิจัยเลือกใช้วิธีการสองอย่าง ดังนี้ 

  2.13.1 ชื่อเฉพาะของตัวละครที่แปลได้ความหมายชัดเจน จะแปลครบทุกศัพท์ และ
บอกความหมายไว้ในนขลิขิต เช่น จนฺทฺรเศขระ แปลว่า พระผู้มีพระจันทร์บนพระเศียร (พระศิวะ) 
เป็นต้น 

 
ตารางที่ 14  ตัวอย่างชื่อเฉพาะของตัวละครที่สามารถแปลได้ความหมายชัดเจน 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ภูตปติะ (3.43) พระผู้เป็นจอมแห่งภูต หมายถึง พระศิวะ 
จนฺทฺรเศขระ (5.58) พระผู้มีพระจันทร์บนพระเศียร หมายถึง พระศิวะ 
สฺมรศาสนะ (6.3) พระผู้ฆ่ากามเทพ หมายถึง พระศิวะ 
ปุษฺปธนฺวา (2.64) เทพผู้มีธนูดอกไม้ หมายถึง กามเทพ 
วฺฤตฺรศตฺรุ (1.20) พระผู้เป็นศัตรูของวฤตราสูร หมายถึง พระอินทร์ 

 

  2.13.2 ชื่อเฉพาะของตัวละครที่แปลความหมายออกมาแล้วไม่ค่อยชัดเจน ผู้วิจัยจะ
แปลทับศัพท์ และบอกความหมายไว้ในนขลิขิต เช่น พระปินากิน (พระศิวะ) พระมทนะ (กามเทพ) 
เป็นต้น 
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ตารางที่ 15  ตัวอย่างชื่อเฉพาะของตัวละครที่แปลทับศัพท์ 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล คำอธิบาย 

ปินากินฺ (4.24) พระปินากิน หมายถึง พระศิวะ 
คิรีศ (5.3) พระคิรีศะ หมายถึง พระศิวะ 
อยุคฺมเนตฺระ (3.69) พระตรีเนตร5 หมายถึง พระศิวะ 
ตฺริยมฺพก (3.34) พระตรีเนตร หมายถึง พระศิวะ 
มทน (3.72) พระมทนะ หมายถึง กามเทพ 

 
 กล่าวโดยสรุป เทคนิคการแปลดังตัวอย่างที่แสดงข้างต้นนั้น ถูกนำมาปรับใช้กับการแปล
วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะทั้งหมดโดยยึดตามแนวหลักการคือ ยังคงรักษาความหมายเดิมของ
ภาษาต้นฉบับไว้ กล่าวคือผู้วิจัยยังคงเก็บรักษารูปแบบทางไวยากรณ์ของต้นฉบับไว้เป็นส่วนใหญ่ เช่น 
คำนามแปลเป็นคำนาม กริยาแปลเป็นกริยา คุณศัพท์แปลเป็นคุณศัพท์ เป็นต้น บางประโยคแปล 
ตรง ๆ ตามต้นฉบับ ในขณะที่บางประโยคได้มีการเปลี่ยนแปลงไวยากรณ์หรือปรับโครงสร้างประโยค 
เนื่องจากต้องการรักษาความเหมาะสมในภาษาแปล ขณะเดียวกันผู้แปลก็ได้เลือกใช้เทคนิควิธีการ
แปลแตกต่างกันไปตามความเหมาะสมของภาษาไทย บริบท วัฒนธรรม เพ่ือให้ผู้ อ่านได้อรรถรสและ
เนื้อหาสาระที่ใกล้เคียงกับการอ่านต้นฉบับมากท่ีสุด  

 

 5 ผู้วิจัยประสบปัญหาเช่นเดียวกันในการแปลช่ือเฉพาะของตัวละคร เช่น อยุคฺมเนตฺระ แปลว่า 
“ผู้มีตาไม่คู่” ก็คือมีตาคี่ ถ้าจะแปลตามนั้นคงดูไม่เพราะและไมชั่ดเจน อาจจะหมายถึง “ผู้มีห้าตา” ก็ได้ ดังนั้น จึงใช้
วิธีการแปลจากสันสกฤตกลับไปเป็นสันสกฤตอีกครั้ง เพื่อให้สามารถอ่านเข้าใจได้ง่ายขึ้น ถือว่าเป็นการทำให้เป็น
สันสกฤต (sanskritization) แบบหนึ่ง เช่น คำคุณศัพท์ขยายพระศิวะคำหนึ่ง คือ “ตฺรยลมฺพก” แปลตามรูปศัพท์
เดิมได้เป็น “ผู้มีสามตา” ผู้แปลแปลว่า “พระตรีเนตร”; นาวิน วรรณเวช, (2558: 270) 
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2.3 บทปริวรรตต้นฉบับและบทแปลวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 

 

 

กุมารสมฺภวํ มหากาวฺยมฺ ๚ 
มหากาพย์กุมารสัมภวะ 

 
อุโมตฺปตฺติะ นาม ปฺรถมะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 1 การกำเนิดพระนางอุมา 

 
 อสฺตฺยุตฺตรสฺยำ ทิศิ เทวตาตฺมา 
  หิมาลโย นาม นคาธิราชะ ฯ 
 ปูรฺวาปเรา โตยนิธี วิคาหฺย 
  สฺถิตะ ปฺฤถิวฺยา อิว มานทณฺฑะ ๚ 1.1 

 1.1 ในทิศอุดร ได้มีราชาแห่งขุนเขา นามว่าหิมาลัย ผู้ เป็นจิตวิญญาณแห่งทวยเทพ  
ตั้งตระหง่านดุจไม้บรรทัดสำหรับวัดปฐพี หยั่งลึกลงจรดมหาสมุทรฝั่งตะวันออกกับฝั่งตะวันตก  
 

 ยํ สรฺวไศลาะ ปริกลฺปฺย วตฺสํ 
  เมเรา สฺถิเต โทคฺธริ โทหทกฺเษ ฯ 
 ภาสฺวนฺติ รตฺนานิ มเหาษธีศฺจ 
  ปฺฤถูปทิษฺฏำ ทุทุหุรฺธริตฺรีมฺ ๚ 1.2 

 1.2 ในขณะที่ภูเขาสุเมรุผู้ฉลาดในการรีดนม หลังจากได้รังสรรค์ภูเขาหิมาลัยให้เป็นลูกวัว 
แล้วจึงดำรงตนเป็นผู้รีดนม6 (แม้)ภูเขาทั้งมวลก็ได้รีดเอาแผ่นดินตามคำแนะนำของท้าวปฤถุ รวมทั้ง
รัตนะที่สดใสและพืชสมุนไพรที่เปล่งประกายมากมาย7  

 
6 การรีดนมของอินเดีย คนรีดนมจะมีวิธีการรีดนมจากแม่วัวคือให้ลูกวัวเข้ามาดูดนมจากแม่วัวก่อน 

แล้วจึงค่อยรีดน้ำนมออกจากเต้านม หากไม่ใช้วิธีการนี้ นมก็จะไม่ไหลออก 
7 ตำนานการรีดเอารัตนะและพืชสมุนไพรเริ่มต้นจากท้าวปฤถุ โดยมีตำนานว่า  สมัยที่ท้าวปฤถุ

ปกครองเมืองอยู่ ทุกพื้นที่โดยรอบและภายในเมืองไม่มีพืชพันธุ์ธัญญาหารหรือน้ำนมสำหรับการดำรงชีวิตของเหล่า
ราษฎร จากนั้น ท้าวปฤถุจึงแต่งตั้งให้พระสวายัมภวมนูเป็นลูกวัว แล้วจึงรีดเอาพืชพันธุ์ธัญญาหารจากพื้นดิน 
พระองค์ได้มอบชีวิตให้กับพระภูมิเทวี แล้วได้กลายเป็นพระบิดาของพระนาง ดังนั้น พระภูมิเทวีจึงมีช่ือเรียกว่า 
พระปฤถวี แม้เหล่าทวยเทพและเหล่าฤษีก็แต่งตั้งกันเป็นลูกวัวแล้วรีดเอารัตนะต่าง ๆ รวมถึงภูเขาทั้งหลายก็ใช้
วิธีการเดียวกัน โดยได้แต่งตั้งภูเขาสุเมรุให้เป็นลูกวัวแล้วจึงรีดเอารัตนะและพืชสมุนไพร (Mani, 1975: 609) 
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 อนนฺตรตฺนปฺรภวสฺย ยสฺย 
  หิมํ น เสาภาคฺยวิโลปิ ชาตมฺ ฯ 
 เอโก หิ โทโษ คุณสนฺนิปาเต 
  นิมชฺชตีนฺโทะ กิรเณษฺวิวางฺกะ ๚ 1.3 

 1.3 แม้หิมะก็ไม่อาจเป็นสิ่งทำลายความงดงามแห่งภูเขาหิมาลัยซึ่งเป็นแดนเกิดแห่งรัตนะ 
อันหาประมาณมิได้นั้น แท้จริง เมื่อคุณที่ดีทั้งหลายอยู่รวมกันแล้ว โทษหนึ่งเดียวย่อมจืดจางไป  
ดุจร่องรอย(บนดวงจันทร์) จมหายไปในรัศมีทั้งหลายของดวงจันทร์ ฉะนั้น 
 
 ยศฺจาปฺสโรวิภฺรมมณฺฑนานำ 
  สํปาทยิตฺรี ํ ศิขไรรฺพิภรฺติ ฯ 
 พลาหกจฺเฉทวิภกฺตราคา- 
  มกาลสนฺธฺยามิว ธาตุมตฺตามฺ ๚ 1.4 

 1.4 และภูเขาหิมาลัยนั้นมียอดเขาทั้งหลายแบกรับสินแร่ที่มีค่ามากมาย (ที่เปล่งประกาย) 
ประหนึ่งว่าเป็นแสงสนธยาที่ปรากฏไม่ถูกกาล ที่มีสีสะท้อนไปกระทบก้อนเมฆทั้งหลาย ซึ่งก่อให้เกิด
เป็นเครื่องประดับที่ส่องแสงวาววับสำหรับนางอัปสรทั้งหลาย 
 

 อาเมขลํ สํจรตำ ฆนานำ 
  ฉายามธะสานุคตำ นิเษวฺย ฯ 
 อุเทฺวชิตา วฺฤษฺฏิภิราศฺรยนฺเต 
  ศฺฤงฺคาณิ ยสฺยาตปวนฺติ สิทฺธาะ ๚ 1.5 

 1.5 เหล่าสิทธะทั้งหลาย8 หลังจากได้อาศัยร่มเงาที่เคลื่อนไปภายใต้ก้อนเมฆที่กำลังล่องลอย
ไปตามเขต(ภูเขา)แล้ว เมื่อลำบากเพราะหยาดฝน(ที่ตกลงมา) จึงเข้าไปอาศัยยอดภูเขาหิมาลัยที่มี
แสงแดดสาดส่อง 
 

 ปทํ ตุษารสฺรุติเธาตรกฺตํ 
  ยสฺมินฺนทฺฤษฺฏฺวาปิ หตทฺวิปานามฺ ฯ 
 วิทนฺติ มารฺคํ นขรนฺธฺรมุกฺไต- 
  รฺมุกฺตาผไละ เกสริณำ กิราตาะ ๚ 1.6 

 
8 สิทธะหรือนักสิทธิ์ หมายถึง ผู้สำเร็จ, ฤษี หรือสิ่งมีชีวิตกึ่งเทพ มีความบริสุทธิ์และสมบูรณ์ด้วย

ปัญญา ๘ ประการ แปดหมื่นแปดพันตนครอบครองบริเวณท้องฟ้าทางเหนือของดวงอาทิตย์ และทางใต้ของสัปตฤษี 
(Williams, 1899: 1215) 
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 1.6 บนภูเขาหิมาลัยนั้น เหล่ากิราตะ9ย่อมรู้จักหนทางของเหล่าสิงโตผู้ฆ่าช้างได้ โดยอาศัยผล
แก้วมุกดาที่หลุดออกจากช่องว่างระหว่างกรงเล็บ แม้ว่าจะไม่เห็นรอยเท้าที่เปื้อนเลือดเพราะถูกหิมะ
ซึ่งตกลงมาชะล้างออกไป 
 

 นฺยสฺตากฺษรา ธาตุรเสน ยตฺร 
  ภูรฺชตฺวจะ กุญฺชรพินฺทุโศณาะ ฯ 
 วฺรชนฺติ วิทฺยาธรสุนฺทรีณา- 
  มนงฺคเลขกฺริยโยปโยคมฺ ๚ 1.7 
 1.7 ณ หิมาลัยนั้น มีเปลือกของต้นไม้ภูรชะ(ต้นเบิร์ช) มีสีแดงเหมือนกับลายที่เป็นจุดบน 
ตัวช้าง ที่มี(ลักษณะเหมือน)ตัวหนังสือที่ขีดเขียนไว้ด้วยสีจากแร่ธาตุ กลายเป็นอุปกรณ์สำหรับการ
เขียนจดหมายรักของเหล่าภรรยาพวกวิทยาธร 
 
 ยะ ปูรยนฺกีจกรนฺธฺรภาคา- 
  นฺทรีมุโขตฺเถน สมีรเณน ฯ 
 อุทฺคาสฺยตามิจฺฉติ กินฺนราณำ 
  ตานปฺรทายิตฺวมิโวปคนฺตุมฺ ๚ 1.8 

 1.8 ภูเขาหิมาลัยนั้นทำให้ช่องว่างระหว่างต้นไผ่เต็มด้วยลมที่พัดออกมาจากปากถ้ำ ประหนึ่ง
ว่าปรารถนาจะเข้าร่วมเปล่งเสียงขับร้องกับเหล่ากินนร10ที่กำลังขับขานด้วยเสียงอันสูง 
 
 กโปลกณฺฑูะ กริภิรฺวิเนตุํ 
  วิฆฏฺฏิตานำ สรลทฺรุมาณามฺ ฯ 
 ยตฺร สฺรุตกฺษีรตยา ปฺรสูตะ 
  สานูนิ คนฺธะ สุรภีกโรติ ๚ 1.9 

 1.9 บนภูเขาหิมาลัยนั้น กลิ่นซึ่งเกิดจากน้ำนม(ยางต้นไม้)ที่ไหลออกจากต้นสรละ(ต้นซีดาร์)  
ที่โขลงช้างถูไถ เพ่ือกำจัดอาการคันที่แก้ม ทำให้ยอดเขาทั้งหลายหอมฟุ้ง  

 
9 กิราตะ หมายถึง คนป่า 
10 กินนรและกินนรีเป็นผู้มีความสามารถในด้านการขับร้อง มักจะปรากฏอยู่ร่วมคนธรรพ์ที่มี

ความสามารถด้านการบรรเลงดนตรี 
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 วเนจราณำ วนิตาสขานำ   
  ทรีคฺฤโหตฺสงฺคนิษกฺตภาสะ ฯ  
 ภวนฺติ ยตฺเราษธโย รชนฺยา- 
  มไตลปูราะ สุรตปฺรทีปาะ ๚ 1.10  

 1.10 บนภูเขาหิมาลัยนั้น พืชสมุนไพรซึ่งมีแสงเปล่งประกายอยู่ภายในห้องโถงของถ้ำ ในเวลา
ค่ำคืน เป็นดุจประทีปที่สาดส่อง (แม้)ไม่ได้เติมด้วยน้ำมัน เพ่ือคนผู้อาศัยในป่าผู้อยู่ร่วมกับภรรยา 
 
 อุเทฺวชยตฺยงฺคุลิปารฺษฺณิภาคา- 
  นฺมารฺเค ศิลีภูตหิเม’ปิ ยตฺร ฯ 
 น ทุรฺวหโศฺรณิปโยธรารฺตา 
  ภินฺทนฺติ มนฺทำ คติมศฺวมุขฺยะ ๚ 1.11 

 1.11 บนภูเขาหิมาลัยนั้น เหล่าสตรีผู้มีหน้าเป็นม้า11 ผู้มีความลำบากเพราะทรงไว้ซึ่งสะโพก
และเนินถันที่หนัก ย่อมไม่ละทิ้งการเดินทางที่เชื่องช้าในหนทาง แม้ที่เต็มไปด้วยหิมะที่แข็งเหมือนศิลา 
อันทำให้ส่วนแห่งนิ้วเท้าและส้นเท้าเจ็บปวด 

 
 ทิวากราทฺรกฺษติ โย คุหาสุ 
  ลีนํ ทิวาภีตมิวานฺธการมฺ ฯ 
 กฺษุเทฺร’ปิ นูนํ ศรณํ ปฺรปนฺเน 
  มมตฺวมุจฺไจะศิรสำ สตีว ๚ 1.12 

 1.12 ภูเขาหิมาลัยนั้น ยังช่วยปกป้องคุ้มครองความมืดผู้เหมือนกลัว(แสงสว่าง)ในกลางวัน 
เข้ามาหลบซ่อนภายในถ้ำ จากดวงอาทิตย์ ถึงแม้เขา(ความมืด)จะต่ำต้อยเข้ามาพ่ึงพาอาศัย (ภูเขา
หิมาลัย)ก็มอบให้ซึ่งความเป็นญาติ เหมือนต้อนรับผู้สูงศักดิ์อย่างแท้จริง 
 
 ลางฺคูลวิเกฺษปวิสรฺปิโศไภ- 
  ริตสฺตตศฺจนฺทฺรมรีจิเคาไระ ฯ 
 ยสฺยารฺถยุกฺตํ คิริราชศพฺทํ 
  กุรฺวนฺติ พาลวฺยชไนศฺจมรฺยะ ๚ 1.13  

 
11 กินนรและกินนรี ในทางวรรณคดีสันสกฤต มีใบหน้าเป็นม้า หรือท่ีเรียกว่าอัศวมุขี 
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 1.13 ภูเขาหิมาลัยนั้นมีเหล่าจามรีทั้งหลายคอยประกาศความเป็น “เจ้าแห่งขุนเขา” ให้มี
ความหมายชัดเจนขึ้น ด้วยพัดวาลวีชนี (คือหาง) ที่มีสีขาวดั่งแสงจันทร์ ที่งดงามแผ่ขยายเพราะการ
กวัดแกว่งหางข้างโน้นข้างนี้ 
 

 ยตฺรำศุกาเกฺษปวิลชฺชิตานำ 
  ยทฺฤจฺฉยา กึปุรุษางฺคนานามฺ ฯ 
 ทรีคฺฤหทฺวารวิลมฺพิพิมฺพา- 
  สฺติรสฺกริณฺโย ชลทา ภวนฺติ ๚ 1.14 

 1.14 บนภูเขาหิมาลัยนั้น มีเมฆทั้งหลายเป็นผ้าม่านเปรียบประหนึ่งแขวนปิดบังประตูทางเข้า
ถ้ำของเหล่าภรรยากินนรที่กำลังเขินอายเพราะอาภรณ์หลุดลุ่ยโดยบังเอิญ 
 

 ภาคีรถีนิรฺฌรศีกราณำ 
  โวฒา มุหุะ กมฺปิตเทวทารุะ ฯ 
 ยทฺวายุรนฺวิษฺฏมฺฤไคะ กิราไต- 
  ราเสวฺยเต ภินฺนศิขณฺฑิพรฺหะ ๚ 1.15 

 1.15 พวกกิราตะผู้กำลังติดตามกวางต่างพากันยินดีกับสายลมจากภูเขาหิมาลัยนั้น ซึ่งพัดเอา
น้ำจากต้นธารแม่น้ำภาคีรถี (แม่น้ำคงคา) ซึ่งทำให้ต้นเทวทารุ(ต้นสนหิมาลัย)สั่นไหวอยู่เนืองๆ (และ)
ซึ่งทำให้ขนนกยูง(ท่ีเอวของกิราตะ)หลุดออกมา 

 
 สปฺตรฺษิหสฺตาวจิตาวเศษา- 
  ณฺยโธ วิวสฺวานฺปริวรฺตมานะ ฯ 
 ปทฺมานิ ยสฺยาคฺรสโรรุหาณิ 
  ปฺรโพธยตฺยูรฺธฺวมุไขรฺมยูไขะ ๚ 1.16 

 1.16 พระอาทิตย์ที่กำลังขึ้นจากเบื้องล่าง (อาทิตย์อุทัยยามเช้า) ทำให้ดอกบัวทั้งหลายที่เกิด
อยู่ในสระบนยอดเขาสูงแห่งภูเขาหิมาลัยนั้น ซึ่งเหลือจากท่ีเหล่าฤษีทั้ง 7 ตน เก็บเอาไป12 ให้เบ่งบาน 
ด้วยแสงสว่างที่สาดส่องข้ึนข้างบน  

 
12 ตามตำนาน หลังจากเหล่าสัปตฤษีได้สรงสนานในแม่น้ำคงคาบนยอดเขาหิมาลัยแล้วจึงเก็บเอา

ดอกบัวไว้สำหรับการบูชาด้วย และตามมุมมองของกวี แม่น้ำคงคาที่อยู่บนยอดเขาสูง ในยามพระอาทิตย์ขึ้น รัศมี
จะต้องส่องสว่างจากด้านล่างขึ้นข้างบน แล้วจึงค่อยไปสัมผัสกับดอกบัว (ดูเพิ่มเติมที่ Kale,1917: (9-10)) 
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 ยชฺญางฺคโยนิตฺวมเวกฺษฺย ยสฺย 
  สารํ ธริตฺรีธรณกฺษมํ จ ฯ 
 ปฺรชาปติะ กลฺปิตยชฺญภาคํ 
  ไศลาธิปตฺยํ สฺวยมนฺวติษฺฐตฺ ๚ 1.17 

 1.17 พระประชาบดี (พระพรหม) เมื่อพิจารณาเห็นว่าภูเขาหิมาลัยนั้นเป็นแหล่งกำเนิด
แห่งยัชญางคะ (องค์ของยัชญะ) และทรงเห็นความแข็งแกร่งที่สามารถรองรับโลกไว้ได้ จึงได้ทรง
แต่งตั้งภูเขาหิมาลัยผู้มีส่วนแห่งยัชญะอันได้จัดเตรียมไว้แล้ว ให้เป็นใหญ่ เหนือบรรดาขุนเขา  
ด้วยพระองค์เอง 
 
 ส มานสี ํ เมรุสขะ ปิตฺฤาณำ 
  กนฺยำ กุลสฺย สฺถิตเย สฺถิติชฺญะ ฯ 
 เมนำ มุนีนามปิ มานนียา- 
  มาตฺมานุรูปำ วิธิโนปเยเม ๚ 1.18 

 1.18 ท้าวหิมาลัยนั้น ผู้มีภูเขาสุเมรุเป็นสหาย ผู้มีปัญญาตั้งมั่น ได้อภิเษกสมรสกับนางเมนา  
ผู้เป็นธิดาอันเกิดแต่ใจของพระปิตฤทั้งหลาย ผู้เป็นที่นับถือแม้ของเหล่าพระมุนี ผู้คู่ควรกับตน  
ตามธรรมเนียม เพ่ือความดำรงมั่นแห่งวงศ์ตระกูล 
 
 กาลกฺรเมณาถ ตโยะ ปฺรวฺฤตฺเต 
  สฺวรูปโยคฺเย สุรตปฺรสงฺเค ฯ 
 มโนรมํ เยาวนมุทฺวหนฺตฺยา 
  ครฺโภ’ภวทฺภูธรราชปตฺนฺยาะ ๚ 1.19 

 1.19 ต่อมา เมื่อพระนางเมนาและท้าวหิมาลัย(หิมวัต)นั้นได้ร่วมอภิรมย์รักตามความ
เหมาะสมแก่ภาวะแห่งตนโดยลำดับ พระมเหสีแห่งเจ้าแห่งขุนเขา (พระนางเมนา) ผู้กำลังอยู่ในวัย
เยาว์อันน่ารื่นรมย์ใจ ก็ได้ทรงครรภ์ 
 
 อสูต สา นาควธูปโภคฺยํ 
  ไมนากมมฺโภนิธิพทฺธสขฺยมฺ ฯ 
 กฺรุทฺเธ’ปิ ปกฺษจฺฉิทิ วฺฤตฺรศตฺรา- 
  วเวทนาชฺญํ กุลิศกฺษตานามฺ ๚ 1.20  
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 1.20 พระนางเมนาได้ให้เกำเนิดบุตรชื่อว่าไมนากะ ผู้(ต่อมา)ได้แต่งงานอยู่กับนางนาค ผู้เป็น
เพ่ือนสนิทกับเจ้าแห่งน้ำ (มหาสมุทร) ผู้ไม่รู้สึกถึงความเจ็บปวดต่อบาดแผลทั้งหลายที่เกิดจากสายฟ้า 
(วัชระ) แม้ในขณะที่พระผู้เป็นศัตรูของวฤตราสูร (พระอินทร์) ผู้โกรธเคือง ได้ตัดปีก(ของเขา)13 
 
 อถาวมาเนน ปิตุะ ปฺรยุกฺตา 
  ทกฺษสฺย กนฺยา ภวปูรฺวปตฺนี ฯ 
 สตี สตี โยควิสฺฤษฺฏเทหา    
  ตำ ชนฺมเน ไศลวธูํ ปฺรเปเท ๚ 1.21 

 1.21 ลำดับต่อมา ธิดาของท้าวทักษะ นามว่า สตี ผู้เป็นชายาคนแรกแห่งพระภวะ (พระศิวะ) 
เมื่อได้รับการดูหมิ่นเหยียดหยามจากบิดา นางผู้เป็นหญิงใจกล้า จึงยอมสละร่างกาย(ของตน)ด้วยการ
ประกอบพิธีโยคะ แล้วเข้าไปอาศัยพระมเหสีของท้าวไศละ (พระนางเมนา) นั้น ในการเกิดใหม ่
 
 สา ภูธราณามธิเปน ตสฺยำ 
  สมาธิมตฺยามุทปาทิ ภวฺยา ฯ 
 สมฺยกฺปฺรโยคาทปริกฺษตายำ 
  นีตาวิโวตฺสาหคุเณน สํปตฺ ๚ 1.22 

 1.22 พระนาง(สตี) ผู้มีคุณสมบัติอันประเสริฐ ได้มาถือกำเนิดในพระนางเมนา ผู้มีพระทัย  
ตั้งมั่น ผู้ไม่เหน็ดเหนื่อยจากการประกอบคุณงามความดี โดยอาศัยเจ้าแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) เปรียบ
เหมือนความเจริญรุ่งเรืองเกิดขึ้น โดยอาศัยคุณคือความเพียรพยายามในหลักปฏิบัติที่ถูกต้อง 

 
 ปฺรสนฺนทิกฺปำศุวิวิกฺตวาตํ 
  ศงฺขสฺวนานนฺตรปุษฺปวฺฤษฺฏิ ฯ 
 ศรีริณำ สฺถาวรชงฺคมานำ 
  สุขาย ตชฺชนฺมทินํ พภูว ๚ 1.23  

 
13 ตามตำนาน ในคราวกฤตยุค ภูเขาทั้งหลายมีปีกได้เที่ยวบินไปมาไม่หยุดหย่อนราวกับครุฑ ทำให้

เหล่าเทพและฤษีที่อาศัยอยู่บนยอดเขาลำบาก จึงพากันไปขอความช่วยเหลือจากพระอินทร์  ๆ จึงใช้วัชระตัดปีก
ภูเขา แต่สำหรับไมนากะมีพระวายุเป็นสหาย จึงได้รับการช่วยเหลือให้ไปอยู่ที่ ใต้มหาสมุทร ในเวลาต่อมาจึงได้
แต่งงานกับนางนาค (Mani, 1975: 325) 
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 1.23 วันที่พระนางถือกำเนิด เป็นวันที่ทิศทั้งหลายสว่างสดใส เป็นวันที่มีสายลมพัดโดยไม่มี
ฝุ่น (และ) เป็นวันที่มีหยาดฝนดอกไม้โปรยปรายลงมาท่ามกลางเสียงสังข์ ก่อให้เกิดความสุขแก่สรรพ
สิ่งที่มีวิญญาณทั้งเคลื่อนที่ไม่ได้และเคลื่อนที่ได้ 
 

 ตยา ทุหิตฺรา สุตรำ สวิตฺรี 
  สฺผุรตฺปฺรภามณฺฑลยา จกาเส ฯ 
 วิทูรภูมิรฺนวเมฆศพฺทา- 
  ทุทฺภินฺนยา รตฺนศลากเยว ๚ 1.24 

 1.24 พระนางเมนา ผู้เป็นมารดาทรงรุ่งเรืองอย่างยิ่ง เพราะพระธิดาผู้มีรัศมีมณฑลเปล่ง
ประกายสดใส เปรียบเหมือนแผ่นดินซึ่งเต็มไปด้วยแก้วไพฑูรย์เปล่งประกายรุ่งเรือง เพราะรัศมีแห่ง
รัตนะที่สะท้อนแสงขึ้น เนื่องจากเสียงคำรามของก้อนเมฆที่รวมตัวใหม่ ๆ 

 
 ทิเน ทิเน สา ปริวรฺธมานา 
  ลพฺโธทยา จานฺทฺรมสีว เลขา ฯ 
 ปุโปษ ลาวณฺยมยานฺวิเศษา- 

 ญฺโชฺยตฺสฺนานฺตราณีว กลานฺตราณิ ๚ 1.25 

 1.25 นางผู้ถือกำเนิดขึ้นมา (เยาว์วัย) อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยว(ข้างขึ้น) เมื่อเจริญเติบโต
ขึ้นทุกวัน ๆ ได้ทำให้อวัยวะในร่างกายสวยงามสมบูรณ์ อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยวทำให้เสี้ยวอ่ืน ๆ 
ที่มีแสงสว่างอยู่ภายใน(ซ่อนอยู่ภายใน) ปรากฏความงามเต็มดวง 
 
 ตำ ปารฺวตีตฺยาภิชเนน นามฺนา 
  พนฺธุปฺริยำ พนฺธุชโน ชุหาว ฯ 
 อุ เมติ มาตฺรา ตปโส นิษิทฺธา 
  ปศฺจาทุมาขฺยำ สุมุขี ชคาม ๚ 1.26 

 1.26 ประยูรญาติทั้งหลายเรียกนางผู้เป็นที่รักใคร่แห่งวงศ์วาน ด้วยชื่อตามวงศ์สกุลว่า 
“ปารวตี” ต่อมาภายหลัง เมื่อถูกมารดาห้ามจากการบำเพ็ญตบะด้วยคำว่า “อุ มา” นางผู้มีดวงหน้า
สวยงามจึงได้รับการขนานนามว่า “อุมา”  
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 มหีภฺฤตะ ปุตฺรวโต’ปิ ทฺฤษฺฏิ- 
  สฺตสฺมินฺนปตฺเย น ชคาม ตฺฤปฺติมฺ ฯ 
 อนนฺตปุษฺปสฺย มโธรฺหิ จูเต 
  ทฺวิเรผมาลา สวิเศษสงฺคา ๚ 1.27 

 1.27 ดวงตาของท้าวหิมวัตผู้เป็นใหญ่แห่งแผ่นดิน แม้มีบุตรแล้ว ก็ไม่เคยอ่ิมใน(การมองดู)
บุตรนั้นเลย แท้จริง แถวของผึ้งที่เกาะกลุ่มกันอย่างหนาแน่นบนต้นมะม่วง(ในดอกมะม่วง) ในวสันต 
ฤดู (ฤดูใบไม้ผลิ) ที่มีดอกไม้มากมาย ก็ไม่เคยอิ่มใน(การดูดน้ำหวานจากดอก)ต้นมะม่วงเลย 
 
 ปฺรภามหตฺยา ศิขเยว ทีป- 
  สฺตฺริมารฺคเยว ตฺริทิวสฺย มารฺคะ ฯ 
 สํสฺการวตฺเยว คิรา มนีษี 
  ตยา ส ปูตศฺจ วิภูษิตศฺจ ๚ 1.28 

 1.28 เพราะนางปารวตีนั้น ท้าวหิมวัตจึงบริสุทธิ์และงดงาม เปรียบเหมือนประทีปจะสว่าง
ไสวและงดงามก็ด้วยเปลวไฟที่มีรัศมีรุ่งเรือง ประดุจหนทางแห่งสวรรค์จะบริสุทธิ์หมดจดและสวยงาม 
ก็เพราะอาศัยแม่น้ำที่ไหลไปสามโลก (แม่น้ำคงคา)14 และเปรียบเสมือนบุคคลที่จะนับว่าเป็นผู้ฉลาด 
บริสุทธิ์และงดงามได้ ด้วยคำพูดที่ตระเตรียมไว้ดีแล้ว 
 
 มนฺทากินีไสกตเวทิกาภิะ 
  สา กนฺทุไกะ กฺฤตฺริมปุตฺรไกศฺจ ฯ 
 เรเม มุหุรฺมธฺยคตา สขีนำ 
  กฺรีฑารสํ นิรฺวิศตีว พาลฺเย ๚ 1.29 

 1.29 ในตอนเป็นเด็ก นางเพลิดเพลินยินดีอยู่กับแท่นบูชาที่สร้างที่ริมฝั่งแม่น้ำมันทากินี 
(แม่น้ำคงคา) บางครั้งก็เล่นสนุกสนานด้วยลูกบอลไม้และตุ๊กตาอยู่่ในท่ามกลางเพ่ือน ราวกับกำลัง  
ดื่มด่ำรสของกรีฑา 
 

 ตำ หํสมาลาะ ศรทีว คงฺคำ 
  มเหาษธึ นกฺตมิวาตฺมภาสะ ฯ 

 
14 แม่น้ำคงคาไหลไปยังโลกทั้งสาม คือสวรรค์ โลกมนุษย์ และใต้พื้นบาดาล มีช่ือเรียกว่าตริปถคา15 

นารทฤษีหรือนารทมุนี เป็นเทวฤษี ผู้เป็นบุตรของพระพรหม ชอบท่องเที่ยวและเป็นนักเล่าเรื่อง มักมีบทบาทสำคัญ
ในฮินดูปกรณัมหลายเรื่อง เช่น รามายณะ และปุราณะ เป็นต้น (ดู Mani, 1975: 526) 
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 สฺถิโรปเทศามุปเทศกาเล 
  ปฺรเปทิเร ปฺรากฺตนชนฺมวิทฺยาะ ๚ 1.30  
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 1.30 ความรู้ทั้งหลายที่สืบมาจากอดีตชาติ ได้มาปรากฏแก่นางผู้มีใจหนักแน่น ในยามศึกษา
เล่าเรียน อุปมาเหมือนฝูงหงส์พากันมาสู่แม่น้ำคงคาในฤดูสารท (ฤดูใบไม้ร่วง) (และ) อุปมาเหมือน
แสงที่มีอยู่ในตัวปรากฏแก่ยาสมุนไพรในยามค่ำคืน 

 
 อสํภฺฤตํ มณฺฑนมงฺคยษฺเฏ- 
  รนาสวาขฺยํ กรณํ มทสฺย ฯ 
 กามสฺย ปุษฺปวฺยติริกฺตมสฺตฺรํ 
  พาลฺยาตฺปรํ สาถ วยะ ปฺรเปเท ๚ 1.31 

 1.31 ต่อมา หลังจากผ่านพ้นความเป็นเด็กไป นางก็ถึงความเจริญวัย อันเป็นเครื่องประดับ
ร่างกายที่แบบบาง แต่ไม่ต้องเสริมแต่ง อันเป็นสาเหตุแห่งความหลงใหล แต่ไม่เรียกว่าน้ำเมา (และ) 
อันเป็นอาวุธของกามเทพ แต่เหนือยิ่งกว่าดอกไม้ 

 
 อุนฺมีลิตํ ตูลิกเยว จิตฺรํ 
  สูรฺยำศุภิรฺภินฺนมิวารวินฺทมฺ ฯ 
 พภูว ตสฺยาศฺจตุรสฺรโศภิ 
  วปุรฺวิภกฺตํ นวเยาวเนน ๚ 1.32 

 1.32 เรือนร่างของนางมีความงดงามทั้ง 4 ส่วน ปรากฏชัดด้วยวัยสาวแรกรุ่น เหมือนภาพ
จิตรกรรมที่ค่อย ๆ ปรากฏชัดขึ้นด้วยพู่กัน(ของจิตรกร) และเหมือนดอกบัวที่แย้มบานด้วยแสงของ
ดวงอาทิตย์ 
 
 อภฺยุนฺนตางฺคุษฺฐนขปฺรภาภิ- 
  รฺนิเกฺษปณาทฺราคมิโวทฺคิรนฺเตา ฯ 
 อาชหฺรตุสฺตจฺจรเณา ปฺฤถิวฺยำ 
  สฺถลารวินฺทศฺริยมวฺยวสฺถามฺ ๚ 1.33 

 1.33 เพราะการเยื้องย่าง สองเท้าของนาง เป็นเหมือนกับกำลังคายออกซึ่งสีแดง ด้วยรัศมี  
ที่เปล่งออกมาจากหัวแม่เท้าและเล็บเท้าที่ชูขึ้น จึงนำความงามคือดอกบัวที่เกิดบนพ้ืนอันมั่นคงมา
(ประดับ)ไว้บนแผ่นดิน  
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 สา ราชหํไสริว สนฺนตางฺคี 
  คเตษุ ลีลาญฺจิตวิกฺรเมษุ ฯ 
 วฺยนียต ปฺรตฺยุปเทศลุพฺไธ- 
  ราทิตฺสุภิรฺนูปุรสิญฺชิตานิ ๚ 1.34 

 1.34 ขณะที่กำลังเยื้องย่างไปด้วยลีลาที่สวยงาม นางปารวตีผู้มีร่างกายน้อมลง(เพราะน้ำหนัก
ของถัน) เป็นเหมือนกับถูกสอนโดยพญาหงส์ (ในทางกลับกัน พญาหงส์ก็เหมือนกับ)ปรารถนาจะ
เรียนรู้คำแนะนำ(จากนาง) (และเหมือนกับ)อยากเรียนดนตรีจากกำไลข้อเท้า(ของนาง) 

 
 วฺฤตฺตานุปูรฺเว จ น จาติทีรฺเฆ 
  ชงฺเฆ ศุเภ สฺฤษฺฏวตสฺตทีเย ฯ 
 เศษางฺคนิรฺมาณวิเธา วิธาตุ- 
  รฺลาวณฺย อุตฺปาทฺย อิวาส ยตฺนะ ๚ 1.35 

 1.35 พระพรหม หลังจากได้สร้างขาทั้งสองของนางที่สวยงาม กลมกลึง สมส่วน และไม่ยาว
เกินไปแล้ว ก็เป็นเหมือนกับพยายามที่จะสร้างความงดงามแก่นาง ด้วยการเนรมิตอวัยวะส่วนอ่ืน ๆ  
ที่เหลือด้วย 

 
 นาเคนฺทฺรหสฺตาสฺตฺวจิ กรฺกศตฺวา- 
  เทกานฺตไศตฺยาตฺกทลีวิเศษาะ ฯ 
 ลพฺธฺวาปิ โลเก ปริณาหิ รูปํ 
  ชาตาสฺตทูรฺโวรุปมานพาหฺยาะ ๚ 1.36 

 1.36 ในโลกนี้ งวงพญาช้างทั้งหลาย แม้จะได้รูปลักษณ์ที่ใหญ่ แต่ก็อยู่นอกเหนือจากสิ่งที่จะ
นำมาเปรียบกับขาอ่อนของนางปารวตี เพราะงวงช้างมีความหยาบกระด้างที่หนัง (อนึ่ง) ต้นกล้วย
พิเศษทั้งหลาย แม้จะมีรูปลักษณ์ที่กลมกลึง ก็ยังอยู่นอกเหนือจากการเปรียบกับขาอ่อน เพราะว่า  
ต้นกล้วยมีแต่เพียงความเย็นชืดอย่างเดียว  
 
 เอตาวตา นนฺวนุเมยโศภิ 
  กาญฺจีคุณสฺถานมนินฺทิตายาะ ฯ 
 อาโรปิตํ ยทฺคิริเศน ปศฺจา- 
  ทนนฺยนารีกมนียมงฺกมฺ ๚ 1.37  
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 1.37 ที่ตั้งแห่งคุณสมบัติที่เปรียบดั่งทอง (รูปร่าง) ที่มีความงามอันพึงอนุมานได้ด้วยคำ 
ที่กล่าวมาของนางปารวตีผู้หาตำหนิมิได้นั้น พระคิริศะ (พระศิวะ) จะทรงยกขึ้นสู่ตักที่ไม่มีหญิงอ่ืนใด
คู่ควร (ยกเว้นจากนาง) ในภายหลัง 
 
 ตสฺยาะ ปฺรวิษฺฏา นตนาภิรนฺธฺรํ 
  รราช ตนฺวี นวโลมราชิะ ฯ 
 นีวีมติกฺรมฺย สิเตตรสฺย 
  ตนฺเมขลามธฺยมเณริวารฺจิะ ๚ 1.38 

 1.38 แถวแห่งขนอ่อนที่บาง ๆ ที่อยู่ภายในช่องสะดือที่ลึกของนางปารวตีนั้น เปล่งประกาย
ผ่านปมขมวดผ้านุ่ง (บริเวณสะเอว) ออกมา ปรากฏเหมือนรัศมีของแก้วมณีสีน้ำเงินที่ประดับอยู่ตรง
กลางหัวเข็มขัดของนาง 
 
 มธฺเยน สา เวทิวิลคฺนมธฺยา 
  วลิตฺรยํ จารุ พภาร พาลา ฯ 
 อาโรหณารฺถํ นวเยาวเนน 
  กามสฺย โสปานมิว ปฺรยุกฺตมฺ ๚ 1.39 

 1.39 นางปารวตีผู้ยังเยาว์วัย ผู้มีเอวบาง(ส่วนกลางของร่างกาย)เหมือนแท่นบูชา มีร่องรอย  
ที่งดงาม 3 รอย (บริเวณสะเอว) โดยส่วนตรงกลาง เหมือนบันไดที่คนหนุ่มสาวสร้างไว้เพ่ือให้กามเทพ
ขึ้นไป 
 
 อนฺโยนฺยมุตฺปีฑยทุตฺปลากฺษฺยาะ 
  สฺตนทฺวยํ ปาณฺฑุ ตถา ปฺรวฺฤทฺธมฺ ฯ 
 มธฺเย ยถา ศฺยามมุขสฺย ตสฺย 
  มฺฤณาลสูตฺรานฺตรมปฺยลภฺยมฺ ๚ 1.40 

 1.40 คู่แห่งถันที่มีสีขาวนวลของนางปารวตีผู้มีดวงตาเหมือนดอกบัว มีลักษณะอวบอ๋ันเบียด
ชิดกัน (จนหาช่องมิได้) ขนาดที่ว่า จะเอาเส้นใยของสายบัวมาสอดลอดช่องตรงกลางของคู่ถันที่มีหัว  
สีคล้ำนั้น ก็ทำไม่ได้ 
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 ศิรีษปุษฺปาธิกเสากุมารฺเยา 
  พาหู ตทียาวิติ เม วิตรฺกะ ฯ 
 ปราชิเตนาปิ กฺฤเตา หรสฺย 
  เยา กณฺฐปาเศา มกรธฺวเชน ๚ 1.41 

 1.41 ข้าพเจ้าคิดว่า “แขนทั้งสองของนางปารวตีงามหยดย้อยยิ่งกว่าดอกศิรีษะเสียอีก  
เมื่อมันถูกเทพผู้มีธงเป็นรูปปลา (กามเทพ) ทำให้เป็นบ่วงคล้องที่คอของพระหระ (ศิวะ) แม้ว่าตนจะ
เป็นผู้พ่ายแพ้” 

 
 กณฺฐสฺย ตสฺยาะ สฺตนพนฺธุรสฺย 
  มุกฺตากลาปสฺย จ นิสฺตลสฺย ฯ 
 อนฺโยนฺยโศภาชนนาทฺพภูว 
  สาธารโณ ภูษณภูษฺยภาวะ ๚ 1.42   

 1.42 ภาวะของเครื่องประดับและสิ่งที่ถูกประดับ มีภาวะที่เสมอกัน เพราะคอของนางตั้งแต่
เนินถันขึ้นไป และสร้อยคอแก้วมุกดาที่สวมรอบคอของนาง ก่อให้เกิดความงดงามแก่กันและกัน 
 
 จนฺทฺรํ คตา ปทฺมคุณานฺน ภุงฺกฺเต 

 ปทฺมาศฺริตา จานฺทฺรมสีมภิขฺยามฺ ฯ 
 อุมามุขํ ตุ ปฺรติปทฺย โลลา 
  ทฺวิสํศฺรยำ ปฺรีติมวาป ลกฺษมีะ ๚ 1.43 

 1.43 พระนางลักษมีผู้มีใจโลเล เมื่ออยู่บนพระจันทร์ ก็ไม่เพลิดเพลินกับคุณค่าที่งดงามแห่ง
ดอกบัว (และ) เมื่ออยู่บนดอกบัว ก็ไม่ยินดีกับรัศมีของแสงจันทร์ แต่ เมื่อนางอยู่ต่อหน้าพระนางอุมา 
กลับได้รับความปีติยินดี เพราะมีทั้งสองอย่างอยู่ด้วยกัน (คือพระจันทร์และดอกบัว) 

 
 ปุษฺปํ ปฺรวาโลปหิตํ ยทิ สฺยา- 
  นฺมุกฺตาผลํ วา สฺผุฏวิทฺรุมสฺถมฺ ฯ 
 ตโต’นุกุรฺยาทฺวิศทสฺย ตสฺยา- 
  สฺตามฺเราษฺฐปรฺยสฺตรุจะ สฺมิตสฺย ๚ 1.44  
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 1.44 ถ้าจะพึงมีดอกไม้วางอยู่บนใบแรกผลิ หรือมีผลแห่งแก้วมุกดาวางอยู่บนปะการัง 
ที่เปล่งประกายแพรวพราว เมื่อนั้น ดอกไม้และแก้วมุกดาก็พึงเลียนแบบรอยยิ้มของนางที่อ่อนละมุน
(และ)ที่มีความงามแผ่ซ่านออกจากริมฝีปากสีแดง 

 
 สฺวเรณ ตสฺยามมฺฤตสฺรุเตว  
  ปฺรชลฺปิตายามภิชาตวาจิ ฯ 
 อปฺยนฺยปุษฺฏา ปฺรติกูลศพฺทา 
  โศฺรตุรฺวิตนฺตฺรีริว ตาฑยมานา ๚ 1.45 

 1.45 เมื่อนางปารวตี ผู้มีวาจาอ่อนหวานเปล่งถ้อยคำ ด้วยน้ำเสียงที่เหมือนกับการไหลไปแห่ง
น้ำอมฤต แม้นกดุเหว่าทั้งหลาย ก็กลายเป็นผู้มีเสียงร้องไม่น่าฟัง ดุจเครื่องดนตรีที่มิได้ปรับแต่ง  
เมื่อบรรเลง ก็ก่อให้เกิดเสียงน่ารำคาญต่อผู้ฟัง 
 
 ปฺรวาตนีโลตฺปลนิรฺวิเศษ- 
  มธีรวิเปฺรกฺษิตมายตากฺษฺยา ฯ 
 ตยา คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภฺย- 
  สฺตโต คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภิะ ๚ 1.46 

 1.46 การชำเลืองมองที่ไม่อยู่นิ่ง ไม่ต่างจากดอกบัวขาบ (นีลุบล) ที่ถูกลมพัดนั้น พระนาง
ปารวตีผู้มีดวงเนตรใหญ่รับเอามาจากฝูงแม่กวาง หรือว่าฝูงแม่กวางรับเอามาจากนางกันหนอ ? 
 
 ตสฺยาะ ศลากาญฺชนนิรฺมิเตว 
  กานฺติรฺภฺรุโวรายตเลขโยรฺยา ฯ 
 ตำ วีกฺษฺย ลีลาจตุรามนงฺคะ  
  สฺวจาปเสานฺทรฺยมทํ มุโมจ ๚ 1.47 

 1.47 พระอนงค์(กามเทพ) เมื่อได้เห็นความงามอันน่าหลงใหลแห่งคิ้วทั้งสองที่มีรอยเส้นยาวๆ 
ที่เหมือนกับถูกเนรมิตขึ้นโดยการเขียนด้วยดินสอสีดำของนางปารวตีนั้น ถึงกับละทิ้งความมัวเมา  
ในความงามแห่งคันธนูของตน 
 

 ลชฺชา ติรศฺจำ ยทิ เจตสิ สฺยา- 
  ทสํศยํ ปรฺวตราชปุตฺรฺยาะ ฯ 
 ตํ เกศปาศํ ปฺรสมีกฺษฺย กุรฺยุ- 
  รฺพาลปฺริยตฺวํ ศิถิลํ จมรฺยะ ๚ 1.48  
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 1.48 ถ้าหากสัตว์เดรัจฉานทั้งหลาย จะพึงมีความละอายในใจละก็ จามรีทั้งหลาย เมื่อได้เห็น
ประจักษ์ชัดซึ่งมวยผมแห่งธิดาของราชาแห่งบรรพต (นางปารวตี) ก็คงจะทำให้ความรักในขนหางลด
น้อยลงอย่างไม่ต้องสงสัย 

 
 สรฺโวปมาทฺรวฺยสมุจฺจเยน 
  ยถาปฺรเทศํ วินิเวศิเตน ฯ 
 สา นิรฺมิตา วิศฺวสฺฤชา ปฺรยตฺนา- 
  เทกสฺถเสานฺทรฺยทิทฺฤกฺษเยว ๚ 1.49 

 1.49 นางปารวตีนั้น พระพรหมได้เนรมิตขึ้นด้วยความพยายามอันยิ่งใหญ่ เหมือนกับว่า
ปรารถนาจะเห็นความงามรวมอยู่ในที่ เดียวกัน โดยรวมเอาสิ่งที่มีคุณสมบัติดังที่ อุปมาไว้แล้ว  
ทุกประการ มาจัดวางในตำแหน่งที่เหมาะสม 
 

 ตำ นารทะ กามจระ กทาจิ- 
  ตฺกนฺยำ กิล เปฺรกฺษฺย ปิตุะ สมีเป ฯ 
 สมาทิเทไศกวธูํ ภวิตฺฺรี ํ 
  เปฺรมฺณา ศรีรารฺธหรำ หรสฺย ๚ 1.50 

 1.50 กาลครั้งหนึ่ง ได้ยินว่า นารทฤษี15กำลังเที่ยวไปตามความปรารถนา เมื่อเห็นนางปารวตี 
อยู่่ใกล้บิดา จึงได้ทำนายว่า “นางจักเป็นชายาผู้เดียว ผู้จะแบ่งเอาร่างกายครึ่งหนึ่งของพระหระ  
(พระศิวะ) มาไว้ ด้วยความรัก” 

 
 คุรุะ ปฺรคลฺเภ’ปิ วยสฺยโต’สฺยา-  
  สฺตสฺเถา นิวฺฤตฺตานฺยวราภิลาษะ ฯ 
 ฤเต กฺฤศาโนรฺน หิ มนฺตฺรปูต- 
  มรฺหนฺติ เตชำสฺยปราณิ หวฺยมฺ ๚ 1.51 

 1.51 นับแต่นั้นมา ถึงแม้ว่านางปารวตีนั้นจะย่างเข้าสู่วัยสาวแล้วก็ตาม แต่บิดาของนางก็ยัง
ไม่สนพระทัยที่จะหาเจ้าบ่าวคนอ่ืนมาเพ่ือนาง แท้จริงแล้ว สิ่งที่มีแสงสว่างเหล่าอ่ืน นอกจากไฟ  
(พระอัคนี) ย่อมไม่คู่ควรต่อเครื่่องสังเวยที่กระทำให้บริสุทธิ์ด้วยมนตรา  

 
15 นารทฤษีหรือนารทมุนี เป็นเทวฤษี ผู้เป็นบุตรของพระพรหม ชอบท่องเที่ยวและเป็นนักเล่าเรื่อง 

มักมีบทบาทสำคัญในฮินดูปกรณัมหลายเรื่อง เช่น รามายณะ และปุราณะ เป็นต้น (ดู Mani, 1975: 526) 
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 อยาจิตารํ นหิ เทวเทว- 
  มทฺริะ สุตำ คฺราหยิตุํ ศศาก ฯ 
 อภฺยรฺถนาภงฺคภเยน สาธุ- 
  รฺมาธฺยสฺถฺยมิษฺเฏ’ปฺยวลมฺพเต’รฺเถ ๚ 1.52 

 1.52 ท้าวหิมวัตไม่อาจที่จะให้พระผู้เป็นจอมแห่งเทพ (พระศิวะ) ผู้มิได้มาขอ รับเอาธิดาของ
ตนไป บ ุคคลผู้ฉลาดเฉียบแหลมย่อมวางตนเป็นกลางในประโยชน์แม้ที่ตนต้องการ เพราะเกรงว่าจะ
ปฏิเสธการขอ 

 

 ยเทว ปูรฺเว ชนเน ศรีรํ 
  สา ทกฺษโรษาตฺสุทตี สสรฺช ฯ 
 ตทา ปฺรภฺฤตฺเยว วิมุกฺตสงฺคะ  
  ปติะ ปศูนามปริคฺรโห’ภูตฺ ๚ 1.53 

 1.53 นับจำเดิมตั้งแต่เวลาที่พระนางปารวตีผู้มีทนต์สวยงามได้ละทิ้งร่างในชาติก่อน เพราะ
ความโกรธต่อท้าวทักษะ (ผู้บิดา) พระปศุปติ (พระศิวะ) ก็ได้ละทิ้งความสุขทางโลก แล้วดำรงอยู่ 
โดยไม่มพีระชายา 

 

 ส กฺฤตฺติวาสาสฺตปเส ยตาตฺมา 
  คงฺคาปฺรวาโหกฺษิตเทวทารุ ฯ 
 ปฺรสฺถํ หิมาเทฺรรฺมฺฤคนาภิคนฺธิ 
  กึจิตฺกฺวณตฺกินฺนรมธฺยุวาส ๚ 1.54 

 1.54 พระศิวะนั้น ผู้มีหนังสัตว์เป็นเครื่องนุ่งห่ม มีพระทัยตั้งมั่นในการบำเพ็ญตบะ ประทับ
อยู่บนยอดแห่งภูเขาหิมาลัย (ภูเขาที่ปกคลุมไปด้วยหิมะ) แห่งใดแห่งหนึ่ง ซึ่งมีต้นเทวทารุถูกกระแส
ของแม่น้ำคงคาพัด มีกลิ่นหอมจากสะดือของกวางชะมด (และ)ที่มีเสียงขับร้องของเหล่ากินนร 

 

 คณา นเมรุปฺรสวาวตํสา 
  ภูรฺชตฺวจะ สฺปรฺศวตีรฺทธานาะ ฯ 
 มนะศิลาวิจฺฉุริตา นิเษทุะ  
  ไศเลยนทฺเธษุ ศิลาตเลษุ ๚ 1.55 

 1.55 เหล่าบริวาร (ของพระศิวะ) ผู้มีดอกแห่งต้นนเมรุ (ต้นรุทรากษะ) เป็นเครื่องประดับหู  
ผู้นุ่งเปลือกแห่งต้นภูรชะที่อ่อนนุ่มน่าสัมผัส ผู้ทาด้วยแป้งหรดาล (มโนศิลา) พากันนั่งอยู่บนพ้ืนศิลา  
ที่มีเคลือบด้วยยางหอมไศเลยะ  
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 ตุษารสงฺฆาตศิลาะ ขุราไคฺระ 
  สมุลฺลิขนฺทรฺปกละ กกุทฺมานฺ ฯ 
 ทฺฤษฺฏะ กถํจิทฺควไยรฺวิวิไคฺน- 
  รโสฒสึหธฺวนิรุนฺนนาท ๚ 1.56 

 1.56 โคนันทิ ขณะคุ้ยเขี่ยศิลาที่มีหิมะปกคลุมด้วยปลายกีบเท้า พลางส่งเสียงร้องที่น่ายินดี 
เมื่อฝูงวัวทั้งหลายจ้องมองอยู่ด้วยความตกใจตื่น จึงได้บันลือสีหนาทที่ฝูงวัวทั้งหลายไม่อาจทนได ้
 

 ตตฺราคฺนิมาธาย สมิตฺสมิทฺธํ 
  สฺวเมว มูรฺตฺยนฺตรมษฺฏมูรฺติะ ฯ 
 สฺวยํ วิธาตา ตปสะ ผลานำ 
  เกนาปิ กาเมน ตปศฺจจาร ๚ 1.57  

 1.57 ณ ที่นั้น พระอัษฏมูรติ (พระศิวะผู้มีแปดรูป) เมื่อทรงอยู่ในร่าง(ที่ปรากฏ)อีกร่างหนึ่ง
ของตนเป็นไฟที่ลุกโชนด้วยไม้สมิธแล้ว พระองค์ซึ่งเป็นผู้ให้ผลแห่งตบะด้วยพระองค์เอง จะต้อง
บำเพ็ญตบะด้วยประสงค์อะไรเล่า ? 
 

 อนรฺฆฺยมรฺฆฺเยณ ตมทฺรินาถะ 
  สฺวรฺเคากสามรฺจิตมรฺจยิตฺวา ฯ 
 อาราธนายาสฺย สขีสเมตำ 
  สมาทิเทศ ปฺรยตำ ตนูชามฺ ๚ 1.58  

 1.58 พระผู้เป็นที่พ่ึงแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) ครั้นได้บูชาพระศิวะผู้เป็นที่เคารพบูชาของทวย
เทพ ผู้มีคุณสูงส่งหาที่เปรียบมิได้นั้น ด้วยเครื่องบูชาที่มีค่าคู่ควร แล้วจึงสั่งธิดาผู้ฝึกฝนจิตใจดีแล้ว 
พร้อมทั้งหญิงสหาย เพ่่ือคอยรับใช้พระศิวะ 
 

 ปฺรตฺยรฺถิภูตามปิ ตำ สมาเธะ 
  ศุศฺรูษมาณำ คิริโศ’นุเมเน ฯ 
 วิการเหเตา สติ วิกฺริยนฺเต 
  เยษำ น เจตำสิ ต เอว ธีราะ ๚ 1.59 

 1.59 พระคิริศะ (พระศิวะ) ได้อนุญาตให้นางปารวตีเป็นผู้คอยรับใช้ แม้ว่าจะเป็นอุปสรรคต่อ
การบำเพ็ญสมาธิก็ตาม เพราะว่า จิตใจของคนเหล่าใดไม่หวั่นไหว ในเมื่อมีเหตุการณ์ที่ผิดแผกเกิดขึ้น 
คนเหล่านั้นนั่นแล ชื่อว่าเป็นผู้มีจิตใจมั่นคง  
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 อวจิตพลิปุษฺปา เวทิสํมารฺคทกฺษา 
  นิยมวิธิชลานำ พรฺหิษำ โจปเนตฺรี ฯ 
 คิริศมุปจจาร ปฺรตฺยหํ สา สุเกศี 
  นิยมิตปริเขทา ตจฺฉิรศฺจนฺทฺรปาไทะ ๚ 1.60 

 1.60 นางปารวตีผู้มีผมงดงาม ถึงจะเก็บดอกไม้สำหรับบูชา ปัดกวาดเวทีด้วยความขยัน และ
ตักน้ำและนำหญ้ากุศะที่ใช้ประกอบพิธีอยู่เป็นประจำ คอยรับใช้พระคิริศะ (พระศิวะ) อยู่ทุกวัน  
แต่ก็หายเหน็ดเหนื่อย เพราะแสงจันทร์ที่อยู่บนพระเศียรของพระศิวะนั้น 
 
 
 กุมารสมฺภเว มหากาวเย อุโมตฺปตฺติะ นาม ปฺรถมะ สรฺคะ ๚ 

 จบสรรคที่ 1 การกำเนิดพระนางอุมา ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ 
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พฺรหฺมสากฺษาตฺกาโร นาม ทฺวิตียะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 2 การเข้าเฝ้าพระพรหม 

 
 ตสฺมินฺวิปฺรกฺฤตาะ กาเล ตารเกณ ทิเวากสะ ฯ 
 ตุราสาหํ ปุโรธาย ธาม สฺวายํภุวํ ยยุะ ๚ 2.1 

 2.1 ในเวลานั้น เหล่าเทวดาทั้งหลายถูกตารกาสูรรบกวน จึงตั้งพระอินทร์เป็นหัวหน้า  
แล้วพากันไปยังที่ประทับของพระพรหม 
 

 เตษามาวิรภูทฺพฺรหฺมา ปริมฺลานมุขศฺริยามฺ ฯ 
 สรสำ สุปฺตปทฺมานำ ปฺราตรฺทีธิติมานิว ๚ 2.2 

 2.2 พระพรหมได้ปรากฏพระองค์ต่อหน้าทวยเทพเหล่านั้นผู้มีความงามบนใบหน้าที่จืดจาง 
เหมือนพระอาทิตย์ได้ปรากฏขึ้นเบื้องหน้าสระน้ำทั้งหลายที่มีดอกบัวหลับใหล(ดอกบัวหุบ) ในยามเช้า 
 
 อถ สรฺวสฺย ธาตารํ เต สรฺเว สรฺวโตมุขมฺ ฯ 
 วาคีศํ วาคฺภิรรฺถฺยาภิะ ปฺรณิปตฺโยปตสฺถิเร ๚ 2.3 

 2.3 ครั้งนั้น ทวยเทพทั้งปวง หลังจากน้อมสักการะพระพรหมผู้สร้างสรรพสิ่ง ผู้มีพักตร์หันไป
ทุกทิศ ผู้เป็นเจ้าแห่งคำพูด แล้วจึงได้ยืนกราบทูลด้วยถ้อยคำที่เหมาะสมว่า 
 
 นมสฺตฺริมูรฺตเย ตุภฺยํ ปฺรากฺสฺฤษฺเฏะ เกวลาตฺมเน ฯ 
 คุณตฺรยวิภาคาย  ปศฺจาทฺเภทมุเปยุเษ ๚ 2.4 

 2.4 “ขอนอบน้อมแด่พระองค์ ผู้ทรงเป็นตรีมูรติ เป็นอาตมันเพียงองค์เดียวก่อนแต่การสร้าง
โลก ผู้ภายหลังได้แบ่งภาคเป็นคุณะ ๓ ประการ16 แล้วสร้างสิ่งต่าง ๆ ให้เกิดขึ้น” 
 
 ยทโมฆมปามนฺตรุปฺตํ พีชมช ตฺวยา ฯ 
 อตศฺจราจรํ วิศฺวํ ปฺรภวสฺตสฺย คียเส ๚ 2.5  

 
16 คุณะ ๓ ประการ ได้แก่ (1) สัตตวะ เป็นคุณลักษณะของความสมดุล ความกลมกลืน ความดีงาม 

ความบริสุทธิ์ ความสร้างสรรค์ และความมีคุณธรรม  (2) รชัส เป็นคุณลักษณะของความปรารถนา ความยึดถือเอา
ตัวตนเป็นที่ตั้ง ความทะนง  (3) ตมัส เป็นคุณลักษณะของความไม่สมดุล ความไร้ระเบียบ ความโกลาหล ความไม่
บริสุทธ์ิ การทำลายล้าง ความหลงผิด ความเฉื่อยชา ความเกียจคร้าน และอวิชชา เป็นต้น 
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 2.5 “ข้าแต่พระองค์ผู้ไม่มีการเกิด (พระพรหม) จักรวาล (สรรพสิ่ง) ทั้งที่เคลื่อนที่ได้และ
เคลื่อนที่ไม่ได้ ถือกำเนิดมาจากเมล็ดพืชที่มีความสมบูรณ์ (ไม่ว่างเปล่า) ที่พระองค์ทรงหว่านลงในน้ำ 
(ดังนั้น) พระองค์จึงได้รับการสรรเสริญว่าเป็นแดนเกิดของจักรวาลนั้น” 
 

 ติสฺฤภิสฺตฺวมวสฺถาภิรฺมหิมานมุทีรยนฺ ฯ 
 ปฺรลยสฺถิติสรฺคาณาเมกะ การณตำ คตะ ๚ 2.6 

 2.6 “พระองค์ เมื่อทำให้อำนาจของตนปรากฏออกมาด้วยสภาวะทั้ง 3 อย่าง (คุณะ 3 อย่าง)
พระองค์ผู้เดียว จึงได้ถึงความเป็นเหตุแห่งการสร้าง การรักษาและการทำลาย (จักรวาล)” 
 

 สตฺรีปุํสาวาตฺมภาเคา เต ภินฺนมูรฺเตะ สิสฺฤกฺษยา ฯ 
 ปฺรสูติภาชะ สรฺคสฺย ตาเวว ปิตเรา สฺมฺฤเตา ๚ 2.7 

 2.7 “สตรีและบุรุษทั้งสองถือว่าเป็นภาคแห่งอาตมันของพระองค์ผู้ทรงแบ่งร่างออกด้วย 
ความประสงค์จะสร้าง(จักรวาล) ดังนั้น สตรีและบุรุษทั้งสองนั้น จึงเป็นที่รู้กันว่าเป็นมารดาและบิดา
แห่งการสร้างทีน่ำไปสู่การเกิด(ของสิ่งทั้งหลาย)” 
 

 สฺวกาลปริมาเณน วฺยสฺตราตฺรึทิวสฺย เต ฯ 
 เยา ตุ สฺวปฺนาวโพเธา เตา ภูตานำ ปฺรลโยทเยา ๚ 2.8 

 2.8 “อนึ่ง การหลับและการตื่นของพระองค์ผู้แบ่งกลางคืนและกลางวันโดยการกำหนดเวลา
ของพระองค์เองนั้น จัดเป็น(เวลาแห่ง)การทำลายและการสร้างสรรพสิ่ง” 
 

 ชคทฺโยนิรโยนิสฺตฺวํ ชคทนฺโต นิรนฺตกะ ฯ 
 ชคทาทิรนาทิสฺตฺวํ ชคทีโศ นิรีศฺวระ ๚ 2.9 

 2.9 “พระองค์ผู้ไม่มีแดนเกิด (โยนิ) แต่ทรงเป็นแดนเกิดแห่งจักรวาล พระองค์ผู้ไม่มีที่สิ้นสุด 
แต่ทรงเป็นที่สิ้นสุดแห่งจักรวาล พระองค์ผู้ไม่มีเบื้องต้น แต่ทรงเป็นเบื้องต้นแห่งจักรวาล พระองค์  
ผู้ไม่ใช่อีศวระ แต่ทรงเป็นอีศะ(เจ้า)แห่งจักรวาล” 
 

 อาตฺมานมาตฺมนา เวตฺสิ สฺฤชสฺยาตฺมานมาตฺมนา ฯ 
 อาตฺมนา กฺฤตินา จ ตฺวมาตฺมนฺเยว ปฺรลียเส ๚ 2.10 

 2.10 “พระองค์ทรงรู้จักอาตมันด้วยพระองค์เอง ทรงสร้างอาตมันด้วยพระองค์เอง และ 
ทรงแทรกซึมอยู่ในอาตมันนั้นแลด้วยพระองค์เองผู้มีอำนาจยิ่งใหญ่”  
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 ทฺรวะ สํฆาตกฐินะ สฺถูละ สูกฺษโม ลฆุรฺคุรุะ ฯ 
 วฺยกฺโต วฺยกฺเตตรศฺจาสิ ปฺรากามฺยํ เต วิภูติษุ ๚ 2.11 

 2.11 “พระองค์ทรงเป็นของเหลว เป็นของแข็งเมื่อถูกกระทบ เป็นของหยาบ เป็นของ
ละเอียด เป็นทั้งของเบาและของหนัก เป็นทั้งรูปที่ปรากฏ เป็นรูปที่ไม่ปรากฏ (ตรงกันข้าม) เพราะ  
มีพลังอำนาจอันสูงส่ง พระองค์จึงเป็นได้(ทุกสิ่งทุกอย่าง)ตามปรารถนา” 
 

 อุทฺธาตะ ปฺรณโว ยาสำ นฺยาไยสฺตฺริภิรุทีรณมฺ ฯ 
 กรฺม ยชฺญะ ผลํ สฺวรฺคสฺตาสำ ตฺวํ ปฺรภโว คิรามฺ ๚ 2.12 

 2.12 “พระองค์เป็นแดนเกิดแห่งคำพูดทั้งหลาย(คือพระเวท)ซึ่งมีการเริ่มต้นด้วย โอมฺ  
ซึ่งมีการสวดทำนองสูงต่ำด้วยวิธีทั้งสาม (คืออุทาตตะ อนุทาตตะและสวริตะ) ซึ่งมีกรมะ (พิธีกรรม) 
เป็นยัชญะ และมีผลเป็นสวรรค์” 
 

 ตฺวามามนนฺติ ปฺรกฺฤตึ ปุรุษารฺถปฺรวรฺตินีมฺ ฯ 
 ตทฺทรฺศินมุทาสีนํ ตฺวาเมว ปุรุษํ วิทุะ ๚ 2.13 

 2.13 “คนทั้งหลายย่อมกล่าวถึงพระองค์ว่าเป็นปรกฤติผู้เป็นไปเพื่อประโยชน์แก่ปุรุษะ  
และรู้จักพระองค์นั่นแลว่าเป็นปุรุษะซึ่งเป็นผู้เห็น(การทำงานของ)ปรกฤตินั้น แต่ไม่ได้ใส่ใจ” 
 

 ตฺวํ ปิตฺฤาณามปิ ปิตา เทวานามปิ เทวตา ฯ 
 ปรโต’ปิ ปรศฺจาสิ วิธาตา เวธสามปิ ๚ 2.14 

 2.14 “พระองค์ทรงเป็นทั้งบิดาแห่งเหล่าพระปิตฤ (บรรพบุรุษของทวยเทพ) ทรงเป็นทั้งเทพ
ในบรรดาหมู่เทพ ทรงเป็นทั้งผู้มีคุณสูงกว่าเหล่าผู้มีคุณสูง และทรงเป็นทั้งผู้สร้างเหล่าบรรพบุรุษ  
(ของมนุษย์)” 
 

 ตฺวเมว หวฺยํ โหตา จ โภชฺยํ โภกฺตา จ ศาศฺวตะ ฯ 
 เวทฺยํ จ เวทิตา จาสิ ธฺยาตา ธฺเยยํ จ ยตฺปรมฺ ๚ 2.15 

 2.15 “พระองค์ผู้ทรงเป็นนิรันดร์นั้นแล เป็นทั้งเครื่องสังเวย และผู้ถวายเครื่องสังเวย (โหตฺฤ) 
เป็นทั้งเครื่องบริโภค และผู้บริโภค เป็นทั้งสิ่งที่ถูกรู้ และผู้รู้ เป็นทั้งสิ่งสูงสุดที่ควรเพ่ง (เข้าฌาน) และ
เป็นทั้งผู้เพ่ง (เข้าฌาน)” 
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 อิติ เตภฺยะ สฺตุตีะ ศฺรุตฺวา ยถารฺถา หฺฤทยงฺคมาะ ฯ 
 ปฺรสาทาภิมุโข เวธาะ ปฺรตฺยุวาจ ทิเวากสะ ๚ 2.16 

 2.16 ครั้นได้ฟังคำสดุดีที่มีเนื้อหาตามความเป็นจริงที่ทำให้เกิดความเบิกบานใจจากทวยเทพ
นั้นดังนี้ พระพรหมผู้มีความพึงพอใจอย่างมาก จึงตรัสตอบเทวดาทั้งหลาย 
 
 ปุราณสฺย กเวสฺตสฺย จตุรฺมุขสมีริตา ฯ  
 ปฺรวฺฤตฺติราสีจฺฉพฺทานำ จริตารฺถา จตุษฺฏยี ๚ 2.17 

 2.17 การเปล่งเสียงของพระพรหมผู้เป็นกวีมาแต่บรรพกาลนั้น ที่ถูกขับออกมาจากพระโอษฐ์
ทั้ง 4 ประกอบไปด้วยสิ่งที่ล้ำเลิศ 4 ประการ และเป็นสิ่งที่นำมาซึ่งความสำเร็จ ว่า 
 
 สฺวาคตํ สฺวานธีการานฺปฺรภาไวรวลมฺพฺย วะ ฯ 
 ยุคปทฺยุคพาหุภฺยะ ปฺราปฺเตภฺยะ ปฺราชฺยวิกฺรมาะ ๚ 2.18 

 2.18 “แน่ะเทวดาทั้งหลายผู้กล้าหาญชาญชัย ขอต้อนรับท่านทั้งหลายผู้มีแขนยาวเหมือน  
ดั่งเสา ผู้แบกภาระหน้าที่อันสูงส่งทั้งหลายของตนด้วยกำลัง แล้วพากันมาถึงที่นี่อย่างพร้อมเพรียง” 
 
 กิมิทํ ทฺยุติมาตฺมียำ น พิภฺรติ ยถา ปุรา ฯ 
 หิมกฺลิษฺฏปฺรกาศานิ โชฺยตี ํษีว มุขานิ วะ ๚ 2.19 

 2.19 “เพราะเหตุไร ดวงพักตร์ของพวกท่านจึงมิได้ทรงไว้ซึ่งความเปล่งปลั่งของตนเหมือน 
แต่ก่อน แต่กลับเป็นดังดวงดาวทั้งหลายที่ถูกหมอกบดบังให้อับแสง ?” 
 
 ปฺรศมาทรฺจิษาเมตทนุทฺคีรฺณสุรายุธมฺ ฯ 
 วฺฤตฺรสฺย หนฺตุะ กุลิศํ กุณฺฐิตาศฺรีว ลกฺษฺยเต ๚ 2.20 

 2.20 “สายฟ้า (วัชระ) ของพระผู้ปราบวฤตราสูร (พระอินทร์) นั้น เป็นอาวุธของเทพที่ไม่มี
แสงเปล่งประกาย เพราะมีรัศมีดับลง ปรากฏเหมือนกับขวานทื่อ ๆ” 
 
 กึ จายมริทุรฺวาระ ปาเณา ปาศะ ปฺรเจตสะ ฯ 
 มนฺเตฺรณ หตวีรฺยสฺย ผณิโน ไทนฺยมาศฺริตะ ๚ 2.21 

 2.21 “เพราะเหตุไร บ่วงที่อยู่ในมือของพระวรุณอันเป็นที่ครั่นคร้ามของศัตรูนี้ จึงกลายเป็น
สิ่งไร้อำนาจ(ปรากฏเหมือน)งูท่ีมีฤทธิ์กล้าถูกปราบด้วยมันตระ ?”  
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 กุเพรสฺย มนะศลฺยํ ศํสตีว ปราภวมฺ ฯ 
 อปวิทฺธคโท พาหุรฺภคฺนศาข อิว ทฺรุมะ ๚ 2.22 

 2.22 “แขนข้างหนึ่งของท้าวกุเพระที่ปราศจากคทา ปรากฏเหมือนต้นไม้ที่มีกิ่งหัก ราวกับ
ประกาศความพ่ายแพ้ซึ่งเป็นเหมือนหอก(ท่ิมแทงอยู่)ในใจ” 
 
 ยโม’ปิ วิลิขนฺภูมึ ทณฺเฑนาสฺตมิตตฺวิษา ฯ 
 กุรุเต’สฺมินฺนโมเฆ’ปิ นิรฺวาณาลาตลาฆวมฺ ๚ 2.23 

 2.23 “แม้พระยมผู้กำลังขีดเขียนพ้ืนดินด้วยไม้เท้าที่ปราศจากรัศมี ก็กระทำความอับแสงและ
ความริบหรี่ให้แก่ไม้เท้าที่ไม่เคยเปล่าประโยชน์นั้น” 
 
 อมี จ กถมาทิตฺยาะ ปฺรตาปกฺษติศีตลาะ ฯ 
 จิตฺรนฺยสฺตา อิว คตาะ ปฺรกามาโลกนียตามฺ ๚ 2.24 

 2.24 “และอาทิตยเทพเหล่าโน้น ก็เย็นชืดลงเพราะหมดรัศมีร้อนแรง กลายเป็นสิ่งที่มองดูได้
ตามใจปรารถนาราวกับเขียนไว้ในภาพจิตรกรรมได้ไฉน ?” 
 
 ปรฺยากุลตฺวานฺมรุตำ เวคภงฺโค’นุมียเต ฯ 
 อมฺภสาโมฆสํโรธะ ปฺรตีปคมนาทิว ๚ 2.25 

 2.25 “การสูญเสียความเร็วของเหล่ามารุตเทพก็อนุมานได้จากการเคลื่อนไหวเชื่องช้า 
เหมือนกับกระแสน้ำถูกขวางกั้นด้วยการทำให้ไหลย้อนกลับ” 
 
 อาวรฺชิตชฏาเมาลิวิลมฺพิศศิโกฏยะ ฯ 
 รุทฺราณามปิ มูรฺธานะ กฺษตหุงฺการศํสินะ ๚ 2.26 

 2.26 “ศีรษะของเหล่ารุทระ (ทั้ง 11 ตน)17 อันมีเสี้ยวจันทร์ที่ติดอยู่ที่มุ่นมวยผมอันก้มลง
(เพราะเขินอายท่ีพ่ายแพ้) ก็ไม่มีการเปล่งเสียงว่า หุง ๆ (อันเป็นอาวุธของตน) อีกเลย”  

 
17 รุทระทั้ง 11 ตน เป็นร่างที่แยกส่วนมาจากพระรุทระหรือพระศิวะ และแต่ละตนก็มีช่ือเรียก

แตกต่างกันในแต่ละปุราณะหรือคัมภีร์อื่น ๆ (Mani, 1975: 654) 
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 ลพฺธปฺรติษฺฐาะ ปฺรถมํ ยูยํ กึ พลวตฺตไระ ฯ 
 อปวาไทริโวตฺสรฺคาะ กฺฤตวฺยาวฺฤตฺตยะ ปไระ ๚ 2.27 

 2.27 “ท่านทั้งหลายผู้ได้รับตำแหน่งมาก่อน ได้ถูกศัตรูทั้งหลายผู้มีกำลังมากกว่าทำให้ตกจาก
ตำแหน่ง เหมือนกฎไวยากรณ์ที่ธรรมดาถูกกฎไวยากรณ์พิเศษทำให้หมดความหมาย หรืออย่างไร ?” 

 
 ตทฺพฺรูต วตฺสาะ กิมิตะ ปฺรารฺถยธฺวํ สมาคตาะ ฯ 
 มยิ สฺฤษฺฏิรฺหิ โลกานํ รกฺษา ยุษฺมาสฺววสฺถิตา ๚ 2.28 

 2.28 “แน่ะบุตร(ของข้า)ทั้งหลาย ฉะนั้นแล้ว พวกท่านจงบอกมาเถิด ว่าพวกท่านปรารถนา
อะไร จึงพากันมาพร้อมหน้าที่นี้ แท้จริงแล้ว การสร้างโลกเป็นหน้าที่ของเรา (ส่วน) การรักษาโลกเป็น
หน้าของท่านทั้งหลาย” 
 
 ตโต มนฺทานิโลทฺธูตกมลากรโศภินา ฯ 
 คุรุํ เนตฺรสหสฺเรณ โนทยามาส วาสวะ ๚ 2.29 

 2.29 จากนั้น พระวาสวะ (พระอินทร์) ได้ใช้สหัสนัยน์ที่งดงามดุจสระบัวที่ถูกลมพัดเบา ๆ 
(ขยิบตา)แจ้งเตือนคุรุเทพ (พระพฤหัสบดี) ให้ทราบ 
 
 ส ทฺวิเนตฺรํ หเรสฺจกฺษุะ สหสฺรนยนาธิกมฺ ฯ 
 วาจสฺปติรุวาเจทํ ปฺราญฺชลิรฺชลชาสนมฺ ๚ 2.30 

 2.30 พระผู้เป็นเจ้าแห่งคำพูด (พระพฤหัสบดี) นั้น จึงประนมมือกราบทูลพระผู้มีอาสนะเป็น
ดอกบัว(พระพรหม)ผู้มีดวงตาเพียงสอง แต่มีอานุภาพเหนือกว่าดวงตานับพันอันเป็นดวงตาของ 
พระหริ (พระอินทร์) ดังนี้ว่า 
 
 เอวํ ยทาตฺถ ภควนฺนามฺฤษฺฏํ นะ ปไระ ปทมฺ ฯ 
 ปฺรตฺเยกํ วินิยุกฺตาตฺมา กถํ น ชฺญาสฺยสิ ปฺรโภ ๚ 2.31 

 2.31 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ที่พระองค์ตรัสอย่างนี้ว่า ‘ตำแหน่งของพวกข้าพระองค์ได้ถูก
ศัตรูทั้งหลายทำลายแล้ว’ นั้น ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงอำนาจ พระองค์ผู้มีอาตมันแทรกอยู่ทุกหนทุกแห่ง 
จักไม่ทรงทราบได้อย่างไร”  
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 ภวลฺลพฺธวโรทีรฺณสฺตารกาขฺโย มหาสุระ ฯ 
 อุปปฺลวาย โลกานำ ธูมเกตุริโวตฺถิตะ ๚ 2.32 

 2.32 “มหาอสูรชื่อว่าตารกะ ผู้ถือกำเนิดขึ้นจากพรที่ได้รับจากพระองค์ ได้เกิดมาเพ่ือความ
ระทมทุกข์ของชาวโลกทั้งหลาย ปานประหนึ่งธูมเกตุ (ดาวหาง) ฉะนั้น” 
 
 ปุเร ตาวนฺตเมวาสฺย ตโนติ รวิราตปมฺ ฯ 
 ทีรฺฆิกากมโลนฺเมโษ ยาวนฺมาเตฺรณ สาธฺยเต ๚ 2.33 

 2.33 “ในเมืองของตารกาสูรนั้น พระอาทิตย์ได้แผ่รัศมีไปประมาณเพียงแค่ทำให้ดอกบัว  
ในสระน้ำเบ่งบานเท่านั้น” 
 
 สรฺวาภิะ สรฺวทา จนฺทฺรสฺตํ กลาภิรฺนิเษวเต ฯ 
 นาทตฺเต เกวลำ เลขำ หรจูฑามณีกฺฤตามฺ ๚ 2.34 

 2.34 “พระจันทร์เองก็ไปคอยรับใช้ตารกาสูรนั้นด้วยเสี้ยวทั้งหมดตลอดเวลา เก็บไว้แต่เพียง
เสี้ยวที่เป็นปิ่นมณีประดับอยู่บนเศียรของพระหระ (พระศิวะ) เท่านั้น” 

 
 วฺยาวฺฤตฺตคติรุทฺยาเน กุสุมสฺเตยสาธฺวสาตฺ ฯ 
 น วาติ วายุสฺตตฺปารฺเศฺว ตาลวฺฤนฺตานิลาธิกมฺ ๚ 2.35 

 2.35 “ลมก็มีกระแสที่ถูกขัดขวาง เพราะกลัวว่าจะไปขโมยเอาดอกไม้ในสวน จึงไม่พัดแรง
มากไปกว่าลมที่เกิดจากพัดใบตาล ที่บริเวณข้าง ๆ ตารกาสูรนั้น” 
 
 ปรฺยายเสวามุตฺสฺฤจฺย ปุษฺปสํภารตตฺปราะ ฯ 
 อุทฺยานปาลสามานฺยมฺฤตวสฺตมุปาสเต ๚ 2.36 

 2.36 “ฤดูทั้งหลาย หลังจากเก็บดอกไม้ทั้งหลายเสร็จแล้ว ก็ละทิ้งการให้บริการแก่สาธารณะ 
ได้เข้าไปคอยรับใช้ตารกาสูรผู้เหมือนกับเป็นเจ้าของอุทยาน” 
 
 ตสฺโยปายนโยคฺยานิ รตฺนานิ สริตำ ปติะ ฯ 
 กถมปฺยมฺภสามนฺตรานิษฺปตฺเตะ ปฺรตีกฺษเต ๚ 2.37 

 2.37 “เจ้าแห่งแม่น้ำทั้งหลาย (มหาสมุทร) ก็ต้องลำบากรอคอยรัตนะทั้งหลายจนกว่ารัตนะ
เหล่านั้นจะสุกปลั่งภายในน้ำ เพ่ือให้เหมาะจะนำมาเป็นเครื่องบรรณาการแก่ตารกาสูรนั้น”  
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 ชฺวลนฺมณิศิขาศฺไจนํ วาสุกิปฺรมุขา นิศิ ฯ 
 สฺถิรปฺรทีปตาเมตฺย ภุชงฺคาะ ปรฺยุปาสเต ๚ 2.38  

 2.38 “และนาคทั้งหลายมีพญาวาสุกิเป็นหัวหน้า ผู้มีแก้วมณีเปล่งประกายอยู่บนเศียร  
ก็ได้ไปคอยรับใช้ตารกาสูรนั้นในเวลากลางคืน โดยทำตนให้เป็นประทีปที่ถาวร” 

 
 ตตฺกฺฤตานุคฺรหาเปกฺษี ตํ มุหุรฺทูตหาริไตะ ฯ  
 อนุกูลยตีนฺโทฺร’ปิ กลฺปทฺรุมวิภูษไณะ ๚ 2.39  

 2.39 “แม้กระทั่งพระอินทร์ ผู้ปรารถนาจะได้รับการอนุเคราะห์ที่ตารกาสูรทำให้ จึงคอยเอา
ใจใส่ตารกาสูรนั้นอยู่บ่อย ๆ ด้วยเครื่องประดับ (ดอกไม้) ที่เกิดจากต้นกัลปพฤกษ์ ซึ่งมีทูตทั้งหลาย
นำไปให้” 
 
 อิตฺถมาราธฺยมาโน’ปิ กฺลิศฺนาติ ภุวนตฺรยมฺ ฯ  
 ศามฺเยตฺปฺรตฺยปกาเรณ โนปกาเรณ ทุรฺชนะ ๚ 2.40  

 2.40 “ตารกาสูร แม้จะได้รับการเอาใจให้พอใจด้วยประการฉะนี้ แต่ก็ยังก่อกวนโลกทั้งสาม
ให้เดือดร้อน (แท้จริง) คนชั่วพึงสงบได้ ก็โดยการไม่ให้ความช่วยเหลือ ไม่ใช่สงบได้ด้วยการช่วยเหลือ” 
 
 เตนามรวธูหสฺไตะ สทยาลูนปลฺลวาะ ฯ  
 อภิชฺญาศฺเฉทปาตานำ กฺริยนฺเต นนฺทนทฺรุมาะ ๚ 2.41 

 2.41 “ต้นไม้ทั้งหลายในสวนนันทนะที่เหล่าภรรยาแห่งทวยเทพใช้มือเด็ดใบอ่อนเล่นด้วย
ความนุ่มนวล ก็ถูกตารกาสูรนั้นทำให้เห็นชัดว่าหักโค่นระเนระนาดไป” 
 
 วีชฺยเต ส หิ สํสุปฺตะ ศฺวาสสาธารณานิไละ ฯ  
 จามไระ สุรพนฺทีนำ พาษฺปสีกรวรฺษิภิะ ๚ 2.42 

 2.42 “ตารกาสูรนั้นแล เมื่อนอนหลับสนิท ก็มีเหล่านางฟ้าที่ถูกจับมาเป็นเชลยคอยพัดด้วย
จามรี ซึ่งมีลมพัด(แผ่วเบา) ดุจลมหายใจ และมีหยาดน้ำอันเกิดจากน้ำตา(ร้องไห้) เจือปน” 
 
 อุตฺปาฏฺย เมรุศฺฤงฺคาณิ กฺษุณฺณานิ หริตำ ขุไระ ฯ 
 อากฺรีฑปรฺวตาสฺเตน กลฺปิตาะ เสฺวษุ เวศฺมสุ ๚ 2.43  
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 2.43 “ตารกาสูรนั้นได้ถอนเอายอดเขาพระสุเมรุซึ่ง(ครั้งหนึ่ง)เคยถูกทำลายโดยกีบเท้า
ทั้งหลายของม้า (พาหนะของพระอาทิตย์) มาสร้างเป็นภูเขาสำหรับพักผ่อนหย่อนใจไว้ในที่อยู่  
ของตน” 
 

 มนฺทากินฺยาะ ปยะ เศษํ ทิคฺวารณมทาวิลมฺ ฯ 
 เหมามฺโภรุหสสฺยานำ ตทฺวาปฺโย ธาม สำปฺรตมฺ ๚ 2.44 

 2.44 “น้ำแห่งแม่น้ำมันทากินี (แม่น้ำคงคา) เหลือแต่เพียงน้ำขุ่นข้นเพราะมันของช้างประจำ
ทิศทั้งหลาย (ช้างประจำทิศตกมัน) ในขณะที่สระน้ำอันน่ารื่นรมย์ใจของตารกาสูรได้กลายเป็นที่อยู่
ของต้นกล้าแห่งดอกบัวทอง” 

 

 ภุวนาโลกนปฺรีติะ สฺวรฺคิภิรฺนานุภูยเต ฯ 
 ขิลีภูเต วิมานานำ ตทาปาตภยาตฺปถิ ๚ 2.45  

 2.45 “เทวดาทั้งหลายต่างไม่ได้รับความเพลิดเพลินยินดีในการตรวจดูโลกต่าง ๆ ในขณะที่
หนทางแห่งวิมานทั้งหลายกลายเป็นที่ว่างเปล่า เพราะกลัวว่าตารกาสูรจะโจมตี” 
 

 ยชฺวภิะ สํภฺฤตํ หวฺยํ วิตเตษฺวธฺวเรษุ สะ ฯ 
 ชาตเวโทมุขานฺมายี มิษตามาจฺฉินตฺติ นะ ๚ 2.46 

 2.46 “ขณะที่พวกข้าพระองค์มองดูอยู่ แม้แต่เครื่องสังเวยที่พราหมณ์ทั้งหลายจัดแจงถวาย
ในพิธีบูชายัญที่จัดไว้ดีแล้ว ตารกาสูรเจ้าเล่ห์นั้นก็ยังแย่งเอาไปจากปากของไฟ” 
 

 อุจฺไจรุไจะศฺรวาสฺเตน หยรตฺนมหาริ จ ฯ 
 เทหพทฺธมิเวนฺทฺรสฺย จิรกาลารฺชิตํ ยศะ ๚ 2.47 

 2.47 “และตารกาสูรนั้นก็ได้ขโมยเอาม้าแก้วตัวประเสริฐซึ่งมีชื่อว่าอุไจะศรวัส ของพระอินทร์ 
เหมือนกับได้ขโมยเอาเกียรติยศท่ีประดับกายของพระอินทร์ซึ่งได้รับมาเนิ่นนาน” 
 

 ตสฺมินฺนุปายาะ สรฺเว นะ กฺรูเร ปฺรติหตกฺริยาะ ฯ 
 วีรฺยวนฺตฺเยาษธานีว วิกาเร สานฺนิปาติเก ๚ 2.48 

 2.48 “ความพยายามทั้งหลายทั้งปวงของพวกข้าพระองค์ ในการต่อสู้กับตารกาสูรผู้ชั่วช้านั้น 
กลับเป็นการกระทำที่เปล่าประโยชน์ เปรียบเหมือนสมุนไพรทั้งหลายที่มีสรรพคุณดีเลิศถูกนำมาใช้กับ
อาการโรคท่ีเกิดจากการกำเริบของตรีโทษรวมกัน ก็กลายเป็นสิ่งที่เปล่าประโยชน์ไป”  
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 ชยาศา ยตฺร จาสฺมากํ ปฺรติฆาโตตฺถิตารฺจิษา ฯ 
 หริจเกฺรณ เตนาสฺย กณฺเฐ นิษฺกมิวารฺปิตมฺ ๚ 2.49 

 2.49 “อนึ่่ง จักรของพระหริ (สุทรรศนจักร) ที่มีรัศมีพุ่งออกจากการกระทบ อันเป็นอาวุธ  
ที่พวกเรามีความหวังว่าจะได้รับชัยชนะ ก็กลายเป็นเหมือนเครื่องประดับที่คอ(สร้อยทับทรวง)  
ของตารกาสูรนั้น” 
 

 ตทียาสฺโตยเทษฺวทฺย ปุษฺกราวรฺตกาทิษุ ฯ 
 อภฺฺยสฺยนฺติ ตฏาฆาตํ นิรฺชิไตราวตา คชาะ ๚ 2.50 

 2.50 “วันนี้ ช้างทั้งหลายของตารกาสูรนั้น ซึ่งเอาชนะช้างไอราวตะ(ของพระอินทร์) กำลัง
ฝึกซ้อมดันที่ขอบก้อนเมฆท้ังหลายมีเมฆปุษกระและเมฆอาวรตกะเป็นต้น” 
 

 ตทิจฺฉาโม วิโภ สฺรษฺฏุํ เสนานฺยํ ตสฺย ศานฺตเย ฯ 
 กรฺมพนฺธจฺฉิทํ ธรฺมํ ภวสฺเยว มุมุทกฺษวะ ๚ 2.51 

 2.51 “ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงอำนาจ เพราะเหตุนั้น พวกข้าพระองค์จึงปรารถนาจะแต่งตั้ง
เสนาบดีขึ้น เพ่ือจะปราบตารกาสูรนั้น เหมือนเหล่าชนผู้ต้องการหลุดพ้น ปรารถนาจะยกธรรมะ 
ซึ่งเป็นเครื่องตัดความผูกพันคือกรรม เพ่ือการดับสิ้นภพ ฉะนั้น” 
 

 โคปฺตารํ สุรไสนฺยานำ ยํ ปุรสฺกฺฤตฺย โคตฺรภิตฺ ฯ 
 ปฺรตฺยาเนษฺยติ ศตฺรุภฺโย พนฺทีมิว ชยศฺริยมฺ ๚ 2.52 

 2.52 “พระอินทร์ เมื่อทำเสนาบดีผู้ปกป้องกองทัพของเหล่าเทวดาไว้เบื้องหน้า แล้วก็จักนำ
เกียรติยศแห่งชัยชนะกลับคืนมา เหมือนนำเชลยกลับคืนมาจากศัตรู ฉะนั้น” 
 

 วจสฺยวสิเต ตสฺมินฺสสรฺช คิรมาตฺมภุะ ฯ 
 ครฺชิตานนฺตรำ วฺฤษฺฏึ เสาภาคฺเยน ชิคาย สา ๚ 2.53 

 2.53 ครั้นเมื่อคำพูด(ของเทวดา)นั้นจบลงแล้ว พระผู้เป็นเอง (พระพรหม) ก็ได้เปล่งสุรเสียง
ออกมา สุรเสียงนั้นกระจายแผ่ไปด้วยความไพเราะเหมือนกับหยาดฝนที่ตกลงมาหลังจากฟ้าร้อง ว่า 
 

 สํปตฺสฺยเต วะ กาโม’ยํ กาละ กศฺจิตฺปฺรตีกฺษฺยตามฺ ฯ 
 น ตฺวสฺย สิทฺเธา ยาสฺยามิ สรฺควฺยาปารมาตฺมนา ๚ 2.54 
 2.54 “ความประสงค์นี้ของพวกท่านจักสำเร็จ พวกท่านจงรอคอยสักระยะหนึ่ง แต่เราจักไม่
เข้าไปก้าวก่ายในสิ่งที่เราสร้างข้ึนมาด้วยตนเอง เพ่ือให้เสนาบดีได้รับชัยชนะ”   
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 อิตะ ส ไทตฺยะ ปฺราปฺตศฺรีรฺเนต เอวารฺหติ กฺษยมฺ ฯ 
 วิษวฺฤกฺโษ’ปิ สํวรฺธฺย สฺวยํ เฉตฺตุมสำปฺรตมฺ ๚ 2.55  

 2.55 “ตารกาสูรผู้เป็นเหล่ากอแห่งนางทิตินั้น ผู้ได้รับความรุ่งเรืองจากเรานี้ ย่อมไม่ควรที่จะ
ได้รับความพินาศจากเรานี้เช่นเดียวกัน แม้ต้นไม้มีพิษ เมื่อเจริญเติบโตขึ้นเอง ก็ไม่ควรที่จะตัดท้ิง” 
 
 วฺฤตํ เตเนทเมว ปรฺางฺมยา จาสฺไม ปฺรติศฺรุตมฺ ฯ 
 วเรณ ศมิตํ โลกานลํ ทคฺธุํ หิ ตตฺตปะ ๚ 2.56 

 2.56 “ในกาลก่อนโน้น ตารกาสูรได้ขอพรนี้แล และเราก็ได้ให้พรแก่เขา แต่ด้วยพร(นั้น)  
จึงทำให้ตบะของเขาที่สามารถจะเผาผลาญโลกทั้งหลายสงบลง” 
 
 สํยุเค สำยุคีนํ ตมุทฺยนฺตํ ปฺรสเหต กะ ฯ 
 อํศาทฺฤเต นิษิกฺตสฺย นีลโลหิตเรตสะ ๚ 2.57 

 2.57 “นอกจากส่วนแห่งน้ำสมภพของพระผู้มีพระศอสีคล้ำ (พระศิวะ) ที่หลั่งออกมา ใครเล่า
จะพึงต้านทานตารกาสูรผู้เชี่ยวชาญในการรบในหมู่นักรบทั้งหลายได้” 
 
 ส หิ เทวะ ปรํ ชฺโยติสฺตมะปาเร วฺยวสฺถิตมฺ ฯ 
 ปริจฺฉินฺนปฺรภาวรฺทฺธิรฺน มยา น จ วิษฺณุนา ๚ 2.58 

 2.58 “ก็พระศิวะนั้นเป็นแสงสว่างอันสูงสุด (เป็นปรมาตมัน) ที่ดำรงอยู่เหนือเขตแดนของ
ความมืด (ตโมคุณ) และเป็นผู้มีฤทธิ์อำนาจสูงสุดที่เราและพระวิษณุไม่อาจจะประมาณได้” 
 
 อุมารูเปณ เต ยูยํ สํยมสฺติมิตํ มนะ ฯ  
 ศํโภรฺยตธฺวมากฺรษฺฏุมยสฺกานฺเตน โลหวตฺ ๚ 2.59 

 2.59 “ท่านทั้งหลายจงพยายามใช้ความงามของพระนางอุมาฉุดดึงพระทัยของศัมภุ  
(พระศิวะ) อันหนักแน่นด้วยการควบคุมตนเอง (สมาธิ) เหมือนใช้แม่เหล็กดึงดูดโลหะ ฉะนั้น” 
 
 อุเภ เอว กฺษเม โวฒุมุภโยรฺพีชมาหิตมฺ ฯ 
 สา วา ศํโภสฺตทียา วา มูรฺติรฺชลมยี มม ๚ 2.60 

 2.60 “มีสองคนเท่านั้น คือ พระนางอุมาผู้เป็นมเหสีของพระศัมภุ (พระศิวะ) หรือไม่ก็ร่าง  
ที่เป็นน้ำของเรา จึงจะสามารถรองรับพีชะของพระศิวะและของเราที่วางไว้แล้ว”  
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 ตสฺยาตฺมา ศิติกณฺฐสฺย ไสนาปตฺยมุเปตฺย วะ ฯ 
 โมกฺษฺยเต สุรพนฺทีนำ เวณีรฺวีรฺยวิภูติภิะ ๚ 2.61 

 2.61 “อาตมันอีกอันหนึ่งของพระผู้มีพระศอสีคราม (พระศิวะ) นั้น เมื่อได้รับตำแหน่ง
เสนาบดีของพวกท่านแล้ว จักช่วยปลดเปลื้องมวยผมของเหล่านางฟ้าผู้ถูกจับเป็นเชลย ด้วยเกียรติยศ
ที่กล้าหาญ” 
 
 อิติ วฺยาหฺฤตฺย วิพุธานฺวิศฺวโยนิสฺติโรทเธ ฯ 
 มนสฺยาหิตกรฺตวฺยาสฺเต’ปิ เทวา ทิวํ ยยุะ ๚ 2.62 

 2.62 พระผู้เป็นแหล่งกำเนิดจักรวาล (พระพรหม) เมื่อได้พูดกับเทวดาทั้งหลายดังนี้แล้ว ก็ได้
อันตรธานไป แม้เทวดาทั้งหลายเหล่านั้นผู้ได้กำหนดสิ่งที่ควรทำไว้ในใจแล้ว ก็พากันกลับไปสู่สวรรค์ 
 
 ตตฺร นิศฺจิตฺย กนฺทรฺปมคมตฺปากศาสนะ ฯ 
 มนสา การฺยสํสิทฺเธา ตฺวราทฺวิคุณรํหสา ๚ 2.63 

 2.63 บนสวรรค์นั้น พระผู้สังหารอสูรชื่อปากะ (พระอินทร์) เมื่อตัดสินใจเลือกพระผู้ทรงธนู 
(กามเทพ) แล้ว จึงได้เข้าไปหากามเทพนั้น ด้วยใจที่เร็วเป็นสองเท่าด้วยความกระตือรือร้นที่จะทำให้
งานสำเร็จ 
 
 อถ ส ลลิตโยษิทฺภฺรูลตาจารุศฺรฺฤงฺคํ    
  รติวลยปทางฺเก จาปมาสชฺย กณฺเฐ ฯ   
 สหจรมธุหสฺตนฺยสฺตจูตางฺกุราสฺตฺระ    
  ศตมขมุปตสฺเถ ปฺราญฺชลิะ ปุษฺปธนฺวา ๚ 2.64   

 2.64 ลำดับนั้น เทพผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) นั้น ผู้มีลูกธนูคือดอกมะม่วงอ่อนที่ฝากไว้ในมือ
ของท้าวมธุ (ฤดูใบไม้ผลิ) ผู้เป็นสหาย เมื่อสวมคล้องธนูอันมีปลายคันธนูงามเหมือนคิ้วโก่งของหญิง
สาวผู้งามวิไลไว้ที่คอซึ่งเป็นที่วางกำไลของนางรติ (นางรติกอด) แล้วจึ งได้ประคองอัญชลีเข้าไปหา 
พระผู้มีการบูชานับร้อย (พระอินทร์) 
 
 กุมารสมฺภเว มหากาเวฺย พฺรหฺมสากฺษาตฺกาโร นาม ทฺวิตียะ สรฺคะ ๚ 
 จบสรรคที่ 2 การเข้าเฝ้าพระพรหม ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ  
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มทนทหโน นาม ตฺฤตียะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 3 การเผากามเทพ 

 

 ตสฺมินฺมโฆนสฺตฺริทศานฺวิหาย 
  สหสฺรมกฺษฺณำ ยุคปตฺปปาต ฯ 
 ปฺรโยชนาเปกฺษิตยา ปฺรภูณำ   
  ปฺรายศฺจลํ เคารวมาศฺจิเตษุ ๚ 3.1 

 3.1 ดวงตาทั้งพันดวงของพระท้าวมฆวาน (พระอินทร์) พอได้ละจากทวยเทพแล้ว จึงหันตรง
ไปที่กามเทพนั้นทันที  โดยมาก คนผู้เป็นเจ้านายทั้งหลายมักจะละทิ้งความสนใจในบริวารของตน 
เพราะมุ่งหวังแต่ประโยชน์ที่จะได้รับ (อย่างเดียว) 
 

 ส วาสเวนาสนสนฺนิกฺฤษฺฏ- 
  มิโต นิษีเทติ วิสฺฤษฺฏภูมิะ ฯ 
 ภรฺตุะ ปฺรสาทํ ปฺรตินนฺทฺย มูธฺรฺนา  
  วกฺตุํ มิถะ ปฺรากฺรมไตวเมนมฺ ๚ 3.2 

 3.2 กามเทพนั้น ผู้ อันท้าววาสวะ (พระอินทร์) ทรงอนุญาตพ้ืนที่(นั่ง)ใกล้กับบัลลังก์ของ
พระองค์ ด้วยรับสั่งว่า “ท่านจงนั่งข้างนี้เถิด” เมื่อได้ถวายบังคมเจ้านายด้วยเศียรเกล้าแล้ว จึงก้าวเข้า
ไปกราบทูลพระอินทร์นั้นเป็นการส่วนตัว อย่างนี้ว่า 
 

 อาญฺชาปย ชฺญาตวิเศษ ปุ ํสำ  
  โลเกษุ ยตฺเต กรณียมสฺติ ฯ 
 อนุคฺรหํ สํสฺมรณปฺรวฺฤตฺต- 
  มิจฺฉามิ สํวรฺธิตมาชฺญา เต ๚ 3.3 

 3.3 “ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงล่วงรู้คุณวิเศษของมนุษย์ทั้งหลาย ขอพระองค์ทรงรับสั่งมาเถิดว่า 
พระองค์มีกิจอันใดที่จะพึงกระทำในโลกสาม ข้าพระองค์ปรารถนาความอนุเคราะห์ที่เกิดจากการที่
พระองค์ระลึกถึงข้าพระองค์ ซึ่งจะทำให้บรรลุความสำเร็จได้ ก็ด้วยคำสั่งของพระองค์”  
 

 เกนาภฺยสูยา ปทกางฺกฺษิณา เต  
  นิตานฺตทีรฺไฆรฺชนิตา ตโปภิะ ฯ 
 ยาวทฺภวตฺยาหิตสายกสฺย 
  มตฺการฺมุกสฺยาสฺย นิเทศวรฺตี ๚ 3.4  
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 3.4 “ผู้ปรารถนาจะแย่งชิงตำแหน่งของพระองค์คนใดกันที่ทำให้ความแค้นเคืองเกิดขึ้นแก่
พระองค์ ด้วยตบะอันแก่กล้าและบำเพ็ญมายาวนาน คนผู้นั้นจะต้องตกอยู่ภายใต้อำนาจแห่งธนูของ
ข้าพระองค์ซ่ึงขึ้นสายไว้เรียบร้อยแล้วนี้เป็นแน่แท้” 

 
 อสํมตะ กสฺตว มุกฺติมารฺคํ 
  ปุนรฺภวเกฺลศภยาตฺปฺรปนฺนะ ฯ 
 พทฺธศฺจิรํ ติษฺฐตุ สุนฺทรีณา- 
  มาเรจิตภฺรูจตุไระ กฏากฺไษะ ๚ 3.5 

 3.5 “ใครที่กำลังปฏิบัติตามทางแห่งความหลุดพ้น (โมกษะ) เพราะกลัวจะได้รับความทุกข์  
ในเกิดใหม่ ซึ่งเป็นผู้ที่พระองค์ไม่ทรงประสงค์ ขอผู้นั้นจงถูกผูกมัด (ในโลกียวิสัย) ด้วยหางตาที่มีเสน่ห์
ที่ทำให้น่าหลงใหลด้วยการยักค้ิวของสาวงามท้ังหลาย ดำรงอยู่ตลอดกาลนาน” 
 
 อธฺยาปิตสฺโยศนสาปิ นีตึ 
  ปฺรยุกฺตราคปฺรณิธิรฺทฺวิษสฺเต ฯ 
 กสฺยารฺถธรฺเมา วท ปีฑยามิ 
  สินฺโธสฺตฏาโวฆ อิว ปฺรวฺฤทฺธะ ๚ 3.6 

 3.6 “ผู้ใดแม้จะได้เรียนหลักนีติมาจากพระอุศนัส (พระศุกร์)18 มาแล้ว แต่เป็นศัตรูของ
พระองค์ ขอพระองค์จงรับสั่งมาเถิด ข้าพระองค์ซึ่งเป็นผู้ทำหน้าที่แจกจ่ายความสุขทางโลกียวิสัย  
จะทำลายอรรถและธรรมของมันให้ย่อยยับ เหมือนกับห้วงน้ำที่ไหลเชี่ยว ทำลายฝั่งทั้งสองของแม่น้ำ
ให้พังทลาย ฉะนั้น” 
 
 กาเมกปตฺนีวฺรตทุะขศีลำ 
  โลลํ มนศฺจารุตยา ปฺรวิษฺฏามฺ ฯ 
 นิตมฺพินีมิจฺฉสิ มุกฺตลชฺชำ 
  กณฺเฐ สฺวยํคฺราหนิษกฺตพาหุมฺ ๚ 3.7 

 3.7 “สาวงามผู้มีสะโพกผึ่งผายคนใดเล่า ผู้มีท่าทางเศร้าสร้อยเพราะคำนึงถึงคำม่ันในการเป็น
ภรรยาผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี ผู้ทำให้พระองค์มีพระทัยโลเลด้วยความงดงาม ที่พระองค์ทรงปรารถนาจะให้
นางมาสวมกอดที่คอของพระองค์ด้วยตนเองโดยละทิ้งความละอาย”  

 
18 พระศุกร์มีอีกนามหนึ่งว่าอุศนัสเป็นครูของเหล่าอสูร ในขณะที่พระพฤหัสบดีเป็นครูของเหล่าเทพ 
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 กยาสิ กามินฺสุรตาปราธา- 
  ตฺปาทานตะ โกปนยาวธูตะ ฯ 
 ตสฺยาะ กริษฺยามิ ทฺฤฒานุตาปํ 
  ปฺรวาลศยฺยาศรณํ ศรีรมฺ ๚ 3.8 

 3.8 “ข้าแต่พระกามี (พระอินทร์) สตรีนางใด เหยียดหยามพระองค์ด้วยความโกรธ  
เมื่อพระองค์ล้มลงไปแทบเท้า เนื่องจากพระองค์ทรงพลาดพลั้งในการภิรมย์รัก ข้าพระองค์จักนำร่าง
ของนางที่ถูกแผดเผาด้วยความเร่าร้อน มาไว้บนที่นอนซึ่งปูลาดด้วยใบไม้อ่อน” 
 
 ปฺรสีท วิศฺรามฺยตุ วีร วชฺรํ 
  ศไรรฺมทีไยะ กตมะ สุราริะ ฯ 
 พิเภตุ โมฆีกฺฤตพาหุวีรฺยะ 
  สฺตฺรีภโย’ปิ โกปสฺผุริตาธราภฺยะ ๚ 3.9 

 3.9 “ข้าแต่พระวีระ (พระอินทร์) ขอพระองค์จงวางใจเถิด ขอสายฟ้าของพระองค์จงได้หยุด
พักเถิด เพียงเพราะลูกธนูของข้าพระองค์ ไม่ว่าศัตรูของทวยเทพตนใดก็จะต้องมีกำลังแขนหมดแรง 
หวาดกลัวแม้แต่(อยู่ต่อหน้า)หญิงท้ังหลายที่มีริมฝีปากสั่นเพราะความโกรธ” 
 
 ตว ปฺรสาทาตฺกุสุมายุโธ’ปิ 
  สหายเมกํ มธุเมว ลพฺธฺวา ฯ 
 กุรฺยำ หรสฺยาปิ ปินากปาเณ- 
  รฺไธรฺยจฺยุตึ เก มม ธนฺวิโน’นฺเย ๚ 3.10 

 3.10 “ด้วยความอนุเคราะห์ของพระองค์ ข้าฯ แม้จะมีเพียงดอกไม้เป็นอาวุธ มีท้าวมธุ 
(วสันตฤดู) เป็นสหายเพียงผู้เดียว ก็สามารถจะทำให้ความมีพระทัยมั่นคงแม้กระทั่งของพระหระ 
(พระศิวะ) ผู้ทรงถือตรีศูล ให้หวั่นไหวได้ จะมีใครอ่ืนเล่าที่จะเชี่ยวชาญในการใช้ธนูยิ่งไปกว่า 
ข้าพระองค์” 

 
 อโถรุเทศาทวตารฺย ปาท- 
  มากฺรานฺติสํภาวิตปาทปีฐมฺ ฯ 
 สงฺกลฺปิตารฺเถ วิวฺฤตาตฺมศกฺติ- 
  มาขณฺฑละ กามมิทํ พภาเษ ๚ 3.11  
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 3.11 ลำดับนั้น พระผู้จอมทำลายล้าง (พระอินทร์) ได้ยกพระบาทข้างหนึ่งจากส่วนแห่ง 
พระอูรุลงสู่ตั่งรองพระบาทที่ถูกจัดเตรียมไว้ให้ทรงเหยียบ แล้วจึงตรัสกะกามเทพผู้ได้แสดงอำนาจ 
ของตน ในเป้าหมายตามที่ตนได้วางแผนไว้ ดังนี้ว่า 
 
 สรฺวํ สเข ตฺวยฺยุปปนฺนเมต- 
  ทุเภ มมาสฺเตฺร กุลิศํ ภวำศฺจ ฯ 
 วชฺรํ ตโปวีรฺยมหตฺสุ กุณฺฐํ 
  ตฺวํ สรฺวโตคามิ จ สาธกํ จ ๚ 3.12 

 3.12 “เพ่ือนเอ๋ย สำหรับท่าน สิ่งที่กล่าวมาทั้งหมดนั้นเป็นสิ่งที่เป็นไปได้ ข้าพเจ้ามีอาวุธสอง
อย่าง คือ สายฟ้าและตัวท่าน แต่สายฟ้ากลับกลายเป็นสิ่งที่เปล่าประโยชน์ เมื่อต่อสู้กับผู้มีกำลังแห่ง
ตบะแก่กล้า ส่วนท่านนั้นเป็นอาวุธที่ไปได้ทุกหนทุกแห่งและสามารถทำกิจให้สำเร็จได้” 
 
 อไวมิ เต สารมตะ ขลุ ตฺวำ 
  การฺเย คุรุณฺยาตฺมสมํ นิโยกฺษฺเย ฯ 
 วฺยาทิศฺยเต ภูธรตามเวกฺษฺย 
  กฺฤษฺเณน เทโหทฺวหนาย เศษะ ๚ 3.13 

 3.13 “ข้าพเจ้ารู้กำลังของท่านเป็นอย่างดี ด้วยเหตุนี้จึงขอแต่งตั้งท่านให้เป็นผู้เสมอด้วย
ข้าพเจ้าในการทำภารกิจที่แสนยาก (เหมือน) พระกฤษณะ เมื่อรู้ชัดว่าพญานาคเศษะสามารถจะ
รองรับโลกไว้ได้ จึงได้มอบหมายพญานาคเศษะให้เป็นผู้รองรับร่างของพระองค์” 
 
 อาศํสตา พาณคตึ วฺฤษางฺเก 
  การฺยํ ตฺวยา นะ ปฺรติปนฺนกลฺปมฺ ฯ 
 นิโพธ ยชฺญำศภุชามิทานี- 
  มุจฺไจรฺทฺวิษามีปฺสิตเมตเทว ๚ 3.14 

 3.14 “เมื่อท่านพรรณนาว่าลูกศร(ของท่าน)สามารถแล่นไปกระทบพระผู้มีวัวเป็นสัญลักษณ์ 
(พระศิวะ) ได้ ก็นับว่าท่านได้ทำภารกิจของพวกเราที่คิดไว้สำเร็จแล้ว ท่านจงรู้ไว้เถิดว่า เวลานี้ มีเพียง
สิ่งนี้เท่านั้นที่เป็นความหวังของเหล่าทวยเทพ (ผู้รับส่วนแห่งการบูชายัญ) ผู้กำลัง เผชิญกับศัตรูที่มี
กำลังมาก” 
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 อมี หิ วีรฺยปฺรภวํ ภวสฺย 
  ชยาย เสนานฺยมุศนฺติ เทวาะ ฯ 
 ส จ ตฺวเทเกษุนิปาตสาธฺโย 
  พฺรหฺมางฺคภฺรูรฺพฺรหฺมณิ โยชิตาตฺมา ๚ 3.15 

 3.15 “ทวยเทพเหล่าโน้นแล ปรารถนาแม่ทัพที่จะเกิดจากพลังอำนาจของพระภวะ  
(พระศิวะ) เพ่ือจะให้ได้รับชัยชนะ และพระภวะนั้นทรงเป็นที่รองรับแห่งพรหมันและเป็นทั้งมนตร์  
(ท่ีทำให้เข้าถึงพรหมัน) ทรงมีพระหฤทัยแน่วแน่อยู่ในพรหมัน จะต้องพ่ายแพ้เพราะลูกศรเพียงดอก
เดียวที่ทา่นยิงไป” 

 
 ตสฺไม หิมาเทฺระ ปฺรยตำ ตนูชำ 
  ยตาตฺมเน โรจยิตุํ ยตสฺว ฯ 
 โยษิตฺสุ ตทฺวีรฺยนิเษกภูมิะ 
  ไสว กฺษเมตฺยาตฺมาภุโวปทิษฺฏมฺ ๚ 3.16 

 3.16 “ท่านจงพยายามทำพระศิวะผู้ควมคุมพระทัยอย่างแน่วแน่ให้มีใจปฏิพัทธ์ต่อพระธิดา
ของท้าวหิมวัต ผู้อุทิศตนคอยรับใช้เถิด พระผู้เป็นเอง (พระพรหม) ทรงกำหนดไว้ว่า ในบรรดาสตรี
ทั้งหลาย นางปารวตีนี้ เท่านั้นจะเป็นผืนพสุธาที่เหมาะสมจะรองรับความกล้าหาญ (พีชะ) ของ  
พระศิวะนั้น” 
 
 คุโรรฺนิโยคาจฺจ นเคนฺทฺรกนฺยา 
  สฺถาณุํ ตปสฺยนฺตมธิตฺยกายามฺ ฯ 
 อนฺวาสฺต อิตฺยปฺสรสำ มุเขภยะ 
  ศฺรุตํ มยา มตฺปฺรณิธิะ ส วรฺคะ ๚ 3.17 

 3.17 “และเพราะคำสั่งของบิดา ธิดาของเจ้าแห่งขุนเขา (พระนางปารวตี) จึงได้คอยรับใช้
พระผู้มั่นคง (พระศิวะ) ซึ่งบำเพ็ญตบะอยู่บนยอดภูเขาสูง ข้าพเจ้าได้ยินจากปากของนางอัปสร
ทั้งหลายมาอย่างนี้ (เพราะ) หมู่นางอัปสรนั้นเป็นผู้คอยสืบข่าวให้ข้าพเจ้า” 
 
 ตทฺคจฺฉ สิทฺธไย กุรุ เทวการฺย- 
  มรฺโถ’ยมรฺถานฺตรภาวฺย เอว ฯ 
 อเปกฺษเต ปฺรตฺยยมุตฺตมํ ตฺวำ 
  พีชางฺกุระ ปฺราคุทยาทิวามฺภะ ๚ 3.18  
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 3.18 “เพราะเหตุนั้น ขอท่านจงไปเพื่อทำให้งานสำเร็จ จงทำภารกิจของเหล่าเทวดาทั้งหลาย  
เป้าหมายนี้ สามารถจะสำเร็จได้โดยอาศัยวัตถุประสงค์อีกอย่างหนึ่ง ดังนั้น (เป้าหมายนี้)จึงรอคอย
ท่านผู้เป็นเครื่องมือสำคัญ เหมือนหน่อพืช ก่อนจะงอกข้ึน ก็ต้องอาศัยน้ำ ฉะนั้น” 
 

 ตสฺมินฺสุราณำ วิชยาภฺยุปาเย 
  ตไวว นามาสฺตฺรคติะ กฺฤตี ตฺวมฺ ฯ 
 อปฺยปฺรสิทฺธํ ยศเส หิ ปุ ํสา- 
  มนนฺยสาธารณเมว กรฺม ๚ 3.19 

 3.19 “มีแต่ลูกศรของท่านเท่านั้นที่พุ่งไปที่พระศิวะผู้จะเป็นอุบายให้ทวยเทพทั้งหลายได้รับ
ชัยชนะ ตัวท่านนั่นแหละเป็นผู้สามารถจะทำได้ ด้วยว่าการงานที่คนอ่ืน ๆ ไม่สามารถทำได้นั้น  
แม้เป็นสิ่งเล็กน้อย ก็เป็นไปเพื่อเกียรติยศของคนท้ังหลาย” 

 
 สุราะ สมมฺยรฺถยิตาร เอเต 
  การฺยํ ตฺรยาณามปิ วิษฺฏปานามฺ ฯ 
 จาเปน เต กรฺม น จาติหึสฺร- 
  มโห พตาสิ สฺปฺฤหณียวีรฺยะ ๚ 3.20 

 3.20 “ทวยเทพทั้งหลายเหล่านี้เป็นผู้ขอร้องท่าน ภารกิจนี้เป็นไปเพ่ือประโยชน์แก่โลก 
ทั้งสาม และภารกิจที่กระทำโดยลูกศรของท่านจะไม่เป็นสิ่งโหดร้ายเกินไป โอ้ อัศจรรย์จริง ! ท่านช่าง
มีพลังอำนาจที่น่าอิจฉา” 
 
 มธุศฺจ เต มนฺมถ สาหจรฺยา- 

 ทสาวนุกฺโต’ปิ สหาย เอว ฯ 
 สมีรโณ โนทยิตา ภเวติ 
  วฺยาทิศฺยเต เกน หุตาศนสฺย ๚ 3.21  

 3.21 “โอ้ มันมถะ อีกอย่างหนึ่ง ท้าวมธุ (วสันตฤดู) แม้ไม่ถูกเรียกหา (แม้ยังไม่ใช่เวลา)  
ก็จะเป็นเพ่ือนร่วมงานของท่าน เพราะความเป็นเพ่ือนสนิทต่อกัน ใครจะสั่งลมว่า “ท่านจงพัดกระพือ
ไฟให้ลุกโชน” ได้เล่า ?” 
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 ตเถติ เศษามิว ภรฺตุราชฺญา- 
  มาทาย มูรฺธฺนา มทนะ ปฺรตสฺเถ ฯ 
 ไอราวตาสฺผาลนกรฺกเศน 
  หสฺเตน ปสฺปรฺศ ตทงฺคมินฺทฺระ ๚ 3.22 

 3.22 พระมทนะ (กามเทพ) เมื่อน้อมรับคำสั่งของผู้เป็นนายอันประดุจดังพวงดอกไม้ไว้เหนือ
เศียร ด้วยคำว่า ขอรับ ดังนี้แล้ว จึงออกเดินทาง ส่วนพระอินทร์ก็ได้ใช้พระหัตถ์ที่หยาบกร้าน  
เพราะทรงขับช้างไอราวัตแตะร่างของกามเทพ (เป็นการให้พร) 
 

 ส มาธเวนาภิมเตน สขฺยา 
  รตฺยา จ สาศงฺกมนุปฺรยาตะ ฯ 
 องฺควฺยยปฺรารฺถิตการฺยสิทฺธิะ 
  สฺถาณฺวาศฺรมํ ไหมวตํ ชคาม ๚ 3.23 

 3.23 กามเทพนั้น ผู้มีภารกิจที่จะต้องทำให้สำเร็จตามปรารถนา ถึงแม้จะต้องเสี่ยงต่อการ
สูญเสียร่างกาย ได้เดินทางไปยังอาศรมของพระผู้มั่นคง (พระศิวะ) ที่ภูเขาหิมาลัย โดยมีท้าวมาธวะ 
(วสันตฤดู) ซึ่งเป็นสหายรัก และมีนางรติผู้เป็นชายา ติดตามไปอย่างหวาดกลัว 
 
 ตสฺมินฺวเน สํยมินำ มุนีนำ 
  ตปะสมาเธะ ปฺรติกูลวรฺตี ฯ 
 สงฺกลฺปโยเนรภิมานภูต- 
  มาตฺมานมาธาย มธุรฺชชฺฤมฺเภ ๚ 3.24 

 3.24 ในป่านั้น ท้าวมธุ (วสันตฤดู) ผู้ไม่เกื้อกูลต่อการบำเพ็ญตบะของเหล่านักพรตผู้กำลัง
ฝึกฝนตนเอง ได้ปรากฏกายขึ้นเป็นความภาคภูมิใจของเทพผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ) 
 
 กุเพรคุปฺตำ ทิศมุษฺณรศฺเมา 
  คนฺตุํ ปฺรวฺฤตฺเต สมยํ วิลงฺฆฺย ฯ 
 ทิคฺทกฺษิณา คนฺธวหํ มุเขน 
  วฺยลีกนิะศฺวาสมิโวตฺสสรฺช ๚ 3.25 

 3.25 เมื่อพระผู้มีรัศมีร้อน (พระอาทิตย์) เคลื่อนคล้อยไปยังทิศที่ได้ท้าวกุเพระคุ้มครอง (ทิศ
เหนือ) นอกฤดูกาล ทิศใต้ก็ได้พ่นลมที่มีกลิ่นหอมออกจากปาก (ลมโกรกมาจากทางทิศใต้) เหมือนกับ
ลมหายใจของคนท่ีมีความทุกข์ ฉะนั้น  
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 อสูต สทฺยะ กุสุมานฺยโศกะ 
  สฺกนฺธาตฺปฺรภฺฤตฺเยว สปลฺลวานิ ฯ 
 ปาเทน นาไปกฺษต สุนฺทรีณำ 
  สํปรฺกมาสิญฺชิตนูปุเรณ ๚ 3.26 

 3.26 ในกาลนั้น ต้นอโศกได้ผลิดอกทั้งหลายพร้อมทั้งใบอ่อนออกจากลำต้น โดยไม่ต้องรอให้
หญิงสาวสวยใช้เท้าท่ีมีเสียงกรุ๊งกริ๊งของกำไลข้อเท้ามาสัมผัส 
 
 สทฺยะ ปฺรวาโลทฺคมจารุปเตฺร  
  นีเต สมาปฺตึ นวจูตพาเณ ฯ 
 นิเวศยามาส มธุรฺทฺวิเรผานฺ 
  นามากฺษราณีว มโนภวสฺย ๚ 3.27 

 3.27 เวลานั้น ท้าวมธุ (วสันตฤดู) เมื่อได้เตรียมลูกศรคือดอกมะม่วงอ่อนอันมีใบมะม่วง  
เป็นพู่ขนนก(ติดหางลูกศร) ที่งดงามขึ้นสายไว้พร้อมแล้ว จึงได้ให้ผึ้งทั้งหลายเข้าไปเกาะเหมือนเป็น
การสลักชื่อของเทพผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ) 
 
 วรฺณปฺรกรฺเษ สติ กรฺณิการํ 
  ทุโนติ นิรฺคนฺธตยา สฺม เจตะ ฯ 
 ปฺราเยณ สามคฺรยวิเธา คุณานำ 
  ปฺรางฺมุขี วิศฺวมฺฤชะ ปฺรวฺฤตฺติะ ๚ 3.28 

 3.28 ดอกกรรณิการ์ แม้จะมีสีสันโดดเด่นสวยงาม แต่ก็ทำให้จิตใจกระวนกระวายได้ ทั้งที่  
ไม่มีกลิ่นหอม โดยส่วนใหญ่แล้ว พระผู้สร้างจักรวาล (พระพรหม) ก็มักจะไม่ค่อยใส่ใจในการทำให้
คุณสมบัติ(ของสิ่งต่าง ๆ) ให้สมบูรณ์ 
 
 พาเลนฺทุวกฺราณฺยวิกาศภาวา- 
  ทฺพภุะ ปลาศานฺยติโลหิตานิ ฯ 
 สทฺโย วสนฺเตน สมาคตานำ 
  นขกฺษตานีว วนสฺถลีนามฺ ๚ 3.29 

 3.29 ทันใดนั้น ดอกปลาศะทั้งหลายที่มีลักษณะโค้งเหมือนพระจันทร์เสี้ยว (ข้างขึ้น)  
เพราะยังไม่บาน (และ)ที่มีแดงสด ปรากฏเหมือนรอยเล็บสีแดงของหญิงสาวชาวป่าที่อยู่ร่วมกับคนรัก   
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 ลคฺนทฺวิเรผาญฺชนภกฺติจิตฺรํ  
  มุเข มธุศฺรีสฺติลกํ ปฺรกาศฺย ฯ 
 ราเคณ พาลารุณโกมเลน  
  จูตปฺรวาโลษฺฐมลญฺจการ ๚ 3.30 

 3.30 ความงามแห่งท้าวมธุ (วสันตฤดู) เมื่อได้แสดงเครื่องหมายติลกะ (ในรูปของดอกติลกะ) 
ที่วิจิตรงดงามด้วยแป้งเจิมสีดำคือผึ้งที่เกาะอยู่บนใบหน้า (หน้าผาก) จึงได้แต่งแต้มริมฝีปากคือ  
ใบมะม่วงอ่อน ด้วยสีแดงคือแสงพระอาทิตย์ยามอรุณ 
 
 มฺฤคาะ ปิยาลทฺรุมมญฺชรีณำ  
  รชะกไณรฺวิฆฺนิตทฺฤษฺฏิปาตาะ ฯ 
 มโททฺธตาะ ปฺรตฺยนิลํ วิเจรุ- 
  รฺวนสฺถลีรฺมรฺมรปตฺรโมกฺษาะ ๚ 3.31 

 3.31 เหล่ามฤคะทั้งหลาย ที่มีสายตาถูกละอองเกสรของพวงดอกต้นปิยาละบดบัง ต่างวิ่งเล่น
ทวนกระแสลมอย่างสนุกสนานเมามันอยู่ในป่า โดยมีใบไม้ร่วงหล่นกระทบตัวเสียงดังกรอกแกรก 
 
 จูตางฺกุราสฺวาทกษายกณฺฐะ  
  ปุ ํสฺโกกิโล ยนฺมธุรํ จุกูช ฯ 
 มนสฺวินีมานวิฆาตทกฺษํ  
  ตเทว ชาตํ วจนํ สฺมรสฺย ๚ 3.32 

 3.32 นกดุเหว่าตัวผู้ที่มีคอสีแดงปนเหลืองเพราะจิกกินใบอ่อนของต้นมะม่วง ได้ส่งเสียงร้อง
อย่างไพเราะ เสียงนั้นได้กลายเป็นคำสั่งของพระสมร (กามเทพ) ในอันที่จะทำลายความถือตัวของ
หญิงสาวผู้เย่อหยิ่ง 
 
 หิมวฺยปายาทฺวิศทาธราณา- 
  มาปาณฺฑรีภูตมุขจฺฉวีนามฺ ฯ 
 เสฺวโททฺคมะ กึปุรุษางฺคนานำ  
  จกฺเร ปทํ ปตฺรวิเศษเกษุ ๚ 3.33 

 3.33 เหงื่อที่ ไหลออกมาทำให้เกิดเป็นภาพเขียนประดับบนเรือนร่างของเหล่ากินนรี  
ผู้มีใบหน้านวลผ่อง และมีริมฝีปากสวยงามบริสุทธิ์ เนื่องจากฤดูหนาว (หิมะ) ผ่านพ้นไปแล้ว  
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 ตปสฺวินะ สฺถาณุวเนากสสฺตา- 
  มากาลิกี ํ วีกฺษฺย มธุปฺรวฺฤตฺติมฺ ฯ 
 ปฺรยตฺนสํสฺตมฺภิตวิกฺริยาณำ  
  กถํจิทีศา มนสำ พภูวุะ ๚ 3.34 

 3.34 เหล่าฤษีผู้อาศัยอยู่ในป่าของพระผู้มีความหนักแน่นมั่นคง (พระศิวะ) ครั้นได้เห็นความ
เปลี่ยนแปลงของท้าวมธุ (วสันตฤดู) ที่ไม่ตรงกับฤดูกาลนั้น ก็กลายเป็นผู้ลำบากในการบังคับจิตใจซึ่งมี
อาการฟุ้งซ่านที่จะต้องใช้ความพยายามควบคุม 
 
 ตํ เทศมาโรปิตปุษฺปจาเป  
  รติทฺวิตีเย มทเน ปฺรปนฺเน ฯ 
 กาษฺฐาคตเสฺนหรสานุวิทฺธํ  
  ทฺวนฺทฺวานิ ภาวํ กฺริยยา วิววฺรุะ ๚ 3.35 

 3.35 เมื่อพระมทนะ (กามเทพ) มีธนูดอกไม้อันขึ้นสายไว้แล้ว พร้อมด้วยนางรติผู้เคียงข้าง 
มาถึงสถานที่นั้น คู่รักท้ังหลายก็ได้ทำอารมณ์ความรู้สึกท่ีห่อหุ้มด้วยรสรักอันมากยิ่งให้ปรากฏด้วยการ
ปฏิบัติ 
 
 มธุ ทฺวิเรผะ กุสุไมกปาเตฺร  
  ปเปา ปฺริยำ สฺวามนุวรฺตมานะ ฯ 
 ศฺฤงฺเคณ จ สฺปรฺศนิมีลิตากฺษี ํ  
  มฺฤคีมกณฺฑูยต กฺฤษฺณสาระ ๚ 3.36 

 3.36 ผึ้งตัวผู้บินตามคู่รักของตนไปดื่มน้ำหวานภายในรังเกสรดอกไม้ดอกเดียวกัน และ 
กวางตัวผู้ก็ใช้เขาของตนถูกวางตัวเมียที่กำลังหลับตาเคลิ้มเมื่อถูกสัมผัส 
 
 ทเทา รสาตฺปงฺกชเรณุคนฺธิ 
  คชาย คณฺฑูษชลํ กเรณุะ ฯ 
 อรฺโธปภุกฺเตน พิเสน ชายำ 
  สํภาวยามาส รถางฺคนามา ๚ 3.37 

 3.37 ช้างพังก็พ่นน้ำที่อยู่ในงวงซึ่งมีกลิ่นหอมเพราะเกสรดอกบัวใส่ช้างพลาย ด้วยความรัก 
ส่วนนกจักรวากะก็ทำให้คู่รักของตนเกิดความพอใจด้วยก้านบัวครึ่่งหนึ่งที่ตนกิน 
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 คีตานฺตเรษุ ศฺรมวาริเลไศะ 
  กึจิตฺสมุจฺฉฺวาสิตปตฺรเลขมฺ ฯ 
 ปุษฺปาสวาฆูรฺณิตเนตฺรโศภิ 
  ปฺริยามุขํ กึปุรุษศฺจุจุมฺพ ๚ 3.38 

 3.38 ในระหว่างขับร้อง กินนรได้จุมพิตใบหน้าของคู่รัก ที่สวยงามด้วยตาที่กลิ้งกลอกอันเกิด
จากความเมาในน้ำหวานดอกไม้ อันมีรอยแต่งแต้มลบเลือนไปเล็กน้อยเพราะหยดน้ำที่เกิดจากความ
อ่อนล้า (เหงื่อ)  
 

 ปรฺยาปฺตปุษฺปสฺตพกสฺตนาภฺยะ  
  สฺผุรตฺปฺรวาโลษฺฐมโนหราภฺยะ ฯ 
 ลตาวธูภฺยสฺตรโว’ปฺยวาปุ- 
  รฺวินมฺรศาขาภุชพนฺธนานิ ๚ 3.39 

 3.39 ต้นไม้ทั้งหลายเล่า ก็ได้รับการโอบกอดด้วยแขนคือกิ่งที่โน้มลง จากภรรยาคือลดาวัลย์ 
ผู้มีถันคือช่อดอกไม้ที่สมส่วน ผู้เย้ายวนใจด้วยริมฝีปากคือใบไม้อ่อนที่สั่นระริก 
 

 ศฺรุตาปฺสโรคีติรปิ กฺษเณ’สฺมินฺ 
  หระ ปฺรสํขฺยานปโร พภูว ฯ 
 อาตฺเมศฺวราณำ น หิ ชาตุ วิฆฺนาะ  
  สมาธิเภทปฺรภโว ภวนฺติ ๚ 3.40 

 3.40 พระหระ (พระศิวะ) แม้จะได้ยินเสียงเพลงที่เหล่านางอัปสรขับร้องในขณะนั้น ก็ยัง
ควบคุมจิตใจให้อยู่ในสมาธิได้ เพราะไม่ว่าจะในกาลไหน คนทั้งหลายผู้ควบคุมจิตใจได้ ย่อมไม่มี
อุปสรรคที่เป็นเหตุทำลายสมาธิของเขา 
 

 ลตาคฺฤหทฺวารคโต’ถ นนฺที  
  วามปฺรโกษฺฐารฺปิตเหมเวตฺระ ฯ 
 มุขารฺปิไตกางฺคุลิสํชฺญไยว  
  มา จาปลาเยติ คณานฺวฺยไนษีตฺ ๚ 3.41 

 3.41 ทีนั้น โคนันทิ ผู้ประจำอยู่ที่ซุ้มประตูเถาวัลย์ ผู้ถือไม้ตะพดทองไว้ในมือซ้าย ได้คอยสั่ง
กำชับเหล่าคณะทั้งหลาย ด้วยสัญญาณแห่งนิ้วชี้ เพียงนิ้วเดียวที่ยกมาไว้ชิดปาก ว่า “พวกเจ้า  
อย่าซุกซน”  
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 นิษฺกมฺปวฺฤกฺษํ นิภฺฤตทฺวิเรผํ 
  มูกาณฺฑชํ ศานฺตมฺฤคปฺรจารมฺ ฯ 
 ตจฺฉาสนาตฺกานนเมว สรฺวํ 
  จิตฺรารฺปิตารมฺภมิวาวตสฺเถ ๚ 3.42 

 3.42 ด้วยคำสั่งของโคนันทินั้น ต้นไม้ก็ไม่พลิ้วไหว ผึ้งดำก็จับอยู่นิ่งไม่บินว่อน นกก็เป็นใบ้  
ไม่ขับขาน เหล่ามฤคต่างสงบไม่วิ่งพล่าน ป่าทั้งสิ้นนั้นจึงปรากฏเหมือนกับเป็นภาพจิตรกรรม 
 
 ทฺฤษฺฏิปฺรปาตํ ปริหฺฤตฺย ตสฺย  
  กามะ ปุระศุกฺรมิว ปฺรยาเณ ฯ 
 ปฺรานฺเตษุ สํสกฺตนเมรุศาขํ  
  ธฺยานาสฺปทํ ภูตปเตรฺวิเวศ ๚ 3.43 

 3.43 กามเทพ เมื่อหลีกเลี่ยงระยะสายตาของพระศิวะนั้น เหมือนคนที่หลีกเลี่ยงสถานที่ 
ที่มีดาวศุกร์อยู่ด้านหน้า ในเวลาออกเดินทาง จึงย่างกรายเข้าไปยังแท่นบำเพ็ญฌานของพระผู้เป็น
จอมแห่งภูต (พระศิวะ) อันประดับตกแต่งรอบด้านด้วยกิ่งก้านของต้นนเมรุ 
 
 ส เทวทารุทฺรุมเวทิกายำ  
  ศารฺทูลจรฺมวฺยวธานวตฺยามฺ ฯ 
 อาสีนมาสนฺนศรีรปาต- 
  สฺตฺริยมฺพกํ สํยมินํ ททรฺศ ๚ 3.44 

 3.44 กามเทพนั้น ผู้มีร่างใกล้จะถูกทำลาย มองเห็นพระตรีเนตร (พระศิวะ) ผู้กำลังบำเพ็ญ
พรตประทับนั่งบนแท่นอาสนะใกล้ต้นเทวทารุ (ต้นสนหิมาลัย) อันปูลาดด้วยหนังเสือ 
 
 ปรฺยงฺกพนฺธสฺถิรปูรฺวกาย- 
  มฺฤชฺวายตํ สนฺนมิโตภยำสมฺ ฯ 
 อุตฺตานปาณิทฺวิยสนฺนิเวศา- 
  ตฺปฺรผุลฺลราชีวมิวางฺกมธฺเย ๚ 3.45 

 3.45 (พระศิวะ) มีกายส่วนหน้ามั่นคง ตั้งตรง และผึ่งผาย อยู่ในท่าปรรยังกาสนะ19 มีไหล่ทั้ง
สองลาดลงเล็กน้อย เพราะพระหัตถ์ท้ังสองหงายข้ึน จึงปรากฏเหมือนดอกบัวบานบนกลางพระเพลา  

 
19 ปรรยังกาสนะ หรือวีราสนะ หมายถึงท่านั่งคู้บัลลังก์หรือนั่งขัดสมาธิ มีกายเหยียดตรง ทอดไหล่ลง

เล็กน้อย และวางฝ่ามือหงายเหนือตักแต่ละข้าง (ดู Kale, 1917: (60-61)) 
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 ภุชงฺคโมนฺนทฺธชฏากลาปํ  
  กรฺณาวสกฺตํ ทฺวิคุณากฺษสูตฺรมฺ ฯ 
 กณฺฐปฺรภาสงฺควิเศษนีลำ  
  กฺฤษฺณตฺวจํ คฺรนฺถิมตี ํ ทธานมฺ ๚ 3.46 

 3.46 (พระศิวะ) มีมุ่นมวยผมพันไว้ด้วยงู มีสายลูกประคำที่ทำจากลูกรุทรักษะพันเป็น  
สองสาย ห้อยลงมาจากพระกรรณ ห่มหนังกวางสีดำที่ถูกมัดเป็นปม ปรากฏว่ามีความดำมากขึ้น
เพราะอยู่ใกล้รัศมีแห่งพระศอ (ของพระองค์) 
 

 กึจิตฺปฺรกาศสฺติมิโตคฺรตาไร- 
  รฺภฺรูวิกฺริยายำ วิรตปฺรสงฺไคะ ฯ 
 เนไตฺรรวิสฺปนฺทิตปกฺษฺมมาไล- 
  รฺลกฺษฺยีกฺฤตฆฺราณมโธมยูไขะ ๚ 3.47 

 3.47 (พระศิวะ) ผู้ทรงจ้องมอง(ปลาย)พระนาสิกอย่างมั่นคง ด้วยพระเนตรที่มีนัยน์ตานิ่ง
เปล่งประกายเล็กน้อย เว้นจากการขมวดคิ้วตามปกติวิสัย มีแพขนตาไม่ขยับ (และ) มีสายพระเนตร
ทอดลงต่ำ 
 

 อวฺฤษฺฏิสํรมฺภมิวามฺพุวาห- 
  มปามิวาธารมนุตฺตรงฺคมฺ ฯ 
 อนฺตศฺจราณำ มรุตำ นิโรธานฺ 
  นิวาตนิษฺกมฺปมิว ปฺรทีปมฺ ๚ 3.48 

 3.48 เพราะลมที่เคลื่อนไหวอยู่ภายในของพระองค์หยุดนิ่ง (พระศิวะ) จึงเป็นเสมือนก้อนเมฆ
ที่อุ้มน้ำไม่ส่งเสียงคำรามเพ่ือโปรยฝน เปรียบเหมือนมหาสมุทรที่ไร้คลื่น เปรียบดังเปลวประทีปที่สงบ
นิ่งในที่ที่ปราศจากลม 
 

 กปาลเนตฺรานฺตรลพฺธมารฺไค- 
  รฺโชฺยติะปฺรโรไหรุทิไตะ ศิรสฺตะ ฯ 
 มฺฤณาลสูตฺราธิกเสากุมารฺยำ 
  พาลสฺย ลกฺษฺมี ํ คฺลปยนฺตมินฺโทะ ๚ 3.49 

 3.49 พระศิวะผู้ทำให้รัศมีท่ีนุ่มนวลยิ่งกว่าใยบัวของพระจันทร์อ่อนๆ จืดจางลง ด้วยแสงสว่าง
ที่รุ่งเรืองอันเปล่งประกายออกมาจากพระเศียร โดยมีพระเนตรที่อยู่บนพระนลาฏเป็นเครื่องนำทาง  
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 มโน นวทฺวารนิษิทฺธวฺฤตฺติ 
  หฺฤทิ วฺยวสฺถาปฺย สมาธิวศฺยมฺ ฯ 
 ยมกฺษรํ เกฺษตฺรวิโท วิทุสฺต- 
  มาตฺมานมาตฺมนฺยวโลกยนฺตมฺ ๚ 3.50 

 3.50 (พระศิวะ) หลังจากได้ทำพระทัย (มนัส) ที่มีการทำงานผ่านทางทวารทั้งเก้าให้ดับลง 
ในพระหฤทัย (หทัย) ด้วยอำนาจแห่งสมาธิแล้ว จึงทรงเพ่งอาตมัน ซึ่งผู้รู้เกษตระทั้งหลายรู้ว่าเป็น  
พรหมันอันสูงสุด (อักษระ) ในตัวพระองค์ 
 

 สฺมรสฺตถาภูตมยุคฺมเนตฺรํ  
  ปศฺยนฺนทูรานฺมนสาปฺยธฺฤษฺยมฺ ฯ 
 นาลกฺษยตฺสาธฺวสสนฺนหสฺตะ  
  สฺรสฺตํ ศรํ จาปมปิ สฺวหสฺตาตฺ ๚ 3.51 

 3.51 พระสมร (กามเทพ) ขณะมองดูพระตรีเนตร ผู้ไม่มีสิ่งใดรบกวนแม้แต่ในพระทัย  
ผู้ประทับอยู่อย่างนั้น จากที่ไม่ไกล ก็เกิดอาการมือสั่นเพราะความกลัว จนไม่ได้สังเกตว่าลูกศรและธนู
หล่นจากมือของตน 
 

 นิรฺวาณภูยิษฺฐมถาสฺย วีรฺยํ  
  สํธุกฺษยนฺตีว วปุรฺคุเณน ฯ 
 อนุปฺรยาตา วนเทวตาภฺยา- 
  มทฺฤศฺยต สฺถาวรราชกนฺยา ๚ 3.52 

 3.52 ลำดับนั้น ธิดาของจอมแห่งบรรพต (พระนางปารวตี) ผู้มีเทวดาสองตนที่อาศัยอยู่ในป่า
เป็นเพ่ือนคอยติดตาม ได้ปรากฏขึ้นด้วยความงามแห่งเรือนร่าง เหมือนกับจะช่วยปลุกความกล้าหาญ
ของกามเทพที่กำลังจะมอดดับให้กลับคืนมา 

 
 อโศกนิรฺภรฺตฺสิตปทฺมราค- 
  มากฺฤษฺฏเหมธุติกรฺณิการมฺ ฯ 
 มุกฺตากลาปีกฺฤตสินฺธุวารํ 
  วสนฺตปุษฺปาภรณํ วหนฺตี ๚ 3.53 
 3.53 พระนางปารวตี ประดับอาภรณ์คือดอกไม้ในฤดูวสันต์ (ฤดูใบไม้ผลิ) อันมีดอกอโศกที่ทำ
ให้ปัทมราค (ทับทิม) อับเฉา มีดอกกรรณิการ์ที่แย่งความสุกใสของทองคำไป (และ) มีดอกสินธุวาระ
เปล่งประกายเหมือนกับสร้อยมุกดา  
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 อาวรฺชิตา กึจิทิว สฺตนาภฺยำ 
  วาโส วสานา ตรุณารฺกราคมฺ ฯ 
 ปรฺยาปฺตปุษฺปสฺตพกาวนมฺรา 
  สญฺจาริณี ปลฺลวินี ลเตว ๚ 3.54 

 3.54 พระนางปารวตีมีร่างกายโน้มลงเล็กน้อยเพราะ(น้ำหนักของ)ถันสองข้าง นุ่งพัสตราภรณ์
สีแดงคล้ายกับสีของพระอาทิตย์ยามเช้า เยื้องย่างไป (ปรากฏ)เหมือนเถาวัลย์ที่โน้มลงเพราะพวงของ
ดอกไม้ทีแ่ย้มบานพลิ้วไหวไปมา 
 

 สฺรสฺตำ นิตมฺพาทวลมฺพมานา  
  ปุนะ ปุนะ เกสรทามกาญฺจีมฺ ฯ 
 นฺยาสีกฺฤตำ สฺถานวิทา สฺมเรณ  
  เมารฺวี ํ ทฺวิตียามิว การฺมุกสฺย ๚ 3.55 

 3.55 พระนางปราวตี ได้ฉุดดึงเข็มขัดที่ทำด้วยพวกดอกไม้ที่ตกจากสะโพกครั้งแล้วครั้งเล่า 
ราวกับว่าพระสมร (กามเทพ) ผู้รู้จักตำแหน่ง ได้จัดวางสายธนูสายที่สองในตำแหน่งที่เหมาะสม 
 

 สุคนฺธิินิะศฺวาสวิวฺฤทฺธตฺฤษฺณํ  
  พิมฺพาธราสนฺนจรํ ทฺวิเรผมฺ ฯ 
 ปฺรติกฺษณํ สํภฺรมโลลทฺฤษฺฏิ- 
  รฺลีลารวินฺเทน นิวารยนฺตี ๚ 3.56 

 3.56 พระนางมีสายตาที่ไม่หยุดนิ่งเพราะความกลัว ได้ใช้ดอกบัวปัดไล่ผึ้งดำที่บินวนอยู่
ด้านล่างริมฝีปากอันเป็นดุจผลพิมพะ (ทับทิม) (และ)ท่ีกระหายมากยิ่งขึ้นเพราะลมหายใจออกมีกลิ่น
หอม เนือง ๆ 
 
 ตำ วีกฺษฺย สรฺวาวยวานวทฺยำ  
  รเตรปิ หฺรีปทมาทธานามฺ ฯ 
 ชิเตนฺทฺริเย ศูลินิ ปุษฺปจาปะ  
  สฺวการฺยสิทฺธึ ปุนราศศํเส ๚ 3.57 

 3.57 เทพผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) ครั้นเห็นพระนางปารวตีผู้มีอวัยวะทุกส่วนไม่มีที่ติ แม้แต่
นางรติก็ยังต้องเขินอาย จึงหวังความสำเร็จในหน้าที่ของตน(ที่จะกระทำ)ต่อพระศูลิน (พระศิวะ)  
ผู้ควบคุมอินทรีย์ได้ อีกครั้ง  
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 ภวิษฺยตะ ปตฺยุรุมา จ ศํโภะ  
  สมาสสาท ปฺรติหารภูมิมฺ ฯ 
 โยคาตฺส จานฺตะ ปรมาตฺมสํชฺญํ  
  ทฺฤษฺฏฺวา ปรํ โชฺยติรุปารราม ๚ 3.58 

 3.58 อนึ่ง พระนางอุมาได้เข้าไปยังประตูทางเข้า(ที่อยู่) ของพระศัมภุ (พระศิวะ) ผู้จะเป็น
พระสวามีในอนาคต และ(ในขณะเดียวกันนั้น) พระศิวะเองก็ได้เห็นแสงสว่างอันสูงสุดภายในที่รู้กันว่า
ปรมาตมัน จึงหยุดจากการบำเพ็ญสมาธิ 

 
 ตโต ภุชงฺคาธิปเตะ ผณาไคฺร- 
  รธะ กถํจิทฺธฺฤตภูมิภาคะ ฯ 
 ศไนะ กฺฤตปฺราณวิมุกฺติรีศะ  
  ปรฺยงฺกพนฺธํ นิพิฑํ พิเภท ๚ 3.59 

 3.59 จากนั้น พระอีศะ (พระศิวะ) ผู้ทรงใช้ส่วนปลายแห่งพังพานแห่งพญางู (เศษนาค)  
แบกรับโลกไว้ด้วยความยากลำบากอยู่เบื้องล่าง จึงค่อย ๆ ปล่อยลมหายใจออกมา แล้วคลายออกจาก
การนั่งสมาธิในท่าปรรยังกาสนะ 

 
 ตสฺไม ศศํส ปฺรณิปตฺย นนฺที  
  ศุศฺรูษยา ไศลสุตามุเปตามฺ ฯ 
 ปฺรเวศยามาส จ ภรฺตุเรนำ  
  ภฺรูเกฺษปมาตฺรานุมตปฺรเวศามฺ ๚ 3.60 

 3.60 โคนันทิ น้อมเคารพและกราบทูลพระองค์ว่า พระธิดาของท้าวหิมวัตมาเพ่ือปรนนิบัติ
พระองค์ แล้วจึงได้เชิญให้นางเข้าไปตามสัญญาณที่เจ้านายทรงอนุญาตให้เข้ามาด้วยการยักคิ้ว
เล็กน้อย  

 
 ตสฺยาะ สขีภฺยำ ปฺรณิปาตปูรฺวํ  
  สฺวหสฺตลูนะ ศิศิราตฺยยสฺย ฯ 
 วฺยกีรฺยต ตฺรฺยมฺพกปาทมูเล  
  ปุษฺโปยจฺจะ ปลฺลวภงฺคภินฺนะ ๚ 3.61 

 3.61 หลังจากได้ทำความนอบน้อมเสร็จแล้ว หญิงสหายทั้งสองของนางปารวตี จึงได้โปรย  
กำดอกไมใ้นฤดูใบไม้ผลิที่ตนเก็บมาด้วยมือ ที่ระคนไปด้วยเศษใบ ลงไปแทบพระบาทของพระตรีเนตร  
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 อุมาปิ นีลาลกมธฺยโศภิ  
  วิสฺรํสยนฺตี นวกรฺณิการมฺ ฯ 
 จการ กรฺณจฺยุตปลฺลเวน  
  มูรฺธฺนา ปฺรณามํ วฺฤษภธฺวชาย ๚ 3.62 

 3.62 แม้พระอุมาก็ได้ทำการนอบน้อมต่อพระผู้มีวัวเป็นธง (พระศิวะ) ด้วยเศียรเกล้า  
ที่มีใบไม้อ่อนหลุดออกจากหู ขณะเดียวกันก็ทำให้ดอกกรรณิการ์สดที่งดงามอยู่กลางมวยผมหลุดร่วง
ลงมาด้วย 
 

 อนนฺยภาชํ ปติมาปฺนุหีติ  
  สา ตถฺยเมวามิหิตา ภเวน ฯ 
 น หีศฺวรวฺยาหฺฤตยะ กทาจิ- 
  ตฺปุษฺณนฺติ โลเก วิปรีตมรฺถมฺ ๚ 3.63 

 3.63 พระภวะ (พระศิวะ) ตรัสกับนางอย่างนี้ว่า “ขอให้เจ้าได้พระสวามีที่ไม่สนใจต่อหญิงอ่ืน
เถิด” แท้จริง ไม่ว่าในกาลไหนๆ ถ้อยคำของพระผู้ทรงเป็นอีศวระ ย่อมไม่ส่งเสริมความหมาย  
ที่ผิดเพี้ยนไปจากที่ตรัส ในโลก 
 

 กามสฺตุ พาณาวสรํ ปฺรตีกฺษฺย  
  ปตงฺควทฺวิหฺนิมุขํ วิวิกฺษุะ ฯ 
 อุมาสมกฺษํ หรพทฺธลกฺษฺยะ  
  ศราสนชฺยำ มุหุรามมรฺศ ๚ 3.64 

 3.64 ฝ่ายกามเทพ ครั้นมองเห็นโอกาสเหมาะที่จะแผลงศร ปรารถนาจะเข้ากองไฟ คล้าย
แมลงเม่าอยากจะบินเข้ากองไฟ จึงได้จับสายธนูซ้ำแล้วซ้ำอีก โดยมีตาจดจ้องไปที่พระหระ (พระศิวะ) 
ขณะพระนางอุมาปรากฏตัวขึ้น 
 

 อโถปนินฺเย คิริศาย เคารี  
  ตปสฺวิเน ตามฺรรุจา กเรณ ฯ 
 วิโศษิตำ ภานุมโต มยูไข- 
  รฺมนฺทากินีปุษฺกรพีชมาลามฺ ๚ 3.65 
 3.65 ลำดับนั้น พระนางเคารีได้น้อมเข้าไปถวายพวงลูกประคำที่ทำด้วยเม็ดบัวจากแม่น้ำ  
มันทากินี (คงคา) ที่ตากแห้งแล้วด้วยแสงสว่างแห่งพระอาทิตย์ ด้ วยมือที่มีสีงดงามคล้ายทองแดง  
แก่พระศิวะผู้ทรงบำเพ็ญตบะ  
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 ปฺรติคฺรหีตุํ ปฺรณยิปฺริยตฺวา- 
  ตฺตฺริโลจนสฺตามุปจกฺรเม จ ฯ 
 สํโมหนํ นาม จ ปุษฺปธนฺวา  
  ธนุษฺยโมฆํ สมธตฺต พาณมฺ ๚ 3.66 

 3.66 เพราะความรักต่อผู้ศรัทธา พระตรีเนตร (พระศิวะ) ย่างกรายเข้าไปใกล้นาง เพ่ือจะรับ
เอา(ลูกประคำ) ครั้นแล้วเทพผู้มีธนูดอกไม้(กามเทพ) ก็ได้พาดลูกศรที่ไม่เคยพลาดเป้ามาก่อน  
ชื่อว่า สัมโมหนะ (ความหลงใหล) บนธนู 
 

 หรสฺตุ กึจิตฺปริลุปฺตไธรฺย- 
  ศฺจนฺโทฺรทยารมฺภ อิวามฺพุราศิะ ฯ 
 อุมามุเข พิมฺพผลาธโรษฺเฐ  
  วฺยาปารยามาส วิโลจนานิ ๚ 3.67 

 3.67 ฝ่ายพระหระที่ความมั่นคงถูกทำให้สั่นไหวเล็กน้อย เหมือนน้ำทะเลหนุนในเวลา
พระจันทร์ขึ้น ทรงทอดพระเนตรไปที่ใบหน้าของพระนางอุมาที่มีริมฝีปากล่างคล้ายผลพิมพะ (ทับทิม) 
 

 วิวฺฤณฺวตี ไศลสุตาปิ ภาว- 
  มงฺไคะ สฺผุรทฺพาลกทมฺพกลฺไปะ ฯ 
 สาจีกฺฤตา จารุตเรณ ตสฺเถา  
  มุเขน ปรฺยสฺตวิโลจเนน ๚ 3.68 

 3.68 แม้พระธิดาแห่งขุนเขา ก็ได้ยืนขวยเขิน เปิดเผยความรู้สึกออกมา ผ่านทางอวัยวะของ
ร่างกายที่คล้ายกับดอกกทัมพะ (กระทุ่ม) ที่บานใหม่ ๆ กำลังสั่นระริก โดยมีใบหน้าที่งดงามยิ่งขึ้น
เพราะสายตาที่ส่ายไปมา 
 

 อเถนฺทฺริยกฺโษภมยุคฺมเนตฺระ  
  ปุนรฺวศิตฺวาทฺพลวนฺนิคฺฤหฺย ฯ 
 เหตุํ สฺวเจโตวิกฺฤเตรฺทิทฺฤกฺษุ- 
  รฺทิศามุปานฺเตษุ สสรฺช ทฺฤษฺฏิมฺ ๚ 3.69 

 3.69 ทีนั้น พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลังจากข่มความหวั่นไหวแห่งอินทรีย์อย่างเต็ม
ความสามารถอีกครั้ง เพราะความที่ทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในการควบคุมตนเองแล้ว เมื่อจะหาสาเหตุ  
ที่ทำให้จิตของพระองค์หวั่นไหว จึงทรงทอดพระเนตรไปยังทิศต่าง ๆ โดยรอบ  
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 ส ทกฺษิณาปางฺคนิวิษฺฏมุษฺฏึ  
  นตำสมากุญฺจิตสวฺยปาทมฺ ฯ 
 ททรฺศ จกฺรีกฺฤตจารุจาปํ  
  ปฺรหรฺตุมภฺยุทฺยตมาตฺมโยนิมฺ ๚ 3.70 

 3.70 พระองค์ ทรงเห็นเทพผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ) ผู้มีกำมือวางไว้ที่มุมตาเบื้องขวา มีไหล่โน้ม
ลง มีเท้าข้างซ้ายย่อลง พร้อมจะยิงด้วยคันธนูอันสวยงามที่ถูกดึงมาจนเป็นวงกลม20 

 
 ตปะปรามรฺศวิวฺฤทฺธมนฺโย- 
  รฺภฺรูภงฺคทุษฺเปฺรกฺษฺยมุขสฺย ตสฺย ฯ 
 สฺผุรนฺนุทารฺจิะ สหสา ตฺฤตียา- 
  ทกฺษฺณะ กฺฤศานุะ กิล นิษฺปปาต ๚ 3.71 

 3.71 ทันใดนั้น ไฟที่ลุกโชนและมีเปลวที่โชติช่วง ก็พุ่งออกจากดวงตาที่สามของพระองค์  
ผู้มีความโกรธเกิดขึ้นเพราะถูกรบกวนในการบำเพ็ญตบะ และมีดวงพักตร์ที่น่าสะพรึงกลัวเนื่องจาก
พระองค์ทรงขมวดพระขนง 

 
 โกฺรธํ ปฺรโภ สํหร สํหเรติ  
  ยาวทฺคิระ เข มรุตำ จรนฺติ ฯ 
 ตาวตฺส วหฺนิรฺภวเนตฺรชนฺมา  
  ภสฺมาวเศษํ มทนํ จการ ๚ 3.72 

 3.72 ขณะที่มารุตเทพทั้งหลายเปล่งเสียงไปทั่วท้องฟ้าว่า “ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ขอจงระงับ  
ขอจงระงับความโกรธของพระองค์ด้วยเถิด” ทันใดนั้น ไฟจากพระเนตรของพระองค์นั้น ก็ได้ทำให้  
พระมทนะ (กามเทพ) กลายเป็นเศษเถ้าถ่านเสียแล้ว 
 
   

 
20 Mallinātha อธิบายว่าท่ายิงธนูของกามเทพมีช่ือเรียกว่าท่าอาลีฒะ ที่มีลักษณะก้าวขาขวาไป

ข้างหน้าและขาซ้ายอยู่ด้านหลัง (Kale, 1917: 65) ซึ่งไม่สัมพันธ์กับการวางมือของกามเทพท่ีดึงสายธนูมาวางไว้ท่ีมุม
ตาขวา หากก้าวขาขวาไปข้างหน้าและใช้มือขวาดึงสายธนู น่าจะเป็นท่ายืนยิงธนูท่ีลำบากมาก  ส่วนท่าปรัตยาลีฒะ 
มีลักษณะตรงกันข้ามคือก้าวขาซ้ายไปท้างหน้าและขาขวาอยู่ด้านหลัง ซึ่งน่าจะเหมาะสมกับการดึงสายธนูข้างต้น   
และแม้ว่าในนาฏยศาสตร์ (11.67-68) จะระบุว่าผู้ยืนท่าอาลีฒะจะต้องเหยียดเท้าขวาออกไป 5 ตาละ แต่ก็ยังดู
ขัดแย้งกับการดึงสายธนูของกามเทพอยู่เช่นเดิม (ดูเพิ่มเติมที่ เจียระไน วิทิตกูล, 2558: 24-26) 
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ตีวฺราภิษงฺคปฺรภเวณ วฺฤตฺตึ  
  โมเหน สํสฺตมฺภยเตนฺทฺริยาณามฺ ฯ 
 อชฺญาตภรฺตฺฤวฺยสนา มุหูรฺตํ  
  กฺฤโตปกาเรว รติรฺพภูว ๚ 3.73 

 3.73 นางรติได้เป็นดังได้รับความช่วยเหลือไว้ชั่วขณะ เพราะโมหะ(ความงุนงง)อันเกิดขึ้นจาก
ความสับสนอย่างยิ่ง ทำให้ความเป็นไปแห่งอินทรีย์ระงับลง และเพราะยังไม่รู้ถึงความพินาศแห่งสามี
ของตน 
 
 ตมาศุ วิฆฺนํ ตปสสฺตปสฺวี  
  วนสฺปตึ วชฺร อิวาวภชฺย ฯ 
 สฺตฺรีสนฺนิกรฺษํ ปริหรฺตุมิจฺฉนฺ- 
  นนฺตรฺทเธ ภูตปติะ สภูตะ ๚ 3.74 

 3.74 พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งตบะ เมื่อได้ทำลายกามเทพผู้เป็นอุปสรรคต่อการบำเพ็ญตบะ
ของพระองค์อย่างรวดเร็ว เหมือนกับสายฟ้าทำลายต้นไม้เจ้าป่า  (พระองค์) เมื่อปรารถนาจะหลีกหนี
จากหมู่สตรี พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งสัตว์ จึงได้อันตรธานไปพร้อมด้วยบริวาร 

 
 ไศลาตฺมชาปิ ปิตุรุจฺฉิรโส’ภิลาษํ 
  วฺยรฺถํ สมรฺถฺยํ ลลิตํ วปุราตฺมนศฺจ ฯ 
 สขโยะ สมกฺษมิติ จาธิกชาตลชฺชา 
  ศูนฺยา ชคาม ภวนาภิมุขี กถํจิตฺ ๚ 3.75 

 3.75 ฝ่ายพระธิดาแห่งท้าวหิมวัต เห็นว่าความปรารถนาของพระบิดาผู้สูงส่ง และความงาม
แห่งเรือนร่างที่มีอานุภาพของนางกลับเปล่าประโยชน์ไป และรู้ว่ามีหญิงสหายของตนอยู่ในเหตุการณ์
ด้วย ก็เกิดความละอายเป็นอย่างยิ่ง จากนั้น นางผู้สิ้นหวัง จึงกลับไปยังที่อยู่ด้วยความลำบากใจ 

 
 สปทิ มุกุลิตากฺษี ํ รุทฺรสํรมฺภภีตฺยา 
  ทุหิตรมนุกมฺปฺยามทฺริราทาย โทภฺรฺยามฺ ฯ 
 สุรคช อิว พิภฺรตฺปทฺมินี ํ ทนฺตลคฺนำ 
  ปฺรติปถคติราสีทฺเวคทีรฺฆีกฺฤตางฺคะ ๚ 3.76  
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 3.76 ทันใดนั้น ท้าวหิมวัตได้ใช้แขนทั้งสองข้างอุ้มเอาธิดาผู้น่าสงสาร ผู้กำลังหลับตาเพราะ
กลัวต่อความโกรธของพระรุทระ (พระศิวะ) แล้วดำเนินไปตามทาง ด้วยร่างกายที่เหยียดยาวเพราะ
ความเร็ว ประหนึ่งช้างของเทวดาประคองดอกบัวซึ่งติดอยู่ที่งา เดินไปตามทาง ฉะนั้น 
 
 
 กุมารสมฺภเว มหากาเวฺย มทนทหโน นาม ตฺฤตียะ สรฺคะ ๚ 
 จบสรรคที่ 3 การเผากามเทพ ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ 
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รติวิลาปะ นาม จตุรฺถะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 4 การคร่ำครวญของนางรติ 
 
 อถ โมหปรายณา สตี วิวศา กามวธูรฺวิโพธิตา ฯ 
 วิธินา ปฺรติปาทยิษฺยตา นวไวธวฺยมสหฺยเวทนมฺ ๚ 4.1 

 4.1 ลำดับนั้น พระชายาของกามเทพ (นางรติ) ผู้เต็มไปด้วยความมึนงงและหมดเรี่ยวแรง  
ถูกปลุกให้ตื่นโดยเคราะห์กรรมที่ประสงค์จะให้นางถึงความเป็นหญิงหม้ายคนใหม่ที่เจ็บปวดทรมาน
ยากจะอดทนได้ 
 

 อวธานปเร จการ สา ปฺรลยานฺโตนฺมิษิเต วิโลจเน ฯ 
 น วิเวท ตโยรตฺฤปฺตโยะ ปฺริยมตฺยนฺตวิลุปฺตทรฺศนมฺ ๚ 4.2 

 4.2 นางได้ลืมตาทั้งสองขึ้นมองไปยังความพินาศวอดวายที่เพ่ิงเกิดขึ้นอย่างจดจ่อ แต่ก็ยังไม่รู้
ว่าผู้เป็นที่รักซ่ึงเป็นที่ที่ดวงตาทั้งคู่(ของนาง)มองดูไม่รู้จักอ่ิมได้ทำลายไปหมดสิ้นแล้ว 
 

 “อโย ชีวิตนาถ ชีวสีตฺยภิธาโยตฺถิตยา ตยา ปุระ ฯ 
 ททฺฤเศ ปุรุษากฺฤติะ กฺษิเตา หรโกปานลภสฺม เกวลมฺ ๚ 4.3 

 4.3 หลังจากพูดว่า “โอ้ผู้เป็นที่พ่ึงแห่งชีวิตของข้า ท่านยังมีชีวิตอยู่ไหม” แล้วนางก็มองเห็น
เถ้าถ่านที่เกิดจากไฟแห่งความโกรธของพระหระ มีรูปทรงเหมือนบุรุษเหลืออยู่บนพื้นดินเท่านั้น 
 

 อถ สา ปุนเรว วิหฺวลา วสุธาลิงฺคนธูสรสฺตนี ฯ 
 วิลลาป วิรฺกีณมูรฺธชา สมทุะขามิว กุรฺวตี สฺถลีมฺ ๚ 4.4 

 4.4 เมื่อนั้น นางจึงระทมทุกข์ขึ้นอีกครั้ง มีอุระเปื้อนด้วยฝุ่นเพราะสัมผัสกับพ้ืน มีเกศาสยาย
ออก ร้องคร่ำครวญ เหมือนกับจะทำให้ผืนป่าเกิดความทุกข์ใจไปด้วย 
 

 อุปมานมภูทฺวิลาสินำ กรณํ ยตฺตว กานฺติมตฺตยา ฯ 
 ตทิทํ คตมีทฺฤศี ํ ทศำ น วิทีรฺเย กฐินาะ ขลุ สฺตฺริยะ ๚ 4.5 

 4.5 “ร่างกายของท่าน ซึ่งเป็นตัวอย่างแห่งร่างกายของคนรูปงามทั้งหลาย เพราะเหตุที่มี
ความงดงามนั้น ได้กลายเป็นสภาวะเช่นนี้เสียแล้วหนอ แต่ข้าไม่ทุกข์ระทมดอก เพราะสตรีทั้งหลาย
จำต้องมีจิตใจเข้มแข็ง”  
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 กฺว นุ มำ ตฺวทธีนชีวิตำ วินิกีรฺย กฺษณภินฺนเสาหฺฤทะ ฯ 
 นลินี ํ กฺษตเสตุพนฺธโน ชลสงฺฆาต อิวาสิ วิทฺรุตะ ๚ 4.6 

 4.6 “(ยอดรัก) ท่านได้หมดรักไปชั่วขณะ แล้วทอดทิ้งข้า ผู้มีชีวิตเกี่ยวพันกับท่าน หนีไปแห่ง
หนใดหนอ ท่านช่างโหดร้ายราวกับกระแสน้ำที่เชี่ยวกราก พอได้ทำให้เขื่อนแตกร้าวแล้ว ก็ละทิ้ง
ดอกบัว หลากไหลไป ฉะนั้น” 
 
 กฺฤตวานสิ วิปฺริยํ น เม ปฺรติกูลํ น จ เต มยา กฺฤตมฺ ฯ 
 กิมการณเมว ทรฺศนํ วิลปยนฺตฺไย รตเย น ทียเต ๚ 4.7 

 4.7 “(ยอดรัก) ท่านไม่เคยทำสิ่งที่ไม่น่ารักแก่ข้า และข้าก็ไม่ได้ทำสิ่งที่น่ารังเกียจแก่ท่าน 
ทำไมจึงไร้เหตุผลเช่นนี้ ท่านจะไม่ยอมให้รติที่กำลังพร่ำเพ้อได้เห็นท่านเลยหรือ ?” 
 
 สฺมรสิ สฺมร เมขลาคุไณรุต โคตฺรสฺขลิเตษุ พนฺธนมฺ ฯ 
 จฺยุตเกศรทูษิเตกฺษณานฺยวตํโสตฺปลตาฑนานิ วา ๚ 4.8 

 4.8 “ข้าแต่พระสมร (กามเทพ) ท่านยังจำที่ข้าเคยผูกรัดด้วยสายเข็มขัด เมื่อท่านเรียกชื่อข้า
ผิด ได้ฤาไม่ ? อนึ่ง ท่านยังจำที่ท่านเคยแนบดวงพักตร์ท่านกับดอกบัวที่ทำเป็นเครื่องประดับกรรณข้า 
ซึ่งทำให้ตาของท่านเจ็บเพราะเกสรที่ร่วงหล่นลงมา ได้หรือไม่? 
 
 หฺฤทเย วสตีติ มตฺปฺริยํ ยทโวจสฺตทไวมิ ไกตวมฺ ฯ 
 อุปจารปทํ น เจทิทํ ตฺวมนงฺคะ กถมกฺษตา รติะ ๚ 4.9 

 4.9 “คำที่ท่านกล่าวออกมา ว่า “เจ้าอยู่ในหทัยข้าเสมอ” ซึ่งทำให้ข้าชอบใจนั้น ข้ารู้แล้วว่า
คำนั้นเป็นคำลวงหลอก ถ้าคำของท่านนี้ไม่ใช่คำที่ไม่เป็นจริง เหตุใดเล่าท่านจึงไร้ตัวตน (อนงค์) แล้ว
รติจะไม่ถูกทำร้ายหรือ ?” 
 
 ปรโลกนวปฺรวาสินะ ปฺรติปตฺสฺเย ปทวีมหํ ตว ฯ 
 วิธินา ชน เอษ วญฺจิตสฺตฺวทธีนํ ขลุ เทหินำ สุขมฺ ๚ 4.10 

 4.10 “ข้าเองก็จักดำเนินตามหนทางของท่านผู้กำลังเดินทางไปสู่โลกหน้า เพราะโลกนี้  
ถูกโชคชะตาลวงหลอก แท้จริงแล้ว ความสุขของผู้มีจิตใจทั้งหลาย ย่อมขึ้นอยู่กับท่าน” 
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 รชนีติมิราวคุณฺฐิเต ปุรมารฺเค ฆนศพฺทวิกฺลวาะ ฯ 
 วสตึ ปฺริย กามินำ ปฺริยาสฺตฺวทฺฤเต ปฺราปยิตุํ ก อีศฺวระ ๚ 4.11 

 4.11 “ยอดรักเอ่๋ย ในหนทางไปสู่เมืองที่ถูกปกคลุมไปด้วยความมืดแห่งห้วงราตรี นอกจาก
ท่านแล้ว ใครเล่าจะสามารถทำให้หญิงคนรักผู้กลัวต่อเสียงฟ้าร้องไปถึงท่ีพักของคนรักได้” 
 

 นยนานฺยรุณานิ ฆูรฺณยนฺวจนานิ สฺขลยนฺปเท ปเท ฯ 
 อสติ ตฺวยิ วารุณีมทะ ปฺรมทานามธุนา วิฑมฺพนา ๚ 4.12 

 4.12 “ความเมาสุราของเหล่าหญิงสาวที่ทำให้ดวงตาแดงก่ำกลิ้งกลอก และทำให้คำพูดที่
เปล่งออกมาเลื่อนลอยทุก ๆ อย่างก้าว เมื่อไม่มีท่านอยู่ บัดนี้ก็คงเป็นเพียงการเสแสร้ง” 
 

 อวคมฺย กถีกฺฤตํ วปุะ ปฺริยพนฺโธสฺตว นิษฺผโลทยะ ฯ 
 พหุเล’ปิ คเต นิศากรสฺตนุตำ ทุะขมนงฺค โมกฺษฺยติ ๚ 4.13 

 4.13 “ท่านผู้ไร้ร่าง (อนงค์) พระจันทร์ เมื่อรู้ว่าร่างกายของท่านผู้เป็นเพื่อนรักกลายเป็นเพียง
ตำนาน ก็คงโผล่ขึ้นมาอย่างไร้ประโยชน์ ถึงแม้ปักษ์ข้างแรมจะผ่านพ้นไป ก็คงจะละทิ้งความผ่ายผอม
ของตนได้อย่างลำบาก” 
 

 หริตารุณจารุพนฺธนะ กลปุ ํสฺโกกิลศพฺทสูจิตะ ฯ 
 วท สํปฺรติ กสฺย พาณตำ นวจูตปฺรสโว คมิษฺยติ ๚ 4.14 

 4.14 “ท่านจงบอกเถิดว่า ‘ดอกมะม่วงอ่อนที่ผลิบาน ที่มีก้านดอกงามด้วยสีเขียวปนแดง 
และท่ีบอกให้รู้ด้วยเสียงอันไพเราะของนกดุเหว่าตัวผู้ บัดนี้ จักถูกใช้เป็นลูกศรของใครเล่า ?” 
 

 อลิปงฺกฺติรเนกศสฺตฺวยา คุณกฺฤตฺเย ธนุโษ นิโยชิตา ฯ 
 วิรุไตะ กรุณสฺวไนริยํ คุรุโศกามนุโรทิตีว มามฺ ๚ 4.15 

 4.15 “ฝูงผึ้งที่ท่านประกอบใช้เป็นสายของธนูอยู่บ่อยครั้งนี้ ต่างก็ร้องคร่ำครวญด้วยเสียงดัง
หึ่ง ๆ อย่างน่าสงสาร ราวกับร้องไห้กับข้าผู้กำลังโศกตรม” 
 

 ปฺรติปทฺย มโนหรํ วปุะ ปุนรปฺยาทิศ ตาวทุตฺถิตะ ฯ 
 รติทูติปเทษุ โกกิลำ มธุราลาปนิสรฺคปณฺฑิตามฺ ๚ 4.16 

 4.16 “ท่านจงกลับฟ้ืนขึ้นมาก่อน แล้วจงกลับคืนสู่ร่างกายอันงดงามน่าประทับใจอีกครั้ง 
และจงแต่งตั้งให้นกโกกิลา(นกดุเหว่าตัวเมีย)ผู้ฉลาดในการเปล่งเสียงอันไพเราะในตำแหน่งทูต 
ผู้ส่งสาส์นรัก(ระหว่างเรา)ด้วยเถิด”  
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 ศิรสา ปฺรณิปตฺย ยาจิตานฺยุปคูฑานิ สเวปถูนิ จ ฯ 
 สุรตานิ จ ตานิ เต รหะ สฺมร สํสฺมฺฤตฺย น ศานฺติรสฺติ เม ๚ 4.17 

 4.17 “ข้าแต่ยอดสมร เมื่อนึกถึงการสวมกอดคลอเคลียที่มีอาการสั่นสะท้านและกามกรีฑา  
ในที่ลับที่ท่านยอมก้มหัวขอร้องเหล่านั้น ใจของข้าก็ไม่สงบเลย” 
 

 รจิตํ รติปณฺฑิต ตฺวยา สฺวยมงฺเคษุ มเมทมารฺตวมฺ ฯ 
 ธฺริยเต กุสุมปฺรสาธนํ ตว ตจฺจารุ วปุรฺน ทฺฤศฺยเต ๚ 4.18 

 4.18 “โอ้ท่านผู้ชำนาญในความรัก ท่านนั้นได้สร้างระดูนี้ในตัวฉันแล้ว ทั้งข้าก็กำลังทัดทรง
เครื่องประดับดอกไม้ แต่ร่างกายที่งดงามของท่านนั้นกลับไม่ปรากฏ” 
 

 วิพุไธรสิ ยสฺย ทารุไณรสมาปฺเต ปริกรฺมณิ สฺมฺฤตะ ฯ 
 ตมิมํ กุรุ ทกฺษิเณตรํ จรณํ นิรฺมิตราคเมหิ เม ๚ 4.19 

 4.19 “ในเมื่อท่านทำการตกแต่งเท้าข้างใดยังไม่เสร็จ แล้วถูกเทวดาผู้โหดร้ายเรียกตัวไป 
ฉะนั้น ขอให้ท่านจงกลับมาทำการแต่งแต้มเท้าอีกข้างหนึ่งนอกจากข้างขวา (เท้าซ้าย) ของข้านั้น  
ให้มีสีสันสมบูรณ์เถิด” 
 

 อหเมตฺย ปตงฺควรฺตฺมนา ปุนรงฺกาศฺรยณี ภวามิ เต ฯ 
 จตุไระ สุรกามินีชไนะ ปฺริย ยาวนฺน วิโลภฺยเส ทิวิ ๚ 4.20 

 4.20 “ยอดรัก ตราบใดที่ท่านยังไม่ถูกนางอัปสรทั้งสี่บนสรวงสวรรค์ลวงหลอก ข้าก็จะมาเป็น
ผู้นั่งบนตักของท่านอีกครา ด้วยวิธีเหมือนกับแมลงเม่า” 
 

 มทเนน วินากฺฤตา รติะ กฺษณมาตฺรํ กิล ชีวิเตติ เม ฯ 
 วจนียมิทํ วฺยวสฺถิตํ รมณ ตฺวามนุยามิ ยทฺยปิ ๚ 4.21 

 4.21 “ยอดรัก แม้หากข้าจะตามท่านไป (สู่ปรโลก) ก็คงมีคำติเตียนข้าอยู่ต่อไปว่า  ‘แท้จริง 
นางรติก็มีชีวิตอยู่โดยไร้พระมทนะ (กามเทพ) ไปชั่วเวลาหนึ่ง” 
 

 กฺริยตำ กถมนฺตฺยมณฺฑนํ ปรโลกานฺตริตสฺย เต มยา ฯ 
 สมเมว คโต’สฺยตรฺกิตำ คติมงฺเคน จ ชีวิเตน จ ๚ 4.22 

 4.22 “ข้าจะสามารถทำการประดับตกแต่งครั้งสุดท้ายแก่ท่านผู้ไปสู่ปรโลกอย่างไรได้ ในเมื่อ
ท่านได้ดำเนินไปสู่คติที่ไม่คาดคิด พร้อมทั้งร่างกายและชีวิตเสียแล้ว”  
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 ฤชุตำ นยตะ สฺมรามิ เต ศรมุตฺสงฺคนิษณฺณธนฺวนะ ฯ 
 มธุนา สห สสฺมิตำ กถำ นยโนปานฺตวิโลกิตํ จ ยตฺ ๚ 4.23 

 4.23 “ข้ายังคิดถึงการสนทนาที่ระคนด้วยรอยยิ้มกับท้าวมธุ (วสันตฤดู) และการชำเลืองมอง
ด้วยหางตาของท่านผู้วางธนูไว้บนตัก ขณะดัดลูกศรให้ตรง” 
 

 กฺว นุ เต หฺฤทยงฺคมะ สขา กุสุมาโยชิตการฺมุโก มธุะ ฯ 
 น ขลูคฺรรุษา ปินากินา คมิตะ โส’ปิ สุหฺฤทฺคตำ คติมฺ ๚ 4.24 

 4.24 “มธุ (วสันตฤดู) เพ่ือนสนิทของท่าน ผู้ประดับประดาคันธนู(ของท่าน)ด้วยดอกไม้ ไปอยู่ 
เสียที่ไหนเล่า แม้เขาก็ยังไม่ถูกพระปินากิน (พระผู้ทรงตรีศูล) ผู้พิโรธอย่างรุนแรงทำให้ถึงคติที่เพ่ือนได้
ดำเนินไปแล้วดุจกันใช่ไหม ?” 
 

 อถ ไตะ ปริเทวิตากฺษไรรฺหฺฤทเย ทิคฺธศไรริวาหตะ ฯ 
 รติมภฺยุปปตฺตุมาตุรำ มธุราตฺมานมทรฺศยตฺปุระ ๚ 4.25 

 4.25 ลำดับนั้น ท้าวมธุ ผู้ถูกคำพูดที่นางรติคร่ำครวญรำพันอันเป็นเหมือนลูกศรอาบยาพิษ
ทิ่มแทงหัวใจ จึงได้ปรากฏกายข้ึนเบื้องหน้า เพ่ือปลอบโยนนางรติผู้กำลังโศกเศร้าอาดูร 
 

 ตมเวกฺษฺย รุโรท สา ภฺฤศํ สฺตนสํพาธมุโร ชฆาน จ ฯ 
 สฺวชนสฺย หิ ทุะขมคฺรโต วิวฺฤตทฺวารมิโวปชายเต ๚ 4.26 

 4.26 ครั้นเห็นท้าวมธุเข้า นางก็ร้องไห้ออกมาอย่างหนัก และทุบหน้าอกที่มีถันทั้งคู่กดทับ
แท้จริง เมื่อคนคุ้นเคยอยู่่ต่อหน้า ความทุกข์ของบุคคลย่อมพรั่งพรูออก เหมือนกับประตูถูกเปิดออก 
 

 อิติ ไจนมุวาจ ทุะขิตา สุหฺฤทะ ปศฺย วสนฺต กึ สฺถิตมฺ ฯ 
 ตทิทํ กณโศ วิกีรฺยเต ปวไนรฺภสฺม กโปตกรฺพุรมฺ ๚ 4.27 

 4.27 ก็แล นางผู้ระทมทุกข์ ได้กล่าวกับท้าวมธุว่า “ข้าแต่ท้าววสันต์ โปรดจงดูเถิดว่า  
เพ่ือนของท่านยังมีอะไรหลงเหลืออยู่เล่า ขี้เถ้าที่ละเอียดเป็นจุณ ซึ่งมีสีด่างดำเหมือนสีของนกพิราบนี้ 
กำลังถูกลมพัดกระจัดกระจาย” 
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 อยิ สํปฺรติ เทหิ ทรฺศนํ สฺมร ปรฺยุตฺสุก เอษ มาธวะ ฯ 
 ทยิตาสฺวนวสฺถิตํ นฺฤณำ น ขลุ เปฺรม จลํ สุหฺฤชฺชเน ๚ 4.28 

 4.28 “โอ้ดวงสมรเอ๋ย โปรดแสดงตนให้เห็นเดี๋ยวนี้เถิด มาธวะ (วสันตฤดู) นี้ กำลังรอท่านอยู่ 
ความรักของชายหนุ่มที่มีต่อหญิงสาวอาจเปลี่ยนแปลงได้ แต่ความรักในเพ่ือนสนิทหาได้คลอนแคลน
เช่นนั้นไม่” 
 

 อมุนา นนุ ปารฺศฺววรฺตินา ชคทาชฺญำ สสุราสุรํ ตว ฯ 
 พิสตนฺตุคุณสฺย การิตํ ธนุษะ เปลวปุษฺปปตฺริณะ ๚ 4.29 

 4.29 “ยอดรักเอ๋ย ท้าวมธุผู้อยู่เคียงข้างท่านนี้ ก็ได้ทำให้ชาวโลก พร้อมทั้งเทวดาและอสูร  
ทำตามคำสั่งแห่งธนูของท่าน ซึ่งมีสายทำจากใยบัว และมีลูกศรประดับด้วยดอกไม้ที่สดสวย” 
 

 คต เอว น เต นิวรฺตเต ส สขา ทีป อิวานิลาหตะ ฯ 
 อหมสฺย ทเศว ปศฺย มามวิษหฺยวฺยสเนน ธูมิตามฺ ๚ 4.30 

 4.30 “เพ่ือนของท่านจากไปแล้ว ย่อมไม่กลับมาอีก เหมือนประทีปถูกลมพัดดับไป ข้าเองก็
เป็นเหมือนไส้ของประทีปนั้น ท่านจงดูฉันผู้กลายเป็นควัน เพราะความย่อยยับที่ไม่อาจจะทนได้เถิด” 
 

 วิธินา กฺฤตมรฺธไวศสํ นนุ มำ กามวเธ วิมุญฺจตา ฯ 
 อนปายินิ สํศฺรยทฺรุเม คชภคฺเน ปตนาย วลฺลรี ๚ 4.31 

 4.31 “วสันต์เอ๋ย ขณะที่ฆ่ากามเทพ ความโชคร้ายกลับเว้นข้าไว้ แล้วฆ่าครึ่งหนึ่งของข้าไป 
เมื่อต้นไม้ซึ่งเป็นที่พักพิงอาศัยอันมั่นคงถูกช้างโค่นทำลาย เถาวัลย์ (ที่เกี่ยวพันอยู่กับต้นไม้) ก็ย่อมร่วง
หล่นลงไปด้วย” 
 

 ตทิทํ กฺริยตามนนฺตรํ ภวตา พนฺธุชนปฺรโยชนมฺ ฯ 
 วิธุรำ ชฺวลนาติสรฺชนานฺนนุ มำ ปฺราปย ปตฺยุรนฺติกมฺ ๚ 4.32 

 4.32 “ข้าแต่วสันต์ เพราะฉะนั้น ขอท่านจงทำหน้าที่ของเพ่ือนต่อไป ขอจงส่งข้าผู้อับโชคให้
ไปอยู่ใกล้ชิดกับสามีด้วยการโยนข้าเข้าไปในกองไฟด้วยเถอะ” 
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 ศศินา สห ยาติ เกามุที สห เมเฆน ตฑิตฺปฺรลียเต ฯ 
 ปฺรมทาะ ปติวรฺตฺมคา อิติ ปฺรติปนฺนํ หิ วิเจตไนรปิ ๚ 4.33 

 4.33 “แสงจันทร์ยังดับไปพร้อมกับดวงจันทร์ สายฟ้ายังหายไปพร้อมกับก้อนเมฆ ภรรยา
ทั้งหลายก็จะต้องดำเนินไปสู่ทางที่สามีไป (ประพฤติปติพรต)  แท้จริง แม้สิ่งที่ไม่มีจิตวิญญาณ 
ก็ประพฤตกิันเยี่ยงนี้” 
 

 อมุไนว กษายิตสฺตนี สุภเคน ปฺริยคาตฺรภสฺมนา ฯ 
 นวปลฺลวสํสฺตเร ยถา รจยิษฺยามิ ตนุํ วิภาวเสา ๚ 4.34 

 4.34 “ฉันเมื่อทาถันทั้งคู่ด้วยขี้เถ้าแห่งร่างของคนรักอันงดงามโน้นแล้ว จะนอนทอดร่างบน
กองไฟ เหมือนนอนบนเตียงที่ปูลาดด้วยใบไม้อ่อน” 
 

 กุสุมาสฺตรเณ สหายตำ พหุศะ เสามฺย คตสฺตฺวมาวโยะ ฯ 
 กุรุ สํปฺรติ ตาวทาศุ เม ปฺรณิปาตาญฺชลิยาจิตศฺจิตามฺ ๚ 4.35 

 4.35 “สหายเอ๋ย หลายต่อหลายครั้ง ท่านเคยเป็นเพ่ือนของพวกเราในการปูลาดที่นอนด้วย
ดอกไม้ บัดนี้ ข้าประนมมือขอร้องท่าน ขอจงทำจิตกาธานให้ฉันโดยเร็วเถิด” 
 

 ตทนุ ชฺวลนํ มทรฺปิตํ ตฺวรเยรฺทกฺษิณวาตวีชไนะ ฯ 
 วิทิตํ ขลุ เต ยถา สฺมระ กฺษณมปฺยุตฺสหเต น มำ วินา ๚ 4.36 

 4.36 “ต่อจากนั้น ท่านจงเร่งโหมไฟที่ตัวฉัน ด้วยการพัดที่เหมือนกับลมที่พัดมาจากทางทิศใต้ 
ท่านเองก็รู้ดีว่า พระสมร (กามเทพ) ไม่อาจจะมีชีวิตอยู่ได้โดยปราศจากฉัน แม้ขณะเดียว” 
 

 อิติ จาปิ วิธาย ทียตำ สลิลสฺยาญฺชลิเรก เอว เนา ฯ 
 อวิภชฺย ปรตฺร ตํ มยา สหิตะ ปาสฺยติ เต ส พานฺธวะ ๚ 4.37 

 4.37 “อนึ่ง เมื่อจัดการเช่นนี้แล้ว ท่านจงให้น้ำกอบมือหนึ่งแก่เราทั้งสอง เพ่ือนของท่าน 
(กามเทพ) พร้อมด้วยตัวฉัน จักดื่มน้ำนั้นโดยไม่แบ่งแยกจากกัน ในโลกหน้า” 
 

 ปรโลกวิเธา จ มาธว สฺมรมุทฺทิศฺย วิโลลปลฺลวาะ ฯ 
 นิวเปะ สหการมญฺชรีะ ปฺริยจูตปฺรสโว หิ เต สขา ๚ 4.38 

 4.38 “ข้าแต่มาธวะ ขอท่านจงโปรยดอกมะม่วงที่มีใบอ่อนพลิ้วไหวอุทิศแด่พระสมร 
(กามเทพ) ตามพิธีที่กระทำแก่ผู้ไปสู่ปรโลกเถิด เพราะสหายของท่านนั้น ชอบใจในดอกมะม่วง”  
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 อิติ เทหวิมุกฺตเย สฺถิตำ รติมากาศภวา สรสฺวตี ฯ 
 ศผรีมฺ หฺรทโศษวิกฺลวำ ปฺรถมา วฺฤษฺฏิริวานฺวกมฺปยตฺ ๚ 4.39 

 4.39 เสียงพูดที่แทรกขึ้นมาในอากาศ ได้ปลอบประโลมนางรติผู้พร้อมที่จะสละร่างกาย 
เหมือนกับฝนห่าแรกช่วยบรรเทาปลาที่กำลังหมดหวังเพราะสระน้ำแห้ง ฉะนั้น ดังนี้ว่า 
 
 กุสุมายุธปตฺนิ ทุรฺลภสฺตว ภรฺตา น จิราทฺภวิษฺยติ ฯ 
 ศฺฤณุ เยน ส กรฺมณา คตะ ศลภลฺวํ หรโลจนารฺจิษิ ๚ 4.40 

 4.40 “แน่ะภรรยาของเทพผู้มีอาวุธดอกไม้ (นางรติ) พระภัสดาของเธอจักห่างหายจากเธอ  
ไม่นานนักหรอก ขอเธอจงฟังดูเถิดว่า ด้วยกรรมอะไร สามีของเธอจึงถึงความเป็นแมลงเม่า (ถูกเผา)  
ในกองไฟอันเกิดจากดวงตาของพระหระ (พระศิวะ)” 
 
 อภิลาษมุทีริเตนฺทฺริยะ สฺวสุตายามกโรตฺปฺรชาปติะ ฯ 
 อถ เตน นิคฺฤหฺย วิกฺริยามภิศปฺตะ ผลเมตทนฺวภูตฺ ๚ 4.41 

 4.41 “พระประชาบดี (พระพรหม) ถูกกามเทพกระตุ้นอินทรีย์ จึงได้ทำความกำหนัด 
ในลูกสาวของตน ครั้งนั้น เมื่อพระพรหมข่มกริยาอาการอันแปลกประหลาดแล้ว จึงได้สาปกามเทพ  
เขาจึงได้เสวยผลแห่งการกระทำนั้น” 
 
 ปริเณษฺยติ ปารฺวตี ํ ยทา ตปสา ตตฺปฺรวณีกฺฤโต หระ ฯ 
 อุปลพฺธสุขสฺตทา สฺมรํ วปุษา เสฺวน นิโยชยิษฺยติ ๚ 4.42 

 4.42 “เมื่อใดพระหระถูกกระทำให้มีใจจดจ่อต่อพระนางปารวตีด้วยตบะ แล้วจักแต่งงานกับ
พระนาง เมื่อนั้นพระองค์ผู้ได้รับความสุข ก็จักรวมกามเทพเข้ากับร่างของพระองค์” 
 
 อิติ จาห ส ธรฺมยาจิตะ สฺมรศาปาวธิทำ สรสฺวตีมฺ ฯ 
 อศเนรมฺฤตสฺย โจภโยรฺวศินศฺจามฺพุธราศฺจ โยนยะ ๚ 4.43 

 4.43 “อนึ่ง พระพรหมผู้ถูกธรรมร้องขอ จึงได้กล่าวถ้อยคำที่ทำให้คำสาปต่อกามเทพสิ้นสุด 
ด้วยประการฉะนี้ แท้จริงแล้ว ผู้มีอำนาจและเมฆท้ังหลาย ย่อมเป็นที่กำเนิดของสองสิ่ง คือ ความโกรธ
เคืองกับความเมตตา (สำหรับผู้มีอำนาจ) คือสายฟ้ากับน้ำฝน (สำหรับก้อนเมฆ)” 
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 ตทิทํ ปริรกฺษ โศภเน ภวิตวฺยปฺริยสงฺคมํ วปุะ ฯ 
 รวิปีตชลา ตปาตฺยเย ปุนโรเฆน หิ ยุชฺยเต นที ๚ 4.44 

 4.44 “แม่นางผู้โศภา ฉะนั้น เธอจงรักษาร่างกายที่จะไปอยู่ร่วมกับสามีในอนาคตเถิด แท้จริง
แล้ว แม่น้ำที่มีน้ำถูกดื่มไปโดยพระอาทิตย์ (เหือดแห้ง) ย่อมได้อยู่ร่วมกับห้วงน้ำอีกครั้ง เมื่อถึงคราว
ฤดูฝน” 

 
 อิตฺถํ รเตะ กิมปิ ภูตมทฺฤศฺยรูปํ 
  มนฺทีจการ มรณวฺยวสายพุทฺธิมฺ ฯ 
 ตตฺปฺรตฺยยาจฺจ กุสุมายุธพนฺธุเรนา- 
  มาศฺวาสยตฺสุจริตารฺถปไทรฺวโจภิะ ๚ 4.45  

 4.45 ภูตตนหนึ่งที่ไม่ปรากฏร่างให้เห็นได้ทำให้ความคิดที่จะแสวงหาความตายของนางรติให้
เบาบางลง ด้วยประการฉะนี้ และเพราะสิ่งนั้นเป็นปัจจัย สหายของเทพผู้มีอาวุธดอกไม้ (วสันตฤดู)  
จึงปลอบโยนนางด้วยคำพูดทั้งหลายที่มีใจความอันประกอบด้วยความรู้สึกที่ดี 
 
 อถ มทนวธูรุปปฺลวานฺตํ 
  วฺยสนกฺฤศา ปริปาลยำพภูว ฯ 
 ศศิน อิว ทิวาตนสฺย เลขา 
  กิรณปริกฺษยธูสรา ปฺรโทษมฺ ๚ 4.46 

 4.46 ลำดับนั้น ชายาของพระมทนะ (ชายาของกามเทพ) ผู้ผ่ายผอมเพราะความทุกข์ จึงได้
รอคอยความสิ้นสุดแห่งความโชคร้าย เปรียบเหมือนวงพระจันทร์ที่ปรากฏในตอนกลางวัน ที่ จืดจาง
เพราะหมดรัศมี กำลังรอคอยเวลากลางคืนอยู่ ฉะนั้น 
 
 
 กุมารสมฺภเว มหากาเวฺย รติวิลาปะ นาม จตุรฺถะ สรฺคะ ๚ 

 จบสรรคที่ 4 การคร่ำครวญของนางรติ ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ 
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ตปะผโลทโย นาม ปญฺจมะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 5 การให้ผลของการบำเพ็ญตบะ 

 
 ตถา สมกฺษํ ทหตา มโนภวํ 
  ปินากินา ภคฺนมโนรถา สตี ฯ 
 นินินฺท รูปํ หฺฤทเยน ปารฺวตี 
  ปฺริเยษุ เสาภาคฺยผลา หิ จารุตา ๚ 5.1 

 5.1 เมื่อพระปินากิน (พระศิวะ) เผาเทพผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ) ต่อหน้า พระนางปารวตี  
ได้กลายเป็นผู้สิ้นหวัง จึงนึกติเตียนความงามของตน   เพราะว่า ความงามจะมีผลคือความโชคดี  
ก็ต่อเมื่อชายคนรักชื่นชม 
 

 อิเยษ สา กรฺตุมวนฺธฺยรูปตำ 
  สมาธิมาสฺถาย ตโปภิราตฺมนะ ฯ 
 อวาปฺยเต วา กถมนฺยถา ทฺวยํ 
  ตถาวิธํ เปฺรม ปติศฺจ ตาทฺฤศะ ๚ 5.2 

 5.2 พระนางเข้าสมาธิแล้ว จึงปรารถนาที่จะทำให้ความงามของตนมีผลด้วยตบะ พระนาง  
จะได้สิ่งทั้งสอง คือความรักอันมีประการอย่างนั้นและสามีผู้มีคุณสมบัติเช่นนั้นด้วยวิธีอ่ืนได้อย่างไร ? 
 

 นิศมฺย ไจนำ ตปเส กฺฤโตทฺยมำ 
  สุตำ คิรีศปฺรติสกฺตมานสามฺ ฯ 
 อุวาจ เมนา ปริรมฺย วกฺษสา 
  นิวารยนฺตี มหโต มุนิวฺรตาตฺ ๚ 5.3 

 5.3 ฝ่ายพระนางเมนา เมื่อได้ทราบว่าธิดาของตนนั้น มีใจปฏิพัทธ์ต่อพระคิรีศะ (พระศิวะ)  
และเพียรพยายามจะบำเพ็ญตบะ จึงได้สวมกอดนางแนบอก แล้วกล่าวห้ามนางจากการบำเพ็ญพรต
ของพระมุนีที่ยากลำบาก 
 
 มนีษิตาะ สนฺติ คฺฤเหษุ เทวตา- 
  สฺตปะ กฺว วตฺเส กฺว จ ตาวกํ วปุะ ฯ 
 ปทํ สเหต ภฺรมรสฺย เปลวํ 
  ศิรีษปุษฺปํ น ปุนะ ปตตฺริณะ ๚ 5.4  
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 5.4 “ลูกเอ๋ย ในวิมานทั้งหลาย เหล่าเทพธิดาต่างก็มีใจปรารถนา(ในพระศิวะ)เช่นเดียวกัน 
ตบะควรจะอยู่ตรงไหน และความงามของเจ้าควรจะอยู่ตรงไหน (จึงจะเหมาะสม)  เพราะใบไม้อ่อน  
ยังสามารถทนต่อรอยเท้าของผึ้งได้ แต่ดอกศิรีษะกลับไม่สามารถทนต่อรอยเท้าของนกได้เลย”  
 

 อิติ ธฺรุเวจฺฉามนุศาสตี สุตำ 
  ศศาก เมนา น นิยนฺตุมุทฺยมาตฺ ฯ 
 ก อีปฺสิตารฺถสฺถิรนิศฺจยํ มนะ  
  ปยศฺจ นิมฺนาภิมุขํ ปฺรตีปเยตฺ ๚ 5.5  

 5.5 พระนางเมนาพร่ำสอนธิดาผู้มีความตั้งใจอยู่อย่างนั้น แต่ก็ไม่อาจจะชักนำนางให้เลิกล้ม
ความพยายามได้ ใครเล่าจะทำให้ใจที่ตั้งมั่นแน่วแน่เพ่ือเป้าหมายที่ตนประสงค์หวนกลับ และใครเล่า  
จะทำให้น้ำที่กำลังไหลลงสู่พื้นย้อนกลับคืนได้ ? 
 

 กทาจิทาสนฺนสขีมุเขน สา 
  มโนรถชฺญํ ปิตรํ มนสฺวินี ฯ 
 อยาจตารณฺยนิวาสมาตฺมนะ 
  ผโลทยานฺตาย ตปะสมาธเย ๚ 5.6 

 5.6 ครานั้น พระนางปารวตีมีจิตใจแน่วแน่ ได้ขอพระบิดาผู้ทรงทราบความปรารถนา เพ่ืออยู่
ป่าบำเพ็ญตบะสมาธิอันเป็นที่สุดแห่งการบังเกิดผลของตน โดยผ่านหญิงสหายผู้ใกล้ชิด  
 

 อถานุรูปาภินิเวศโตษิณา 
  กฺฤตาภฺยนุชฺญา คุรุณา ครียสา ฯ 
 ปฺรชาสุ ปศฺจาตฺปฺรถิตํ ตทาขฺยยา 
  ชคาม เคารี ศิขรํ ศิขณฺฑิมตฺ ๚ 5.7 

 5.7 ลำดับนั้น พระนางเคารี (พระนางปารวตี) เมื่อได้รับอนุญาตจากบิดาผู้เป็นใหญ่ผู้พึงพอใจ
ในความตั้งมั่นที่เหมาะสมของนาง จึงได้ไปสู่ยอดเขาที่เต็มไปด้วยนกยูง ซึ่งต่อมาภายหลังเป็นที่รู้จัก 
ในหมู่คนทั้งหลายโดยชื่อว่า เคารี 

 
 วิมุจฺย สา หารมหารฺยนิศฺจยา 
  วิโลลยษฺฏิปฺรวิลุปฺตจนฺทนมฺ ฯ 
 พพนฺธ พาลารุณพภฺรุ วลฺกลํ 
  ปโยธโรตฺเสธวิศีรฺณสํหติ ๚ 5.8  
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 5.8 พระนางผู้ตัดสินใจแน่วแน่ไม่แปรเปลี่ยน เมื่อถอดเครื่องประดับสร้อยที่มีสายแกว่งไป
แกว่งมาทำให้กระแจะจันทน์(บนอุระ)ลบเลือนแล้ว จึงครองผ้าเปลือกไม้สีน้ำตาลอ่อนดังสีพระอาทิตย์
ยามเช้า แนบชิดกับลำตัว แต่ถันทั้งคู่ยังชูชันตั้งขัดขวาง (มิให้ผ้าและลำตัวแนบชิดกัน) 
 

 ยถา ปฺรสิทฺไธรฺมธุรํ ศิโรรุไห- 
  รฺชฏาภิรปฺเยวมภูตฺตทานนมฺ ฯ 
 น ษฏฺปทเศฺรณิภิเรว ปงฺกชํ 
  สไศวลาสงฺคมปิ ปฺรกาศเต ๚ 5.9 

 5.9 ดวงพักตร์ของพระนางได้กลายเป็นพักตร์ที่งดงามด้วยมวยผมที่มุ่นเป็นชฎา เหมือนกับ
พักตร์ที่เคยงดงามด้วยเกศาตกแต่งเครื่องประดับฉะนั้น ดอกบัวมิใช่จะงดงามเพราะแถวฝูงผึ้งเท่านั้น 
แต่ยังงดงามเพราะมีตะไคร่น้ำระคนอยู่ด้วย 
 

 ปฺรติกฺษณํ สา กฺฤตโรมวิกฺริยำ 
  วฺรตาย เมาญฺชี ํ ตฺริคุณำ พภาร ยามฺ ฯ 
 อการิ ตตฺปูรฺวนิพทฺธยา ตยา 
  สราคมสฺยา รสนาคุณาสฺปทมฺ ๚ 5.10 

 5.10 เพ่ือการบำเพ็ญตบะ พระนางได้รัดสายเข็มขัดที่ทำจากหญ้ามุญชะที่ฝั่นเป็นสามเกลียว 
ที่ทำให้เกิดอาการขนลุกอยู่ตลอดเวลา สายเข็มขัดที่รัดอย่างแน่นหนาเป็นครั้งแรกนั้นได้ทำให้บริเวณ  
ที่รองรับสายเข็มขัด(สะเอว)ของพระนางกลายเป็นสีแดง 
 

 วิสฺฤษฺฏราคาทธรานฺนิวรฺติตะ 
  สฺตนางฺคราคารุณิตาจฺจ กนฺทุกาตฺ ฯ 
 กุศางฺกุราทานปริกฺษตางฺคุลิะ 
  กฺฤโต’กฺษสูตฺรปฺรณยี ตยา กระ ๚ 5.11 

 5.11 พระนางทำให้มือเว้นจาก(การทา)ริมฝีปากล่างที่มีสีแดงจืดจาง และทำให้มือเว้นจาก  
ลูกบอลที่กลายเป็นสีแดงเพราะเปื้อนสีที่ทาบนหน้าอก มาเป็นมือที่มีนิ้วบาดเจ็บเพราะการถอนหน่อ
ของหญ้ากุศะ และเป็นมือที่คุ้นเคยกับการนับลูกประคำ 
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 มหารฺหศยฺยาปริวรฺตนจฺยุไตะ 
  สฺวเกศปุษฺไปรปิ ยา สฺม ทูยเต ฯ 
 อเศต สา พาหุลโตปธายินี 
  นิเษทุษี สฺถณฺฑิล เอว เกวเล ๚ 5.12 

 5.12 พระนาง (แต่ก่อน)เคยมีความทุกข์เพียงเพราะดอกไม้ที่ประดับอยู่บนผมของตนหลุด
ออก ขณะนอนกลิ้งอยู่บนแท่นบรรทมอันมีค่ามาก (แต่บัดนี้)กลับนั่งและนอนอยู่บนผืนดินอันว่างเปล่า
อย่างเดียว โดยมีเถาวัลย์คือแขนเป็นหมอนรอง 
 

 ปุนรฺคฺรหีตุํ นิยมสฺถยา ตยา 
  ทฺวเย’ปิ นิเกฺษป อิวารฺปิตํ ทฺวยมฺ ฯ 
 ลตาสุ ตนฺวีษุ วิลาสเจษฺฏิตํ 
  วิโลลทฺฤษฺฏํ หริณางฺคนาสุ จ ๚ 5.13 

 5.13 พระนางผู้ดำรงมั่นในการบำเพ็ญตบะนั้น ได้ละทิ้งสิ่งทั้งสอง คือ การจดจ้องสายตา 
ชมความงามของเถาวัลย์ที่เอนไหว และการสอดส่ายสายตามองหาแม่กวางทั้งหลาย เหมือนกับจะฝาก
สิ่งทั้งสองเอาไว้ เพ่ือรอนำมาใช้ใหม่ 

 

 อตนฺทฺริตา สา สฺวยเมว วฺฤกฺษกานฺ 
  ฆฏสฺตนปฺรสฺรวไณรฺวฺยวรฺธยตฺ ฯ 
 คุโห’ปิ เยษำ ปฺรถมาปฺตชนฺมนำ 
  น ปุตฺรวาตฺสลฺยมปากริษฺยติ ๚ 5.14 

 5.14 พระนางผู้ไม่ย่อหย่อนในการใส่ใจดูแล ได้ทำให้ต้นไม้เล็ก ๆ ทั้งหลายเจริญเติบโตขึ้นเอง 
ด้วยน้ำนมที่ไหลออกมาจากเต้าถันที่เหมือนกับหม้อน้ำ และความใส่ใจดูแลต่อสิ่งที่เกิดมาครั้งแรก
ทั้งหลายเหล่านั้นของพระนาง แม้พระคุหะ (พระสกันทะ) ก็ไม่อาจจะปฏิเสธความรักเพียงดังบุตร 
 

 อรณฺยพีชาญฺชลิทานลาลิตา- 
  สฺตถา จ ตสฺยำ หริณา วิศศฺวสุะ ฯ 
 ยถา ตทีไยรฺนยไนะ กุตูหลาตฺ 
  ปุระ สขีนามมิมีต โลจเน ๚ 5.15 

 5.15 อนึ่ง ฝูงกวางที่พระนางเลี้ยงดูด้วยการให้เมล็ดพันธุ์ในป่า ก็คุ้นเคยสนิทสนมกับพระนาง  
จนพระนางสามารถคาดเดาสายตาของเพ่ือนที่อยู่ต่อหน้าด้วยสายตาของกวางเหล่านั้นที่เกิดจากความ
ตื่นเต้น  
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 กฺฤตาภิเษกำ หุตชาตเวทสํ 
  ตฺวคุตฺตราสงฺควตีมธีตินีมฺ ฯ 
 ทิทฺฤกฺษวสฺตามฺฤษโย’ภฺยุปาคม- 
  นฺน ธรฺมวฺฤทฺเธษุ วยะ สมีกฺษฺยเต ๚ 5.16  

 5.16 เหล่าฤษีปรารถนาจะเห็นพระนาง ผู้ผ่านการอภิเษกมาแล้ว (อาบน้ำศักดิ์สิทธิ์) ผู้บูชาไฟ 
ผู้ห่มผ้าทำด้วยเปลือกไม้ ผู้เข้าใจพระเวท จึงได้พากันมาพบพระนาง  เพราะว่า บรรดาผู้ได้รับ
ความสำเร็จทางธรรม ไม่ถือเรื่องอายุเป็นประมาณ 
 

 วิโรธิสตฺโตฺวจฺฌิตปูรฺวมตฺสรํ 
  ทฺรุไมรภีษฺฏปฺรสวารฺจิตาติถิ ฯ 
 นโวฏชาภฺยนฺตรสมฺภฺฤตานลํ 
  ตโปวนํ ตจฺจ พภูว ปาวนมฺ ๚ 5.17 

 5.17 อนึ่ง ป่าเป็นที่บำเพ็ญตบะนั้น เมื่อมีสัตว์ที่เคยดุร้ายได้ละทิ้งการต่อสู้กัน เมื่อมีต้นไม้ทำ
ให้แขกมาเยือนพึงพอใจด้วยการออกผลที่น่าปรารถนา และมีไฟลุกสว่างอยู่ภายในกระท่อมที่ทำด้วย
ใบไม้สด จึงกลายเป็นป่าที่บริสุทธิ์ 
 

 ยทา ผลํ ปูรฺวตปะสมาธินา 
  น ตาวตา ลภฺยมมํสฺต กางฺกฺษิตมฺ ฯ 
 ตทานเปกฺษฺย สฺวศรีรมารฺทวํ 
  ตโป มหตฺสา จริตุํ ปฺรจกฺรเม ๚ 5.18 
 5.18 เมื่อพระนางเห็นว่าผลที่ตั้งความปรารถนาเอาไว้ไม่อาจสำเร็จได้ด้วยการบำเพ็ญตบะ
อย่างเดิมเพียงเท่านั้น จึงได้บากบั่นเพ่ือจะประพฤติบำเพ็ญตบะที่ยิ่งยวด(กว่าเดิม) โดยไม่คำนึงถึง
ความบอบบางแห่งร่างกายของตนเองแม้เพียงน้อยนิด 
 
 กฺลมํ ยเยา กนฺทุกลีลยาปิ ยา 
  ตยา มุนีนำ จริตํ วฺยคาหฺยต ฯ 
 ธฺรุวํ วปุะ กาญฺจนปทฺมนิรฺมิตํ 
  มฺฤทุ ปฺรกฺฤตฺยา จ สสารเมว จ ๚ 5.19 

 5.19 พระนางผู้เคยถึงความเมื่อยล้าแม้เพียงด้วยการละเล่นลูกบอล ได้เข้ามาประพฤติตาม
ข้อปฏิบัติของเหล่านักพรต ร่างกายของพระนาง ซึ่งมีความอ่อนนุ่มตามธรรมชาติและมีความแข็งอยู่
ในตัว จึงเป็นเหมือนร่างที่ถูกเนรมิตขึ้นด้วยดอกบัวทอง อย่างแท้จริง  
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 ศุเจา จตุรฺณำ ชฺวลตำ หวิรฺภุชำ 
  ศุจิสฺมิตา มธฺยคตา สุมธฺยมา ฯ 
 วิชิตฺย เนตฺรปฺรติฆาตินี ํ ปฺรภา- 
  มนนฺยทฺฤษฺฏิะ สวิตารไมกฺษต ๚ 5.20 

 5.20 ในฤดูร้อน พระนางผู้มีรอยยิ้มหวาน มีสะโพกผึ่งผาย นั่งอยู่ท่ามกลางกองไฟทั้ง 4  
ที่กำลังลุกโชติช่วง หลังจากเอาชนะแสงสว่าง(ของพระอาทิตย์)ที่มากระทบดวงตาได้แล้ว จึงเพ่งมอง
แต่ดวงอาทิตย์ โดยมิได้ละสายตาไปที่อ่ืน 

 
 ตถาติตปฺตํ สวิตุรฺคภสฺติภิ- 
  รฺมุขํ ตทียํ กมลศฺริยํ ทเธา ฯ 
 อปางฺคโยะ เกวลมสฺย ทีรฺฆโยะ 
  ศไนะ ศไนะ ศฺยามิกยา กฺฤตํ ปทมฺ ๚ 5.21 

 5.21 ดวงพักตร์ของพระนาง (แม้)จะถูกแผดเผาไหม้ด้วยรัศมีแห่งพระอาทิตย์เช่นนั้น แต่ก็ยัง
ทรงความงดงามแห่งดอกบัว มีเพียงบริเวณขอบตาสองข้างที่ยาวแห่งใบหน้าเท่านั้นที่ค่อย  ๆ 
กลายเป็นสีดำ 
 
 อยาจิโตปสฺถิตมมฺพุ เกวลํ 
  รสาตฺมกสฺโยฑุปเตศฺจ รศฺมยะ ฯ 
 พภูว ตสฺยาะ กิล ปารณาวิธิ- 
  รฺน วฺฤกฺษวฺฤตฺติวฺยติริกฺตสาธนะ ๚ 5.22 

 5.22 ได้ยินว่า มีแต่น้ำที่เกิดขึ้นแก่นางโดยมิได้ขอ (น้ำฝน) และรัศมีแห่งพระจันทร์ที่เต็มไป
ด้วยน้ำอมฤต (น้ำค้าง) เท่านั้น เป็นเครื่องเลี้ยงชีพสำหรับพระนาง (วิธีนั้น)จึงไม่แตกต่างจากเป็นอยู่
ของต้นไม้ทั้งหลาย 

 
 นิกามตปฺตา วิวิเธน วหฺนินา 
  นภศฺจเรเณนฺธนสํภฺฤเตน สา ฯ 
 ตปาตฺยเย วาริภิรุกฺษิตา นไว- 
  รฺภุวา สโหษฺมาณมมุญฺจทูรฺธฺวคมฺ ๚ 5.23 
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 5.23 พระนางถูกไฟหลากหลายชนิดแผดเผาอย่างยวดยิ่ง ทั้งไฟที่ล่องลอยอยู่ในท้องฟ้า  
(จากพระอาทิตย์) และไฟที่ถูกสุมด้วยฟืน (จากกองไฟ) เมื่อถูกรดด้วยหยาดฝนใหม่ ๆ ที่ตกลงมา 
ในปลายฤดูร้อน พระนางจึงคลายความร้อน(ในร่างกาย) ออกมา พร้อมกับไอร้อนจากแผ่นดินที่ลอย
ขึ้นข้างบน 
 
 สฺถิตาะ กฺษณํ ปกฺษฺมสุ ตาฑินาธราะ 
  ปโยธโรตฺเสธนิปาตจูรฺณิตาะ ฯ 
 วลีษุ ตสฺยาะ สฺขลิตาะ ปฺรเปทิเร 
  จิเรณ นาภึ ปฺรถโมทพินฺทวะ ๚ 5.24 

 5.24 หยาดฝนหยดแรกที่ตกลงมา ตั้งอยู่ที่ขนตาของพระนางชั่วขณะ แล้วหยดลงมากระทบ
ริมฝีปากล่าง ตกลงแตกกระจายบนเนินหน้าถัน จากนั้นจึงไหลผ่านรอยตริวลี (เส้นรอยบนผิวหนังของ
สตรี) แล้วไหลลงสู่สะดืออย่างช้า ๆ 
 
 ศิลาศยำ ตามนิเกตวาสินี ํ  
  นิรนฺตราสฺวนฺตรวาตวฺฤษฺฏิษุ ฯ 
 วฺยโลกยนฺนุนฺมิษิไตสฺตฑินฺมไย- 
  รฺมหาตปะสากฺษฺย อิว สฺถิตาะ กฺษปาะ ๚ 5.25  

 5.25 กลางคืนได้ดำรงอยู่เหมือนกับเป็นสักขีพยานในการบำเพ็ญมหาตบะของพระนาง  
โดยใช้ดวงตาคือสายฟ้าแลบเฝ้ามองดูนางพระนางผู้บรรทมบนแผ่นศิลา ผู้พักอยู่ในที่โล่งแจ้งท่ามกลาง
สายฝนที่มีลมพัดตลอดเวลา 
 
 นินาย สาตฺยนฺตหิโมตฺกิรานิลาะ 
  สหสฺยราตฺรีรุทวาสตตฺปรา ฯ 
 ปรสฺปรากฺรนฺทินิ จกฺรวากโยะ 
  ปุโร วิยุกฺเต มิถุเน กฺฤปาวตี ๚ 5.26 
 5.26 พระนางผู้ยืนแช่อยู่ในน้ำ ผู้เกิดความสงสารในคู่ของนกจักรวากะที่พลัดพรากจากกัน 
ซึ่งกำลังร้องเรียกหากันและกันอยู่ข้างหน้า ได้ทำให้ราตรีของฤดูเปาษะ (ฤดูหนาว) ที่มีลมพัดหิมะ  
ซ้อนกันหลายชั้นผ่านพ้นไป 
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 มุเขน สา ปทฺมสุคนฺธินา นิศิ 
  ปฺรเวปมานาธรปตฺรโศภินา ฯ 
 ตุษารวฺฤษฺฏิกฺษตปทฺมสํปทำ 
  สโรชสํธานมิวากโรทปามฺ ๚ 5.27  

 5.27 ในเวลากลางคืน พระนางราวกับจะทำให้(ความงามแห่ง)ดอกบัวในสายน้ำที่ถูกละออง
หิมะทำลายคุณสมบัติแห่งดอกบัว (ให้กลับคืนมา) ด้วยพักตร์ที่หอมหวนดังดอกบัว และสดใสด้วยกลีบ
คือริมฝีปากล่างสั่นสะท้าน 

 
 สฺวยํวิศีรฺณทฺรุมปรฺณวฺฤตฺติตา 
  ปรา หิ กาษฺฐา ตปสสฺตยา ปุนะ ฯ 
 ตทปฺยปากีรฺณมตะ ปฺริยํวทำ 
  วทนฺตฺยปรฺเณติ จ ตำ ปุราวิทะ ๚ 5.28 

 5.28 แท้จริง การมีชีวิตอยู่ด้วยใบไม้ที่หล่นลงจากต้นเองเป็นการบำเพ็ญตบะขั้นสูงสุด  
ที่เคร่งครัดอย่างยิ่ง แต่พระนางก็ปฏิเสธที่จะกระทำสิ่งนั้น ดังนั้น นักปราชญ์ผู้รู้ประวัติศาสตร์จึงขนาน
นามพระนางผู้มีวาจาไพเราะ ว่า “อปรรณา (ผู้มิได้อาศัยใบไม้เลี้ยงชีวิต)” 
 

 มฺฤณาลิกาเปลวเมวมาทิภิ- 
  รฺวฺรไตะ สฺวมงฺคํ คฺลปยนฺตฺยหรฺนิศมฺ ฯ 
 ตปะ ศรีไระ กฐิไนรุปารฺชิตํ 
  ตปสฺวินำ ทูรมธศฺจการ สา ๚ 5.29 

 5.29 เมื่อพระนางทรมานร่างกายที่บอบบางคล้ายกับใยบัว ด้วยการบำเพ็ญพรตที่มีลักษณะ
อย่างนี้เป็นต้น ตลอดทั้งวันทั้งคืน จึงทำให้ตบะของพวกฤษีที่ได้บรรลุด้วยร่างกายที่เข้มแข็งอ่อนด้อย
กว่าพระนาง (เอาชนะตบะที่พวกฤษีได้บรรลุด้วยร่างกายที่เข้มแข็ง) 
 

 อถาชินาษาฒธระ ปฺรคลฺภวาคฺ- 
  ชฺวลนฺนิว พฺรหฺมมเยน เตชสา ฯ 
 วิเวศ กศฺจิชฺชฏิลสฺตโปวนํ 
  ศรีรพทฺธะ ปฺรถมาศฺรโม ยถา ๚ 5.30 
 5.30 ทีนั้น ฤษีตนหนึ่ง ผู้นุ่งหนังกวางและถือไม้เท้า(ปลาศะ) ผู้เชี่ยวชาญในการพูด ราวกับ  
ผู้รุ่งเรืองด้วยเดชที่เกิดจากพระเวท ได้เข้าไปสู่ป่าเป็นที่บำเพ็ญตบะ เหมือนกับผู้ที่อยู่ในอาศรมที่หนึ่ง 
(พฺรหฺมจารินฺ) ที่แต่งกายเรียบร้อยแล้ว  
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 ตมาติเถยี พหุมานปูรฺวยา 
  สปรฺยยา ปฺรตฺยุทิยาย ปารฺวตี ฯ 
 ภวนฺติ สามฺเย’ปิ นิวิษฺฏเจตสำ 
  วปุรฺวิเศเษษฺวติเคารวาะ กฺริยาะ ๚ 5.31 

 5.31 พระนางปารวตีผู้ธรรมเนียมในการต้อนรับแขก ได้ต้อนรับฤษีนั้นด้วยการสักการะ 
ที่แสดงความเคารพนับถืออย่างมาก  แท้จริง แม้จะมีสภาวะเสมอกัน แต่สำหรับผู้ที่มีจิตใจมั่นคงแล้ว  
ก็ย่อมมีการแสดงออก(เหมือนกับ)มีความเคารพอย่างยิ่งต่อผู้มีคุณวิเศษท้ังหลายอยู่เสมอ 

 
 วิธิปฺรยุกฺตำ ปริคฺฤหฺย สตฺกฺริยำ 
  ปริศฺรมํ นาม วินีย จ กฺษณมฺ ฯ 
 อุมำ ส ปศฺยนฺนฺฤชุไนว จกฺษุษา 
  ปฺรจกฺรเม วกฺตุมนุชฺฌิตกฺรมะ ๚ 5.32 

 5.32 ฤษีนั้น ครั้นรับเครื่องสักการะที่นางจัดหาตามวิธีที่เหมาะสม และบรรเทาความเมื่อยล้า
ชั่วขณะหนึ่งแล้ว จึงมองพระนางอุมาด้วยสายตาที่บริสุทธิ์ (ไม่มีความรักเจือปน) แล้วเริ่มสนทนากับ
พระนาง โดยไม่ละทิ้งกิริยาอาการท่ีเหมาะสม ว่า 
 
 อปิ กฺริยารฺถํ สุลภํ สมิตฺกุศํ 
  ชลานฺยปิ สฺนานวิธิกฺษมาณิ เต ฯ 
 อปิ สฺวศกฺตฺยา ตปสิ ปฺรวรฺตเส 
  ศรีรมาทฺยํ ขลุ ธรฺมสาธนมฺ ๚ 5.33 

 5.33 “ฟืนและหญ้ากุศะสำหรับการประกอบพิธีบูชาหาได้ง่ายหรือไม่ น้ำที่เหมาะแก่การอาบ 
มีแก่เธอหรือไม่ เธอบำเพ็ญตบะตามกำลังของตนหรือไม่ เพราะร่างกายเป็นสิ่งที่สำคัญที่จะช่วยให้
บรรลุถึงธรรมได้” 
 
 อปิ ตฺวทาวรฺชิตวาริสํภฺฤตํ 
  ปฺรวาลมาสามนุพนฺธิ วีรุธามฺ ฯ 
 จิโรชฺฌิตาลกฺตกปาฏเลน เต 
  ตุลำ ยทาโรหติ ทนฺตวาสสา ๚ 5.34  

 5.34 “ใบไม้อ่อนแห่งลดาวัลย์เหล่านี้ที่เต็มไปด้วยน้ำที่เธอรด ซึ่งแข่งกับริมฝีปากของเธอ 
ที่มีแผ่นริมฝีปากห่างเหินจากสีชาดเป็นเวลานาน ยังเจริญงอกงามต่อไปอยู่หรือ ?”  
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 อปิ ปฺรสนฺนํ หริเณษุ เต มนะ 
  กรสฺถทรฺภปฺรณยาปหาริษุ ฯ 
 ย อุตฺปลากฺษิ ปฺรจไลรฺวิโลจไน- 
  สฺตวากฺษิสาทฺฤศฺยมิว ปฺรยุญฺชเต ๚ 5.35 

 5.35 “แน่ะนางผู้มีดวงเนตรดังดอกบัว เธอยังมีใจยินดีในฝูงกวางที่มีดวงตาไม่หยุดนิ่งราวจะ
แข่งกับดวงเนตรของเธอ ที่ยื้อแย่งกินหญ้ากุศะจากมือของเธอด้วยความรัก อยู่หรือ ?” 
 
 ยทุจฺยเต ปารฺวติ ปาปวฺฤตฺตเย 
  น รูปมิตฺยวฺยภิจาริ ตทฺวจะ ฯ 
 ตถา หิ เต ศีลมุทารทรฺศเน 
  ตปสฺวินามปฺยุปเทศตำ คตมฺ ๚ 5.36 

 5.36 “นี่แน่ะปารวตี คำที่กล่าวว่า “ความงามย่อมไม่นำไปสู่การประพฤติชั่ว” นั้น ไม่ผิดเลย 
แน่ะแม่นางผู้มีรูปร่างงดงาม ดังนั้น การประพฤติดีของเธอจึงเป็นตัวอย่างสำหรับผู้บำเพ็ญตบะ” 
 
 วิกีรฺณสปฺตรฺษิพลิปฺรหาสิภิ- 
  สฺตถา น คางฺไคะ สลิไลรฺทิวศฺจฺยุไตะ ฯ 
 ยถา ตฺวทีไยศฺจริไตรนาวิไล- 
  รฺมหีธระ ปาวิต เอษ สานฺวยะ ๚ 5.37 

 5.37 “น้ำของแม่น้ำคงคาที่ไหลมาจากสวรรค์ ที่งามอร่ามด้วยดอกไม้ที่หว่านโปรยโดยฤษี 
ทั้งเจ็ด ยังไม่ทำให้ท้าวหิมวัตพร้อมด้วยวงศ์วานนี้บริสุทธิ์ เหมือนกับการบำเพ็ญตบะอันบริสุทธิ์ของ
เธอนี้เลย” 
 
 อเนน ธรฺมะ สวิเศษมทฺย เม 
  ตฺริวรฺคสาระ ปฺรติภาติ ภาวินิ ฯ 
 ตฺวยา มโนนิรฺวิษยารฺถกามยา 
  ยเทก เอว ปฺรติคฺฤหฺย เสวฺยเต ๚ 5.38 

 5.38 “แน่ะเธอผู้น่ายกย่อง เพราะเธอผู้สละอรรถะและกามะที่อยู่ในใจ แล้วยึดมั่นประพฤติ
ธรรมะเพียงอย่างเดียว ดังนั้น วันนี้ ธรรมะซึ่งประเสริฐที่สุดในบรรดาปุรุษารถะ 3 ประการ (คือ 
ธรรมะ กามะ และอรรถะ) ของเรา จึงรุ่งเรืองอย่างวิเศษยิ่ง”  
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 ปฺรยุกฺตสตฺการวิเศษมาตฺมนา 
  น มำ ปรํ สํปฺรติปตฺตุมรฺหสิ ฯ 
 ยตะ สตำ สนฺนตคาตฺริ สงฺคตํ 
  มนีษิภิะ สาปฺตปทีนมุจฺยเต ๚ 5.39 

 5.39 “แน่ะเธอผู้มีร่างกายอ่อนน้อม เธอไม่ควรเข้าใจผิดไปว่าฉันผู้ที่เธอได้ทำสักการะอย่าง
วิเศษเป็นคนอ่ืน เพราะวิญญูชนกล่าวกันว่า ความเป็นเพื่อนกับเหล่าคนดีจะเกิดข้ึนหลังจากสนทนากัน
ได้เจ็ดคำ” 
 
 อโต’ตฺร กึจิทฺภวตี ํ พหุกฺษมำ  

 ทฺวิชาติภาวาทุปปนฺนจาปละ ฯ 
 อยํ ชนะ ปฺรษฺฏุมนาสฺตโปธเน  

 น เจทฺรหสฺยํ ปฺรติวกฺตุมรฺหสิ ๚ 5.40 

 5.40 “จากนี้ไป คนผู้นี้มีความปรารถนาจะพูดจะคุย เพราะธรรมชาติแห่งความเป็นพราหมณ์ 
จึงปรารถนาจะถามบางสิ่งบางอย่างกับเธอผู้เปี่ยมด้วยความอดกลั้น แน่ะเธอผู้มีตบะเป็นทรัพย์  
ถ้าไม่ใช่เรื่องลับ ขอเธอจงบอกเรื่องนั้นแก่ฉันด้วยเถิด” 
 

 กุเล ปฺรสูติะ ปฺรถมสฺย เวธส- 
 สฺตฺริโลกเสานฺทรฺยมิโวทิตํ วปุะ ฯ 

 อมฺฤคฺยไมศฺวรฺยสุขํ นวํ วย- 
 สฺตปะผลํ สฺยาตฺกิมตะ ปรํ วท ๚ 5.41 

 5.41 “เธอเองก็มีกำเนิดในวงศ์ของพระพรหมซึ่งเป็นผู้สร้างคนแรก รูปร่างของเธอก็ปรากฏ
เหมือนกับความงามที่ถูกคัดสรรมาจากโลกทั้งสาม เธอคงมิได้แสวงหาความสุขในความเป็นผู้ยิ่งใหญ่ 
วัยของเธอก็ยังอ่อนเยาว์ ขอจงบอกเถิดว่า ผลแห่งตบะที่ล้ำเลิศไปกว่านี้(ที่เธอต้องการ) คืออะไร ?” 
 

 ภวตฺยนิษฺฏาทปิ นาม ทุะสหา- 
  นฺมนสฺวินีนำ ปฺรติปตฺติรีทฺฤศี ฯ 
 วิจารมารฺคปฺรหิเตน เจตสา 
  น ทฺฤศฺยเต ตจฺจ กฺฤโศทริ ตฺวยิ ๚ 5.42 
 5.42 “ธรรมดาการปฏิบัติเช่นนี้ย่อมเป็นการปฏิบัติของคนผู้มีจิตใจสูงส่ง เพราะเป็นสิ่งที่  
ไม่น่าปรารถนา และทนได้ยาก  แน่ะนางผู้มีเอวบาง แต่ว่าความเป็นสิ่งที่ไม่น่าปรารถนาและทนได้ยาก
นั้น หาได้พบในตัวเธอไม่ เพราะเธอมีใจมุ่งม่ันต่อหนทางแห่งการปฏิบัติของตน”  
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 อลภฺยโศกาภิภเวยมากฺฤติ- 
  รฺวิมานนา สุภฺรุ กุตะ ปิตุรฺคฺฤเห ฯ 
 ปราภิมรฺโศ น ตวาสฺติ กะ กรํ 
  ปฺรสารเยตฺปนฺนครตฺนสูจเย ๚ 5.43 

 5.43 “แน่ะนางผู้มีคิ้วงาม ร่างกายของเธอนี้มิได้ถูกความโศกครอบงำเลย การดูหมิ่นในบ้าน
ของบิดาจะมีแต่ที่ไหน และการดูถูกดูแคลนจากคนอ่ืนก็ย่อมไม่มีแก่เธอด้วย  ใครเล่าจะพึงยื่นมือไป
คว้าแก้วมณีท่ีอยู่บนพังพานของพญานาคได้ ?” 
 

 กิมิตฺยปาสฺยาภรณานิ เยาวเน 
  ธฺฤตํ ตฺวยา วารฺธกโศภิ วลฺกลมฺ ฯ 
 วท ปฺรโทเษ สฺผุฏจนฺทฺรตารกา 
  วิภาวรี ยทฺยรุณาย กลฺปเต ๚ 5.44 

 5.44 “เพราะเหตุไร เธอจึงเปลื้องอาภรณ์สำหรับวัยสาว แล้วนุ่งห่มผ้าเปลือกไม้ที่เหมาะ
สำหรับคนแก่เล่า เธอจงบอกเถิดว่า ราตรีที่ยังมีพระจันทร์และดวงดาวส่องแสงระยิบระยับในตอน
พลบค่ำ จะเป็นไปเพื่อการทอแสงอรุณได้อย่างไร ?” 
 

 ทิวํ ยทิ ปฺรารฺถยเส วฺฤถา ศฺรมะ 
  ปิตุะ ปฺรเทศาสฺตว เทวภูมยะ ฯ 
 อโถปยนฺตารมลํ สมาธินา 
  น รตฺนมนฺวิษฺยติ มฺฤคฺยเต หิ ตตฺ ๚ 5.45 

 5.45 “หากว่าเธอปรารถนาสวรรค์ การบำเพ็ญตบะของเธอก็จะไร้ผล เพราะนิวาสสถานแห่ง
บิดาเธอเป็นเทวภูมิอยู่แต่เดิม แต่หากเธอปรารถนาสวามี ก็พอเถิดสำหรับบำเพ็ญสมาธิ  เพราะว่า 
แก้วมณีย่อมไม่แสวงหา(เจ้าของ) มีแต่เจ้าของเท่านั้นที่แสวงหาแก้วมณี” 
 

 นิเวทิตํ นิะศฺวสิเตน โสษฺมณา 
  มนสฺตุ เม สํศยเมว คาหเต ฯ 
 น ทฺฤศฺยเต ปฺรารฺถยิตวฺย เอว เต 
  ภวิษฺยติ ปฺรารฺถิตทุรฺลภะ กถมฺ ๚ 5.46 
 5.46 “ลมหายใจออกที่เจือด้วยไออุ่นของเธอได้บอกให้รู้(บางอย่าง)แล้ว แต่ใจของฉันก็ยังมี
ความสงสัยอยู่นั่นเอง เพราะคนที่เธอพึงปรารถนานั้น ไม่ปรากฏเลย และบุคคลที่หาได้ยากตามที่เธอ
ปรารถนาจะมีได้อย่างไรเล่า ?”  
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 อโห สฺถิระ โก’ปิ ตเวปฺสิโต ยุวา 
  จิราย กรฺโณตฺปลศูนฺยตำ คเต ฯ 
 อุเปกฺษเต ยะ ศฺลถลมฺพินีรฺชฏาะ 
  กโปลเทเศ กลมาคฺรปิงฺคลาะ ๚ 5.47 

 5.47 “โอ้ ชายหนุ่มคนใดหนอที่เธอปรารถนา จะอดทนได้ เมื่อเขาเห็นมวยผมสีแหลืองปน
แดงราวกับปลายเมล็ดข้าวเปลือก ที่ยุ่งเหยิงและห้อยย้อยรุงรังลงมาถึงพวงแก้มที่ว่างเปล่าเพราะมิได้
ทัดทรงดอกบัวมานาน ?” 
 

 มุนิวฺรไตสฺตฺวามติมาตฺรกรฺศิตำ 
  ทิวากราปฺลุษฺฏวิภูษณาสฺปทามฺ ฯ 
 ศศางฺกเลขามิว ปศฺยโต ทิวา 
  สเจตสะ กสฺย มโน น ทูยเต ๚ 5.48 

 5.48 “จิตใจของผู้มีความรู้สึกนึกคิดคนใดเล่าจะไม่ทุกข์ทรมาน เมื่อเห็นเธอซูบผอมอย่างยิ่ง
จากการบำเพ็ญพรตของพระมุนี ผู้ซึ่งบริเวณ(ที่เคยสวม)เครื่ องประดับถูกพระอาทิตย์แผดเผา  
ผู้ปรากฏดังวงพระจันทร์ในยามกลางวัน ?” 
 

 อไวมิ เสาภาคฺยมเทน วญฺจิตํ 
  ตว ปฺริยํ ยศฺจตุราวโลกินะ ฯ 
 กโรติ ลกฺษฺยํ จิรมสฺย จกฺษุโษ- 
  รฺน วกฺรมาตฺมียมราลปกฺษฺมณะ ๚ 5.49 

 5.49 “ฉันเข้าใจว่าชายคนรักของเธอคงจะถูกความเมาในความรูปหล่อของตนลวงเอาไว้  
เพราะเขามิได้ทำใบหน้าของตนให้เป็นจุดหมาย (สำหรับการมองดู) แห่งดวงเนตรของเธอที่มีขนตา
งอนและเมียงมองด้วยความหลงรักมานานแสนนาน” 
 

 กิยจฺจิรํ ศฺรามฺยสิ เคาริ วิทฺยเต 
  มมาปิ ปูรฺวาศฺรมสํจิตํ ตปะ ฯ 
 ตทรฺธภาเคน ลภสฺว กางฺกฺษิตํ 
  วรํ ตมิจฺฉามิ จ สาธุ เวทิตุมฺ ๚ 5.50 
 5.50 “แน่ะเคารี เธอได้ทรมานตนมานานเพียงไร ฉันเองก็มีตบะที่ได้บำเพ็ญในอาศรมมาก่อน 
เธอจงได้สามีผู้ที่เธอปรารถนา ด้วยส่วนแห่งตบะครึ่งหนึ่งนั้นเถิด และฉันก็ปรารถนาจะรู้ จักเขาอย่าง
ยิ่ง”  
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 อิติ ปฺรวิศฺยาภิหิตา ทฺวิชนฺมนา 
  มโนคตํ สา น ศศาก ศํสิตุมฺ ฯ 
 อโถ วยสฺยำ ปริปารฺศฺววรฺตินี ํ 
  วิวรฺติตานญฺชนเนตฺรไมกฺษต ๚ 5.51 

 5.51 ครั้นพราหมณ์เข้ามาหาแล้วถามพระนางอย่างนั้น พระนางยังไม่กล้าบอกความในใจ  
จึงได้แต่เหลียวมองหญิงสหายผู้อยู่ข้าง ๆ ด้วยดวงเนตรที่ไร้การทาสีตกแต่งขอบตา 
 

 สขี ตทียา ตมุวาจ วรฺณินํ 
  นิโพธ สาโธ ตว เจตฺกุตูหลมฺ ฯ 
 ยทรฺถมมฺโภชมิโวษฺณวารณํ 
  กฺฤตํ ตปะสาธนเมตยา วปุะ ๚ 5.52 

 5.52 หญิงสหายของพระนางได้กล่าวกะพรหมจารีผู้นั้นว่า “ข้าแต่ท่านฤษี ถ้าท่านมีความ
ต้องการจะรู้จริง ๆ ละก็ ขอท่านจงรู้จักชายผู้นั้น ผู้ซึ่งพระนาง(มุ่งหวังจนต้อง)ทำร่างกายของตนให้
เป็นเครื่องบำเพ็ญตบะ เหมือนกับคนใช้ดอกบัวบังแดด ฉะนั้น” 
 

 อิยํ มเหนฺทฺรปฺรภฺฤตีนธิศฺริย- 
  ศฺจตุรฺทิคีศานวมตฺย มานินี ฯ 
 อรูปหารฺยํ มทนสฺย นิคฺรหา- 
  ตฺปินากปาณึ ปติมาปฺตุมิจฺฉติ ๚ 5.53 

 5.53 “พระนางปารวตีนี้ มีความถือตัว เมื่อไม่สนใจใยดีในเทพผู้เป็นใหญ่ในทิศทั้งสี่ รวมทั้ง
พระอินทร์และเทพผู้เป็นใหญ่อ่ืน ๆ จึงปรารถนาที่จะได้สวามีคือพระผู้ถือตรีศูล (พระศิวะ) ผู้ไม่อาจทำ
ให้พ่ายแพ้ได้ด้วยความงาม เพราะพระองค์ได้ทำลายแม้กระทั่งพระมทนะ (กามเทพ)” 
 

 อสหฺยหุงฺการนิวรฺติตะ ปุรา 
  ปุราริมปฺราปฺตมุขะ ศิลีมุขะ ฯ 
 อิมำ หฺฤทิ วฺยายตปาตมกฺษิโณ- 
  ทฺวิศีรฺณมูรฺเตรปิ ปุษฺปธนฺวนะ ๚ 5.54 

 5.54 “ในกาลก่อนโน้น ลูกศรของพระผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) ซึ่งมีร่างกายแหลกสลาย  
มุ่งหน้าไปที่พระผู้เป็นศัตรูแห่งเมือง(ทั้งสาม) (พระศิวะ) ยังไม่ถึงเป้าหมาย แต่ได้ถูกทำให้ย้อนกลับมา
ด้วยการทำเสียง(ขับไล่)ว่า หุ๊ง ที่ไม่อาจจะทนได้ แล้วตกกระทบลงที่หัวใจของพระนางอย่างแรง”  
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 ตทา ปฺรภฺฤตฺยุนฺมทนา ปิตุรฺคฺฤเห 
  ลลาฏิกาจนฺทนธูสราลกา ฯ 
 น ชาตุ พาลา ลภเต สฺม นิรฺวฺฤตึ 
  ตุษารสงฺฆาตสิลาตเลษฺวปิ ๚ 5.55 

 5.55 “ตั้งแต่นั้นมา พระนางผู้เมาในความรัก มีปอยผมเปื้อนฝุ่นเพราะกระแจะจันทน์บน
หน้าผาก ไมเ่คยได้รับความสุขสบายภายในบ้านของบิดา แม้แต่อยู่บนแผ่นศิลาที่ปกคลุมไปด้วยหิมะ” 
 

 อุปาตฺตวรฺเณ จริเต ปินากินะ 
  สพาษฺปกณฺฐสฺขลิไตะ ปไทริยมฺ ฯ 
 อเนกศะ กินฺนรราชกนฺยกา 
  วนานฺตสงฺคีตสขีรโรทยตฺ ๚ 5.56 

 5.56 “หลายครั้งหลายครา เมื่อมีการพรรณนาถึงพระประวัติของพระปินากิน (พระศิวะ) 
พระนางก็ได้ทำให้ธิดาทั้งหลายของพญากินนร ผู้เป็นเพ่ือนร้องรำทำเพลงในราวป่า ต้องร้องไห้ออกมา 
เพราะน้ำเสียง(ของพระนาง)ที่สั่นเครือเนื่องจากมีน้ำตาตกอยู่ในคอ” 
 

 ตฺริภาคเศษาสุ นิศาสุ จ กฺษณํ 
  นิมีลฺย เนเตฺร สหสา วฺยพุธฺยต ฯ 
 กฺว นีลกณฺฐ วฺรชสีตฺยลกฺษฺยวา- 
  คสตฺยกณฺฐารฺปิตพาหุพนฺธนา ๚ 5.57 

 5.57 “ในราตรีที่มีช่วงเวลาทั้งสาม (ยามทั้งสามแห่งราตรี) ยังคงเหลืออยู่ พระนางหลับ  
พระเนตรลงเพียงชั่วขณะ ก็พลันสะดุ้งตื่นเผลอพูดคำว่า “โอ้พระนีลกัณฐะ พระองค์จะเสด็จหนใด ?” 
พร้อมกับใช้แขนของตนกอดคอที่ไม่มีอยู่จริง” 
 

 ยทา พุไธะ สรฺวคตสฺตฺวมุจฺยเส 
  น เวตฺสิ ภาวสฺถมิมํ กถํ ชนมฺ ฯ 
 อิติ สฺวหสฺโตลฺลิขิตศฺจ มุคฺธยา 
  รหสฺยุปาลภฺยต จนฺทฺรเศขระ ๚ 5.58 

 5.58 “อนึ่ง นางผู้ไร้เดียงสายังได้วาดรูปพระองค์ผู้มีจันทร์บนพระเศียร (พระศิวะ) ด้วยหัตถ์
ของตน แล้วบ่นอยู่ในที่ลับว่า “ในเมื่อผู้รู้ทั้งหลายต่างพากันกล่าวว่าพระองค์ดำรงอยู่ในทุกหนทุกแห่ง
กระนี้ พระองค์จักไม่ทรงทราบว่าคนผู้นี้กำลังตกอยู่ในห้วงรักได้ไฉน ?”  
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 ยทา จ ตสฺยาธิคเม ชคตฺปเต- 
  รปศฺยทนฺยํ น วิธึ วิจินฺวตี ฯ 
 ตทา สหาสฺมาภิรนุชฺญยา คุโร- 
  ริยํ ปฺรปนฺนา ตปเส ตโปวนมฺ ๚ 5.59 
 5.59 “เมื่อพระนางกำลังหาวิธี แล้วไม่พบวิธีอ่ืนที่จะทำให้ได้มาซึ่งพระศิวะผู้เป็นใหญ่ในโลก 
พระนางจึงมายังป่าเป็นที่บำเพ็ญตบะเพ่ือบำเพ็ญเพียรพร้อมกับพวกฉัน หลังจากได้รับอนุญาตจาก
พระบิดา” 
 

 ทฺรุเมษุ สขฺยา กฺฤตชนฺมสุ สฺวยํ 
  ผลํ ตปะสากฺษิษุ ทฺฤษฺฏเมษฺวปิ ฯ 
 น จ ปฺรโรหาภิมุโข’ปิ ทฺฤศฺยเต 
  มโนรโถ’สฺยาะ ศศิเมาลิสํศฺรยะ ๚ 5.60 

 5.60 “แม้บรรดาต้นไม้ทั้งหลาย (พืชสมุนไพร) อันพระนางปารวตีหญิงสหาย(ของพวกเรา)
กระทำให้เกิดขึ้นเอง ที่เป็นสักขีพยานต่อการบำเพ็ญตบะ เหล่านี้ ก็ยังมีผลปรากฏให้เห็น แต่ความ
ปรารถนาในใจของพระนาง อันมีเป็นเป้าหมายคือพระผู้มีพระจันทร์ประดับบนพระเศียร (พระศิวะ) 
ยังไม่เห็นแม้แต่หน่อ(ท่ีจะนำมาซึ่งผล)” 
 

 น เวทฺมิ ส ปฺรารฺถิตทุรฺลภะ กทา 
  สขีภิรโสฺรตฺตรมีกฺษิตามิมามฺ ฯ 
 ตปะกฺฤศามภฺยุปปตฺสฺยเต สขี ํ 
  วฺฤเษว สีตำ ตทวคฺรหกฺษตามฺ ๚ 5.61 

 5.61 “ฉันไม่รู้ว่า เมื่อไร พระศิวะผู้เป็นที่ปรารถนาและเป็นผู้หาได้ยากนั้น จักมาช่วยเหลือ
เพ่ือนของเราคนนี้ ผู้ซูบผอมเพราะการบำเพ็ญตบะ ผู้ซึ่งเราทั้งหลายที่เป็นสหายมองดูด้วยน้ำตาที่นอง
หน้า เหมือนพระอินทร์มาช่วยเหลือแผ่นดินที่แห้งแล้งเพราะขาดฝน(ด้วยการโปรยฝนให้)” 
 

 อคูฒสทฺภาวมิตีงฺคิตชฺญยา 
  นิเวทิโต ไนษฺฐิกสุนฺทรสฺตยา ฯ 
 อยีทเมวํ ปริหาส อิตฺยุมา- 
  มปฺฤจฺฉทวฺยญฺชิตหรฺษลกฺษณะ ๚ 5.62 

 5.62 พระฤษีผู้มีความงดงามอย่างยิ่ง อันหญิงสหายผู้รู้ความลับในใจของพระนางปารวตี  
แจ้งให้ทราบถึงความจริงโดยไม่ปิดบังเช่นนั้น จึงได้ถามพระนางอุมาว่า “นี่แน่ะ (เคารี) เป็นเช่นนั้นจริง 
หรือว่าเป็นเรื่องขำขัน ?” โดยมิได้แสดงอาการหัวเราะแต่อย่างใด  
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 อถาคฺรหสฺเต มุกุลีกฺฤตางฺคุเลา 
  สมรฺปยนฺตี สฺผฏิกากฺษมาลิกามฺ ฯ 
 กถํจิทเทฺรสฺตนยา มิตากฺษรํ 
  จิรวฺยวสฺถาปิตวาคภาษต ๚ 5.63 

 5.63 ทีนั้น พระธิดาของภูเขา (ปารวตี) วางลูกประคำทำจากลูกรุทรักษะที่สดใสไว้บนปลาย
มือที่มีนิ้วชิดกันคล้ายดอกไม้ตูม แล้วจึงพูดถ้อยคำที่ครุ่นคิดอยู่นาน ขนาดนับตัวอักษรได้ อย่าง
ยากลำบาก ว่า 
 

 ยถา ศฺรุตํ เวทวิทำ วร ตฺวยา 
  ชโน’ยมุจฺไจะปทลงฺฆโนตฺสุกะ ฯ 
 ตปะ กิเลทํ ตทวาปฺติสาธนํ 
  มโนรถานามคติรฺน วิทฺยเต ๚ 5.64 

 5.64 “ข้าแต่ท่านผู้ประเสริฐในบรรดาผู้รู้พระเวท ความจริงก็เป็นอย่างที่ท่านได้ฟังแล้ว  
นั่นแหละ ชนผู้(ต่ำต้อย)นี้เป็นผู้ขวนขวาย ก็เพื่อจะได้รับตำแหน่งอันสูงสุด  ได้ยินว่า มีแต่ตบะนี้เท่านั้น
ที่จะทำให้ได้รับสิ่งนั้น ไม่มีเลยที่จะไม่ได้สมปรารถนา (ด้วยตบะนั้น)” 
 

 อถาห วรฺณี วิทิโต มเหศฺวร- 
  สฺตทรฺถินี ตฺวํ ปุนเรว วรฺตเส ฯ 
 อมงฺคลาภฺยาสรตึ วิจินฺตฺย ตํ 
  ตวานุวฺฤตฺตึ น จ กรฺตุมุตฺสเห ๚ 5.65 

 5.65 พระมุนีจึงกล่าวว่า “ฉันรู้จักพระมเหศวรดี แต่เธอก็ยังประพฤติปรารถนาจะได้พระองค์
อยู่อีก เมื่อรู้ว่าพระองค์ยินดีอยู่กับการประพฤติปฏิบัติที่ไม่เป็นมงคล ฉันจึงไม่อาจจะคล้อยตามความ
ปรารถนาของเธอ” 
 

 อวสฺตุนิรฺพนฺธปเร กถํ นุ เต 
  กโร’ยมามุกฺตวิวาหเกาตุกะ ฯ 
 กเรณ ศํโภรฺวลยีกฺฤตาหินา 
  สหิษฺยเต ตตฺปฺรถมาวลมฺพนมฺ ๚ 5.66 

 5.66 “แน่ะเธอผู้ยึดมั่นในสิ่งที่ไร้ค่า มือของเธอที่มีด้ายผูกข้อมือในพิธีแต่งงานยังไม่หลุดนี้  
จักทนทานต่อการกอดครั้งแรกด้วยมือที่มีงูพันรอบเป็นกำไลของพระศัมภุ (พระศิวะ) ได้อย่างไร ?”  
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 ตฺวเมว ตาวตฺปริจินฺตย สฺวยํ 
  กทาจิเทเต ยทิ โยคมรฺหตะ ฯ 
 วธูทุกูลํ กลหสํลกฺษณํ 
  คชาชินํ โศณิตพินฺทุวรฺษิ จ ๚ 5.67 

 5.67 “ตัวเธอเองคิดรอบคอบดีแล้วหรือ ของสองสิ่งคือ ผ้าไหมของเจ้าสาวที่ปักรูปหงส์  
อันงดงาม กับหนังช้างที่แปดเปื้อนด้วยหยดเลือดนั้น ควรนำมาใช้ร่วมกันได้เม่ือไรกันเล่า ?” 

 

 จตุษฺกปุษฺปปฺรกราวกีรฺณโยะ 
  ปโร’ปิ โก นาม ตวานุมนฺยเต ฯ 
 อลกฺตกางฺกานิ ปทานิ ปาทโย- 
  รฺวิกีรฺณเกศาสุ ปเรตภูมิษุ ๚ 5.68 

 5.68 “ชื่อว่าใครเล่า ถึงแม้เป็นศัตรู จะยอมรับรอยเท้าที่ประทับเป็นสีแดงแห่งเท้าทั้งสอง 
ของเธอที่เคยย่ำแต่บนกลีบดอกไม้ในห้องโถง แล้วมาประทับรอยในป่าช้าที่มีเส้นผมเกลื่อนกลาด ?” 
 

 อยุกฺตรูปํ กิมตะ ปรํ วท 
  ตฺริเนตฺรวกฺษะ สุลภํ ตวาปิ ยตฺ ฯ 
 สฺตนทฺวเย’สฺมินฺหริจนฺทนาสฺปเท 
  ปทํ จิตาภสฺมรชะ กริษฺยติ ๚ 5.69 

 5.69 “จงพูดมาซิ เมื่อพระอุระของพระตรีเนตร (พระศิวะ) ใกล้ชิดกับเธอได้โดยง่าย ผงขี้เถ้า
จากเชิงตะกอนก็จะต้องสร้างรอยเปื้อนบนคู่แห่งถันของเธอที่เหมาะจะทาด้วยกระแจะจันทน์ แล้วจะ
มีอะไรที่น่ารังเกียจยิ่งไปกว่านี้อีกเล่า ?” 
 

 อิยํ จ เต’นฺยา ปุรโต วิฑมฺพนา 
  ยทูฒยา วารณราชหารฺยยา ฯ 
 วิโลกฺย วฺฤทฺโธกฺษมธิษฺฐิตํ ตฺวยา 
  มหาชนะ สฺเมรมุโข ภวิษฺยติ ๚ 5.70 

 5.70 “และความอัปยศอดสูอีกอย่างหนึ่งก็จักมีแก่เธอตั้งแต่แรก เพราะผู้คนทั้งหลายจะพา
กันยิ้มเยาะ เมื่อเห็นเธอผู้ควรจะได้รับการแห่แหนด้วยพญาช้าง (ของพระอินทร์) แต่กลับขี่อยู่บนหลัง
โคตัวผู้ (ของพระศิวะ) เมื่อแต่งงาน” 
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 ทฺวยํ คตํ สํปฺรติ โศจนียตำ 
  สมาคมปฺรารฺถนยา ปินากินะ ฯ 
 กลา จ สา กานฺติมตี กลาวต- 
  สฺตฺวมสฺย โลกสฺย จ เนตฺรเกามุที ๚ 5.71 

 5.71 “เพราะความปรารถนาจะอยู่ร่วมกับพระปินากิน (พระศิวะ) บัดนี้ สิ่งทั้งสอง คือ  
เสี้ยวพระจันทร์ที่งดงามและตัวเธอผู้เป็นแสงจันทร์อันดึงดูดสายตาของชาวโลกนี้ จึงกลายเป็นสิ่งที่น่า
เศร้าโศก” 
 

 วปุรฺวิรูปากฺษมลกฺษฺยชนฺมตา 
  ทิคมฺพรตฺเวน นิเวทิตํ วสุ ฯ 
 วเรษุ ยทฺพาลมฺฤคากฺษิ มฺฤคฺยเต 
  ตทสฺติ กึ วฺยสฺตมปิ ตฺริโลจเน ๚ 5.72 

 5.72 “ร่างกาย (ของพระศิวะ) มีเนตรอันน่ากลัว กำเนิดของพระองค์ก็ไม่ปรากฏชัด สมบัติ
ของพระองค์ก็เป็นที่ทราบกันว่ามีท้องฟ้าเป็นอาภรณ์ แน่ะเธอผู้มีดวงเนตรประดุจดวงตานางกวางสาว 
สิ่งใดที่เธอแสวงหาในสวามี สิ่งนั้นหามิได้แม้แต่ประการเดียวในพระตรีเนตร (พระศิวะ)” 
 

 นิวรฺตยาสฺมาทสทีปฺสิตานฺมนะ 
  กฺว ตทฺวิธสฺตฺวํ กฺว จ ปุณฺยลกฺษณา ฯ 
 อเปกฺษฺยเต สาธุชเนน ไวทิกี 
  สฺมศานศูลสฺย น ยูปสตฺกฺริยา ๚ 5.73 

 5.73 “เธอจงเปลี่ยนใจจากความปรารถนาที่ไม่เหมาะควรนั้นเถิด เพราะพระศิวะผู้มีลักษณะ
ดังกล่าวมานั้นควรจะอยู่ที่ใด และเธอผู้มีลักษณะบริสุทธิ์ควรจะอยู่ที่ใด (ก็พึงรู้) คนผู้ฉลาดย่อมไม่หวัง
การนำพิธีบูชาที่เสายูปะตามธรรมเนียมพระเวทมาใช้ทำกับหลักประหารในป่าช้า” 
 

 อิติ ทฺวิชาเตา ปฺรติกูลวาทินิ 
  ปฺรเวปมานาธรลกฺษฺยโกปยา ฯ 
 วิกุญฺจิตภฺรูลตมาหิเต ตยา 
  วิโลจเน ติรฺยคุปานฺตโลหิเต ๚ 5.74 

 5.74 เมื่อพราหมณ์กล่าวคำขัดแย้งเช่นนี้ พระนางผู้มีความโกรธอันสังเกตได้จากริมฝีปากล่าง
สั่น จดจ้องดวงตาทั้งคู่ที่มีสีแดงก่ำที่ขอบ(ดวงตา) เหลือบมองอย่างขวางๆ ด้วยเถาวัลย์คือคิ้วขมวดเข้า  
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 อุวาจ ไจนํ ปรมารฺถโต หรํ 
  น เวตฺสิ นูนํ ยต เอวมาตฺถ มามฺ ฯ 
 อโลกสามานฺยมจินฺตฺยเหตุกํ 
  ทฺวิษนฺติ มนฺทาศฺจริตํ มหาตฺมนามฺ ๚ 5.75 

 5.75 ครั้นแล้วพระนางจึงกล่าวกับฤษีนั้นว่า “ท่านไม่รู้จักพระหระตามความจริงเป็นแน่แท้ 
เพราะท่านได้กล่าวกับฉันอย่างนี้ ธรรมดาพวกคนโง่มักเกลียดชังการประพฤติปฏิบัติของเหล่าผู้มีใจ
สูงส่งที่ไม่เหมือนกับชาวโลกทั่วไป และมีลักษณะเป็นอจินไตย” 
 
 วิปตฺปฺรตีการปเรณ มงฺคลํ 
  นิเษวฺยเต ภูติสมุตฺสุเกน วา ฯ 
 ชคจฺฉรณฺยสฺย นิราศิษะ สตะ 
  กิเมภิราโศปหตาตฺมวฺฤตฺติภิะ ๚ 5.76 

 5.76 “สิ่งที่เป็นมงคล (คือเครื่องสักการะบูชามีมาลัยและของหอมเป็นต้น) ย่อมถูกใช้  
โดยบุคคลผู้ปรารถนาจะกำจัดหายนะ หรือ ผู้ต้องการจะได้รับความมั่งคั่ง แต่จะมีประโยชน์อะไร 
สำหรับพระองค์ (พระศิวะ) ผู้เป็นที่พ่ึงของชาวโลก ผู้ไม่ทรงปรารถนาสิ่งใด ๆ ด้วยสิ่งที่เป็นมงคล
เหล่านี้ที่ทำลายภาวะของจิตใจโดยความปรารถนา ?” 
 
 อกึจนะ สนฺปฺรภวะ ส สํปทำ 
  ตฺริโลกนาถะ ปิตฺฤสทฺมโคจระ ฯ 
 ส ภีมรูปะ ศิว อิตฺยุทีรฺยเต 
  น สนฺติ ยาถารฺถยวิทะ ปินากินะ ๚ 5.77 

 5.77 “พระหระนั้นเป็นผู้ยากจน แต่เป็นบ่อเกิดแห่งทรัพย์สมบัติ ทรงอาศัยอยู่แต่ในป่าช้า  
แต่เป็นที่พ่ึงแห่งโลกทั้งสาม พระองค์ทรงมีรูปร่างน่ากลัว แต่ถูกขนานนามว่า “ศิวะ (สงบ)” ผู้ที่รู้จัก
พระปินากิน (พระศิวะ) ตามความเป็นจริง ไม่มีเลย” 
 
 วิภูษโณทฺภาสิ ปินทฺธโภคิ วา 
  คชาชินาลมฺพิ ทุกูลธาริ วา ฯ 
 กปาลิ วา สฺยาทถ เวนฺทุเศขรํ 
  น วิศฺวมูรฺเตรวธารฺยเต วปุะ ๚ 5.78  
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 5.78 “ไม่มีใครตัดสินว่ารูปร่างของพระศิวะผู้มีร่างกายเป็นจักรวาล จะต้องมีความรุ่งเรือง
ด้วยเครื่องประดับ หรือมีงูพันรอบ จะต้องนุ่งห่มด้วยหนังช้าง หรือนุ่งห่มด้วยผ้าไหม จะต้องมีกะโหลก
ศีรษะ หรือมีเสี้ยวพระจันทร์เป็นเครื่องประดับบนพระเศียร” 
 
 ตทงฺคสํสรฺคมวาปฺย กลฺปเต 
  ธฺรุวํ จิตาภสฺมรโช วิศุทฺธเย ฯ 
 ตถาหิ นฺฤตฺยาภินยกฺริยาจฺยุตํ 
  วิลิปฺยเต เมาลิภิรมฺพเรากสามฺ ๚ 5.79  

 5.79 “ผงขี้เถ้าจากจิตกาธาน เมื่อได้สัมผัสกับร่างกายของพระองค์ ย่อมเป็นไปเพ่ือความ
บริสุทธิ์อย่างแท้จริง จากนั้น จึงร่วงหล่นมาติดบนศีรษะของทวยเทพชาวสวรรค์ เพราะการแสดงท่า
ร่ายรำของพระองค”์ 
 
 อสํปทสฺตสฺย วฺฤเษณ คจฺฉตะ 
  ปฺรภินฺนทิคฺวารณวาหโน วฺฤษา ฯ 
 กโรติ ปาทาวุปคมฺย เมาลินา 
  วินิทฺรมนฺทารรโชรุณางฺคุลี ๚ 5.80 

 5.80 “พระอินทร์ผู้มีช้างประจำทิศตัวตกมันเป็นพาหนะ ยังต้องใช้มวยผม (มงกุฏ) ก้มสัมผัส
พระบาททั้งสองของพระศิวะผู้ยากจน ผู้ทรงวัวเป็นพาหนะ แล้วทำให้นิ้วพระบาท(ของพระศิวะ)
กลายเป็นสีแดงด้วยละอองของดอกมันทาระที่บานเต็มที่” 
 
 วิวกฺษตา โทษมปิ จฺยุตาตฺมนา 
  ตฺวไยกมีศํ ปฺรติ สาธุ ภาษิตมฺ ฯ 
 ยมามนนฺตฺยาตฺมภุโว’ปิ การณํ 
  กถํ ส ลกฺษฺยปฺรภโว ภวิษฺยติ ๚ 5.81 

 5.81 “ท่านผู้มีใจเลื่อนลอย แม้ว่าปรารถนาจะกล่าวชี้โทษของพระศิวะ แต่ก็ยังพูดสิ่งที่ดีเลิศ
อย่างหนึ่งของพระองค์ออกมา ในเมื่อคนทั้งหลายกล่าวกันว่า พระศิวะเป็นแดนเกิดแม้แต่พระพรหม 
แล้วจะกำหนดรู้ที่กำเนิดของพระองค์ได้อย่างไร ?” 
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 อลํ วิวาเทน ยถา ศฺรุตสฺตฺวยา 
  ตถาวิธสฺตาวทเศษมสฺตุ สะ ฯ 
 มมาตฺร ภาไวกรสํ มนะ สฺถิตํ 
  น กามวฺฤตฺติรฺวจนียมีกฺษเต ๚ 5.82 

 5.82 “พอเท่านี้เถิดด้วยการโต้เถียงกัน พระศิวะจงเป็นดังเช่นที่ท่านได้สดับมาทั้งหมดนั้นเถิด 
แต่(ภายใน)ดวงหทัยของฉันซึ่งแผ่ซ่านไปด้วยอารมณ์รักเพียงอย่างเดียว ก็ยังยึดมั่นในพระองค์อย่าง
มั่นคง ชนผู้ต้องการจะทำตามที่ตนปรารถนา ย่อมไม่ใส่ใจคำพูด (ท่ีไม่ดีของผู้อื่น)” 

 
 นิวารฺยตามาลิ กิมปฺยยํ พฏุะ 
  ปุนรฺวิวกฺษุะ สฺผุริโตตฺตราธระ ฯ 
 น เกวลํ โย มหโต’ปภาษเต 
  ศฺฤโณติ ตสฺมาทปิ ยะ ส ปาปภากฺ ๚ 5.83 

 5.83 “เพ่ือนเอ๋ย จงห้ามมาณพหนุ่มนี้ ผู้มีริมฝีปากบนสั่น ผู้ยังต้องการจะกล่าวบางอย่าง 
ด้วยเถิด มิใช่จะเป็นบาปเพียงเขาผู้พูดให้ร้ายพระผู้เป็นใหญ่เท่านั้น แม้คนผู้ฟังต่อจากเขาก็จะพลอย
บาปไปด้วยเช่นเดียวกัน” 
 
 อิโต คมิษฺยามฺยถ เวติ วาทินี 
  จจาล พาลา สฺตนภินฺนวลฺกลา ฯ 
 สฺวรูปมาสฺถาย จ ตำ กฺฤตสฺมิตะ 
  สมาลลมฺเพ วฺฤษราชเกตนะ ๚ 5.84 

 5.84 พระนางเมื่อตรัสว่า “หรือว่าเราควรไปจากที่นี้เสีย” ดังนี้ จึงซวนเซจะล้ม พร้อมกับ 
มีผ้านุ่งห่มเปลือกไม้หลุดออกจากถัน ทันใดนั้นพระผู้มีพญาวัวเป็นสัญลักษณ์ (พระศิวะ) จึงกลายกลับ
ไปสู่ร่างเดิม แล้วประคองพระนาง พร้อมด้วยรอยยิ้ม 
 
 ตํ วีกฺษฺย เวปถุมตี สรสางฺคยษฺฏิ- 
  รฺนิเกฺษปณาย ปทมุทฺธฺฤตมุทฺวหนฺตี ฯ 
 มารฺคาจลวฺยติกรากุลิเตว สินฺธุะ  
  ไศลาธิราชตนยา น ยเยา น ตสฺเถา ๚ 5.85  
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 5.85 ครั้นเห็นพระศิวะนั้นเข้า ธิดาแห่งขุนเขาก็มีร่างกายสั่นเทา และเปียกชุ่มไปด้วยเหงื่อ  
เมื่อยกเท้าข้างหนึ่งเพ่ือจะก้าวไปข้างหน้า ก็ไม่อาจทั้งก้าวไปและไม่อาจหยุดอยู่ (เพราะความละอาย)  
เปรียบเหมือนแม่น้ำถูกอุปสรรคคือภูเขาขัดขวางในทางที่ไหลไป 
 
 อทฺย ปฺรภฺฤตฺยวนตางฺคิ ตวาสฺมิ ทาสะ 
  กฺรีตสฺตโปภิริติ วาทินิ จนฺทฺรเมาเลา ฯ 
 อหฺนาย สา นิยมชํ กฺลมมุตฺสสรฺช 
  เกฺลศะ ผเลน หิ ปุนรฺนวตำ วิธตฺเต ๚ 5.86 

 5.86 ครั้นเมื่อพระผู้มีพระจันทร์บนศีรษะ (พระศิวะ) กล่าวว่า “แน่ะนางผู้มีร่างกายอ่อนน้อม 
นับแต่วันนี้ไป ฉันเป็นทาสของเธอที่ถูกเธอซื้อด้วยตบะ” ทันใดนั้น นางปารวตีก็คลายจากความ
เมื่อยล้าอันเกิดจากการบำเพ็ญตบะ  เพราะว่า ความอ่อนล้าย่อมมอบความสดชื่นให้อีกครั้ง เพราะ
ผลสำเร็จ 
 
 
 กุมารสมฺภเว มหากาวเย ตปะผโลทโย นาม ปญฺจมะ สรฺคะ ๚ 

 จบสรรคที่ 5 การให้ผลของการบำเพ็ญตบะ ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ 
  



   129 
 

อุมาปฺรทาโน นาม ษษฺฐะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 6 การขอพระนางอุมาแต่งงาน 

 
อถ วิศฺวาตฺมเน เคารี สนฺทิเทศ มิถะ สขีมฺ ฯ 
ทาตา เม ภูภฺฤตำ นาถะ ปฺรมาณีกฺริยตามิติ ๚ 6.1 

6.1 ลำดับนั้น พระนางเคารีจึงบอกแก่หญิงสหายเพ่ือไปแจ้งแก่พระผู้เป็นอาตมันแห่งจักรวาล 
(พระศิวะ) ว่า “พระผู้เป็นที่พ่ึงแห่งภูเขาทั้งหลาย (ท้าวหิมาลัย) จะเป็นผู้มอบเรา(แก่พระองค์) ขอจง
ทำให้ท้าวหิมวัตนั้นเป็นบุคคลสำคัญเถิด” 

 

ตยา วฺยาหฺฤตสนฺเทศา สา พเภา นิภฺฤตา ปฺริเย ฯ 
จูตยษฺฏิริวาภฺยาเส มเธา ปรภฺฤโตนฺมุขี ๚ 6.2 

6.2 พระนาง ผู้ที่หญิงสหายนำข่าวสาส์นไปกราบทูลพระศิวะแล้ว จึงตั้งหน้าตั้งตารอคอย 
และมีรัศมีรุ่งเรืองอยู่ใกล้ ๆ ชายคนรัก เหมือนกับต้นมะม่วงอ่อนที่พูดออกมาผ่านเสียงของนกดุเหว่า 
ตั้งหน้าตั้งตารอคอยฤดูใบไม้ผลิที่กำลังใกล้จะมาถึง 

 

ส ตเถติ ปฺรติชฺญาย วิสฺฤชฺย กถมปฺยุมามฺ ฯ 
ฤษีญฺชฺโยติรฺมยานฺ สปฺต สสฺมาร สฺมรศาสนะ ๚ 6.3 

6.3 พระผู้ฆ่ากามเทพ (พระศิวะ) ครั้นให้คำสัญญาว่า “ขอจงเป็นอย่างนั้น” ลาจากพระนาง 
อุมาอย่างยากลำบากแล้ว จึงระลึกถึงสัปตฤษีผู้มีรัศมีรุ่งเรือง 

 

เต ปฺรภามณฺฑไลรฺโวฺยม โทฺยตยนฺตสฺตโปธนาะ ฯ 
สารุนฺธตีกาะ สปทิ ปฺราทุราสนฺปุระ ปฺรโภะ ๚ 6.4 

6.4 สัปตฤษีผู้มีตบะเป็นทรัพย์เหล่านั้น เมื่อทำให้ท้องฟ้าเปล่งประกายด้วยมณฑลรัศมีแล้ว  
จึงมาปรากฏต่อหน้าพระประภุ (พระศิวะ) พร้อมด้วยนางอรุนธตี โดยฉับพลัน 

 

อาปฺลุตาสฺตีรมนฺทารกุสุโมตฺกิรวีจิษุ ฯ 
โวฺยมคงฺคาปฺรวาเหษุ ทิงฺนาคมทคนฺธิษุ ๚ 6.5 

6.5 ฤษีเหล่านั้น ได้สรงสนาน ในสายธารแห่งแม่น้ำคงคาบนสวรรค์ ที่มีคลื่นพัดดอกมันทาระ
ที่เกิดบนริมฝั่งแม่น้ำ และท่ีมีกลิ่นหอมจากน้ำมันของช้างประจำทิศ  
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มุกฺตายชฺโญปวีตานิ พิภฺรโต ไหมวลฺกลาะ ฯ 
รตฺนากฺษสูตฺราะ ปฺรวฺรชฺยำ กลฺปวฺฤกฺษา อิวาศฺริตาะ ๚ 6.6  

6.6 (ฤษีเหล่านั้น) ผู้สวมสายยัชโญปวีตทำด้วยแก้วมุกดา นุ่งผ้าเปลือกไม้ทำด้วยทอง  
มีลูกประคำทำด้วยรัตนะ จึงปรากฏเหมือนต้นกัลปพฤกษ์ทั้งหลายมาอาศัยคนผู้เป็นนักบวช 

 

อธะปฺรสฺถาปิตาศฺเวน สมาวรฺชิตเกตุนา ฯ 
สหสฺรรศฺมินา สากฺษาตฺสปฺรณามมุทีกฺษิตาะ ๚ 6.7 

6.7 (สัปตฤษีเหล่านั้น) ผู้ซึ่งพระผู้มีรัศมีตั้งพัน (พระอาทิตย์) ได้มองดูอย่างนอบน้อม 
หลังจากท่ีได้จอดพักม้าไว้เบื้องล่าง และลดธงลงมา 

 

อาสกฺตพาหุลตยา สารฺธมุทฺธฺฤตยา ภุวา ฯ 
มหาวราหทํษฺฏฺรายำ วิศฺรานฺตาะ ปฺรลยาปทิ ๚ 6.8 

 6.8 (ฤษีเหล่านั้น) ผู้ซึ่งได้ไปพักผ่อนบนเขี้ยวของพญาหมูป่า (วราหาวตารของพระวิษณุ)  
พร้อมด้วยพระภูมิที่ถูกยกขึ้น(จากน้ำ) อันมีเถาวัลย์ติดอยู่ท่ีเขี้ยวเป็นแขน ในเวลาที่จักรวาลประลัย 

 

สรฺคเศษปฺรณยนาทฺวิศฺวโยเนรนนฺตรมฺ ฯ 
ปุราตนาะ ปุราวิทฺภิรฺธาตาร อิติ กีรฺติตาะ ๚ 6.9 

6.9 (สัปตฤษีเหล่านั้น) ผู้ซึ่งได้รับยกย่องว่าเป็นผู้สร้างในยุคแรก โดยเหล่านักปราชญ์ผู้รู้
ประวัติศาสตร์ เพราะเป็นผู้กระทำการสร้างสิ่งที่เหลือต่อจากพระผู้เป็นที่กำเนิดจักรวาล (พระพรหม) 

 

ปฺรากฺตนานำ วิศุทฺธานำ ปริปากมุเปยุษามฺ ฯ 
ตปสามุปภุญฺชานาะ ผลานฺยปิ ตปสฺวินะ ๚ 6.10 

6.10 (สัปตฤษีเหล่านั้น) ผู้ซึ่งแม้จะได้เสวยผลแห่งการบำเพ็ญตบะอันบริสุทธิ์หมดจด  
ที่ได้บำเพ็ญมาแต่ปางกอ่น และมีผลสมบูรณ์แล้วในปัจจุบัน แต่ก็ยังบำเพ็ญตบะต่อไปอยู่ 

 

เตษำ มธฺยคตา สาธฺวี ปตฺยุะ ปาทารฺปิเตกฺษณา ฯ 
สากฺษาทิว ตปะสิทฺธิรฺพภาเส พหฺวรุนฺธตี ๚ 6.11 

6.11 นางอรุนธตีผู้บริสุทธิ์ อยู่ท่ามกลางแห่งฤษีเหล่านั้น มีสายตาที่มองไปยังเท้าของสามี  
(ฤษีวสิษฐะ) ปรากฏรุ่งเรืองยิ่ง ราวกับเป็นความสำเร็จแห่งตบะที่ปรากฏต่อหน้า(ของฤษีเหล่านั้น) 
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ตามเคารวเภเทน มุนี ํศฺจาปศฺยทีศฺวระ ฯ 
สฺตฺรีปุมานิตฺยนาสฺไถษา วฺฤตฺตํ หิ มหิตํ สตามฺ ๚ 6.12 

6.12 พระอีศวระ มองดูซึ่งนางอรุนธตีและพระมุนีทั้งหลาย โดยไม่แบ่งแยกความ เคารพ  
การแบ่งแยกว่าเป็นชายหรือหญิง  นี้ไม่ใช่สิ่งที่ต้องคำนึง  เพราะว่า การประพฤติเช่นนี้เป็นสิ่งที่  
น่ายกย่องสำหรับคนดีทั้งหลาย 

 

ตทฺทรฺศนาทภูจฺฉํโภรฺภูยานฺทารารฺถมาทระ ฯ 
กฺริยาณำ ขลุ ธรฺมฺยาณำ สตฺปตฺนฺโย มูลการณมฺ ๚ 6.13 

6.13 เพราะการมองดูนางอรุนธตีนั้น พระศัมภุ (พระศิวะ) จึงมีความปรารถนาจะได้ภรรยา
มากยิ่งขึ้น  แท้จริงแล้ว ภรรยาที่ดีท้ังหลายก็เป็นสาเหตุเพ่ือการประพฤติปฏิบัติทางศาสนา 

 

ธรฺเมณาปิ ปทํ ศรฺเว การิเต ปารฺวตี ํ ปฺรติ ฯ 
ปูรฺวาปราธภีตสฺย กามสฺโยจฺฉฺวสิตํ มนะ ๚ 6.14 

6.14 แม้เม่ือธรรมะทำให้พระศรวะ (พระศิวะ) มุ่งมั่นต่อพระนางปารวตีอีกขั้นหนึ่ง จิตใจของ
กามเทพผู้หวาดกลัวต่อความผิดในครั้งก่อนก็ผ่อนคลายเบาใจลง 

 

อถ เต มุนยะ สรฺเว มานยิตฺวา ชคทฺคุรุมฺ ฯ 
อิทมูจุรนูจานาะ ปฺรีติกณฺฏกิตตฺวจะ ๚ 6.15 

6.15 ลำดับนั้น พระมุนีทั้งหมดนั้น ผู้เชี่ยวชาญในพระเวทพร้อมทั้งสาขาต่าง ๆ เมื่อได้กระทำ
ความเคารพต่อพระผู้เป็นครูแห่งโลก (พระศิวะ) แล้ว จึงทราบทูลพระองค์ด้วยอาการขนลุกเพราะปีติ 
ดังนี้ 

 

ยทฺพฺรหฺม สมฺยคามฺนาตํ ยทคฺเนา วิธินา หุตมฺ ฯ 
ยจฺจ ตปฺตํ ตปสฺตสฺย วิปกฺกํ ผลมทฺย นะ ๚ 6.16  

6.16 “พระเวทใดอันเราเรียนมาด้วยดีแล้ว เครื่องบูชาใดอันเราใส่ลงในกองไฟด้วยวิธี  
ที่เหมาะสม และตบะใดอันเราฝึกฝนแล้ว ในวันนี้ สิ่งนั้น(ทั้งหมด) ได้ผลิผลเต็มที่แก่เราทั้งหลายแล้ว” 

 

ยทธฺยกฺเษณ ชคตำ วยมาโรปิตาสฺตฺวยา ฯ 
มโนรถสฺยาวิษยํ มโนวิษยมาตฺมนะ ๚ 6.17 

6.17 “เพราะว่า พวกเราถูกท่านผู้เป็นใหญ่แห่งโลกทั้งหลายยกขึ้นแล้วสู่วิสัยแห่งความคิด
ของอาตมัน (ของท่าน) อันเกินวิสัยของความปรารถนา (ของเรา)”  
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ยสฺย เจตสิ วรฺเตถาะ ส ตาวตฺกฺฤตินำ วระ ฯ 
กึ ปุนรฺพฺรหฺมโยเนรฺยสฺตว เจตสิ วรฺตเต ๚ 6.18 

6.18 “พระองค์พึงอยู่ในจิตใจของบุคคลใด บุคคลนั้นยังเป็นผู้ประเสริฐในบรรดาผู้บริสุทธิ์
ทั้งหลายก่อน ไม่จำเป็นต้องพูดถึงบุคคลผู้ที่อยู่ในพระทัยของพระองค์ผู้เป็นแหล่งกำเนิดพระพรหม 
(หรือพระเวท)” 

 

สตฺยมรฺกาจฺจ โสมาจฺจ ปรมธฺยาสฺมเห ปทมฺ ฯ 
อทฺย ตูจฺไจสฺตรํ ตาภฺยำ สฺมรณานุคฺรหาตฺตว ๚ 6.19 

6.19 “เป็นความจริงที่เราทั้งหลายได้ครองสถานะที่สูงกว่าพระอาทิตย์และพระจันทร์  
แต่วันนี้ เราทั้งหลายได้ครอบครองสถานะที่ประเสริฐยิ่งกว่าทั้งสองอย่างนั้น เพราะการอนุเคราะห์ที่
พระองค์ทรงระลึกถึงพวกเรา” 

 

ตฺวตฺสํภาวิตมาตฺมานํ พหุ มนฺยามเห วยมฺ ฯ 
ปฺรายะ ปฺรตฺยยมาธตฺเต สฺวคุเณษูตฺตมาทระ ๚ 6.20 

6.20 “เราทั้งหลายต่างพากันครุ่นคิดถึงอาตมันที่พระองค์ทรงยกย่องอย่างมาก โดยปกติ 
ความเอ้ืออาทรของคนผู้ประเสริฐ ย่อมก่อให้เกิดความเชื่อม่ันในคุณทั้งหลายของตน” 

 

ยา นะ ปฺรีติรฺวิรูปากฺษ ตฺวทนุธฺยานสํภวา ฯ 
สา กิมาเวทฺยเต ตุภฺยมนฺตราตฺมาสิ เทหินามฺ ๚ 6.21 

6.21 “ข้าแต่พระตรีเนตร (พระศิวะ) ความปราบปลื้มใจของพวกเราที่เกิดจากการระลึกถึง
ของพระองค์นั้น พระองค์จะทรงทราบไปเพ่ือเหตุใด ? เพราะพระองค์ก็เป็นอาตมันที่อยู่ภายในแห่ง 
สิ่งที่ชีวิตทั้งหลายอยู่แล้ว” 

 

สากฺษาทฺทฺฤษฺโฏ’สิ น ปุนรฺวิทฺมสฺตฺวำ วยมญฺชสา ฯ 
ปฺรสีท กถยาตฺมานํ น ธิยำ ปถิ วรฺตเส ๚ 6.22 

6.22 “พระองค์เป็นผู้ที่ถูกเห็นได้โดยแจ่มแจ้ง แต่พวกเราก็หาได้รู้จักพระองค์ตามความเป็น
จริงไม่ ขอพระองค์จงยินดี (และ)จงกล่าวถึงตนเอง (เพราะว่า)พระองค์ไม่อยู่ภายในขอบเขตแห่งการ
รับรู้ด้วยใจ” 
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กึ เยน สฺฤชสิ วฺยกฺตมุต เยน พิภรฺษิ ตตฺ ฯ 
อถ วิศฺวสฺย สํหรฺตา ภาคะ กตม เอษ เต ๚ 6.23 

6.23 “รูปของพระองค์ (ที่ปรากฏอยู่) นี้ เป็นภาคใดกันหนอ คือ เป็นภาคที่พระองค์ทรงใช้
สร้างจักรวาล หรือเป็นภาคที่พระองค์ทรงใช้รักษาจักรวาล หรือว่าภาคที่พระองค์ทรงใช้ทำลายล้าง
จักรวาล ?” 

 

อถ วา สุมหตฺเยษา ปฺรารฺถนา เทว ติษฺฐตุ ฯ 
จินฺติโตปสฺถิตำสฺตาวจฺฉาธิ นะ กรวาม กิมฺ ๚ 6.24 

6.24 “ข้าแต่เทวะ อนึ่ง ขอให้ความปรารถนาอันดีงามและยิ่งใหญ่นี้จงพักไว้ ขอพระองค์  
จงสั่งพวกเราผู้ปรากฏอยู่ต่อหน้าตามท่ีพระองค์ทรงคิดก่อนเถิดว่า เราทั้งหลายจะต้องทำอะไร” 

 

อถ เมาลิคตสฺเยนฺโทรฺวิศไทรฺทศนำศุภิะ ฯ 
อุปจินฺวนฺปฺรภำ ตนฺวี ํ ปฺรตฺยาห ปรเมศฺวระ ๚ 6.25 

6.25 ครั้งนั้น พระปรเมศวระผู้ทำให้รัศมีอ่อน ๆ ของพระจันทร์บนพระเศียรเพ่ิมพูนขึ้น  
ด้วยรัศมีที่สดใสของพระทนต์ ได้ตรัสตอบไปว่า 
 

วิทิตํ โว ยถา สฺวารฺถา น เม กาศฺจิตฺปฺรวฺฤตฺตยะ ฯ 
นนุ มูรฺติภิรษฺฏาภิริตฺถํภูโต’สฺมิ สูจิตะ ๚ 6.26 

6.26 “(แน่ะมุนีทั้งหลาย) พวกท่านทราบชัดเจนอยู่แล้วว่าความประพฤติทั้งหลายบางอย่าง
ของเรา ไม่ได้เป็นไปเพ่ือตน เราถูกรับรู้ว่าเป็นอย่างนั้นอย่างนี้ ก็ด้วยมูรติทั้ง ๘ มิใช่หรือ ?” 

 

โส’หํ ตฺฤษฺณาตุไรรฺวฺฤษฺฏึ วิทฺยุตฺวานิว จาตไกะ ฯ 
อริวิปฺรกฺฤไตรฺเทไวะ ปฺรสูตึ ปฺรติ ยาจิตะ ๚ 6.27  

6.27 “เทวดาทั้งหลายที่ถูกศัตรูรุกรานได้มาขอร้องเรา เพ่ือให้กำเนิด(บุตร)  ราวกับฝูงนก 
จาตกะที่เดือดร้อนเพราะความกระหายพากันขอร้องเมฆ เพ่ือให้กำเนิดฝน” 

 

อต อารฺหตุมิจฺฉามิ ปารฺวตีมาตฺมชนฺมเน ฯ 
อุตฺปตฺตเย หวิรฺโภกฺตุรฺยชมาน อิวารณิมฺ ๚ 6.28 

6.28 “เพราะเหตุนี้ เราจึงปรารถนาจะได้นางปารวตีมาเพ่ือให้กำเนิดบุตร เหมือนผู้บูชายัญ
ปรารถนาจะได้ไม้สีไฟ(ไม้อรณิ)มาเพ่ือทำให้พระผู้กินเครื่องสังเวย (ไฟ) เกิดข้ึน”  
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ตามสฺมทรฺเถ ยุษฺมาภิรฺยาจิตวฺโย หิมาลยะ ฯ 
วิกฺริยาไย น กลฺปนฺเต สํพนฺธาะ สทนุษฺฐิตาะ ๚ 6.29 

6.29 “ท่านทั้งหลายควรจะไปขอนางปารวตีกับท้าวหิมวัตเพ่ือเรา  (แท้จริง) ความสัมพันธ์ 
ที่ปฏิบัติโดยคนดี ย่อมไม่เป็นไปเพื่อความเสียหาย” 

 

อุนฺนเตน สฺถิติมตา ธุรมุทฺวหตา ภุวะ ฯ 
เตน โยชิตสํพนฺธํ วิตฺต มามปฺยวญฺจิตมฺ ๚ 6.30 

6.30 “ขอให้ท่านทั้งหลายจงรู้ว่าเราผู้มีความสัมพันธ์กับท้าวหิมวัตนั้นจะไม่ถูกหลอกลวง 
โดยพระองค์ ผู้สูงส่ง ผู้ทรงดำรงมั่นและผู้ทรงนำพาธุระของแผ่นดิน” 

 

เอวํ วาจฺยะ ส กนฺยารฺถมิติ โว โนปทิศฺยเต ฯ 
ภวตฺปฺรณีตมาจารมามนนฺติ หิ สาธวะ ๚ 6.31 

6.31 “ไม่จำเป็นต้องบอกแก่ท่านทั้งหลายว่าพวกท่านควรจะกราบทูลท้าวหิมวัตนั้น 
เพ่ือขอพระธิดาอย่างนี้ เพราะผู้รู้ทั้งหลายก็พากันสอนวิธีปฏิบัติที่ประณีตอันสืบเนื่องมาจากพวกท่าน” 

 

อารฺยาปฺยรุนฺธตี ตตฺร วฺยาปารํ กรฺตุมรฺหติ ฯ 
ปฺราเยไนวํวิเธ การฺเย ปุรนฺธฺรีณำ ปฺรคลฺภตา ๚ 6.32  

6.32 “แม้นางอรุนธตีผู้ประเสริฐก็ควรจะทำการช่วยเหลือในพิธีวิวาห์นั้นด้วย โดยมาก  
เหล่าสตรีผู้แต่งงานแล้วย่อมมีความเชี่ยวชาญในกิจที่พึงทำอันมีลักษณะอย่างนี้” 
 

ตตฺปฺรยาเตาษธิปฺรสฺถํ สิทฺธเย หิมวตฺปุรมฺ ฯ 
มหาโกศีปฺรปาเต’สฺมินฺสงฺคมะ ปุนเรว นะ ๚ 6.33 

6.33 “เพราะฉะนั้น เพื่อความสำเร็จ(แห่งกิจนั้น) ขอท่านทั้งหลายจงไปยังนครของท้าวหิมวัต
ชื่อว่าโอษธิปรัสถะ เราทั้งหลายจะพบกันอีกครั้งที่ริมตลิ่งอันสูงชันของแม่น้ำมหาโกศี” 

 

ตสฺมินฺสํยมินามาทฺเย ชาเต ปริณโยนฺมุเข ฯ 
ชหุะ ปริคฺรหวฺรีฑำ ปฺราชาปตฺยาสฺตปสฺวินะ ๚ 6.34 

6.34 “เมื่อพระศิวะนั้นผู้เป็นองค์ประถมแห่งเหล่าพระมุนีกลายเป็นผู้รอคอยการแต่งงาน  
เหล่าฤษีผู้บำเพ็ญตบะ ผู้เกิดจากพระพรหม ก็พากันละท้ิงความละอายที่จะมีภรรยา” 
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ตตะ ปรมมิตฺยุกฺตฺวา ปฺรตสฺเถ มุนิมณฺฑลมฺ ฯ 
ภควานปิ สํปฺราปฺตะ ปฺรถโมทฺทิษฺฏฺมาสฺปทมฺ ๚ 6.35 

6.35 จากนั้น เมื่อกล่าวว่า “ดีแล้ว” หมู่แห่งพระมุนีก็พากันหลีกไป  ฝ่ายพระผู้เป็นเจ้า  
(พระศิวะ) ก็เสด็จไปยังสถานที่ที่ได้นัดหมายไว้แต่แรก 

 

เต จากาศมสิศฺยามมุตฺปตฺย ปรมรฺษยะ ฯ 
อาเสทุโรษธิปฺรสฺถํ มนสา สมรํหสะ ๚ 6.36 

6.36 แลฤษีผู้ประเสริฐเหล่านั้น เหาะขึ้นสู่อากาศอันมีสีดำเมื่อมเหมือนดาบ (เหล็กดำ) ไปถึง
เมืองโอษธิปรัสถะรวดเร็วดั่งใจ 

 

อลกามติวาหฺไยว วสตึ วสุสํปทามฺ ฯ 
สฺวรฺคาภิษฺยนฺทวมนํ กฺฤตฺเวโวปนิเวศิตมฺ ๚ 6.37 

6.37 (เมืองโอษธิปรัสถะนั้น) เป็นเหมือนกับย้ายเอาเมืองอลกา (ของท้าวกุเพระ) ซึ่งเป็นที่ตั้ง
แห่งทรัพย์และความเจริญรุ่งเรือง และเป็นเมืองที่หนาแน่นเหมือนกับย้ายชาวสวรรค์จำนวนมากมา
อาศัยอยู่ 

 

คงฺคาโสฺรตะปริกฺษิปฺตํ วปฺรานฺตรฺชฺวลิเตาษธิ ฯ 
พฺฤหนฺมณิศิลาสาลํ คุปฺตาวปิ มโนหรมฺ ๚ 6.38 

6.38 (เมืองโอษธิปรัสถะนั้น) แวดล้อมด้วยสายน้ำแห่งแม่น้ำคงคา มีพืชสมุนไพรที่โชติช่วงอยู่
ภายในกำแพงเมือง มีกำแพงทำด้วยหินแก้วมณีขนาดใหญ่ แม้จะป้องกันไว้อย่างดี ก็ยังงดงามดึงดูดใจ 

 

ชิตสึหภยา นาคา ยตฺราศฺวา พิลโยนยะ ฯ 
ยกฺษาะ กึปุรุษาะ เปารา โยษิโต วนเทวตาะ ๚ 6.39 

6.39 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีฝูงช้างที่เอาชนะความหวาดกลัวต่อสิงห์ มีฝูงม้าที่กำเนิดจาก
สายพันธุ์พิละ (ม้าของพระอินทร์) มีบุรุษคือพวกยักษ์และกินนร มีสตรีคือเหล่าเทพธิดาที่อาศัยอยู่ 
ในป่า 

 

ศิขราสกฺตเมฆานำ วฺยชฺยนฺเต ยตฺร เวศฺมนามฺ ฯ 
อนุครฺชิตสนฺทิคฺธาะ กรไณรฺมุรชสฺวนาะ ๚ 6.40 
6.40 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีเสียงกลองมุรชะบรรเลงออกมาจากการตีด้วยมือ ภายใน  

ที่อยู่อาศัยทั้งหลายที่มีก้อนเมฆลอยอยู่บนหลังคา ซึ่งทำให้เกิดความสนเท่ห์ว่าเป็นเสียงฟ้าร้อง 
(หรือเสียงกลองกันแน่)  
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ยตฺร กลฺปทฺรุไมเรว วิโลลวิฏปำศุไกะ ฯ 
คฺฤหยนฺตฺรปตากาศฺรีรเปาราทรนิรฺมิตา ๚ 6.41 

6.41 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีความงามแห่งธงปตากะที่ติดอยู่บนเสาบ้าน เกิดขึ้น 
โดยไม่ต้องใช้ความพยายามใด ๆ เพราะมีต้นกัลปพฤกษ์ท่ีมีผ้าปลิวสะบัดอยู่บนกิ่งนั่นเอง 

 

ยตฺร สฺผฏิกหรฺมฺเยษุ นกฺตมาปานภูมิษุ ฯ 
โชฺยติษำ ปฺรติพิมฺพานิ ปฺราปฺนุวนฺตฺยุปหารตามฺ ๚ 6.42 

6.42 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น บนหลังคาอาคารที่ทำด้วยแก้วผลึก (เรือนโล้น) ซึ่งมีบริเวณ  
ที่จัดไว้สำหรับดื่ม มีแสงสะท้อนของดาวทั้งหลายในเวลากลางคืน กลายเป็นดอกไม้โปรยปราย  
(อยู่ทั่วบริเวณ) 

 

ยตฺเราษธิปฺรกาเศน นกฺตํ ทรฺศิตสํจราะ ฯ 
อนภิชฺญาสฺตมิสฺราณำ ทุรฺทิเนษฺวภิสาริกาะ ๚ 6.43 

6.43 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น แสงสว่างของพืชสมุนไพรได้ส่องทางในเวลากลางคืน หญิงสาว
ผู้เจ้าชู้ที่ออกไปหาชายคนรัก จึงไม่รู้ถึงความมืด แม้จะเป็นวันที่มีเมฆหมอกปกคลุมก็ตาม 

 

เยาวนานฺตํ วโย ยสฺมินฺนานฺตกะ กุสุมายุธาตฺ ฯ 
รติเขทสมุตฺปนฺนา นิทฺรา สํชฺญาวิปรฺยยะ ๚ 6.44 

6.44 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น วัยของผู้คนสิ้นสุดที่วัยหนุ่มสาว (ไม่แก่) ไม่มีผู้ทำลายอ่ืน 
นอกจากเทพผู้มีดอกไม้เป็นอาวุธ (กามเทพ) และมีการนอนหลับอันเกิดจากความเหน็ดเหนื่อยในการ
ร่วมรักจนไม่ได้สติ 

 

ภฺรูเภทิภิะ สกมฺโปษฺไฐรฺลลิตางฺคุลิตรฺชไนะ ฯ 
ยตฺร โกไปะ กฺฤตาะ สฺตฺรีณามาปฺรสาทารฺถินะ ปฺริยาะ ๚ 6.45 

6.45 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น ชายคนรักทั้งหลายถูกทำให้เป็นผู้ต้องง้องอนต่อหญิงสาว  
ด้วยความโกรธ(ของพวกนาง) ที่(แสดงออกด้วย)คิ้วขมวด มีอาการปากสั่น และชี้นิ้วที่น่ารัก 

 

สนฺตานกตรุจฺฉายาสุปฺตวิทฺยาธราธฺวคมฺ ฯ 
ยสฺย โจปวนํ พาหฺยํ คนฺธวทฺคนฺธมาทนมฺ ๚ 6.46 ฯ 

6.46 และสวนที่อยู่นอกเมืองโอษธิปรัสถะนั้น คือภูเขาคันธมาทน์ที่มีกลิ่นหอม ซึ่งมีร่มของต้น
สันตานกะที่พวกนักเดินทางคือวิทยาธรมาอาศัยหลับนอน  
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อถ เต มุนโย ทิวฺยาะ เปฺรกฺษฺย ไหมวตํ ปุรมฺ ฯ 
สฺวรฺคาภิสนฺธิสุกฺฤตํ วญฺจนามิว เมนิเร ๚ 6.47 

6.47 ลำดับนั้น เหล่าพระมุนีผู้เป็นทิพย์นั้น หลังจากเห็นเมืองของท้าวหิมวัตแแล้ว จึงพากัน
คิดว่า ตบะทีต่นบำเพ็ญเพ่ือให้ได้สวรรค์เป็นเหมือนกับการหลอกลวง 

 

เต สทฺมนิ คิเรรฺเวคาทุนฺมุขทฺวาะสฺถวีกฺษิตาะ ฯ 
อวเตรุรฺชฏาภาไรรฺลิขิตานลนิศฺจไละ ๚ 6.48 

6.48 พระมุนีเหล่านั้น ขณะที่คนเฝ้าประตูทั้งหลายพากันแหงนหน้ามองดู พากันเหาะลงมา 
ที่พระราชวังแห่งภูเขา (หิมาลัย) ด้วยความเร็ว จนมีมวยผมเหยียดตรงไม่เคลื่อนไหวคล้ายกับเปลวไฟ
ที่อยู่ในภาพจิตรกรรม 

 

คคนาทวตีรฺณา สา ยถาวฺฤทฺธปุระสรา ฯ 
โตยานฺตรฺภาสฺกราลีว เรเช มุนิปรํปรา ๚ 6.49 

6.49 ถ่องแถวของพระมุนีที่กำลังข้ามลงจากท้องฟ้า ซึ่งมีพระมุนีผู้เฒ่าอยู่ข้างหน้านั้น  
ส่องแสงรุ่งเรือง เหมือนกับแถวภาพสะท้อนของดวงอาทิตย์ที่ปรากฏบนผิวน้ำ 

 

ตานรฺฆฺยานรฺฆฺยมาทาย ทูราตฺปฺรตฺยุทฺยเยา คิริะ ฯ 
นมยนฺสารคุรุภิะ ปาทนฺยาไสรฺวสุนฺธรามฺ ๚ 6.50 

6.50 ภูเขา(หิมาลัย) เมื่อได้ทำแผ่นดินยุบลงด้วยการวางพระบาทที่หนักเพราะเต็มไป 
ด้วยแก่นสาร(อยู่ภายใน) จึงได้ถือเอาเครื่องบูชา ไปต้อนรับพระมุนีผู้ควรแก่การบูชาเหล่านั้นแต่ที่ไกล 

 

ธาตุตามฺราธระ ปฺรำศุรฺเทวทารุพฺฤหทฺภุชะ ฯ 
ปฺรกฺฤตฺไยว ศิโลรสฺกะ สุวฺยกฺโต หิมวานิติ ๚ 6.51 

6.51 (ภูเขานั้น) มีริมฝีปากแดงเพราะแร่ธาตุ สูงใหญ่ มีแขนที่ใหญ่เหมือนกับต้นเทวทารุ  
โดยปกติแล มีหน้าอกแข็งเหมือนศิลา จึงรู้กันว่าเป็นท้าวหิมวัต 

 

วิธิปฺรยุกฺตสตฺกาไระ สฺวยํ มารฺคสฺย ทรฺศกะ ฯ 
ส ไตรากฺรมยามาส ศุทฺธานฺตํ ศุทฺธกรฺมภิะ ๚ 6.52 

6.52 ห้าวหิมวัตนั้นแสดงหนทางให้พระมุนีเหล่านั้นผู้มีการประพฤติอันบริสุทธิ์เข้ามา 
สู่ภายในราชมณเฑียรอันหมดจด ด้วยการบูชาอันประกอบตามวิธี ด้วยตนเอง  
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ตตฺร เวตฺราสนาสีนานฺกฺฤตาสนปริคฺรหะ ฯ 
อิตฺยุวาเจศฺวรานฺวาจํ ปฺราญฺชลิรฺภูธเรศฺวระ ๚ 6.53 

6.53 ภายในราชมณเฑียรนั้น พระผู้เป็นเจ้าในบรรดาภูเขาที่แบกรับแผ่นดิน (ท้าวหิมวัต) 
ครั้นได้รับอาสนะแล้ว ก็ประนมมือด้วยความเคารพ กล่าวสนทนากับพระมุนีผู้เป็นใหญ่ทั้งหลาย  
ผู้ได้นั่งบนอาสนะทำด้วยหวายแล้ว อย่างนี้ว่า :- 
 

อปเมโฆทยํ วรฺษมทฺฤษฺฏกุสุมํ ผลมฺ ฯ 
อตรฺกิโตปปนฺนํ โว ทรฺศนํ ปฺรติภาติ เม ๚ 6.54 

6.54 “การเกิดได้เห็นพระคุณเจ้าทั้งหลายโดยไม่คาดคิด  ได้ปรากฏแก่เรา ดุจสายฝน 
ที่ปรากฏทั้งที่มวลเมฆมิได้ตั้งขึ้น ดุจผลไม้ท่ีปรากฏทั้งที่ยังไม่มีดอกไม้ให้เห็น ฉะนั้น” 

 

มูฒํ พุทฺธมิวาตฺมานํ ไหมีภูตมิวายสมฺ ฯ 
ภูเมรฺทิวมิวารูฒํ มนฺเย ภวทนุคฺรหาตฺ ๚ 6.55 

6.55 “เพราะความอนุเคราะห์ของพระคุณเจ้าทั้งหลาย เราเข้าใจตัวเองว่า เป็นเหมือน  
คนฉลาด ทั้งที่ยังเป็นคนโง่งม เหมือนกับกลายเป็นทอง ทั้งท่ียังเป็นเหล็ก และเหมือนถูกยกจากพ้ืนดิน
ขึ้นสู่สวรรค์ ฉะนั้น” 

 

อทฺยปฺรภฺฤติ ภูตานามธิคมฺโย’สฺมิ ศุทฺธเย ฯ 
ยทธฺยาสิตมรฺหทฺภิสฺตทฺธิ ตีรฺถํ ปฺรจกฺษเต ๚ 6.56  

6.56 “ตั้งแต่วันนี้ เราเป็นผู้ที่เหล่าสัตว์จะพึงเข้ามาหาเพ่ือความบริสุทธิ์  เพราะว่า สถานที่  
ที่พระผู้วิเศษเคยอาศัยอยู่นั้น ย่อมปรากฏเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์” 

 

อไวมิ ปูตมาตฺมานํ ทฺวเยไนว ทฺวิโชตฺตมาะ ฯ 
มูรฺธฺนิ คงฺคาปฺรปาเตน เธาตปาทามฺภสา จ วะ ๚ 6.57 

6.57 “ข้าแต่ท่านผู้ประเสริฐสุดในเหล่าทวิชาติ ข้าพเจ้ารู้ว่าตัวเองเป็นผู้หมดจดได้ เพราะสิ่ง
ทั้งสองเท่านั้น คือ ด้วยการตกลงของแม่น้ำคงคาบนศีรษะ และด้วยน้ำล้างเท้าของท่านทั้งหลาย” 

 

ชงฺคมํ ไปฺรษฺยภาเว วะ สฺถาวรํ จรณางฺกิตมฺ ฯ 
วิภกฺตานุคฺรหํ มนฺเย ทฺวิรูปมปิ เม วปุะ ๚ 6.58 
6.58 “เราเข้าใจว่า ร่างกายของเรา แม้จะมีรูปร่างสองอย่าง แต่ก็มีการอนุเคราะห์แยก

ต่างกัน คือ เป็นสภาพเคลื่อนที่ไปได้ เพราะอยู่ในฐานะแห่งคนใช้ของท่านทั้งหลาย (และ) เป็นสภาพ 
ที่ไม่เคลื่อนไหว เพราะถูกเหยียบไว้ด้วยเท้าของท่านทั้งหลาย”  
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ภวตฺสํภาวโนตฺถาย ปริโตษาย มูรฺจฺฉเต ฯ 
อปิ วฺยาปฺตทิคนฺตานิ นางฺคานิ ปฺรภวนฺติ เม ๚ 6.59 

6.59 “อวัยวะทั้งหลายของเรา แม้ว่าจะแผ่ไปจรดสุดขอบของแต่ละทิศ ก็ยังไม่เพียงพอ
สำหรับความเพลิดเพลินที่เพิ่มมากขึ้น อันเกิดจากความนับถือที่ท่านทั้งหลายได้มอบให้” 

 

น เกวลํ ทรีสํสฺถํ ภาสฺวตำ ทรฺศเนน วะ ฯ 
อนฺตรฺคตมปาสฺตํ เม รชโส’ปิ ปรํ ตมะ ๚ 6.60 

6.60 “เพราะการได้ทัศนาเห็นท่านทั้งหลายผู้รุ่งเรือง ไม่ใช่เพียงแต่ความมืดที่อยู่ภายในถ้ำ
เท่านั้นที่หายไป แม้ตโมคุณ (อวิชชา) ที่อยู่ภายในตัวเรา ซึ่งมีมากกว่ารโชคุณ (ราคะ) ก็ได้หายไปด้วย” 

 

กรฺตวฺยํ โว น ปศฺยามิ สฺยาจฺเจตฺกึ โนปปทฺยเต ฯ 
มนฺเย มตฺปาวนาไยว ปฺรสฺถานํ ภวตามิห ๚ 6.61 

6.61 “เราไม่รู้ว่ามีสิ่งใดที่ควรจะทำแก่ท่านทั้งหลาย หรือถ้าหากมี ก็ไม่เห็นว่าจะมีอะไร
ปรากฏ เราเข้าใจว่า การมายังที่นี้ของท่านทั้งหลาย ก็เพ่ือทำให้เราบริสุทธิ์หมดจดเท่านั้น” 

 

ตถาปิ ตาวตฺกสฺมึศฺจิทาชฺญำ เม ทาตุมรฺหถ ฯ 
วินิโยคปฺรสาทา หิ กึกราะ ปฺรภวิษฺณุษุ ๚ 6.62  

6.62 “แม้ถึงกระนั้น ท่านทั้งหลายก็ควรจะสั่งเราให้ทำบางสิ่งบางอย่าง(เพ่ือท่าน)ก่อน 
เพราะว่าคนใช้ทั้งหลายย่อมพึงพอใจในคำสั่งของเจ้านาย” 

 

เอเต วยมมี ทาราะ กนฺเยยํ กุลชีวิตมฺ ฯ 
พฺรูต เยนาตฺร วะ การฺยมนาสฺถา วาหฺยวสฺตุษุ ๚ 6.63 

6.63 “ขอให้ท่านทั้งหลายจงสั่งมาเถิดว่า ในบรรดาข้าพเจ้า ภรรยา และลูกสาวผู้เป็นดั่งชีวิต
แห่งวงศ์ตระกูล พวกท่านจะให้ใครทำอะไร ไม่จำเป็นต้องพูดถึงสิ่งอ่ืน ๆ ซึ่งเป็นของภายนอก” 

 

อิตฺยูจิวำสฺตเมวารฺถํ คุหามุขวิสรฺยิณา ฯ 
ทฺวิริว ปฺรติศพฺเทน วฺยาชหาร หิมาลยะ ๚ 6.64 

6.64 ท้าวหิมวัต เมื่อกล่าวเช่นนั้น ก็เป็นเหมือนกับว่า ได้พูดเนื้อความเดิมซ้ำสองครั้ง  
เพราะเสียงสะท้อนที่ดังออกมาจากปากถ้ำ 
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อถางฺคิรสมคฺรณฺยมุทาหรณวสฺตุษุ ฯ 
ฤษโย โนทยามาสุะ ปฺรตฺยุวาจ ส ภูธรมฺ ๚ 6.65 

6.65 ลำดับนั้น ฤษีทั้งหลายจึงได้กำชับกะฤษีอังคิรัสผู้มีความเชี่ยวชาญในการบอกเล่าเรื่อง 
ที่ควรกล่าว ฤษีอังคิรัสนั้นจึงได้ตอบท้าวหิมวัตว่า 

 

อุปปนฺนมิทํ สรฺวมตะ ปรมปิ ตฺวยิ ฯ 
มนสะ ศิขราณำ จ สทฺฤศี เต สมุนฺนติะ ๚ 6.66  

6.66 “สิ่งทั้งปวง(ที่ท่านพูดแล้ว)นี้และสิ่งอ่ืน ๆ นอกจากนี้ นับว่าเหมาะสมสำหรับท่าน  
ความสูงส่งแห่งจิตใจของท่าน กับความสูงแห่งยอดเขาของท่านนั้น นับว่าคล้ายกัน” 

 

สฺถาเน ตฺวำ สฺถาวราตฺมานํ วิษฺณุมาหุสฺตถา หิ เต ฯ 
จราจราณำ ภูตานำ กุกฺษิราธารตำ คตะ ๚ 6.67 

6.67 “คนทั้งหลายเรียกท่านว่าเป็นพระวิษณุ ในฐานะที่ท่านมีร่างกายมั่นคง (ไม่หวั่นไหว) 
เพราะท้องของท่านกลายเป็นที่รองรับทั้งสิ่งที่เคลื่อนไหวได้และเคลื่อนไหวไม่ได้” 

 

คามธาสฺยตฺกถํ นาโค มฺฤณาลมฺฤทุภิะ ผไณะ ฯ 
อา รสาตลมูลาตฺตฺวมวาลมฺพิษฺยถา น เจตฺ ๚ 6.68 

6.68 “พญานาค (พญาเศษนาค) จักใช้พังพานที่อ่อนโยนราวกับใยบัวรองรับแผ่นดินไว้ได้
อย่างไรเล่า ถ้าท่านไม่ได้ค้ำจุนแผ่นดินไว้นับตั้งแต่ก้นบึ้งแห่งพ้ืนบาดาล ?” 

 

อจฺฉินฺนามลสนฺตานา สมุโทฺรรฺมฺยนิวาริตาะ ฯ 
ปุนนฺติ โลกานฺปุณฺยตฺวาตฺกีรฺตยะ สริตศฺจ เต ๚ 6.69   

6.69 “เกียรติยศและสายธารทั้งหลายของท่าน ที่หลั่งไหลต่อเนื่องไม่ขาดตอนและปราศจาก
มลทิน ไม่ถูกคลื่นในมหาสมุทรขวางกั้น ย่อมชำระชาวโลกให้บริสุทธิ์หมดจด เพราะความ (ที่ท่าน) 
เป็นผู้บริสุทธิ์” 

 

ยไถว ศฺลาฆฺยเต คงฺคา ปาเทน ปรเมษฺฐินะ ฯ 
ปฺรภเวณ ทฺวิตีเยน ตไถโวจฺฉิรสา ตฺวยา ๚ 6.70 

6.70 “คงคาได้รับการยกย่องเพราะเกิดจากเท้าของพระเป็นเจ้าผู้สูงสุด (พระวิษณุ) ฉันใด 
นางก็ได้รับยกย่องเพราะเกิดเป็นครั้งที่สองจากท่านผู้มียอดสูง ฉันนั้นเหมือนกัน” 
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ติรฺยคูธฺรฺวมธสฺตาจฺจ วฺยาปโก มหิมา หเระ ฯ 
ตฺริวิกฺริโมทฺยตสฺยาสีตฺส ตุ สฺวาภาวิกสฺตว ๚ 6.71 

6.71 “ความยิ่งใหญ่ที่แผ่ขยายไปในแนวขวาง ทั้งเบื้องบน และเบื้องล่าง ของพระหริ  
(พระวิษณุ) เกิดขึ้นก็ต่อเมื่อมีความพยายามที่จะก้าวเท้าทั้งสาม ส่วนความยิ่งใหญ่ของท่านนั้นมีอยู่
แล้วตามธรรมชาติ” 

 

ยชฺญภาคภุชำ มธฺเย ปทมาตสฺถุษา ตฺวยา ฯ 
อุจฺไจรฺหิรณฺมยํ ศฺฤงฺคํ สุเมโรรฺวิตถีกฺฤตมฺ ๚ 6.72 

6.72 “ยอดเขาสุเมรุที่เป็นทอง สูงตระหง่าน ยังถูกทำให้ต่ำต้อยด้อยค่า เมื่อท่านดำรงสถานะ
อยู่ท่ามกลางเหล่าทวยเทพผู้เสวยส่วนแห่งเครื่องบูชายัญ” 

 

กาฐินฺยํ สฺถาวเร กาเย ภวตา สรฺวมรฺปิตมฺ ฯ 
อิทํ ตุ เต ภกฺตินมฺรํ สตามาราธนํ วปุะ ๚ 6.73 

6.73 “ท่านได้แผ่ความแข็งแกร่งทั้งหมดไว้ในร่างกายที่มั่นคง(ไม่เคลื่อนที่) แต่ร่างกายของ
ท่านนี้ มีความอ่อนน้อมด้วยความภักดี จึงได้รับยกย่องจากคนดีทั้งหลาย” 

 

ตทาคมนการฺยํ นะ ศฺฤณุ การฺยํ ตไวว ตตฺ ฯ 
เศฺรยสามุปเทศาตฺตุ วยมตฺรำศภาคินะ ๚ 6.74 

6.74 “เพราะฉะนั้น ขอท่านจงฟังกิจแห่งการมาของเราทั้งหลาย กิจนั้นเป็นของท่านเท่านั้น 
แต่พวกเราก็ยังมีส่วนแห่งผลในกิจนั้น โดยการแนะนำสิ่งที่เป็นมงคล” 

 

อณิมาทิคุโณเปตมสฺปฺฤษฺฏปุรุษานฺตรมฺ ฯ 
ศพฺทมีศฺวร อิตฺยุจฺไจะ สารฺธจนฺทฺรํ พิภรฺติ ยะ ๚ 6.75  

6.75 “เทพเจ้าพระองค์ใด ทรงไว้ซึ่งพระนามว่า อีศวระ พร้อมด้วยจันทร์เสี้ยว อันสูงส่ง  
ผู้ประกอบด้วยคุณมี อณิมา เป็นต้น อันไม่ทั่วไปแก่บุรุษอ่ืน” 

 

กลิตานฺโยนฺยสามรฺถฺไยะ ปฺฤถิวฺยาทิภิราตฺมภิะ ฯ 
เยเนทํ ธฺริยเต วิศฺวํ ธุรฺไยรฺยานมิวาธฺวนิ ๚ 6.76 

6.76 “พระองค์ทรงค้ำจุนจักรวาลนี้ไว้ด้วยร่างของพระองค์ (อัษฏมูรติ) มีปฤถวีเป็นต้น ซึ่งแต่
ละอย่างก็มีกำลังที่พระองค์ทรงกำหนดไว้แล้ว เหมือนกับม้าท้ังหลายประคับประคองรถไปบนถนน”  
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โยคิโน ยํ วิจินฺวนฺติ เกฺษตฺราภฺยนฺตรวรฺตินมฺ ฯ 
อนาวฺฤตฺติภยํ ยสฺย ปทมาหุรฺมนีษิณะ ๚ 6.77 

6.77 “พระองค์คือผู้อาศัยอยู่ภายในแห่งเกษตร (จิตใจ) ที่เหล่าโยคีพากันแสวงหา (และ)
พระองค์ทรงมีที่อยู่ที่ไม่ต้องกลัวต่อการเกิดใหม่ ซึ่งเหล่านักบวชผู้ฉลาดพากันพูดถึง” 

 

ส เต ทุหิตรํ สากฺษาตฺสากฺษี วิศฺวสฺย กรฺมณามฺ ฯ 
วฺฤณุเต วรทะ ศํภุรสฺมตฺสํกฺรามิไตะ ปไทะ ๚ 6.78 

6.78 “พระองค์คือพระศัมภุนั่นเอง เป็นสักขีพยานแห่งการกระทำของชาวโลกเป็นผู้ประทาน
พร(แก่ชาวโลก) ได้ขอธิดาของท่านต่อหน้า ด้วยคำพูดที่ฝากพวกเรานำมา(บอกแก่ท่าน)” 

 

ตมรฺถมิว ภารตฺยา สุตยา โยกฺตุมรฺหสิ ฯ 
อโศจฺยา หิ ปิตุะ กนฺยา สทฺภรฺตฺฤปฺรติปาทิตา ๚ 6.79  

6.79 “ท่านควรจะให้พระศัมภุสมรสกับธิดา(ของท่าน) ดุจรวมเนื้อความเข้ากับถ้อยคำ ฉะนั้น 
จริงอยู่ ลูกสาวผู้ที่(มารดาบิดา)ได้มอบให้แก่สามีท่ีดี ย่อมไม่เป็นที่ควรโศกเศร้าเสียใจของบิดา” 

 

ยาวนฺตฺเยตานิ ภูตานิ สฺถาวรานิ จราณิ จ ฯ 
มาตรํ กลฺปยนฺตฺเวนามีโศ หิ ชคตะ ปิตา ๚ 6.80 

6.80 “สิ่งมีชีวิตทั้งหลายมากมายเหล่านั้นทั้งที่เคลื่อนที่ไม่ได้และเคลื่อนที่ได้ จงนับถือธิดา
ของท่านว่าเป็นมารดาเถิด  เพราะว่า พระอีศวระทรงเป็นบิดาแห่งจักรวาล”  

 

ปฺรณมฺย ศิติกณฺฐาย วิพุธาสฺตทนนฺตรมฺ ฯ 
จรเณา รญฺชยนฺตฺวสฺยาศฺจูฑามณิมรีจิภิะ ๚ 6.81 

6.81 “ขอให้เหล่าทวยเทพ หลังจากก้มกราบพระผู้มีพระศอดำคล้ำ (พระศิวะ) แล้ว ได้แต้ม
แต่งพระบาททั้งสองของพระนาง ด้วยรัศมีแห่งแก้วมณีที่ประดับอยู่บนเศียร” 

 

อุมา วธูรฺภวานฺทาตา ยาจิตาร อิเม วยมฺ ฯ 
วระ ศํภุรลํ เหฺยษ ตฺวตฺกุโลทฺภูตเย วิธิะ ๚ 6.82 

6.82 “พระนางอุมาจักเป็นเจ้าสาว  ท่านจักเป็นผู้มอบให้   เราทั้ งหลายนี้ เป็นผู้ขอ  
ส่วนพระศัมภุจักเป็นเจ้าบ่าว แท้จริง วิธีเท่านี้ก็เพียงพอเพ่ือความสูงส่งแห่งตระกูลของพระองค์” 
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อสฺโตตุะ สฺตูยมานสฺย วนฺทฺยสฺยานนฺยวนฺทินะ ฯ 
สุตาสํพนฺธวิธินา ภว วิศฺวคุโรรฺคุรุะ ๚ 6.83 

6.83 “เพราะวิธีปฏิบัติที่ เกี่ยวเนื่องกับธิดา ขอท่านจงเป็นบิดาของพระผู้เป็นบิดาแห่ง
จักรวาล (พระศิวะ) ผู้ไม่ยกย่องผู้อื่น แต่มีผู้อ่ืนยกย่อง ผู้ไม่ไหว้ผู้อื่น แต่มีผู้อ่ืนกราบไหว้” 

 

เอวํวาทินิ เทวรฺเษา ปารฺศฺเว ปิตุรโธมุขี ฯ 
ลีลากมลปตฺราณิ คณยามาส ปารฺวตี ๚ 6.84   

6.84 ในขณะที่เทวฤษีกล่าวอย่างนี้ พระนางปารวตี ได้ก้มหน้าอยู่ข้างบิดา พลางนับกลีบ
ดอกบัวเล่น 

 

ไศละ สํปูรฺณกาโม’ปิ เมนามุขมุไทกฺษต ฯ 
ปฺราเยณ คฺฤหิณีเนตฺราะ กนฺยารฺเถษุ กุฏุมฺพินะ ๚ 6.85  

6.85 ท้าวหิมวัต แม้จะมีความปรารถนาอย่างบริบูรณ์พร้อม ก็ยังมองหน้าของพระนางเมนา 
โดยปกติ ในเรื่องเก่ียวกับลูกสาว พ่อบ้านทั้งหลายจะต้องอาศัยแม่บ้านเป็นผู้คอยแนะนำ 

 

เมเน เมนาปิ ตตฺสรฺวํ ปตฺยุะ การฺยมภีปฺสิตมฺ ฯ 
ภวนฺตฺยวฺยภิจาริณฺโย ภรฺตุริษฺเฏ ปติวฺรตาะ ๚ 6.86  

6.86 แม้พระนางเมนาก็ได้ยินยอมทุกอย่างตามที่สามีต้องการ  (เพราะว่า) ภรรยาทั้งหลาย 
ผู้อุทิศตนเพื่อสามีจะไม่ขัดแย้งในความประสงค์ของสามี 

 

อิทมตฺโรตฺตรํ นฺยายฺยมิติ พุทฺธยา วิมฺฤศฺย สะ ฯ 
อาทเท วจสามนฺเต มงฺคลาลํกฺฤตำ สุตามฺ ๚ 6.87 

6.87 ท้าวหิมวัตนั้น ได้ใคร่ครวญด้วยใจว่า “นี้เป็นสิ่งที่เหมาะสมอย่างยิ่งในการนี้” แล้วจึงได้
พาธิดาผู้ประดับด้วยสิ่งที่เป็นมงคลมามอบให้ เมื่อเหล่าฤษีทั้งหลายเจรจาสิ้นสุดลง 

 

เอหิ วิศฺวาตฺมเน วตฺเส ภิกฺษาสิ ปริกลฺปิตา ฯ 
อรฺถิโน มุนยะ ปฺราปฺตํ คฺฤหเมธิผลํ มยา ๚ 6.88 

6.88 “มาเถิด ลูกเอ๋ย เจ้าได้ถูกทำให้เป็นภิกษาสำหรับพระผู้เป็นอาตมันของจักรวาล  
(พระศิวะ) ฤษีทั้งหลายเป็นผู้มาสู่ขอ พ่อเองก็ได้รับผลจากการเป็นผู้ครองเรือน” 
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เอตาวทุกฺตฺวา ตนยามฺฤษีนาห มหีธระ ฯ 
อิยํ นมติ วะ สรฺวำสฺตฺริโลจนวธูริติ ๚ 6.89 

6.89 ครั้นกล่าวกับธิดาอย่างนี้ พระผู้ทรงไว้ซึ่งแผ่นดิน (ท้าวหิมวัต) จึงได้กล่าวกับฤษี
ทั้งหลายว่า “เจ้าสาวของพระตรีเนตร (พระศิวะ) นี้ ย่อมนอบน้อมท่านทั้งปวง” 
 

อีปฺสิตารฺถกฺริโยทารํ เต’ภินนฺทฺย คิเรรฺวจะ ฯ 
อาศีรฺภิเรธยามาสุะ ปุระปากาภิรมฺพิกามฺ ๚ 6.90 

6.90 พระมุนีเหล่านั้น ต่างพากันพึงพอใจในถ้อยคำของท้าวหิมวัต ที่เอ้ือเฟ้ือต่อการกระทำ
ตามที่พวกตนปรารถนา จึงได้ให้พรพระนางอัมพิกา (พระนางปารวตี) ด้วยคำอวยพรทั้งหลาย  
อันจะสัมฤทธิ์ผลในอนาคต 

 

ตำ ปฺรณามาทรสฺรสฺตชามฺพูนทวตํสกามฺ ฯ 
องฺกมาโรปยามาส ลชฺชมานามรุนฺธตี ๚ 6.91 

6.91 ในขณะที่พระนางปารวตี ผู้มีกุณฑลทองคำหลุดลงเพราะความรีบที่จะทำความนอบ
น้อม นางอรุนธตีจึงประคองนางซึ่งกำลังละอายมาไว้บนตัก 

 

ตนฺมาตรํ จาศฺรุมุขี ํ ทุหิตฺฤเสฺนหวิกฺลวามฺ ฯ 
วรสฺยานนฺยปูรฺวสฺย วิโศกามกโรทฺคุไณะ ๚ 6.92 

6.92 และเพราะคุณสมบัติของผู้เป็นสามีที่ยังไม่เคยมีสตรีอ่ืนมาก่อน พระนางปารวตีจึงทำให้
มารดาผู้มีน้ำตานองหน้าด้วยกังวลในความรักของธิดา กลายเป็นผู้ปราศจากความเศร้าโศกไปได้ 

 

ไววาหิกี ํ ติถึ ปฺฤษฺฏาสฺตตฺกฺษณํ หรพนฺธุนา ฯ 
เต ตฺรฺยหาทูรฺธฺวมาขฺยาย เจรุศฺจีรปริคฺรหาะ ๚ 6.93 

6.93 ในขณะนั้น พระมุนีทั้งหลายผู้ห่มผ้าคากรอง เมื่อพระผู้ เป็นวงศ์วานกับพระหระ  
(ท้าวหิมวัต) ได้ถามถึงดิถีที่เหมาะกับวันแต่งงาน จึงบอก(ว่าจะมีขึ้น)ในอีก 3 วันข้างหน้า แล้วพากัน
หลีกไป 

 

เต หิมาลยมามนฺตฺรย ปุนะ ปฺราปฺย จ ศูลินมฺ ฯ 
สิทฺธํ จาสฺไม นิเวทฺยารฺถํ ตทฺวิสฺฤษฺฏาะ ขมุทฺยยุะ ๚ 6.94 
6.94 พระมุนีเหล่านั้น ได้กล่าวอำลาท้าวหิมวัตแล้ว จึงเข้าไปเฝ้าพระผู้มีตรีศูล (พระศิวะ)  

อีกครั้งหนึ่ง แล้วได้แจ้งถึงความประสงค์อันสำเร็จแล้วแก่พระองค์ เมื่อพระองค์ส่งกลับ จึงพากันเหาะ
ขึ้นไปสู่ท้องฟ้า  
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ปศุปติรปิ ตานฺยหานิ กฺฤจฺฉฺรา- 
 ทคมยทาทฺริสุตาสมาคโมตฺกะ ฯ 
กมปรมวศํ น วิปฺรกุรฺยุ- 
 รฺวิภุมปิ ตํ ยทมี สฺปฺฤศนฺติ ภาวาะ ๚ 6.95 

6.95 ฝ่ายพระปศุปติ (พระศิวะ) เล่า เมื่อปรารถนาจะอยู่ร่วมกับธิดาแห่งขุนเขา (พระนาง
ปารวตี) จึงรอคอยวันเหล่านั้นผ่านไปอย่างยากลำบาก ผู้ที่ไม่สามารถควบคุมตนเองได้คนใดเล่า  
จะไม่ถูกภาวะ(ความรู้สึก)เหล่านี้ทำให้แปรเปลี่ยนไป เพราะแม้แต่พระศิวะผู้สามารถจะควบคุม
อินทรีย์ได้นั้น ยังถูกภาวะเหล่านี้กระทบกระท่ัง 

 
 

 กุมารสมฺภเว มหากาเวฺย อุมาปฺรทาโน นาม ษษฺฐะ สรฺคะ ๚ 

 จบสรรคที่ 6 การสู่ขอพระนางอุมา ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ 
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อุมาปริณโย นาม สปฺตมะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 7 การแต่งงานของพระนางอุมา 

 
 

อเถาษธีนามาธิปสฺย วฺฤทฺเธา 
 ติเถา จ ชามิตฺรคุณานฺวิตายามฺ ฯ 
สเมตพนฺธุรฺหิมวานฺสุตายา 
 วิวาหทีกฺษาวิธิมนฺวติษฺฐตฺ ๚ 7.1 

7.1 ต่อมา ในดิถีที่พระผู้เป็นเจ้าแห่งพืชสมุนไพร (พระจันทร์) รุ่งเรืองเจิดจรัส อันประกอบ 
ด้วยคุณแห่งภพชามิตระ (ภพที่ 7 แห่งลัคนา)21 ท้าวหิมวัตพร้อมด้วยหมู่ญาติ ได้เริ่มจัดแจงพิธีอันเป็น
เบื้องต้นแห่งการแต่งงานของธิดา 

 
ไววาหิไกะ เกาตุกสํวิธาไน- 
 รฺคฺฤเห คฺฤเห วฺยคฺฤปุรานฺธฺริวรฺคมฺ ฯ 
อาสีตฺปุรํ สานุมโต’นุราคา- 
 ทนฺตะปุรํ ไจกกุโลปเมยมฺ ๚ 7.2 

7.2 ในบ้านแต่ละหลัง มีหมู่หญิงสาวมารวมกันด้วยความตื่นเต้นกับพิธีวิวาห์เพราะความรัก 
เมืองของท้าวหิมวัตและอาคารบ้านเรือนที่อยู่ในเมือง จึงได้กลายเป็นเหมือนกับครอบครัวเดียวกัน 

 
สนฺตานกากีรฺณมหาปถํ ต- 
 จฺจีนำศุไกะ กลฺปิตเกตุมาลมฺ ฯ 
ภาโสชฺชฺวลตฺกาญฺจนโตรณานำ 
 สฺถานานฺตรํ สฺวรฺค อิวาพภาเส ๚ 7.3 

7.3 เมืองนั้น มีถนนใหญ่ที่โปรยปรายไปด้วยดอกไม้สวรรค์ (มีดอกต้นมันทาระ เป็นต้น)  
มีธงที่ทำด้วยผ้าไหมจีนตั้งเป็นทิวแถว เปล่งปลั่งรุ่งเรืองด้วยรัศมีของซุ้มประตูที่ทำด้วยทอง ปรากฏ
เหมือนกับสวรรค์ย้ายมา(จากเขาพระสุเมรุ)ตั้งอยู่ในที่อ่ืน 
 
  

 
21 ในบรรดาเรือนชะตาที่มีอยู่ 12 เรือน หรือ 12 ภพ ภพชามิตระเป็นภพที่ 7 แห่งลัคนา จัดเป็น

ช่วงเวลาที่เหมาะสมกับการแต่งงานมากท่ีสุด 
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เอไกว สตฺยามปิ ปุตฺรปงฺกฺเตา 
 จิรสฺย ทฺฤษฺเฏว มฺฤโตตฺถิเตว ฯ 
อาสนฺนปาณิคฺรหเณติ ปิตฺโร- 
 รุมา วิเศโษจฺฉฺวสิตํ พภูว ๚ 7.4 

7.4 ถึงแม้ท้าวหิมวัตจะมีบุตรและธิดามากมาย แต่มีเพียงพระนางอุมาคนเดียวเท่านั้น  
ผู้ เป็นเหมือนกับได้รับการเหลียวแลมาเป็นเวลานาน หรือเหมือนกับคนที่ ฟ้ืนจากความตาย  
เป็น(ประหนึ่ง)ชีวิตจิตใจอันยิ่งยวดของบิดาและมารดา เพราะนางใกล้จะเข้าพิธีแต่งงาน 

 

องฺกาทฺยยาวงฺกมุทีริตาศีะ 
 สา มณฺฑนานฺมณฺฑนมนฺวภุงฺกฺต ฯ 
สํพนฺธิภินฺโน’ปิ คิเระ กุลสฺย 
 เสฺนหสฺตเทกายตนํ ชคาม ๚ 7.5 

7.5 พระนางปารวตีผู้ได้รับคำอวยพรแล้ว ก็ไปนั่งตักแล้วตักเล่า เพลิดเพลินกับเครื่องประดับ
ซ้ำแล้วซ้ำเล่า ความรักในครอบครัวของท้าวหิมวัต แม้จะแบ่งเฉลี่ยไปตามญาติคนอ่ืน ๆ (พ่ีน้อง
ทั้งหลาย) แต่ก็มีพระนางปารวตีนั้นเป็นศูนย์กลาง 

 

ไมตฺเร มุหูรฺเต ศศลาญฺฉเนน 
 โยคํ คตาสูตฺตรผลฺคุนีษุ ฯ 
ตสฺยาะ ศรีเร ปฺรติกรฺม จกฺรุ- 
 รฺพนฺธุสฺตฺริโย ยาะ ปติปุตฺรวตฺยะ ๚ 7.6 

7.6 เมื่อดาวอุตตรผัลคุนี (ฤกษ์นักษัตรที่ 12) มาบรรจบเข้ากับพระจันทร์ ในช่วงฤกษ์ยาม
มงคลชื่อไมตระ (ชื่อของนักษัตรที่ 17) เหล่าญาติสตรีผู้มีสามีและบุตร ต่างพากันประดับตกแต่ง
ร่างกายของพระนาง 

 

สา เคารสิทฺธารฺถนิเวศวทฺภิ- 
 รฺทูรฺวาปฺรวาไละ ปฺรติภินฺนโศภมฺ ฯ 
นิรฺนาภิเกาเศยมุปาตฺตพาณ - 
 มภฺยงฺคเนปถยมลญฺจการ ๚ 7.7 
7.7 พระนางได้ประดับเครื่องแต่งกายที่สวมใส่แล้ว ซึ่งมีความงดงามมากขึ้นเพราะประดับ

ด้วยใบอ่อนของหญ้าทูรวากับเมล็ดพืชสีขาว และมีผ้าไหมไปจนถึงสะดือ (และ)มีลูกศรถือไว้ในมือ  
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พเภา จ สํปรฺกมุเปตฺย พาลา 
 นเวน ทีกฺษาวิธิสายเกน ฯ 
กเรณ ภาโนรฺพหุลาวสาเน 
 สนฺธุกฺษฺยมาเณว ศศางฺกเรขา ๚ 7.8 

7.8 พระนางผู้ยังเยาว์ ผู้อยู่ใกล้กับลูกศรใหม่ (ถือลูกศร)ในช่วงเริ่มต้นก่อนพิธีวิวาห์ เปล่งปลั่ง
รุ่งเรืองดังวงพระจันทร์พูนเพ็ญรัศมีด้วยแสงแห่งพระอาทิตย์ หลังจากข้างแรมสิ้นสุดลง 

 

ตำ โลธฺรกลฺเกน หฺฤตางฺคไตลา- 
 มาศฺยานกาเลยกฺฤตางฺคราคามฺ ฯ 
วาโส วสานามภิเษกโยคฺยํ 
 นารฺยศฺจตุษฺกาภิมุขํ วฺยไนษุะ ๚ 7.9 

7.9 หญิงสาวทั้งหลาย ได้พาพระนางปารวตีผู้มีน้ำมันบนเรือนร่าง นำออกไปด้วยผงโลธร  
ผู้มีตัวทาบางๆ ด้วยผงกาเลยะแห้งบางๆ แล้วนุ่งผ้าที่เหมาะแก่การสรงสนาน เข้าไปยังห้องท่ีมีเสาสี่ต้น 

 

วินฺยสฺตไวทูรฺยศิลาตเล’สฺมิ- 
 นฺนาพทฺธมุกฺตาผลภกฺติจิตฺเร ฯ 
อาวรฺชิตาษฺฏาปทกุมฺภโตไยะ 
 สตูรฺยเมนำ สฺนปยำพภูวุะ ๚ 7.10 

7.10 (หญิงสาวทั้งหลาย) ได้สรงสนานพระนางด้วยน้ำที่เทจากหม้อทองคำ เคล้าไปด้วย
เสียงดนตรี ในห้องที่มีเสาสี่ต้นนั้น ที่มีพ้ืนประดับด้วยแก้วไพฑูรย์ และมีผลแห่งแก้วมุกดาที่ประดับ
เรียงรายไว้อย่างสวยงาม  

 

สา มงฺคลสฺนานวิศุทฺธคาตฺรี 
 คฺฤหีตปตฺยุทฺคมนียวสฺตฺรี ฯ 
นิรฺวฺฤตฺตปรฺชนฺยชลาภิเษกา 
 ปฺรผุลฺลกาศา วสุเธว เรเช ๚ 7.11  

7.11 พระนาง ผู้มีเรือนร่างบริสุทธิ์หมดจดด้วยการสรงสนานด้วยน้ำมงคล ทรงพัสตรา  
ที่สะอาดหมดจดเหมาะสำหรับเข้าไปหาเจ้าบ่าว รุ่งเรืองราวกับผืนพสุธาที่ถูกประพรมด้วยน้ำฝนที่ตก
ลงมา และมีดอกกาศะ(สีขาว)แพรวพราวสะพรั่งไปทั่วบริเวณ  
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ตสฺมาตฺปฺรเทศาจฺจ วิตานวนฺตํ 
 ยุกฺตํ มณิสฺตมฺภจตุษฺฏเยน ฯ 
ปติวฺรตาภิะ ปริคฺฤหฺย นินฺเย 
 กฺฦปฺตาสนํ เกาตุกเวทิมธฺยมฺ ๚ 7.12 

7.12 และเหล่าหญิงปดิวรดาก็ได้พาพระนางออกจากที่นั้นไปยังท่ามกลางของเวทีอันเป็น
มงคล ซึ่งมีเพดานกอปรด้วยเสาแก้วมณีสี่ต้น และจัดแต่งอาสนะไว้แล้ว 

 

ตำ ปฺรางฺมุขี ํ ตตฺร นิเวศฺย ตนฺวี ํ 
 กฺษณํ วฺยลมฺพนฺต ปุโรนิษณฺณาะ ฯ 
ภูตารฺถโศภาหิยมาณเนตฺราะ 
 ปฺรสาธเน สนฺนิหิเต’ปิ นารฺยะ ๚ 7.13 

7.13 เมื่อให้พระนางผู้มีร่างกายบอบบางนั่งผินพักตร์ไปทางทิศตะวันออก ณ ที่นั้นแล้ว  
หญิงทั้งหลายก็พากันนั่งลงเบื้องหน้า(ของพระนาง) ขณะที่สายตา(ของพวกนาง)ถูกความงามตาม
ธรรมชาติ (ของพระนาง)ดึงดูดไป ก็ชะงักงันไปชั่วครู่ ทั้งท่ีถือเครื่องประดับค้างไว้ 

 

ธูโปษฺมณา ตฺยาชิตมารฺทฺรภาวํ 
 เกศานฺตมนฺตะกุสุมํ ตทียมฺ ฯ 
ปรฺยากฺษิปตฺกาจิทุทารพนฺธํ 
 ทูรฺวาวตา ปาณฺฑุมธูกทามฺนา ๚ 7.14 

7.14 หญิงคนหนึ่ง(ในจำนวนนั้น)ได้รัดเกศา (ของพระนาง) ซึ่งขจัดความเปียกชื้นออกด้วย
ควันธูป มีดอกไม้แซมอยู่ภายใน พร้อมกับมาลัยดอกมธูกะสีเหลือง และแซมด้วยหญ้าทูรวา เพ่ือทำให้
มวยผมงดงาม 

 

วินฺยสฺตศุกฺลาคุรุ จกฺรุรงฺคํ 
 โคโรจนาปตฺรวิภกฺตมสฺยาะ ฯ 
สา จกฺรวากางฺกตไสกตายา- 
 สฺตฺริสฺโรตสะ กานฺติมตีตฺย ตสฺเถา ๚ 7.15  

7.15 พวกนางประดับเรือนร่างของพระนางเคารีที่ประพรมด้วยน้ำหอมอคุรุ ซึ่งแต่งแต้มด้วย
สีที่ทำจากหรดาล (สีเหลือง) ดังนั้น พระนางจึงดำรงอยู่ที่นั้น งดงามเสียยิ่งกว่าความงามแม่น้ำคงคาที่
นกจักรวากะทำริมฝั่งทรายให้เด่น (เป็นสีเหลือง)  
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ลคฺนทฺวิเรผํ ปริภูย ปทฺมํ 
 สเมฆเลขํ ศศินศฺจ พิมฺพมฺ ฯ 
ตทานนศฺรีรลไกะ ปฺรสิทฺไธ- 
 ศฺจิจฺเฉท สาทฺฤศฺยกถาปฺรสงฺคมฺ ๚ 7.16 

7.16 เพราะงามยิ่งกว่าดอกบัวที่ยังมีผึ้งเกาะอยู่ และงามยิ่งกว่าวงพระจันทร์ประดับเส้นเมฆ 
ความงามบนวงพักตร์ของพระนางอันประดับประดาด้วยเส้นพระเกศางามงอน จึงตัดโอกาสที่จะกล่าว
เปรียบเทียบ(กับสิ่งเหล่านั้น) 

 

กรฺณารฺปิโต โลธฺรกษายรูกฺเษ 
 โคโรจนาเกฺษปนิตานฺตเคาเร ฯ 
ตสฺยาะ กโปเล ปรภาคลาภา- 
 ทฺพพนฺธ จกฺษูํษิ ยวปฺรโรหะ ๚ 7.17 

7.17 หน่อข้าวยวะซึ่งประดับกรรณ ได้ดึงดูดสายตา (ของคนมองดู) เพราะอยู่ในตำแหน่ง 
ที่เหมาะสมบนแก้มของพระนาง ที่ไม่เรียบเพราะ(ทาด้วย)แป้งโลธระ และที่มีสีเหลืองเพราะทาด้วย
หรดาล 

 

เรขาวิภกฺตะ สุวิภกฺตคาตฺรฺยาะ 
 กึจินฺมธูจฺฉิษฺฏวิมฺฤษฺฏราคะ ฯ 
กามปฺยภิขฺยำ สฺผุริไตรปุษฺย- 
 ทาสนฺนลาวณฺยผโล’ธโรษฺฐะ ๚ 7.18 

7.18 ริมฝีปากล่างของพระนางผู้มีทรวดทรงสมส่วน ปรากฏแยกชัดด้วยเส้น (ที่อยู่ตรงกลาง) 
สีแดงมันวาวเพราะขี้ผึ้งทาปากบาง ๆ มีผลของความงดงามใกล้จะสมบูรณ์ จึงทำให้เกิดความงาม
เหนือคำพรรณนาเบ่งบาน เพราะการสั่นระริก 

 

ปตฺยุะ ศิรศฺจนฺทฺรกลามเนน 
 สฺปฺฤเศติ สขฺยา ปริหาสปูรฺวมฺ ฯ 
สา รญฺชยิตฺวา จรเณา กฺฤตาศี- 
 รฺมาลฺเยน ตำ นิรฺวจนํ ชฆาน ๚ 7.19 
7.19 เมื่อหญิงสหายย้อมเท้าทั้งสองของพระนาง แล้วกล่าวอวยพรพร้อมกับเสียงหัวเราะ

หยอกเย้าว่า  “ขอพระนางจงใช้เท้านี้สัมผัสเสี้ยวพระจันทร์บนพระเศียรของพระสวามีเถิด” แล้ว  
พระนางจึงใช้พวงมาลัยตีหญิงสหาย โดยมิได้เอ้ือนเอ่ยคำใด  
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ตสฺยาะ สุชาโตตฺปลปตฺรกานฺเต 
 ปฺรสาธิกาภิรฺนยเน นิรีกฺษฺย ฯ 
น จกฺษุโษะ กานฺติวิเศษพุทฺธยา 
 กาลาญฺชนํ มงฺคลมิตฺยุปาตฺตมฺ ๚ 7.20 

7.20 หญิงทั้งหลายผู้ช่วยประดับตกแต่งร่างกาย เห็นดวงเนตรทั้งคู่ของพระนางปารวตี
งดงามเหมือนกลีบบัวที่เกิดมาสมบูรณ์ จึงได้นำเครื่องทาตาสีดำมาทาถวายพระนาง มิใช่เพราะหมาย
จะช่วยเพิ่มความงามแก่พระเนตรทั้งคู่ หากแต่เพราะ(ต้องการจะให)้เป็นมงคล 

 

สา สํภวทฺภิะ กุสุไมรฺลเตว 
 โชฺยติรฺภิรุทฺยทฺภิริว ตฺริยามา ฯ 
สริทฺวิหงฺไคริว ลียมาไน- 
 รามุจฺยมานาภรณา จกาเส ๚ 7.21 

7.21 พระนางเคารีผู้กำลังถูกประดับตกแต่งด้วยอาภรณ์ ได้รุ่งเรืองสดใส เปรียบเหมือน
เถาวัลย์งดงามด้วยดอกไม้ที่กำลังชูช่อเบ่งบาน เปรียบเหมือนกลางคืนสุกสกาวด้วยดวงดาวที่ลอยอยู่
เบื้องบน และเปรียบเหมือนแม่น้ำงดงามเพราะมีนกจักรวากะอาศัยอยู่ 

 

อาตฺมานมาโลกฺย จ โศภมาน- 
 มาทรฺศพิมฺเพ สฺติมิตายตากฺษี ฯ 
หโรปยาเน ตฺวริตา พภูว 
 สฺตฺรีณำ ปฺริยาโลกผโล หิ เวษะ ๚ 7.22  

7.22 พระนางปารวตีผู้มีสายตายาวและมั่นคง เมื่อได้สำรวจความงามของตนเองในกระจก 
แล้วจึงรีบจะเข้าไปหาพระหระ (พระศิวะ) ทันที  เพราะว่าการแต่งกายของสตรีจะมีผล ก็ต่อเมื่อสามี 
ได้มองด ู

 

อถางฺคุลิภฺยำ หริตาลมารฺทฺรํ 
 มางฺคลฺยมาทาย มนะศิลำ จ ฯ 
กรฺณาวสกฺตามลทนฺตปตฺรํ 
 มาตา ตทียํ มุขมุนฺนมยฺย ๚ 7.23 
7.23 ลำดับนั้น พระนางเมนาผู้เป็นมารดา ได้ใช้นิ้วทั้งสองหยิบเอาหรดาลมงคลอันเปียกชุ่ม

และมโนศิลา ประคองพักตร์ของพระนางปารวตีที่มีกุณฑลงาช้างอันสดใสประดับกรรณทั้งสอง ให้เงย
ขึ้นมา  
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อุมาสฺตโนทฺเภทมนุ ปฺรวฺฤทฺโธ 
 มโนรโถ ยะ ปฺรถมํ พภูว ฯ 
ตเมว เมนา ทุหิตุะ กถํจิตฺ 
 วิวาหทีกฺษาติลกํ จการ ๚ 7.24 ๚ 

7.24 แล้วเจิมติลกะ(บนหน้าผาก)ในการเริ่มพิธีวิวาห์แก่ธิดาอย่างยากลำบากยิ่ง (เพราะ)เป็น
ความปรารถนาแต่แรกเริ่มของนาง ที่เพ่ิมพูนขึ้นตามการขยายออกแห่งถันของพระนางอุมา 

 

พพนฺธ จาสฺรากุลทฺฤษฺฏิรสฺยาะ 
 สฺถานานฺตเร กลฺปิตสนฺนเวศมฺ ฯ 
ธาตฺรฺยงฺคุลีภิะ ปฺรติสารฺยมาณ- 
 มูรฺณามยํ เกาตุกหสฺตสูตฺรมฺ ๚ 7.25 

7.25 พระนางเมนา มีตาเปียกชุ่มไปด้วยน้ำตา (เพราะความยินดี) ได้ผูกด้ายผูกข้อมือขนแกะ
ในพิธีแต่งงานแก่พระนางปารวตีผิดตำแหน่ง จนหญิงพ่ีเลี้ยงจึงต้องใช้นิ้วมือ(ของตน) ดึงกลับคืนมายัง
ตำแหน่งที่เหมาะสม 

 

กฺษีโรทเวเลว สเผนปุญฺชา 
 ปรฺยาปฺตจนฺเทฺรว ศรตฺตฺริยามา ฯ 
นวํ นวเกฺษามนิวาสินี สา  
 ภูโย พเภา ทรฺปณมาทธานา ๚ 7.26  

7.26 พระนางปารวตีทรงผ้าไหมผืนใหม่(สีขาว) และทรงกระจกบานใหม่ ได้รุ่งเรืองแพรว
พราวราวกับชายฝั่งแห่งทะเลน้ำนมที่มีระลอกแห่งฟองน้ำ (และ) ประดุจราตรีในฤดูศรัท (ฤดูใบไม้ร่วง) 
ที่มีพระจันทร์งามเด่น 

 

ตามรฺจิตาภฺยะ กุลเทวตาภฺยะ 
 กุลปฺรติษฺฐำ ปฺรณมยฺย มาตา ฯ 
อการยตฺการยิตวฺยทกฺษา 
 กฺรเมณ ปาทคฺรหณํ สตีนามฺ ๚ 7.27  

7.27 พระนางเมนาผู้เป็นมารดา ผู้เชี่ยวชาญในสิ่งที่ควรทำ(ในพิธีวิวาห์) ได้ให้นางปารวตี  
ผู้ดำรงเป็นหลักแห่งวงศ์ตระกูลนอบน้อมต่อเทวดาประจำตระกูลที่บูชาประจำ แล้วจึงให้พระนาง
สัมผัสเท้าของเหล่าสตรีผู้แต่งงานแล้วตามลำดับ  
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อขณฺฑิตํ เปฺรม ลภสฺว ปตฺยุ- 
 ริตฺยุจฺยเต ตาภิรุมา สฺม นมฺรา ฯ 
ตยา ตุ ตสฺยารฺธศรีรภาชา 
 ปศฺจาตฺกฺฤตาะ สฺนิคฺธชนาศิโษ’ปิ ๚ 7.28 

7.28 เหล่าหญิงปดิวรดาได้อวยพรพระนางอุมาผู้นอบน้อมว่า “ขอเธอจงได้รับความรักของ
สวามีโดยไม่บกพร่องเถิด” แต่ (เพราะ) พระนางแบ่งร่างกายครึ่งหนึ่งร่วมกับพระศิวะนั้น  จึงได้
เพิกเฉยต่อคำอวยพรของญาติผู้เป็นที่รัก 

 

อิจฺฉาวิภูตฺโยรนุรูปมทฺริ- 
 สฺตสฺยาะ กฺฤตี กฺฤตฺยมเศษยิตฺวา ฯ 
สภฺยะ สภายำ สุหฺฤทาสฺถิตายำ 
 ตสฺเถา วฺฤษางฺกาคมนปฺรตีกฺษะ ๚ 7.29 

7.29 ท้าวหิมวัตผู้ชำนาญชาญฉลาดและผู้สุภาพอ่อนโยน ครั้นทำสิ่งที่ควรทำให้เรียบร้อย 
โดยไม่เหลือ ให้เหมาะสมกับความปรารถนาและความมั่งคั่ง ได้อยู่ในห้องโถงท่ีรายล้อมด้วยเหล่าสหาย  
รอคอยการเสด็จมาของพระผู้มีวัวเป็นเครื่องหมาย (พระศิวะ) 

 

ตาวทฺภวสฺยาปิ กุเพรไศเล 
 ตตฺปูรฺวปาณิคฺรหณานุรูปมฺ ฯ 
ปฺรสาธนํ มาตฺฤภิราทฺฤตาภิ- 
 รฺนฺยสฺตํ ปุรสฺตาตฺปุรศาสนสฺย ๚ 7.30  

7.30 ในเวลานั้น เครื่องประดับที่เหมาะกับพิธีแต่งงาน ซึ่งมีมาก่อน(ที่พระศิวะจะแต่งงาน
ครั้งแรกกับพระนางสตี)นั้น ได้ถูกเหล่าพระมาตฤเก็บรักษาเอาไว้ที่ภูเขาของท้าวกุเพระ (ภูเขาไกลาศ) 
ด้วยความเอาใจใส่ ก็เพ่ือพระภวะ (พระศิวะ) ผู้ทำลายเมือง(ท้ังสาม) 

 

ตทฺเคารวานฺมงฺคลมณฺฑนศฺรี 
 สา ปสฺปฺฤเศ เกวลมีศฺวเรณ ฯ 
ส เอว เวษะ ปริเณตุริษฺฏํ 
 ภาวานฺตรํ ตสฺย วิโภะ ปฺรเปเท ๚ 7.31 

7.31 พอเมื่อพระอีศวระ (พระศิวะ) ได้สัมผัสเฉพาะความงามแห่งเครื่องประดับที่เป็นมงคล
เพราะความเคารพต่อพระมาตฤเหล่านั้นเท่านั้น เครื่องแต่งกายเดิมของพระวิภู (พระศิวะ) นั่นแล  
ก็ได้กลายเป็นเครื่องประดับต่าง ๆ อันเป็นที่ต้องการของเจ้าบ่าว คือ  
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พภูว ภสฺไมว สิตางฺคราคะ 
 กปาลเมวามลเศขรศฺรีะ ฯ 
อุปานฺตภาเคษุ จ โรจนางฺโก 
 คชาชินสฺไยว ทุกูลภาวะ ๚ 7.32 

7.32 ขี้เถ้านั่นเองได้กลายเป็นสีของร่างกายที่ขาว หัวกะโหลกเองได้กลายเป็นความงามบน
เศียรที่สดใส และในส่วนของชายผ้าแห่งหนังช้างเอง ได้กลายสภาพเป็นผ้าไหมอันมีลวดลายสวยงาม
ซึ่งเขียนด้วยโรจนะ(เป็นรูปหงส์) 

 

ศงฺขานฺตรทฺโยติ วิโลจนํ ย- 
 ทนฺตรฺนิวิษฺฏามลปิงฺคตารมฺ ฯ 
สานฺนิธฺยปกฺเษ หริตาลมยฺยา- 
 สฺตเทว ชาตํ ติลกกฺริยายาะ ๚ 7.33 

7.33 ดวงตาของพระองค์ ซึ่งเปล่งประกายอยู่ระหว่างหน้าผาก และที่มีนัยน์ตาเป็นสีน้ำตาล
สดใสเปล่งปลั่งอยู่ภายในนั่นเอง ได้ปรากฏอยู่ใกล้ ๆ กับเครื่องหมายติลกะซึ่งทาด้วยหรดาล  
(มีสีเหลือง) 

 

ยถาปฺรเทศํ ภุชเคศฺวราณำ 
 กริษฺยตามาภรณานฺตรตฺวมฺ ฯ 
ศรีรมาตฺรํ วิกฺฤตึ ปฺรเปเท 
 ตไถว ตสฺถุะ ผณรตฺนโศภาะ ๚ 7.34 

7.34 มีเพียงร่างของพญางูทั้งหลายเท่านั้นได้เปลี่ยนไปเป็นเครื่องประดับชนิดต่าง ๆ  
ในตำแหน่งที่เหมาะสม (ส่วน) ความงดงามของรัตนะบนพังพานก็ยังประดับอยู่ที่เดิม 

 

ทิวาปิ นิษฺฐยูตมรีจิภาสา 
 พาลฺยาทนาวิษฺกฺฤตลาญฺฉเนน 
จนฺเทฺรณ นิตฺยํ ปฺรติภินฺนเมาเล- 
 ศฺจูฑามเณะ กึ คฺรหณํ หรสฺย ๚ 7.35 

7.35 พระหระจะประดับจูฑามณีอีกด้วยเหตุใดเล่า ในเมื่อพระองค์ก็มีพระเมาลีประดับด้วย
พระจันทร์ แม้ไม่ปรากฏเด่นเพราะมีเพียงเสี้ยวเดียว แต่ก็เปล่งรัศมีเป็นประกายที่สดใสอยู่ตลอดเวลา 
แม้ในเวลากลางวัน  
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อิตฺยทฺภุไตกปฺรภวะ ปฺรภาวา- 
 ตฺปฺรสิทฺธเนปถฺยวิเธรฺวิธาตา ฯ 
อาตฺมานมาสนฺนคโณปนีเต 
 ขฑฺเค นิษกฺตปฺรติมํ ททรฺศ ๚ 7.36 

7.36 ด้วยเหตุดังนี้ พระองค์ผู้ทรงเป็นแดนเกิดเพียงหนึ่งเดียวของสิ่งที่น่าอัศจรรย์ทั้งหลาย  
ผู้ทรงสร้างเครื่องประดับชนิดต่าง ๆ ที่รู้จักกันดีด้วยอำนาจ ทรงมองเห็นภาพสะท้อนของตนเองบน
ดาบที่เหล่าคณะผู้อยู่ใกล้นำมา 

 

ส โคปตึ นนฺทิภุชาวลมฺพี 
 ศารฺทูลจรฺมานฺตริโตรุปฺฤษฺฐมฺ ฯ 
ตทฺภกฺติสํกฺษิปฺตพฺฤหตฺปฺรมาณ- 
 มารุหฺย ไกลาสมิว ปฺรตสฺเถ ๚ 7.37 

7.37 พระศิวะนั้น เมื่อเอนกายอยู่บนขาของโคนันทิ แล้วจึงขึ้นประทับบนเจ้าแห่งโค  
(โคนันทิ) ผู้มีแผ่นหลังที่กว้างและปูลาดด้วยหนังเสือ และผู้มีลำตัวใหญ่โต แต่ย่อตัวลงด้วยความภัก ดี
ต่อพระองค์ ราวกับข้ึนไปประทับยังเขาไกลาศ แล้วจึงเสด็จดำเนินไป 

 

ตํ มาตโร เทวมนุวฺรชนฺตฺยะ 
 สฺววาหนโกฺษภจลาวตํสาะ ฯ 
มุไขะ ปฺรภามณฺฑลเรณุเคาไระ  
 ปทฺมากรํ จกฺรุริวานฺตรีกฺษมฺ ๚ 7.38 

7.38 พระมาตฤท้ังหลาย (สัปตมาตฤ) ผู้ตามเสด็จพระเทวะ (พระศิวะ) นั้นไป มีกุณฑลแกว่ง
ไปมาเพราะพาหนะของตนเคลื่อนไหว ได้ทำให้ท้องฟ้าเป็นประดุจแหล่งกำเนิดดอกบัว ด้วยใบหน้า
ทั้งหลายที่มีสีขาวปนแดงของละอองเกสรคือวงรัศมี 

 

ตาสำ จ ปศฺจาตฺกนกปฺรภาณำ 
 กาลี กปาลาภรณา จกาเส ฯ 
พลากินี นีลปโยทราชี 
 ทูรํ ปุระกฺษิปฺตศตหฺรเทว ๚ 7.39 
7.39 และพระแม่กาลี (มหากาลีเทวี) ผู้มีกะโหลกศีรษะ(สีขาว)เป็นเครื่องประดับ ได้ปรากฏ

ขึ้นเบื้องหลังพระมาตฤเหล่านั้นผู้มีรัศมีแห่งทองเปล่งประกาย เปรียบประดุจแถวเมฆสีดำพร้อมด้วย
หมู่นกกระเรียน(สีขาว) และมีสายฟ้าแลบแปลบปลาบ(เป็นสีทอง)ไกลลิบอยู่เบื้องหน้า  



   156 
 

ตโต คไณะ ศูลภฺฤตะ ปุโรไค- 
 รุทีริโต มงฺคลตูรฺยโฆษะ ฯ 
วิมานศฺรฺฤงฺคาณฺยวคาหมานะ 
 ศศํส เสวาวสรํ สุเรภฺยะ ๚ 7.40 

7.40 ลำดับนั้น เสียงกึกก้องของเครื่องดนตรีมงคลที่เหล่าคณะผู้ตั้งขบวนเบื้องหน้าพระผู้ทรง
ตรีศูล (พระศิวะ) บรรเลง ได้ดังก้องกังวานไปจนถึงยอดวิมาน บอกโอกาสสำหรับเข้าร่วม (ขบวนแห่) 
แก่ทวยเทพท้ังหลาย 

 

อุปาทเท ตสฺย สหสฺรรศฺมิ- 
 สฺตฺวษฺฏฺรา นวํ นิรฺมิตมาตปตฺรมฺ ฯ 
ส ตทฺทุกูลาทวิทูรเมาลิ- 
 รฺพเภา ปตทฺคงฺค อิโวตฺตมางฺเค ๚ 7.41 

7.41 พระผู้มีรัศมีตั้งพัน (พระอาทิตย์) ได้กั้นร่มใหม่ที่วิศวกรรมเทพนิรมิตขึ้นเพ่ือพระศิวะ 
(และ) พระองค์ผู้มีพระเศียรไม่ไกลจากผืนผ้าไหมของร่มนั้น จึงทรงรุ่งเรืองเหมือนกับพระแม่คงคาตก
ลงมาบนพระเศียร 

 

มูรฺเต จ คงฺคายมุเน ตทานี ํ 
 สจามเร เทวมเสวิษาตามฺ ฯ 
สมุทฺรคารูปวิปรฺยเย’ปิ 
 สหํสปาเต อิว ลกฺษฺยมาเณ ๚ 7.42 

7.42 ในกาลนั้น แม่น้ำคงคาและแม่น้ำยมุนา ปรากฏมีรูปร่าง พร้อมทั้ง(ถือ)ขนของจามรี 
ได้มาคอยรับใช้พระเทวะ (พระศิวะ) ถึงแม้รูปร่างของแม่น้ำของพวกเธอจะเปลี่ยนแปลงไป แต่ก็ยัง
ปรากฏประดุจการโบยบินของหงส์ 

 

ตมภฺยคจฺฉตฺปฺรถโม วิธาตา 
 ศฺรีวตฺสลกฺษฺมา ปุรุษศฺจ สากฺษาตฺ ฯ 
ชเยติ วาจา มหิมานมสฺย 
 สํวรฺธยนฺเตา หวิเษว วหฺนิมฺ ๚ 7.43 
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7.43 พระผู้สร้าง (พระพรหม) ได้มาปรากฏต่อหน้าพระศิวะเป็นองค์แรก ต่อมาพระปุรุษะ 
(พระวิษณุ) ผู้ทรงเครื่องหมายศรีวัตสะ จึงได้มาปรากฏต่อหน้าพระศิวะ ทั้งสองพระองค์ได้ทำให้ความ
ยิ่งใหญ่ของพระพระอีศวระเพ่ิมพูนขึ้น ด้วยคำอวยพรว่า “ขอพระองค์จงมีชัย” ราวกับว่าได้ทำให้ไฟ
ลุกโชติช่วงขึ้นด้วยเครื่องสังเวย 

 

เอไกว มูรฺติรฺพิภิเท ตฺริธา สา 
 สามานฺยเมษำ ปฺรถมาวรตฺวมฺ ฯ 
วิษฺโณรฺหรสฺตสฺย หริะ กทาจิ- 
 เทฺวธาสฺตโยสฺตาวปิ ธาตุราเทฺยา ๚ 7.44 

7.44 มูรติเดียวเท่านั้นแบ่งภาคเป็นสามมูรติ รูปทั้งสามจะเป็นองค์แรกหรือองค์รอง  
ก็นับเป็นสิ่งที่ปกติทั่วไป (ที่จะเปลี่ยนแปลงได้) บางคราวพระหระ (พระศิวะ) เป็นองค์แรกก่อน  
พระวิษณุ บางคราวพระหริ (พระวิษณุ) เป็นองค์แรกก่อนพระหระ บางคราวพระพรหมเป็นองค์แรก
ก่อนพระหริและพระหระ บางคราวแม้พระหริและพระหระทั้งสองเป็นองค์แรกก่อนพระพรหม 

 

ตํ โลกปาลาะ ปุรุหูตมุขฺยาะ 
 ศฺรีลกฺษโณตฺสรฺควินีตเวษาะ ฯ 
ทฺฤษฺฏิปฺรทาเน กฺฤตนนฺทิสํชฺญา- 
 สฺตทฺทรฺศิตาะ ปฺราญฺชลยะ ปฺรเณมุะ ๚ 7.45 

7.45 ท้าวโลกบาล มีพระปุรุหูตะ (พระอินทร์) เป็นประมุข ได้ถอดเครื่องประดับตกแต่งออก
เพราะ(ต้องการ)จะละทิ้งลักษณะแห่งความรุ่งโรจน์ เมื่อทำสัญญาณแจ้งต่อโคนันทิในการจะเข้าเฝ้า
(พระศิวะ)แล้ว เมื่อโคนันทิเห็น จึงประคองอัญชลีน้อมไหว้ 

 

กมฺเปน มูรฺธฺนะ ศตปตฺรโยนึ 
 วาจา หรึ วฺฤตฺรหณํ สฺมิเตน ฯ 
อาโลกมาเตฺรณ สุรานเศษานฺ 
 สํภาวยามาส ยถาปฺรธานมฺ ๚ 7.46 

7.46 พระศิวะทรงต้อนรับพระผู้ถือกำเนิดจากดอกบัว (พระพรหม) ด้วยการสั่นศีรษะ  
ทรงต้อนรับพระหริ (พระวิษณุ) ด้วยคำพูด ทรงต้อนรับพระผู้ฆ่าวฤตราสูร (พระอินทร์) ด้วยการยิ้ม 
ทรงต้อนรับทวยเทพเหล่าอ่ืนด้วยอาการเพียงมองดู ตามลำดับความสำคัญ 
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ตสฺไม ชยาศีะ สสฺฤเช ปุรสฺตาตฺ 
 สปฺตรฺษิภิสฺตานฺสฺมิตปูรฺวมาห ฯ 
วิวาหยเชฺญ วิตเต’ตฺร ยูย- 
 มธฺวรฺยวะ ปูรฺววฺฤตา มเยติ ๚ 7.47 

7.47 สัปตฤษีได้ทำการอวยพรชัยชนะแด่พระศิวะก่อน พระศิวะจึงยิ้มให้แล้วกล่าวกับ 
สัปตฤษีเหล่านั้นว่า “ในพิธียัชญะเพ่ือการวิวาห์ที่ยิ่งใหญ่นี้ ท่านทั้งหลายได้รับเลือกให้เป็นอัธวรยุ 
(พราหมณ์ผู้สวดฤคเวท) เป็นอันดับแรก” 

 

วิศฺวาวสุปฺราคฺรหไระ ปฺรวีไณะ 
 สงฺคียมานตฺริปุราวทานะ ฯ 
อธฺวานมธฺวานฺตวิการลงฺฆย- 
 สฺตตาร ตาราธิปขณฺฑธารี ๚ 7.48 

7.48 พระผู้ทัดทรงเสี้ยวแห่งพระจันทร์ (พระศิวะ) ผู้ได้รับการยกย่องจากการปราบเมือง  
ทั้งสาม โดยเหล่าผู้เชี่ยวชาญในการบรรเลงพิณ (คนธรรพ์) ผู้มีวิศวาวสุเป็นหัวหน้า และ(พระองค์)  
ผู้ที่ความมืด(คือโมหะ)ไม่อาจทำให้เปลี่ยนแปลง จึงได้เสด็จข้ามทางไป 

 

เข เขลคามี ตมุวาห วาหะ 
 สศพฺทจามีกรกิงฺกิณีกะ ฯ 
ตฏาภิฆาตาทิว ลคฺนปงฺเก 
 ธุนฺวนฺมุหุะ โปฺรตฆเน วิษาเณ ๚ 7.49 

7.49 โคนันทิผู้ดำเนินไปอย่างสง่างามในท้องฟ้า พร้อมกับมีกระดิ่งทองคำส่งเสียง สะบัดเขา 
ทั้งสองที่มีเมฆติดอยู่ชั่วขณะ ราวกับสบัดเขาทั้งสองที่มีเปือกตมติดอยู่จากการกระทบกับริมฝั่ง(แม่น้ำ) 
แล้วได้นำพระหระนั้นดำเนินไป 

 

ส ปฺราปทปฺราปฺตปราภิโยคํ 
 นเคนฺทฺรคุปฺตํ นครํ มุหูรฺตาตฺ ฯ 
ปุโร วิลคฺไนรฺหรทฺฤษฺฏิปาไตะ 
 สุวรฺณสูไตฺรริว กฺฤษฺยมาณะ ๚ 7.50 

7.50 เพียงชั่วขณะโคนันทิก็ได้มาถึงเมืองที่ได้รับการคุ้มครองโดยท้าวหิมวัตซึ่งไม่เคยมีศัตรู  
มารุกรานได้ โดยมีสายพระเนตรของพระหระที่ทอดไปข้างหน้าเหมือนกับเชือกทองคำจูงไป  
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ตสฺโยปกณฺเฐ ฆนนีลกณฺฐะ 
 กุตูหลาทุนฺมุขเปารทฺฤษฺฏะ ฯ 
สฺวพาณจิหฺนาทวตีรฺย มารฺคา- 
 ทาสนฺนภูปฺฤษฺฐมิยาย เทวะ ๚ 7.51 

7.51 ณ บริเวณใกล้เคียงของเมืองนั้น พระเทวะ (พระศิวะ) ผู้มีพระศอสีดำคล้ำเหมือนเมฆ  
ผู้ถูกชาวเมืองแหงนหน้าขึ้นมองเพราะความอัศจรรย์ใจ ได้ข้ามลงจากทางซึ่งถูกทำเครื่องหมายไว้ด้วย
ศรของพระองค์ (ท้องฟ้า) แล้วลงสู่พ้ืนที่อยู่ใกล้ 

 

ตมฺฤทฺธิมทฺพนฺธุชนาธิรูไฒ- 
 รฺวฺฤนฺไทรฺคชานำ คิริจกฺรวรฺตี ฯ 
ปฺรตฺยุชฺชคามาคมนปฺรตีตะ 
 ปฺรผุลฺลวฺฤไกฺษะ กฏไกริว ไสฺวะ ๚ 7.52 

7.52 เจ้าจักรพรรดิแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) ผู้ยินดีต่อการเสด็จมา (ของพระศิวะ) จึงได้ไป
ต้อนรับพระหระนั้น พร้อมกับขบวนฝูงช้างที่เหล่าพระประยูรญาติผู้รุ่งโรจน์ เสด็จขึ้นประทับ ประดุจ
ดังเสด็จไปพร้อมกับไหล่เขาของตนที่มีต้นไม้ออกดอกบานสะพรั่ง 

 

วรฺคาวุเภา เทวมหีธราณำ 
 ทฺวาเร ปุรสฺโยทฺฆฏิตาปิธาเน ฯ 
สมียตุรฺทูรวิสรฺปิโฆเษา 
 ภินฺไนกเสตู ปยสามิเวาเฆา ๚ 7.53 

7.53 ขบวนทั้งสองของเหล่าเทพและเหล่าบรรพต มีเสียงกึกก้องดังกังวานไปไกล ได้ดำเนิน
ไปถึงที่ประตูเมืองที่มีบานประตูเปิดออกพร้อมกัน เหมือนกระแสน้ำทั้งสองสายในแม่น้ำ ทำลาย
สะพาน(ด้วยกำลัง) แล้วพัดกระจายออกไป 

 

หฺรีมานภูทฺภูมิธโร หเรณ 
 ไตฺรโลกฺยวนฺทฺเยน กฺฤตปฺรณามะ ฯ 
ปูรฺวํ มหิมฺนา ส หิ ตสฺย ทูร- 
 มาวรฺชิตํ นาตฺมศิโร วิเวท ๚ 7.54 
7.54 เมื่อพระหระผู้เป็นที่บูชาของโลกทั้งสามทรงทำการนอบน้อม ท้าวหิมวัตก็มีความรู้สึก

ละอายใจ จนพระองค์ไม่รู้ว่าตนมีศีรษะน้อมลงไปอย่างมาก เพราะความยิ่งใหญ่ของพระศิวะ ตั้งแต่
แรกแล้ว  
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ส ปฺรีติโยคาทฺวิกสนฺมุขศฺรี- 
 รฺชามาตุรเคฺรสรตามุเปตฺย ฯ 
ปฺราเวศยนฺมนฺทิรมฺฤทฺธเมน- 
 มาคุลฺผกีรฺณาปณมารฺคปุษฺปมฺ ๚ 7.55  

7.55 ท้าวหิมวัตนั้นมีใบหน้าสดใสงดงามเพราะกอปรด้ วยความปรีดี  ได้เสด็จนำทาง 
พระชามาดาแล้ว นำพาให้เขาเข้าไปสู่เมืองที่รุ่งเรืองมีดอกไม้โปรยไว้ตามถนนในตลาดจนสูงท่วมเข่า 

 

ตสฺมินฺมุหูรฺเต ปุรสุนฺทรีณา- 
 มีศานสนฺทรฺศนลาลสานามฺ ฯ 
ปฺราสาทมาลาสุ พภูวุริตฺถํ 
 ตฺยกฺตานฺยการฺยาณิ วิเจษฺฏิตานิ ๚ 7.56 

7.56 ในเวลานั้น สาวงามทั้งหลายในเมืองผู้ปรารถนาจะเห็นพระผู้เป็นใหญ่ (พระศิวะ)  
จึงพากันละทิ้งงานอื่น ๆ ของตน ไปอยู่ตามแถวแห่งปราสาทด้วยตนเอง 

 

อาโลกมารฺคํ สหสา วฺรชนฺตฺยา 
 กยาจิทุเทฺวษฺฏนวานฺตมาลฺยะ ฯ 
พทฺธุํ น สํภาวิต เอว ตาว- 
 ตฺกเรณ รุทฺโธ’ปิ จ เกศปาศะ ๚ 7.57 

7.57 หญิงสาวบางคนไม่คำนึงถึงการรัดมวยผมที่พวงมาลัยหลุดลง เร่งรีบไปยังหน้าต่าง  
ทั้ง ๆ ที่มือยังกุมมวยผมอยู่ 

 

ปฺรสาธิกาลมฺพิตมคฺรปาท- 
 มากฺษิปฺย กาจิทฺทฺรวราคเมว ฯ 
อุตฺสฺฤษฺฏลีลาคติรา ควากฺษา- 
 ทลกฺตกางฺกำ ปทวี ํ ตตาน ๚ 7.58 

7.58 หญิงสาวบางคน ดึงเท้า(ของนาง)ท่ีอยู่ข้างหน้า ที่สาวใช้กำลังประคองไว้(ขณะกำลังทา
เท้าด้วยสีน้ำครั่ง) ซึ่งมีน้ำครั่งสีแดงยังไม่แห้ง ละทิ้งการเดินที่งดงาม พร้อมกับประทับรอยเท้าที่มีสีน้ำ
ครั่งแดงไปจนถึงหน้าต่าง 
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วิโลจนํ ทกฺษิณมญฺชเนน  
 สํภาวฺย ตทฺวญฺจิตวามเนตฺรา ฯ 
ตไถว วาตายนสนฺนิกรฺษํ 
 ยเยา ศลากามปรา วหนฺตี ๚ 7.59 

7.59 หญิงสาวบางคน แต่งแต้มตาข้างขวาด้วยเครื่องทาตาเสร็จแล้ว แต่ตาข้างซ้ายแต่ง  
ยังไม่เสร็จ ก็รีบลุกไปยังกรอบหน้าต่างอย่างนั้นเหมือนกัน ทั้ง ๆ ที่ในมือยังถือดินสอ(สำหรับทาตา)อยู่ 

 

ชาลานฺตรเปฺรษิตทฺฤษฺฏิรนฺยา 
 ปฺรสฺถานภินฺนำ น พพนฺธ นีวีมฺ ฯ 
นาภิปฺรวิษฺฏาภรณปฺรเภณ 
 หสฺเตน ตสฺถาววลมฺพฺย วาสะ ๚ 7.60 

7.60 หญิงสาวคนหนึ่งผู้มีสายตามองลอดช่องหน้าต่าง   ไม่ได้เหน็บชายผ้าที่หลุดออก  
เพราะรีบลุกเดินไป  แต่ยังยืนจับผ้านั้นไว้ด้วยมือที่มีรัศมีของกำไลสะท้อนแสงไปจนถึงสะดือ 

 

อรฺธาจิตา สตฺวรมุตฺถิตายาะ 
 ปเท ปเท ทุรฺนิมิเต คลนฺตี ฯ 
กสฺยาศฺจิทาสีทฺรสนา ตทานี- 
 มงฺคุษฺฐมูลารฺปิตสูตฺรเศษา ๚ 7.61 

7.61 เข็มขัดที่สวมใส่ได้เพียงครึ่งเดียวของหญิงสาวคนหนึ่งที่ลุกขึ้นอย่างเร่งรีบ มีแก้วหลุด
ออกจากสายทุก ๆ ย่างก้าวที่เธอก้าวไปไม่ดี เวลานั้นจึงเหลือแต่เพียงสายร้อยเข็มขัดติดแนบอยู่บน  
หัวแม่เท้า 

 

ตาสำ มุไขราสวคนฺธครฺไภ- 
 รฺวฺยาปฺตานฺตราะ สานฺทฺรกุตูหลานามฺ ฯ 
วิโลลเนตฺรภฺรมไรรฺควากฺษาะ 
 สหสฺรปตฺราภรณา อิวาสนฺ ๚ 7.62 

7.62 ช่องหน้าต่างทั้งหลายเต็มไปด้วยใบหน้าที่มีกลิ่นของเมรัยอบอวลอยู่ภายในและมีผึ้งคือ
ดวงตากลิ้งกลอกไปมา ของหญิงสาวเหล่านั้นผู้มีความปรารถนาอย่างแรงกล้าที่จะเห็น(พระศิวะ)  
จึงเป็นเหมือนมีดอกบัวเป็นเครื่องประดับ (อยู่ที่หน้าต่าง)  
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ตาวตฺปตากากุลมินฺทุเมาลิ- 
 รุตฺโตรณํ ราชปถํ ปฺรเปเท ฯ 
ปรฺาสาทศฺฤงฺคาณิ ทิวาปิ 
 กุรฺวญฺชฺโยตฺสฺนาภิเษกทฺวิคุณทฺยุตีนิ ๚ 7.63 

7.63 ในกาลนั้น พระผู้มีพระเศียรประดับด้วยพระจันทร์ (พระศิวะ) เสด็จดำเนินไปสู่ถนน
หลวงที่มีทางขึ้นไปข้างบนประดับประดาด้วยธง พลางทำให้ยอดแห่งปราสาททั้งหลายมีความรุ่งโรจน์
เป็นสองเท่าเพราะประกายแสงของ(เสี้ยว)พระจันทร์ แม้จะเป็นเวลากลางวันก็ตาม 

 

ตเมกทฺฤศฺยํ นยไนะ ปิพนฺตฺโย 
 นารฺโย น ชคฺมุรฺวิษยานฺตราณิ ฯ 
ตถาหิ เศเษนฺทฺริยวฺฤตฺติราสำ 
 สรฺวาตฺมนา จกฺษุริว ปฺรวิษฺฏา ๚ 7.64 

7.64 หญิงสาวทั้งหลาย ได้ดูดดื่มพระศิวะผู้ เป็นสิ่งที่มองเห็นเพียงสิ่งเดียวด้วยดวงตา
ทั้งหลาย โดยไม่สนใจวิสัยอ่ืน ๆ เลย (สิ่งที่มองเห็นอ่ืน ๆ เลย) จึงเป็นเหมือนกับว่าความเป็นไปของ
อินทรีย์ที่เหลือของหญิงเหล่านั้นทุกอย่างได้เข้าไปรวมอยู่กับดวงตาด้วยตนเอง 

 

สฺถาเน ตโป ทุศฺจรเมตทรฺถ- 
 มปรฺณยา เปลวยาปิ ตปฺตมฺ ฯ 
ยา ทาสฺยมปฺยสฺย ลเภต นารี 
 สา สฺยาตฺกฺฤตารฺถา กิมุตางฺกศยฺยามฺ ๚ 7.65 

7.65 (พลางสนทนาว่า) “นางอปรณา (ปารวตี) แม้ผู้บอบบาง ได้บำเพ็ญตบะซึ่งประพฤติ 
ได้ยากเพ่ือพระศิวะนั้น ในสถานะที่เหมาะสม  แม้หญิงสาวผู้ได้รับความเป็นทาสของพระศิวะ  
ก็ยังบรรลุความสำเร็จ ไม่จำเป็นต้องพูดถึงหญิงผู้นอนอยู่บนตักของพระองค์ ?” 

 

ปรสฺปเรณ สฺปฺฤหณียโศภํ  
 น เจทิทํ ทฺวนฺทฺวมโยชยิษฺยตฺ ฯ 
อสฺมินฺทฺวเย รูปวิธานยตฺนะ  
 ปตฺยุะ ปฺรชานำ วิผโล’ภวิษฺยตฺ ๚ 7.66  
7.66 “ถ้าพระผู้สร้างไม่ได้สร้างคนทั้งคู่นี้ให้มีความงดงามอันน่าหลงใหลโดย(เหมือน)กันและ

กันแล้วไซร้ ความพยายามในการสร้างรูปร่างในคนทั้งคู่นั้นของพระผู้เป็นเจ้าแห่งเหล่าประชา ก็คงจัก
ไร้ผลไป”  
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น นูนมารุฒรุษา ศรีร- 
 มเนน ทคฺธํ กุสุมายุธสฺย ฯ 
วฺรีฑาทมํุ เทวมุทีกฺษฺย มนฺเย  
 สํนฺยสฺตเทหะ สฺวยเมว กามะ ๚ 7.67 

7.67 “ร่างกายของพระผู้มีดอกไม้เป็นอาวุธ (กามเทพ) ไม่ได้ถูกเผาโดยพระหระผู้มีความ
โกรธที่ปะทุขึ้นเป็นแน่ ข้าพเจ้าคิดว่า พระกามเทพพอได้เห็นพระเทวะ (พระศิวะ) โน้นเข้า จึงได้ละทิ้ง
ร่างกายไปเสียเอง เพราะความละอาย” 

 

อเนน สํพนฺธมุเปตฺย ทิษฺฏฺยา  
 มโนรถปฺรารฺถิตมีศฺวเรณ ฯ 
มูรฺธานมาลิ กฺษิติธารโณจฺจ- 
 มุจฺไจสฺตรํ วกฺษฺยติ ไศลราชะ ๚ 7.68 

7.68 “แน่ะสหาย ช่างโชคดีแท้  พระผู้ เป็นเจ้าแห่ งบรรพต (ท้าวหิมวัต) เมื่อได้ถึ ง
ความสัมพันธ์กับพระอีศวระนี้ซึ่งเป็นไปตามที่ตนปรารถนาไว้ในใจ จักทรงศีรษะที่สูงอยู่แล้วเพราะ
รองรับแผ่นดิน ให้สูงส่งขึ้นยิ่งกว่าเดิม” 

 

อิตฺโยษธิปฺรสฺถวิลาสินีนำ 
 ศฺฤณฺวนฺกถาะ โศฺรตฺรสุขาสฺตฺริเนตฺระ ฯ 
เกยูรจูรฺณีกฺฤตลาชมุษฺฏึ 
 หิมาลยสฺยาลยมาสสาท ๚ 7.69 

7.69 พระตรีเนตร (พระศิวะ) ได้ฟังการสนทนาที่ไพเราะเสนาะหูของพวกหญิงสาวชาวเมือง
โอษธิปรัสถะดังนั้น จึงเข้ามาที่อยู่ของท้าวหิมวัตซึ่งมีกำแห่งรวงข้าวถูกบดให้เป็นจุณด้วยกำไลข้อมือ 

 

ตตฺราวตีรฺยาจฺยุตทตฺตหสฺตะ 
 ศรทฺฆนาทฺทีธิติมานิโวกฺษฺณะ ฯ 
กฺรานฺตานิ ปูรฺวํ กมลาสเนน 
 กกฺษฺยานฺตราณฺยทฺริปเตรฺวิเวศ ๚ 7.70 

7.70 ณ ที่อยู่ของท้าวหิมวัตนั้น พระศิวะได้เสด็จลงจากวัว โดยอาศัยพระหัตถ์ที่พระอัจยุตะ 
(พระวิษณุ) ได้ยื่นให้ ราวกับพระอาทิตย์เคลื่อนออกจากเมฆในฤดูศรัท (ฤดูใบไม้ร่วง) แล้วเสด็จเข้าไป
ยังที่ประทับของเจ้าแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) ซึ่งพระพรหมได้เสด็จเข้าไปก่อนแล้ว  
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ตมนฺวคินฺทฺรปฺรมุขาศฺจ เทวาะ  
 สปฺตรฺษิปูรฺวาะ ปรมรฺษยศฺจ ฯ 
คณาศฺจ คิรฺยาลยมภฺยคจฺฉนฺ 
 ปฺรศสฺตมารมฺภมิโวตฺตมารฺถาะ ๚ 7.71 

7.71 เหล่าเทพมีพระอินทร์เป็นประมุข เหล่าฤษีผู้ประเสริฐมีสัปตฤษีเป็นหัวหน้า และเหล่า
คณะ(บริวารของพระศิวะ) ได้ตามพระอีศวระไปถึงที่พำนักของท้าวหิมวัต เปรียบเหมือนเป้าหมาย  
อันสูงสุดได้ติดตามการเริ่มต้นอันยอดเยี่ยม 

 

ตเตฺรศฺวโร วิษฺฏรภาคฺยถาว- 
 ตฺสรตฺนมรฺฆฺยํ มธุมจฺจ ควฺยมฺ ฯ 
นเว ทุกูเล จ นโคปนีตํ 
 ปฺรตฺยคฺรหีตฺสรฺวมมนฺตฺรวรฺชมฺ ๚ 7.72 

7.72 ณ ที่นั้น พระอีศวระผู้นั่งบนอาสนะ ได้รับเอาเครื่องบูชายัญพร้อมทั้งอัญมณี น้ำผึ้ง เนย 
และคู่แห่งผ้าไหมผืนใหม่ ที่ท้าวหิมวัตน้อมเข้ามามอบให้ทั้งหมด พร้อมกับร่ายมนตร์ตลอดเวลา 

 

ทุกูลวาสาะ ส วธูสมีปํ  
 นินฺเย วินีไตรวโรธทกฺไษะ ฯ 
เวลาสมีปํ สฺผุฏเผนราชิ- 
 รฺนไวรุทนฺวานิว จนฺทฺรปาไทะ ๚ 7.73 

7.73 พระองค์ผู้แต่งกายด้วยชุดผ้าไหมได้มีเหล่าผู้คุ้มครองพระราชวังชั้นในที่ได้รับการฝึกฝน
มาดีแล้วนำพาเข้าไปใกล้เจ้าสาว ราวกับทะเลที่มีแถวฟองน้ำระยิบระยับอันพระจันทร์แรกเริ่มฉายขึ้น
นำพาเข้าไปใกล้ฝั่ง 

 

ตยา ปฺรวฺฤทฺธานนจนฺทฺรกานฺตฺยา 
 ปฺรผุลฺลจกฺษุะกุมุทะ กุมารฺยา ฯ 
ปฺรสนฺนเจตะสลิละ ศิโว’ภูตฺ 
 สํสฺฤชฺยมานะ ศรเทว โลกะ ๚ 7.74 

7.74 พระศิวะเมื่ออยู่ร่วมกับพระนางผู้มีความงดงามแห่งใบหน้าที่รุ่งเรืองเหมือนพระจันทร์
ที่แจ่มกระจ่าง จึงมีพระเนตรเบิกบานเหมือนดอกบัวที่เบ่งบาน มีพระทัยสดใสเหมือนน้ำที่ใสสะอาด 
เปรียบเหมือนโลกในฤดูศรัท (ฤดูใบไม้ร่วง)  
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ตโยะ สมาปตฺติษุ กาตราณิ 
 กึจิทฺวฺยวสฺถาปิตสํหฺฤตานิ ฯ 
หียนฺตฺรณำ ตตฺกฺษณมนฺวภูว- 
 นฺนนฺโยนฺยโลลานิ วิโลจนานิ ๚ 7.75 

7.75 ดวงตาของคู่เจ้าบ่าวและเจ้าสาวทั้งสองนั้น กระตือรือร้นเพ่ือจะพบซึ่งกันและกัน  
แต่กลับหวั่นไหวเมื่อได้พบกัน พอสบตากันนิดหน่อยก็ต้องหลบตากัน และขณะนั้นก็แสดงอาการขวย
เขินเพราะความเอียงอาย 

 

ตสฺยาะ กรํ ไศลคุรูปนีตํ 
 ชคฺราห ตามฺรางฺคุลิมษฺฏมูรฺติะ ฯ 
อุมาตเนา คูฒตโนะ สฺมรสฺย 
 ตจฺฉงฺกินะ ปูรฺวมิว ปฺรโรหมฺ ๚ 7.76 

7.76 พระอัษฏมูรติ (พระศิวะ) จับมือที่มีนิ้วสีแดงของพระนางปารวตีผู้ที่บิดาคือท้าวหิมวัต
ทรงนำมามอบให้ (มือของพระนางนั้น) ซึ่งเหมือนกับหน่อของกามเทพผู้ซุกซ่อนร่างกายของตน 
ไว้ในสรีระของพระนางอุมาเพราะกลัวต่อพระหระ ได้งอกข้ึนมาใหม่ 

 

โรโมทฺคมะ ปฺราทุรภูทุมายาะ 
 สฺวินฺนางฺคุลิะ ปุงฺควเกตุราสีตฺ ฯ 
วฺฤตฺติสฺตโยะ ปาณิสมาคเมน 
 สมํ วิภกฺเตว มโนภวสฺย ๚ 7.77 

7.77 พระนางอุมาทรงปรากฏมีอาการขนลุก และพระผู้มีวัวเป็นเครื่องหมาย (พระศิวะ)  
ทรงมีองคุลีเปียกชุ่ม  เพราะการจับมือกันของทั้งสอง การกระทำของพระผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ)  
จึงเป็นราวกับว่าถูกแบ่งออกเป็นสองส่วนเท่า ๆ กัน 

 

ปฺรยุกฺตปาณิคฺรหณํ ยทนฺย- 
 ทฺวธูวรํ ปุษฺยติ กานฺติมคฺรยามฺ ฯ 
สำนิธฺยโยคาทนโยสฺตทานี ํ 
 กึ กถฺยเต ศฺรีรุภยสฺย ตสฺย ๚ 7.78 

7.78 เพราะว่า คู่เจ้าสาวและเจ้าบ่าวอ่ืน ๆ เมื่อประกอบพิธีแต่งงานกัน ยังทำให้ความงาม
เบ่งบานอย่างยวดยิ่ง เพราะการอยู่ร่วมกันของทั้งคู่ในกาลนั้น  จึงไม่จำเป็นต้องพูดถึงความงามของคู่
(แห่ง)พระนางปารวตีและพระศิวะนั้น  
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ปฺรทกฺษิณปฺรกฺรมณาตฺกฺฤศาโน- 
 รุทรฺจิษสฺตนฺมิถุนํ จกาเส ฯ 
เมโรรุปานฺเตษฺวิว วรฺตมาน- 
 มนฺโยนฺยสํสกฺตมหสฺตฺริยามมฺ ๚ 7.79 

7.79 ด้วยการเดินประทักษิณรอบกองไฟที่โชติช่วง ทั้งคู่นั้นจึงทรงรุ่งเรืองเหมือนกลางวัน
และกลางคืนมาอยู่ร่วมกันและกัน เวียนรอบอยู่ข้าง ๆ เขาพระสุเมรุ ฉะนั้น 

 

เตา ทมฺปตี ตฺริะ ปริณีย วหฺนิ- 
 มนฺโยนฺยสํสปรฺศนิมีลิตาเกฺษา ฯ 
ส การยามาส วธูํ ปุโรธา- 
 สฺตสฺมินฺสมิทฺธารฺจิษิ ลาชโมกฺษมฺ ๚ 7.80 

7.80 ปุโรหิต (พราหมณ์ผู้ทำพิธี) ได้นำคู่เจ้าสาวและเจ้าบ่าวนั้นผู้กำลังหลับตาสัมผัสกันและ
กันเวียนรอบกองไฟ 3 รอบแล้ว จึงให้เจ้าสาวโปรยข้าวตอกลงในไฟที่กำลังลุกโพลงจากไม้สมิทธนั้น 

 

สา ลาชธูมาญฺชลิมิษฺฏคนฺธํ 
 คุรูปเทศาทฺวทนํ นินาย ฯ 
กโปลสํสรฺปิศิขะ ส ตสฺยา 
 มุหูรฺตกรฺโณตฺปลตำ ปฺรเปเท ๚ 7.81 

7.81 พระนางปารวตีน้อมก้มพักตร์ลงไปทางควันข้าวตอกมีกลิ่นหอมน่าปรารถนา ตาม
คำแนะนำของปุโรหิต ควันนั้นมีเปลวที่เคลื่อนคล้อยไปยังบริเวณแก้มของพระนาง แล้วกลายมาเป็น
ดอกบัวประดับกรรณอยู่ครู่หนึ่ง 

 

ตทีษทารฺทฺรารุณคณฺฑเลข- 
 มุจฺฉฺวาสิกาลาญฺชนราคมกฺษฺโณะ ฯ 
วธูมุขํ กฺลานฺตยวาวตํส- 
 มาจารธูมคฺรหณาทฺพภูว ๚ 7.82 

7.82 เพราะได้รับควันตามธรรมเนียมประเพณี พักตร์ของเจ้าสาวนั้นจึงได้มีรอยกลมเปียกชื้น
และมีสีแดงเรื่อเล็กน้อย เนตรทั้งคู่มีสีของเครื่องทาตาสีดำเปล่งประกายออก และมีข้าวยวะซึ่งประดับ
เป็นกุณฑลค่อย ๆ แห้งเหี่ยวลง  
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วธูํ ทฺวิชะ ปฺราห ตไวษ วตฺเส 
 วหฺนิรฺวิวาหํ ปฺรติ กรฺมสากฺษี ฯ 
ศิเวน ภรฺตฺรา สห ธรฺมจรฺยา 
 การฺยา ตฺวยา มุกฺตวิจารเยติ ๚ 7.83 

7.83 พราหมณ์ ได้พูดกับเจ้าสาวว่า “ลูกเอ๋ย ไฟนี้เป็นพยานในพิธีวิวาห์ของเธอ เธอพึง
ประพฤติปฏิบัติโดยธรรมกับพระศิวะผู้เป็นพระสวามี โดยปราศจากการโต้แย้งใด ๆ” 

 

อาโลจนานฺตํ ศฺรวเณ วิตตฺย 
 ปีตํ คุโรสฺตทฺวจนํ ภวานฺยา ฯ 
นิทาฆกาโลลฺพณตาปเยว 
 มาเหนฺทฺรมมฺภะ ปฺรถมํ ปฺฤถิวฺยา ๚ 7.84 

7.84 พระภวานี (พระนางปารวตี) ได้ดื่มด่ำคำสอนของพราหมณ์นั้นที่แผ่ซ่านโสตประสาทไป
จนถึงขอบพระเนตร เปรียบเหมือนกับแผ่นดินที่ร้อนอบอ้าวอย่างแรงกล้าได้ซึมซับเอาน้ำฝนแรกที่มา
จากพระอินทร์ในฤดูร้อน 

 

ธฺรุเวณ ภรฺตฺรา ธฺรุวทรฺศนาย 
 ปฺรยุชฺยมานา ปฺริยทรฺศเนน ฯ 
สา ทฺฤษฺฏ อิตฺยานนมุนฺนมยฺย 
 หฺรีสนฺนกณฺฐี กถมปฺยุวาจ ๚ 7.85 

7.85 เมื่อเจ้าบ่าวผู้เป็นนิรันดร์งดงามน่ามอง ได้ชวนเจ้าสาวเพ่ือทรรศนาดูดวงดาว พระนาง
จึงแหงนหน้าขึ้นมอง แล้วพูดตอบด้วยเสียงตะกุกตะกักว่า “เห็นแล้ว” เพราะคอแห้งเนื่องจากความ
เขินอาย 

 

อิตฺถํ วิธิเชฺญน ปุโรหิเตน 
 ปฺรยุกฺตปาณิคฺรหโณปจาเรา ฯ 
ปฺรเณมตุสฺเตา ปิตเรา ปฺรชานำ 
 ปทฺมาสนสฺถาย ปิตามหาย ๚ 7.86 

7.86. พระมารดาและบิดาของเหล่าประชานั้นมีพิธีแต่งงานที่ประกอบเรียบร้อยแล้ว  
โดยปุโรหิตผู้รู้พิธีอย่างนั้น ได้นอบน้อมต่อพระปิตามหะ (พระพรหม) ผู้ประทับอยู่บนอาสนะดอกบัว  
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วธูรฺวิธาตฺรา ปฺรตินฺทฺยเต สฺม 
 กลฺยาณิ วีรปฺรสวา ภเวติ ฯ 
วาจสฺปติะ สนฺนปิ โส’ษฺฏมูรฺเตา 
 ตฺวาศาสฺยจินฺตาสฺติมิโต พภูว ๚ 7.87 

7.87 เจ้าสาวได้รับการต้อนรับจากพระพรหมแล้วว่า “แน่ะเธอผู้งดงาม เธอจงเป็นผู้ให้
กำเนิดวีรบุรุษเถิด” พระพรหมนั้น แม้จะเป็นผู้ชำนาญในการพูด แต่ก็เป็นผู้คิดช้าลง เมื่อจะอวยพรต่อ
พระอัษฏมูรติ (พระศิวะ) 

 

กฺฦปฺโตปจารำ จตุรสฺรเวที ํ 
 ตาเวตฺย ปศฺจาตฺกนกาสนสฺเถา ฯ 
ชายาปตี เลากิกเมษณีย- 
 มารฺทฺรากฺษตาโรปณมนฺวภูตามฺ ๚ 7.88 

7.88 ภายหลัง เจ้าสาวและเจ้าบ่าวทั้งสองนั้น มาถึงแท่นบูชามี 4 มุม ที่ได้ประดับตกแต่งไว้
แล้ว ประทับอยู่บนอาสนะทองคำ แล้วใช้เมล็ดข้าวที่เปียกน้ำอันเป็นของชาวโลกและเป็นสิ่งที่  
น่าปรารถนา (ติดลงบนหน้าผาก) 

 

ปตฺรานฺตลคฺไนรฺชลพินฺทุชาไล- 
 รากฺฤษฺฏมุกฺตาผลชาลโศภมฺ ฯ 
ตโยรุปรฺยายตนาลทณฺฑ- 
 มาธตฺต ลกฺษฺมีะ กมลาตปตฺรมฺ ๚ 7.89 

7.89 พระลักษมีได้กั้นร่มคือดอกบัว ที่มีด้ามคือก้านบัวที่ยาว ที่งดงามด้วยตาข่ายของผล  
แก้วมุกดาที่ห้อยย้อยคือหยดน้ำทั้งหลายที่ติดอยู่บนกลีบบัว เบื้องบนของเจ้าสาวและเจ้าบ่าวทั้งสอง 

 

ทฺวิธา ปฺรยุกฺเตน จ วางฺมเยน 
 สรสฺวตี ตนฺมิถุนํ นุนาว ฯ 
สํสฺการปูเตน วรํ วเรณฺยํ 
 วธูํ สุขคฺราหฺยนิพนฺธเนน ๚ 7.90 
7.90 และพระนางสรัสวตีได้เปล่งวาจายินดีกับคู่เจ้าสาวและเจ้าบ่าวด้วยคำพูดที่กล่าวสอง

แบบ คือ กล่าววาจายินดีกับเจ้าบ่าวผู้น่าสรรเสริญด้วยคำพูดที่บริสุทธิ์ด้วยการร้อยเรียงเป็นอย่างดี 
(ด้วยความเคารพ) และกล่าววาจายินดีกับเจ้าสาวด้วยการผูกคำพูดที่เข้าใจได้ง่าย (ด้วยความเป็น
กันเอง)  
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เตา สํธิษุ วฺยญฺชิตวฺฤตฺติเภทํ 
 รสานฺตเรษุ ปฺรติพทฺธราคมฺ ฯ 
อปศฺยตามปฺสรสำ มุหูรฺตํ 
 ปฺรโยคมาทฺยํ ลลิตางฺคหารมฺ ๚ 7.91 

7.91 เจ้าสาวและเจ้าบ่าวทั้งสองได้ชมการแสดง(ปฺรโยค)ของนางอัปสรทั้งหลาย ที่มีความ
แตกต่างของท่าทาง(วฺฤตฺติ )อย่างชัดเจนในการสืบต่อเรื่อง(สนธิ)ทั้งหลาย มีศฤงคารรส(ราค) 
ที่เก่ียวเนื่องกับรส(รส)เหล่าอ่ืน และมีท่าทางที่สวยงามน่าหลงใหล เพียงชั่วครู่ในตอนต้น 

 

เทวาสฺตทนฺเต หรมูฒภารฺยํ  
 กิรีฏพทฺธาญฺชลโย นิปตฺย ฯ 
ศาปาวสาเน ปฺรติปนฺนมูรฺเต- 
 รฺยยาจิเร ปญฺจศรสฺย เสวามฺ ๚ 7.92  

7.92 ในตอนท้ายของการชมการร่ายรำ เทพทั้งหลาย (มีพระอินทร์เป็นต้น) เมื่อประคอง
อัญชลีแนบชิดมงกุฏ น้อมกราบพระหระผู้มีพระชายาที่เข้าพิธีวิวาห์แล้ว จึงได้ทูลขอให้พระองค์รับเอา
การรับใช้ของเทพผู้มีศรทั้งห้า (กามเทพ) ผู้ซึ่งมีร่างอันได้รับกลับคืนมาเม่ือคำสาปสิ้นสุดลง 

 

ตสฺยานุเมเน ภควานฺวิมนฺยุ- 
 รฺวฺยาปารมาตฺมนฺยปิ สายกานามฺ ฯ 
กาลปฺรยุกฺตา ขลุ การฺยวิทฺภิ- 
 รฺวิชฺญาปนา ภรฺตฺฤษุ สิทฺธิเมติ ๚ 7.93 

7.93 องค์ภควัน (พระศิวะ) ผู้ปราศจากความโกรธ ก็ได้อนุญาตการทำหน้าที่ของลูกศร
ทั้งหลายของพระกามเทพ แม้กับพระองค์เอง  แท้จริง การขอกับเจ้านายทั้งหลาย ที่ผู้รู้สิ่งที่ควรทำใช้
ในเวลาที่เหมาะสม ย่อมสัมฤทธิ์ผลได้ 

 

อถ วิพุธคณำสฺตานินฺทุเมาลิรฺวิสฺฤชฺย 
 กฺษิติธรปติกนฺยามาททานะ กเรณ ฯ 
กนกกลศยุกฺตํ ภกฺติโศภาสนาถํ 
 กฺษิติวิรจิตศยฺยํ เกาตุกาคารมาคาตฺ ๚ 7.94 

7.94 ลำดับนั้น พระผู้มีพระเศียรประดับด้วยพระจันทร์ (พระศิวะ) ส่งหมู่แห่งเทพทั้งหลาย
นั้นไปแล้ว จึงโอบกอดพระธิดาของเจ้าแห่งขุนเขา (พระนางปารวตี) ด้วยมือ ได้มายังเรือนหอสำหรับ
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วิวาห์ ซึ่งตกแต่งไปด้วยหม้อทองคำ ประดับประดาด้วยความงดงามอย่างประณีต (ด้วยดอกไม้เป็นต้น) 
มีที่นอนจัดแจงไว้บนพ้ืน 

 

นวปริณยลชฺชาภูษณำ ตตฺร เคารี ํ 
 วทนมปหรนฺตี ํ ตตฺกฺฤตาเกฺษปมีศะ ฯ 
อปิ ศยนสขีภฺโย ทตฺตวาจํ กถํจิ- 
 ตฺปฺรมถมุขวิกาไรรฺหาสยามาส คูฒมฺ ๚ 7.95 

7.95 ณ เรือนหอสำหรับวิวาห์นั้น ขณะที่พระนางเคารี (พระนางปารวตี) ผู้ดูงดงามเพราะ
ความเขินอายเนื่องจากเพ่ิงแต่งงานใหม่ ผู้เบือนพักตร์หลบหนี (แม้ว่า) พระองค์จะทำให้หันมามอง 
กล่าวคำพูดกับหญิงสหายผู้เคยนอนร่วมกันอย่างตะกุกตะกัก พระอีศะ (พระศิวะ) ก็ทำให้พระนาง
หัวเราะออกมาอย่างมีเลศนัย ด้วยท่าทางที่น่าขันแห่งใบหน้าของเหล่าปรมถะ(เหล่าคณะ) 

 
 

 กุมารสมฺภเว มหากาเวฺย อุมาปริณโย นาม สปฺตมะ สรฺคะ ๚ 

 จบสรรคที่ 7 การแต่งงานของพระนางอุมา ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ  
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อุมาสุรตวรฺณนํ นามาษฺฏมะ สรฺคะ ๚ 

สรรคที่ 8 การพรรณนาถึงกามกรีฑาของพระนางอุมา 

 
ปาณิปีฑนวิเธรนนฺตรํ  
 ไศลราชทุหิตุรฺหรํ ปฺรติ ฯ 
ภาวสาธฺวสปริคฺรหาทภูตฺ 
 กามโทหทสุขํ มโนหรมฺ ๚ 8.1 

8.1 หลังจากพิธีแต่งงาน เนื่องจากว่าพระธิดาของเจ้าแห่งขุนเขา (พระนางปารวตี) ได้รับ  
ทั้งความรักและความกลัวต่อพระองค์ ความสุขที่เกิดขึ้นจากความรักอันน่าปรารถนาต่อพระหระ  
(พระศิวะ) จึงเป็นที่น่ารื่นเริง 

 

วฺยาหฺฤตา ปฺรติวโจ น สํทเธ  
 คนฺตุไมจฺฉทวลมฺพิตำศุกา ฯ 
เสวเต สฺม ศยนํ ปรางฺมุขี  
 สา ตถา’ปิ รตเย ปินากินะ ๚ 8.2 

8.2 เมื่อพระศิวะพูดด้วย พระนางก็ไม่ได้ตอบ ปรารถนาจะออกไป(จากที่นั้น) จึงได้ถือผ้าขึ้น
ไปนอนบนแท่นบรรทมโดยหันหน้าไปอีกทาง(นอนหันหลังให้) แม้ถึงกระนั้น พระนางก็ยังเป็นที่ยินดี
ต่อพระปินากิน (พระศิวะ) 

 

ไกตเวน ศยิเต กุตูหลาตฺ 
 ปารฺวตี ปฺรติมุขํ นิปาติตมฺ ฯ 
จกฺษุรุนฺมิษติ สสฺมิตํ ปฺริเย  
 วิทฺยุทาหตมิว นฺยมีลยตฺ ๚ 8.3 

8.3 เมื่อพระสวามีของพระนางแกล้งหลับ พระนางปารวตีได้ทอดสายตาไปมองพระพักตร์
ของพระศิวะเพราะความอยากรู้อยากเห็น แต่เมื่อพระองค์ลืมตาขึ้นพร้อมกับยิ้ม นางก็รีบหลับตาลง
ราวกับสายฟ้าแลบฉะนั้น 

 

นาภิเทศนิหิตะ สกมฺปยา  
 ศํกรสฺย รุรุเธ ตยา กระ ฯ 
ตทฺทุกูลมถ จาภวตฺสฺวยํ 
 ทูรมุจฺฉฺวสิตนีวิพนฺธนมฺ ๚ 8.4  
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8.4 พระนางได้ปัดพระกรของพระศังกระ (พระศิวะ) ที่วางไว้ใกล้ ๆ กับสะดือ ด้วยอาการสั่น
สะท้าน ครั้นแล้วผ้าไหมของพระนางท่ีมีขมวดเหน็บไว้ก็หลุดลุ่ยไปเอง 

 

เอวมาลิ นิคฺฤหีตสาธฺวสํ  
 ศํกโร รหสิ เสวฺยตามิติ ฯ 
สา สขีภิรุปทิษฺฏมากุลา  
 นาสฺมรตฺปฺรมุขวรฺตินิ ปฺริเย ๚ 8.5 

8.5 เมื่ออยู่ต่อหน้าพระสวามี พระนางรู้สึกเขินอาย จนลืมคำพูดที่หญิงสหายแนะนำไว้ว่า 
“เพ่ือนเอ๋ย เธอจงปรนนิบัติพระศังกระในที่ลับอย่างนี้ โดยไม่ต้องกลัว” 

 

อปฺยวสฺตุนิ กถาปฺรวฺฤตฺตเย  
 ปฺรศฺนตตฺปรมนงฺคศาสนมฺ ฯ 
วีกฺษิเตน ปริคฺฤหฺย ปารฺวตี  
 มูรฺธกมฺปมยมุตฺตรํ ทเทา ๚ 8.6 

8.6 เมื่อพระผู้ทำลายกามเทพ (พระศิวะ) ทรงพยายามสอบถามพระนางแม้ด้วยเรื่องที่ไม่เป็น
สาระเพ่ือให้การสนทนาดำเนินไป พระนางปารวตีเหลียวมองพระองค์แล้ว ก็ได้ให้คำตอบด้วยการพยัก
หน้า(เท่านั้น) 

 

ศูลินะ กรตลทฺวเยน สา  
 สํนิรุธฺย นยเน หฺฤตำศุกา ฯ 
ตสฺย ปศฺยติ ลลาฏโลจเน  
 โมฆยตฺนวิธุรา รหสฺยภูตฺ ๚ 8.7 

8.7 ในที่ลับ พระนางผู้มีผ้าถูกเปลื้องออก ได้ใช้ฝ่าพระหัตถ์ทั้งสองปิดพระเนตรทั้งสองของ
พระผู้ถือตรีศูล (พระศิวะ) แต่พระเนตร(ดวงที่สามของพระองค์)บนพระนลาฏก็ยังจดจ้องอยู่ พระนาง
จึงมีความพยายามที่ล้มเหลวและขาดที่พ่ึง 

 

จุมฺพเนษฺวธรทานวรฺชิตํ  
 สนฺนหสฺตมทโยปคูหเน ฯ 
กฺลิษฺฏมนฺมถมปิ ปฺริยํ ปฺรโภ- 
 รฺทุรฺลภปฺรติกฺฤตํ วธูรตมฺ ๚ 8.8  
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8.8 พระปรภุ (พระศิวะ) ยังคงมีความรักต่อพระชายาเช่นเดิม แม้ว่าจะเป็นความรักที่
ยากลำบากและยากจะได้รับการตอบสนอง เมื่อพระนางไม่ยอมมอบริมฝีปากล่างให้จุมพิตและปล่อย
มือหลวมในขณะที่พระองค์กอดรัดแนบแน่น  

 

ยนฺมุขคฺฤหณมกฺษตาธรํ  
 ทตฺตมวฺรณปทํ นขํ จ ยตฺ ฯ 
ยทฺรตํ จ สทยํ ปฺริยสฺย ตตฺ 
 ปารฺวตี วิษหเต สฺม เนตรตฺ ๚ 8.9 

8.9 พระนางปารวตีทนต่อการจุมพิตโดยไม่กัดริมฝีปากล่าง ทนต่อเล็บที่ไม่ทำให้เกิดบาดแผล 
และทนต่อการร่วมรักอย่างทะนุถนอมของพระสวามี นอกจากนี้พระนางไม่สามารถจะทนได้ 

 

ราตฺริวฺฤตฺตมนุโยกฺตุมุทฺยตํ  
 สา วิภาตสมเย สขีชนมฺ ฯ 
นากโรทปกุตูหลํ หิยา  
 ศํสิตุํ จ หฺฤทเยน ตตฺวเร ๚ 8.10 

8.10 ในเวลารุ่งเช้า พระนางยังมีความเขินอาย จึงมิได้ตอบให้หญิงสหายที่เริ่มถามถึงความ
เป็นไปในราตรีให้สิ้นสงสัย ทั้งท่ีใจพระนางปรารถนาจะรีบตอบ 

 

ทรฺปเณ จ ปริโภคทรฺศินี  
 ปฺฤษฺฐตะ ปฺรณยิโน นิเษทุษะ ฯ 
เปฺรกฺษฺย พิมฺพมนุ พิมฺพมาตฺมนะ  
 กานิ กานิ น จการ ลชฺชยา ๚ 8.11 

8.11 และพระนางเมื่อสำรวจ(ร่องรอยของ)การอภิรมย์ในกระจก ครั้นเห็นภาพสะท้อนของ
พระสวามีผู้ประทับนั่งอยู่เบื้องหลังพร้อมกับภาพสะท้อนของตนเอง ก็ไม่เป็นอันทำสิ่งใด เพราะความ
เขินอาย 

 

นีลกณฺฐปริภุกฺตเยาวนำ  
 ตำ วิโลกฺย ชนนี สมาศฺวสตฺ ฯ 
ภรฺตฺฤวลฺลภตยา หิ มานสี ํ  
 มาตุรสฺยติ ศุจํ วธูชนะ ๚ 8.12  
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8.12 พระมารดา (พระนางเมนา) ครั้นได้แลเห็นพระนางผู้มีความเยาว์วัยที่พระนีลกัณฐ์ (พระ
ศิวะ) ได้ภิรมย์รัก ก็สบายใจ  เพราะว่าลูกสาวย่อมทำให้ความเศร้าโศกภายในใจของมารดา  
หมดไป ด้วยความเป็นที่โปรดปรานของสามี 

 

วาสราณิ กติจิตฺกถํจน  
 สฺถาณุนา ปทมการฺยต ปฺริยา ฯ 
ชฺญาตมนฺมถรสา ศไนะ ศไนะ  
 สา มุโมจ รติทุะขศีลตามฺ ๚ 8.13 

8.13 (หลังจากที่) พระผู้มั่นคง (พระศิวะ) ได้ทำให้หญิงผู้เป็นที่รักโอนอ่อนผ่อนตามอย่าง
ยากลำบากด้วยเวลาสองสามวัน  พระนางเมื่อได้รู้รสแห่งความรัก จึงสลัดทิ้งซึ่งภาวะที่เป็นทุกข์ในยาม
ร่วมอภิรมย์ 

 

สสฺวเช ปฺริยมุโรนิปีฑิตา  
 ปฺรารฺถิตํ มุขมเนน นาหรตฺ ฯ 
เมขลาปฺรณยโลลตำ คตํ  
 หสฺตมสฺย ศิถิลํ รุโรธ สา ๚ 8.14 

8.14 พระนางสวมกอดพระสวามีผู้เป็นที่รักจนแนบชิดพระอุระ ไม่ได้หันหน้าที่พระสวามี
ปรารถนา(จะจุมพิต)ไปทางอ่ืน แต่ก็ยังห้ามพระหัตถ์ของพระองค์ที่สอดส่ายไปหาเข็มขัด(ของพระนาง)
อยู่หน่อยหนึ่ง 

 

ภาวสูจิตมทฺฤษฺฏวิปฺริยํ  
 จาฏุมตฺกฺษณวิโยคกาตรมฺ ฯ 
ไกศฺจิเทว ทิวไสรภูตฺตโยะ  
 เปฺรม รูฒมิตเรตราศฺรยมฺ ๚ 8.15 
8.15 วัน(เวลาได้ล่วงไป)ไม่นาน ความรักของพระนางปารวตีและพระศิวะที่อาศัยกันและกัน 

ก็ได้งอกงามขึ้น เห็นได้จากการแสดงความรักต่อกัน อันไม่มีสิ่งที่ไม่น่าพอใจปรากฏให้เห็น เต็มไปด้วย
การพูดจาอ่อนหวาน และการไม่อาจจะทนได้เมื่อพลัดพรากจากกันเพียงชั่วขณะ 
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ตํ ยถา’’ตฺมสทฺฤศํ วรํ  
 วธูรนฺวรชฺยต วรสฺตไถว ตามฺ ฯ 
สาคราทนปคา หิ ชาหฺนวี  
 โส’ปิ ตนฺมุขรไสกนิรฺวฺฤติะ ๚ 8.16  

8.16 พระนางปารวตีเป็นชายาผู้เหมาะสมกับพระศิวะผู้เป็นสวามี ฉันใด พระศิวะผู้เป็นสวามี
ก็เหมาะสมกับพระนางปารวตีผู้ เป็นชายา ฉันนั้น แท้จริง พระแม่คงคา ย่อมไม่พรากจากห้วง
มหาสมุทร แม้มหาสมุทรเองก็มีความเพลิดเพลินอย่างยิ่งเพราะน้ำจากปากของพระแม่คงคา 

 

ศิษฺยตำ นิธุวโนปเทศินะ  
 ศํกรสฺย รหสิ ปฺรปนฺนยา ฯ 
ศิกฺษิตํ ยุวติไนปุณํ ตยา  
 ยตฺตเทว คุรุทกฺษิณีกฺฤตมฺ ๚ 8.17 

8.17 ทักษะอันใดที่เหมาะแก่หญิงสาว ซึ่งพระนางได้เรียนรู้ เมื่อเป็นศิษย์ของพระศังกระ 
(พระศิวะ) ผู้คอยบอกสอนเรื่องการสังวาสในที่ลับ ทักษะนั้นนั่นแลเป็นสิ่ง(เดียวกันกับ)ที่พระนางมอบ
ถวายแก่พระองค์โดยใช้เป็นคุรุทักษิณา 

 

ทษฺฏมุกฺตมธโรษฺฐมมฺพิกา  
 เวทนาวิธุตหสฺตปลฺลวา ฯ 
ศีตเลน นิรวาปยตฺกฺษณํ  
 เมาลิจนฺทฺรศกเลน ศูลินะ ๚ 8.18 

8.18 พระนางอัมพิกา (พระนางปารวตี) ผู้มีใบอ่อนคือฝ่ามือที่สั่น(พระสวามี)เพราะความ
เจ็บปวด จึงทำให้ริมฝีปากล่างที่เพ่ิงถูกปล่อยจากการขบกัดของพระศิวะให้ผ่อนคลาย ด้วยเสี้ยว
พระจันทร์ที่เย็นบนพระเศียรของพระผู้ทรงตรีศูล (พระศิวะ) ในชั่วขณะ 

 

จุมฺพนาทลกจูรฺณทูษิตํ  
 ศํกโร’ปิ นยนํ ลลาฏชมฺ ฯ 
อุจฺฉฺวสตฺกมลคนฺธเย ทเทา 
 ปารฺวตีวทนคนฺธวาหิเน ๚ 8.19 

8.19 เมื่อพระเนตรที่เกิดบนพระนลาฏระคายเคืองเพราะแป้งฝุ่น (บนเกศาพระนางปารวตี) 
ในขณะจุมพิตกัน พระศังกระ (พระศิวะ) จึงมอบ (พระเนตรดวงนั้น) ให้แก่ลมที่ออกมาจากพระโอษฐ์
ของพระนางปารวตีอันมีกลิ่นหอมประดุจดอกบัวฟุ้งกำจาย  
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เอวมินฺทฺริยสุขสฺย วรฺตฺมนะ  
 เสวนาทนุคฺฤหีตมนฺมถะ ฯ 
ไศลราชภวเน สโหมยา  
 มาสมาตฺรมวสทฺวฺฤษธฺวชะ ๚ 8.20 

8.20 พระผู้มีวัวเป็นธง (พระศิวะ) เมื่ออนุเคราะห์กามเทพ ด้วยการเสพสุขตามวิธีที่ทำให้เกิด
ความสุขทางอินทรีย์ด้วยอาการอย่างนี้ ประทับอยู่ที่มณเฑียรของพระผู้เป็นจอมแห่งภูเขา (ท้าวหิมวัต) 
พร้อมกับพระนางอุมา เพียงหนึ่งเดือน 

 

โส’นุมานฺย หิมวนฺตมาตฺมภู- 
 ราตฺมชาวิรหทุะขปีฑิตมฺ ฯ 
ตตฺร ตตฺร วิชหาร สํจรนฺ 
 นปฺรเมยคตินา กกุทฺมตา ๚ 8.21 

8.21 หลังจากได้ขออนุญาตต่อท้าวหิมวัตผู้กำลังทุกข์ตรมเพราะการพลัดพรากจากธิดา  
พระศิวะจึงได้เท่ียวไปในสถานที่ต่าง ๆ โดยอาศัยโคนันทิผู้มีความเร็วที่ไม่อาจจะประมาณได้  

 

เมรุเมตฺย มรุทาศุวาหนะ  
 ปารฺวตีสฺตนปุรสฺกฺฤตะ กฺฤตี ฯ 
เหมปลฺลววิภงฺคสํสฺตรา- 
 มนฺวภูตฺสุรตตตฺประ กฺษปามฺ ๚ 8.2 

8.22 พระศิวะผู้ฉลาด ผู้มีพาหนะเร็วเหมือนดั่งลม ครั้นเสด็จไปถึงเขาพระสุเมรุแล้ว ทรง
เคล้าคลึงถันของพระนางปารวตีที่อยู่เบื้องหน้า ทรงกระตือรือร้นที่จะร่วมอภิรมย์ จึงได้เสวยสุขกับ
พระนางบนแท่นบรรทมอันปูลาดด้วยใบไม้ทองคำท่ีเด็ดมา ตลอดทั้งราตรี 

 

ปทฺมนาภวลยางฺกิตาศฺมสุ  
 ปฺราปฺตวตฺสฺวมฺฤตวิปฺรุโษ นวาะ ฯ 
มนฺทรสฺย กฏเกษุ จาวสตฺ 
 ปารฺวตีวทนปทฺมษฏฺปทะ ๚ 8.23 

8.23 และพระองค์ผู้ทรงเป็นผึ้งบนดอกบัวคือปาก(ใบหน้า)ของพระนางปารวตี ทรงประทับ
อยู่บนเนินเขามันทระอันมีแผ่นหินที่ถูกทำให้เป็นรอยด้วยกำไลของพระผู้มีดอกบัวงอกบนสะดือ  
(พระวิษณุ) และเป็นที่รองรับหยดน้ำอันบริสุทธิ์  
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ราวณธฺวนิตภีตยา ตยา  
 กณฺฐสกฺตมฺฤทุพาหุพนฺธนะ ฯ 
เอกปิงฺคลคิเรา ชคทฺคุรุ- 
 รฺนิรฺวิเวศ วิศทาะ ศศิปรฺภาะ ๚ 8.24  

8.24 เมื่อพระนางปารวตีใช้พระพาหาที่อ่อนนุ่มกอดรัดพระศอของพระองค์เพราะกลัวต่อ
เสียงคำรามของราวณะ พระผู้เป็นบิดาแห่งโลก (พระศิวะ) ก็ได้ชมแสงจันทร์ที่สว่างสดใส อยู่บนภูเขา
(ไกลาศ)ของท้าวกุเพระ (เอกปิงฺคล) 

 

ตสฺย ชาตุ มลยสฺถลีรเต- 
 รฺธูตจนฺทนลตะ ปฺริยากฺลมมฺ ฯ 
อาจจาม สลวงฺคเกสร- 
 ศฺจาฏุการ อิว ทกฺษิณานิละ ๚ 8.25 

8.25 ครั้งหนึ่ง เมื่อพระศิวะกำลังเล่นกามกรีฑาอยู่บนภูเขามลยะ สายลมที่พัดจากทางทิศใต้ 
อันเหมือนกับเป็นผู้ทำการยกย่อง(น่าพอใจ) ซึ่งพัดกิ่งก้านของต้นจันทน์(เย็น) และระคนด้วยเกสรของ
ดอกลวังคะ(หอม) ได้ช่วยกำจัดความเหนื่อยล้า(ในกามกรีฑา)ของพระชายาผู้เป็นที่รัก 

 

เหมตามรสตาฑิตปฺริยา  
 ตตฺกรามฺพุวินิมีลิเตกฺษณา ฯ 
เข วฺยคาหต ตรํคิณีมุมา  
 มีนปงฺกฺติปุนรุกฺตเมขลา ๚ 8.26 

8.26 พระนางอุมาทรงใช้ดอกบัวทองตีพระสวามี และทรงหลับตาเพราะน้ำ(ที่สาดมา)จากมือ
ของพระองค์ มีเข็มขัดอีกชั้นหนึ่งคือแถวแห่งปลา ได้ทรงเล่นน้ำในแม่น้ำคงคาบนสวรรค์ (ชลกรีฑา)  

 

ตำ ปุโลมตนยาลโกจิไตะ  
 ปาริชาตกุสุไมะ ปฺรสาธยนฺ ฯ 
นนฺทเน จิรมยุคฺมโลจนะ  
 สสฺปฺฤหํ สุรวธูภิรีกฺษิตะ ๚ 8.27 

8.27 ณ สวนนันทนะ เมื่อพระตรีเนตร (พระศิวะ) ประดับพระนางปารวตีด้วยดอกปาริชาต
ซึ่งปกติใช้ประดับผมของธิดาท้าวปุโลมัน (พระนางศจี)  เหล่านางอัปสรทั้งหลายจึงพากันมองดูด้วย
ความอิจฉาอยู่นาน  
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อิตฺยเภามมนุภูย ศํกระ  
 ปารฺถิวํ จ วนิตาสขะ สุขมฺ ฯ 
โลหิตายติ กทาจิทาตเป  
 คนฺธมาทนคิรึ นฺยวรฺตต ๚ 8.28 

8.28 บางครั้ง พระศังกระ (พระศิวะ) ผู้มีภรรยาเป็นเพ่ือน ครั้นได้เสวยความสุขบนสวรรค์
และบนภาคพื้นอย่างนั้นแล้ว เมื่อพระอาทิตย์กำลังเป็นสีแดง(เวลาเย็น) จึงได้กลับไปสู่ภูเขาคันธมาทน์ 

 

ตตฺร กาญฺจนศิลาตลาศฺรโย  
 เนตฺรคมฺยมวโลกฺย ภาสฺกรมฺ ฯ 
ทกฺษิเณตรภุชวฺยปาศฺรยำ  
 วฺยาชหาร สหธรฺมจาริณี ํ ๚ 8.29 

8.29 ณ ภูเขาคันธมาทน์นั้น พระองค์ประทับนั่งบนพ้ืนแผ่นศิลาทอง หลังจากที่เห็นว่า 
พระอาทิตย์สามารถมองดูได้ด้วยตา จึงตรัสกับพระชายาผู้แต่งงานถูกต้องตามประเพณี ผู้นั่งอยู่  
พระปรัศว์เบื้องซ้าย (ให้ดูด้วย) ว่า 

 

ปทฺมกานฺติมรุณตฺริภาคโยะ  
 สํกฺรมยฺย ตว เนตฺรโยริว ฯ 
สํกฺษเย ชคทิว ปฺรเชศฺวระ  
 สํหรตฺยหรสาวหรฺปติะ ๚ 8.30 

8.30 “พระผู้เป็นเจ้าแห่งกลางวัน (พระอาทิตย์) นั้น ราวกับได้ย้ายความงามแห่งดอกบัวไป
ไว้ที่ดวงตาทั้งสองของเจ้าซึ่งมีส่วนที่สามเป็นสีแดง (ตรงมุม) แล้วเก็บเอาเวลากลางวันไป ราวกับ 
พระประชาบดี (พระพรหม) ได้เก็บเอาจักรวาลไว้ ในเวลาจักรวาลถูกทำลาย” 

 

สีกรวฺยติกรํ มรีจิภิ- 
 รฺทูรยตฺยวนเต วิวสฺวติ ฯ 
อินฺทฺรจาปปริเวษศูนฺยตำ  
 นิรฺฌราสฺตว ปิตุรฺวฺรชนฺตฺยมี ๚ 8.31 

8.31 “ครั้นเมื่อพระวิวัสวดี (พระอาทิตย์) ผู้กำลังคล้อยต่ำลง ทำให้การสัมผัสแห่งรัศมีของ
ตนกับละอองน้ำหมดไป กระแสน้ำแห่งบิดาของเธอเหล่านี้ ก็ถึงความว่างเปล่าจากเส้นโค้งแห่งธนูของ
พระอินทร์ (สายรุ้ง)”  
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ทษฺฏตามรสเกสรตฺยโชะ  
 กฺรนฺทโตรฺวิปริวฺฤตฺตกณฺฐโยะ ฯ 
นิฆฺนโยะ สรสิ จกฺรวากโย- 
 รลฺปมนฺตรมนลฺปตำ คตมฺ ๚ 8.32 

8.32 “ที่สระน้ำ ความห่างเหินเพียงเล็กน้อย ก็ได้กลายเป็นความห่างเหินมาก สำหรับ 
นกจักรวากะทั้งคู่ที่กำลังร้องคร่ำครวญและหมดหวัง(เพราะการพลัดพราก) ซึ่งได้สลัดก้านบัวที่ตนกัด
ไว้ทิ้งไป และมีหมุนคอรอบ(เพ่ือที่จะมองหาคู่ของตน)” 

 

สฺถานมาหฺนิกมปาสฺย ทนฺตินะ  
 สลฺลกีวิฏปภงฺควาสิตมฺ ฯ 
อา วิภาตจรณาย คฺฤหฺณเต  
 วาริ วาริรุหพทฺธษฏฺปทมฺ ๚ 8.33 

8.33 “ช้างทั้งหลายหลังจากท่ีได้ละทิ้งสถานที่ที่ตนอาศัยอยู่ตลอดทั้งวัน ก็ได้พากันดื่มน้ำที่มี
กลิ่นหอมจากชิ้นส่วนของก่ิงต้นสัลลกี (และ)ที่มีผึ้งติดอยู่ภายในดอกบัว เพ่ือให้เพียงพอ(ดื่ม)จนถึงเช้า” 

 

ปศฺย ปศฺจิมทิคนฺตลมฺพินา  
 นิรฺมิตํ มิตกเถ วิวสฺวตา ฯ 
ทีรฺฆยา ปฺรติมยา สโรมฺภสำ  
 ตาปนียมิว เสตุพนฺธนมฺ ๚ 8.34 

8.34 “แน่ะเธอผู้มีคำพูดที่นับได้  จงดูสิ  พระวิวัสวดีที่ลอยอยู่สุดขอบแห่งทิศปัศจิมปาน
ประหนึ่งได้เนรมิตสะพานทองคำขึ้น ด้วยเงาที่ทอดยาวบนน้ำในสระ” 

 

อุตฺตรนฺติ วินิกีรฺย ปลฺวลํ  
 คาฒปงฺกมติวาหิตาตปาะ ฯ 
ทํษฺฏฺริโณ วนวราหยูถปา  
 ทษฺฏภงฺคุรพิสางฺกุรา อิว ๚ 8.35 

8.35 “จ่าฝูงของหมูป่าทั้งหลาย ผู้ทำให้เวลากลางวันผ่านไป ได้พากันละทิ้งบ่อน้ำที่มีเปือก
ตมลึกข้ึนมา(จากสระ) มีเข้ียว(สีขาว)ปรากฏเหมือนกับว่าพวกมันกัดหน่ออ่อนของก้านบัวขึ้นมาด้วย” 
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เอษ วฺฤกฺษศิขเร กฺฤตาสฺปโท  
 ชาตรูปรสเคารมณฺฑละ ฯ 
หียมานมหรตฺยยาตปํ  
 ปีวโรรุ ปิพตีว พรฺหิณะ ๚ 8.36  

8.36 “แน่ะเธอผู้มีต้นขาอวบ นกยูงตัวที่จับอยู่บนยอดของต้นไม้นั้น มีมณฑลของหางสีเหลือง
เปล่งประกายเหมือนทอง ราวกับว่ากำลังดูดดื่มเอาแสงแดดสุดท้ายของวันที่ค่อย ๆ ลดน้อยลง” 

 

ปูรฺวภาคติมิรปฺรวฺฤตฺติภิ- 
 รฺวฺยกฺตปงฺกมิว ชาตเมกตะ ฯ 
ขํ หฺฤตาตปชลํ วิวสฺวตา  
 ภาติ กึจิทิว เศษวตฺสระ ๚ 8.37 

8.37 “ท้องฟ้า ซึ่งปรากฏความมืดทางทิศตะวันออก กลายเป็นเหมือนกับสระน้ำที่มีโคลนตม
ปรากฏออกมา (และ)เนื่องจากพระอาทิตย์ได้นำเอาน้ำคือแสงไปด้วย จึงปรากฏเหมือนสระที่มีน้ำ
เหลือเพียงเล็กน้อย” 

 

อาวิศทฺภิรุฏชางฺคณํ มฺฤไค- 
 รฺมูลเสกสรไสศฺจ วฺฤกฺษไกะ ฯ 
อาศฺรมาะ ปฺรวิศทคฺนิเธนโว  
 พิภฺรติ ศฺริยมุทีริตาคฺนยะ ๚ 8.38 

8.38 “อาศรมทั้งหลาย ซึ่งมีกวางมากมายเข้าไปยังลานแห่งกุฎีที่มุงด้วยใบไม้ มีต้นไม้เล็ก ๆ 
ที่มีรากเปียกชุ่มด้วยหยดน้ำ มีวัวที่เลี้ยงไว้เพ่ือประกอบพิธีบูชากำลังเดินเข้ามา (และ)มีกองไฟได้ถูกจุด
ขึ้น ย่อมทรงไว้ซึ่งความงดงาม” 

 

พทฺธโกศมปิ ติษฺฐติ กฺษณํ  
 สาวเศษวิวรํ กุเศศยมฺ ฯ 
ษฏฺปทาย วสตึ คฺรหีษฺยเต  
 ปฺรีติปูรฺวมิว ทาตุมนฺตรมฺ ๚ 8.39 

8.39 “ดอกบัวแม้จะหุบกลีบเข้า แต่ก็ยังเหลือช่องไว้หน่อยหนึ่ง ค้างอยู่ชั่วขณะ ราวกับว่า 
เพ่ือจะเปิดช่องให้แก่ผึ้งที่ต้องการจะเข้าไปอยู่ข้างในด้วยความยินดี”  
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ทูรลคฺนปริเมยรศฺมินา  
 วารุณี ทิครุเณน ภานุนา ฯ 
ภาติ เกสรวเตว มณฺฑิตา  
 พนฺธุชีวติลเกน กนฺยกา ๚ 8.40 

8.40 “ทิศของพระวรุณ(ทิศตะวันตก) ประดับด้วยพระอาทิตย์สีแดงมีรัศมีจืดจางที่แผ่ออกไป
เป็นวงกว้าง จึงปรากฏเหมือนหญิงสาวประดับด้วยติลกะของดอกพันธุชีวะที่มีเกสร” 

 

สามภิะ สหจราะ สหสฺรศะ  
 สฺยนฺทนาศฺวหฺฤทยํคมสฺวไนะ ฯ 
ภานุมคฺนิปริกีรฺณเตชสํ  
 สํสฺตุวนฺติ กิรโณษฺมปายินะ ๚ 8.41 

8.41 “เหล่าผู้ติดตามของพระอาทิตย์หลายพัน ผู้ดื่มความร้อนแห่งรัศมี(ของพระอาทิตย์) 
ต่างพากันยกย่องสรรเสริญพระอาทิตย์ผู้แผ่ความรุ่งเรืองออกไปเป็นไฟ ด้วยเสียงสวดมนตร์ที่มีทำนอง
เป็นที่ประทับใจของม้าท่ีกำลังลากรถ” 

 

โส’ยมานตศิโรธไรรฺหไยะ  
 กรฺณจามรวิฆฏฺฏิเตกฺษไณะ ฯ 
อสฺตเมติ ยุคภุคฺนเกสไระ  
 สํนิธาย ทิวสํ มโหทเธา ๚ 8.42  

8.42 “พระอาทิตย์นี้นั้น ครั้นฝากกลางวันไว้ในมหาสมุทร แล้วจึงอัสดงไปพร้อมด้วยม้า
ทั้งหลายที่มีคอโน้มลง มีดวงตาที่ถูกกระทบด้วยขนจามรีที่ประดับอยู่บนหู และมีขนแผงคอพับลง
เพราะ(ถูกทับด้วย)แอก” 

 

ขํ ปฺรสุปฺตมิว สํสฺถิเต รเวา  
 เตชโส มหต อีทฺฤศี คติะ ฯ 
ตตฺปฺรกาศยติ ยาวทุตฺถิตํ  
 มีลนาย ขลุ ตาวตศฺจฺยุตมฺ ๚ 8.43  

8.43 “เมื่อพระอาทิตย์อัสดงคตแล้ว ท้องฟ้าก็ประหนึ่งว่าหลับใหล อำนาจที่ยิ่งใหญ่ย่อมมี
ความไปเช่นนี้แล อำนาจที่ยิ่งใหญ่นั้นเกิดขึ้นแล้วย่อมรุ่งเรืองไปมากเพียงใด มันก็ย่อมตกไปเพ่ือความ
จางหายมากเพียงนั้นแล”  
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สํธฺยยา’ปฺยนุคตํ รเวรฺวปุ- 
 รฺวนฺทฺยมสฺตศิขเร สมรฺปิตมฺ ฯ 
ปฺรากฺตเถยมุทเย ปุรสฺกฺฤตา  
 นานุยาสฺยติ กถํ ตมาปทิ ๚ 8.44 

8.44 “แม้แสงสนธยายังติดตามร่างกายของพระอาทิตย์ที่น่ากราบไหว้เคารพ ซึ่งลอยอยู่บน
ยอดเขาด้านทิศตะวันตกก่อนหน้านี้ แล้วแสงสนธยานั้น เมื่อได้รับเกียรติให้อยู่ข้างหน้าในเวลารุ่งเรือง 
จะไม่ติดตามพระอาทิตย์นั้นในยามลำบากได้อย่างไร ?” 

 

รกฺตปีตกปิศาะ ปโยมุจำ  
 โกฏยะ กุฏิลเกศิ ภานฺตฺยมูะ ฯ 
ทฺรกฺษฺยสิ ตฺวมิติ สำธฺยเวลยา  
 วรฺติกาภิริว สาธุ วรฺติตาะ ๚ 8.45 

8.45 “แน่ะเธอผู้มีผมหยักศก ขอบเมฆมีสีแดง เหลืองและน้ำตาล(ปนแดง) เหล่านี้ ย่อมเปล่ง
ประกาย ราวกับเวลาสนธยาได้ใช้แปรงทาสีบรรจงเขียนภาพจิตรกรรมงดงามเพ่ือให้เธอได้ชม” 

 

สึหเกสรสฏาสุ ภูภฺรตา  
 ปลฺลวปฺรสวิษุ ทฺรุเมษุ จ ฯ 
ปศฺย ธาตุศิขเรษุ จาตฺมนา  
 สํวิภกฺตมิว สำธฺยมาตปมฺ ๚ 8.46 

8.46 “ดูสิ ภูเขาราวกับแบ่งแสงยามพลบค่ำไปไว้ที่แผงขนคอของสิงโตทั้งหลาย ที่ต้นไม้
ทั้งหลายที่กำลังแตกใบอ่อน และท่ียอดเขาอันอุดมไปด้วยแร่ธาตุ ด้วยตนเอง” 

 

ปารฺษฺณิมุกฺตวสุธาสฺตปสฺวินะ  
 ปาวนามฺพุรจิตาญฺชลิกฺริยาะ ฯ 
พฺรหฺม คูฒมภิสํธฺยมาทฺฤตาะ  
 ศุทฺธเย วิธิวิโท คฺฤณนฺตฺยมี ๚ 8.47 

8.47 “ในยามพลบค่ำ เหล่าดาบสทั้งหลายเหล่านี้ผู้รู้พิธีกรรมที่เหมาะสม ได้ยกส้นเท้าขึ้น
จากพ้ืน (ยืนด้วยปลายนิ้วเท้า) ทำพิธีบูชาด้วยการกอบน้ำที่บริสุทธิ์ด้วยมือ สวดสรรเสริญพรหมันด้วย
ความเคารพส่วนตัว เพ่ือความหมดจด(ของตน)” 
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ตนฺมุหูรฺตมนุมนฺตุมรฺหสิ  
 ปฺรสฺตุตาย นิยมาย มามปิ ฯ 
ตฺวำ วิโนทนิปุณะ สขีชโน  
 วลฺคุวาทินิ วิโนทยิษฺยติ ๚ 8.48 

8.48 “ดังนั้น เธอควรจะอนุญาตให้ฉันไปปฏิบัติพิธีที่ได้รับการสรรเสริญสักครู่เถิด แน่ะเธอ  
ผู้มีวาจาอ่อนหวาน เพ่ือนของเธอผู้มีฉลาดในการเล่นสนุกสนาน จักทำให้เธอเพลิดเพลิน (ในช่วงเวลา
ที่ฉันไม่อยู่)” 

 

นิรฺวิภุชฺย ทศนจฺฉทํ ตโต  
 วาจิ ภรฺตุรวธีรณาปรา ฯ 
ไศลราชตนยา สมีปคา- 
 มาลลาป วิชยามเหตุกมฺ ๚ 8.49 

8.49 จากนั้น ธิดาของท้าวหิมวัต (พระนางปารวตี) เมื่อไม่พอใจคำพูดของพระสวามี  
จึงเบะปากสนทนากับหญิงสหายชื่อวิชยาผู้อยู่ใกล้อย่างหาเหตุมิได้ 

 

อีศฺวโร’ปิ ทิวสาตฺยโยจิตํ  
 มนฺตฺรปูรฺวมนุตสฺถิวานฺวิธิมฺ ฯ 
ปารฺวตีมวจนามสูยยา  
 ปฺรตฺยุเปตฺย ปุนราห สสฺมิตมฺ ๚ 8.50 

8.50 แม้พระอีศวระเล่า หลังจากที่ประกอบพิธีกรรมที่เหมาะสมสำหรับที่สุดของวัน ด้วยการ
สาธยายมนตรา จึงกลับมาหานางปารวตีผู้ไม่กล่าววาจาอันใดเพราะความขุ่นเคือง แล้วพูดคุยกับ 
พระนางอีกด้วยรอยยิ้ม 

 

มุญฺจ โกปมนิมิตฺตโกปเน  
 สํธฺยยา ปฺรณมิโต’สฺมิ นานฺยถา ฯ 
กึ น เวตฺสิ สหธรฺมจาริณํ  
 จกฺรวากสมวฺฤตฺติมาตฺมนะ ๚ 8.51 

8.51 “แน่ะนางผู้โกรธโดยไม่มีเหตุผล จงละทิ้งความโกรธเสียเถอะ ยามสนธยาไม่ได้ทำให้ฉัน
เป็นประการอ่ืนหรอก เธอไม่รู้จักฉันผู้ที่เป็นสามีที่ถูกต้องตามประเพณีของตัวเอง ผู้ประพฤติเสมอกัน
กับนกจักรวากะ หรือไร”  
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นิรฺมิเตษุ ปิตฺฤษุ สฺวยํภุวา  
 ยา ตนุะ สุตนุ ปูรฺวมุชฺฌิตา ฯ 
เสยมสฺตมุทยํ จ เสวฺยเต  
 เตน มานินิ มมาตฺร เคารวมฺ ๚ 8.52 

8.52 “แน่ะเธอผู้มีร่างกายงดงาม หลังจากที่พระสวยัมภู (พระพรหม) ได้เนรมิตพระปิตฤ
ทั้งหลายในคราวก่อน แล้วพระพรหมจึงได้ทอดทิ้งร่างกายใดไว้ ร่างกายนี้ต้องได้รับการดูแลเอาใจใส่
ดูแล ทั้งเวลาพระอาทิตย์ขึ้นและตก แน่ะเธอผู้มีความอหังการ เพราะเหตุนั้น ฉันจึงต้องเคารพ 
ต่อสนธยานี้”22 

 

ตามิมำ ติมิรวฺฤตฺติปีฑิตำ  
 ภูมิลคฺนมิว สํปฺรติ สฺถิตามฺ ฯ 
เอกตสฺตฏตมาลมาลินี ํ  
 ปศฺย ธาตุรสนิมฺมคามิว ๚ 8.53 

8.53 “ดูนั่นสิ แสงสนธยานั้นได้ถูกความมืดบดบังไปทั่ว บัดนี้ปรากฏราวกับแนบชิดติดกับ
พ้ืนดิน ปรากฏคล้ายกับลำธารแห่งแร่ธาตุเหลวที่มีแถวของต้นตมาละข้ึนประดับอยู่ที่ฝั่งน้ำข้างหนึ่ง” 

 

สำธฺยมสฺตมิตเศษมาตปํ  
 รกฺตเลขมปรา พิภรฺติ ทิกฺ ฯ 
สํปรายวสุธา สโศณิตํ  
 มณฺฑลาคฺรมิว ติรฺยคุตฺถิตมฺ ๚ 8.54 

8.54 “ทิศตะวันตกได้ทรงไว้ซึ่งแสงพระอาทิตย์ยามสนธยาที่หลงเหลือจากการอัสดงที่มีเส้น 
ขอบสีแดง เหมือนกับสมรภูมิรองรับดาบที่โค้งงอเต็มไปด้วยเลือดปักเป็นแนวขวาง ฉะนั้น”  

 
  

 
22 ในวิษณุปุราณะปรากฏตำนานเกี่ยวกับสนธยาเทวีว่า ในขณะที่พระพรหมกำลังตั้งพระทัยจะสร้าง

โลก ตโมคุณหรือความมืดมิดได้แผ่ซ่านออกจากร่างกายของพระองค์ แล้วกลายเป็นเวลากลางคืน (ราตรี) จึงถือ
กำเนิดเหล่าอสูรขึ้น  ต่อมาสัตตวคุณจึงแผ่ซ่านออก แล้วกลายเป็นเวลากลางวัน(อหัส) จึงเกิดเหล่าเทพขึ้น  ขณะที่
กำลังสร้างพระปิตฤ สัตตวคุณอีกส่วนหนึ่งได้แผ่ซ่านออก แล้วกลายเป็นเวลาพลบค่ำ(สนธยา)  จากนั้นพระองค์จึงได้
สร้างมนุษย์ แล้วรโชคุณก็แผ่ซ่านออก กลายเป็นเวลารุ่งเช้า(ชโยตนา) (Wilson, 1840: 39-40) 
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ยามินีทิวสสํธิสํภเว  
 เตชสิ วฺยวหิเต สุเมรุณา ฯ 
เอตทนฺธตมสํ นิรรฺคลํ  
 ทิกฺษุ ทีรฺฆนยเน วิชฺฤมฺภเต ๚ 8.55 

8.55 “แน่ะเธอผู้มีดวงตายาว เมื่อแสงสว่างที่เกิดขึ้นในช่วงรอยต่อของกลางคืนและกลางวัน 
(สนธยา) ได้ถูกภูเขาสุเมรุบดบังแล้ว ความมืดมนอนธการนั้นจึงแผ่ไปอย่างกว้างขวางในทิศท้ังหลาย” 

 

โนรฺธฺวมีกฺษณคติรฺน จาปฺยโธ  
 นาภิโต น ปุรโต น ปฺฤษฺฐตะ ฯ 
โลก เอษ ติมิโรลฺพเวษฺฏิโต  
 ครฺภวาส อิว วรฺตเต นิศิ ๚ 8.56  

8.56 “ดวงตาทั้งหลายไม่สามารถมองเห็นได้ทั้งเบื้องบน ทั้งเบื้องล่าง ทั้งรอบ ทั้งเบื้องหน้า 
ทั้งเบื้องหลัง  ในเวลากลางคืน โลกใบนี้ถูกห่อหุ้มด้วยใยคือความมืด เหมือนกับสัตว์ที่อยู่ในครรภ์  
ถูกห่อหุ้มด้วยรก” 

 

ศุทฺธมาวิลมวสฺถิตํ จลํ  
 วกฺรมารฺชวคุณานฺวิตํ จ ยตฺ ฯ 
สรฺวเมว ตมสา สมีกฺฤตํ  
 ธิงฺมหตฺตฺวมสตำ หตานฺตรมฺ ๚ 8.57 

8.57 “ทั้งสิ่งที่บริสุทธิ์และสิ่งที่มัวหมอง ทั้งสิ่งที่ตั้งอยู่กับที่และสิ่งที่เคลื่อนที่ได้ ทั้งสิ่งที่คดงอ
และสิ่งที่มีคุณสมบัติแห่งความตรง ทั้งหมดนั้นแลถูกความมืดทำให้เสมอกัน  ช่างน่าสลดใจแท้  
ความยิ่งใหญ่ของความมืดได้ทำความแตกต่างกันของสิ่งต่าง ๆ ไปหมดสิ้น (เหมือนอำนาจยิ่งใหญ่ของ
คนไม่ดีทั้งหลายได้ทำลายความดีกับความชั่ว จนไม่สามารถแยกความแตกต่าง)” 

 

นูนมุนฺนมติ ยชฺวนำ ปติะ  
 ศารฺวรสฺย ตมโส นิษิทฺธเย ฯ 
ปุณฺฑรีกมุขิ ปูรฺวทิงฺมุขํ  
 ไกตไกริว รโชภิราวฺฤตมฺ ๚ 8.58 
8.58 “เจ้าแห่งพราหมณ์ผู้ทำพิธีบูชา (พระจันทร์) กำลังขึ้นมาเพ่ือขจัดความมืดในเวลา

กลางคืน เป็นแน่ แน่ะนางผู้มีใบหน้าเหมือนดอกบัว ใบหน้าของทิศตะวันออกเป็นเหมือนกับคลุมด้วย
เกสรของดอกไกตกะ”  
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มนฺทรานฺตริตมูรฺตินา นิศา  
 ลกฺษฺยเต ศศภฺฤตา สตารกา ฯ 
ตฺวํ มยา ปฺริยสขีสมาคตา  
 โศฺรษฺยเตว วจนานิ ปฺฤษฺฐตะ ๚ 8.59 

8.59 “กลางคืนซึ่งมีพระจันทร์ที่มีรูปร่างซ่อนอยู่ข้างหลังภูเขามันทระ พร้อมด้วยดวงดาว 
ปรากฏเหมือนกับเธอที่ห้อมล้อมด้วยหญิงสหายผู้เป็นที่รัก มีฉันคอยฟังคำพูด(ของเธอ)อยู่ข้างหลัง” 

 

รุทฺธนิรฺคมนมา ทินกฺษยาตฺ 
 ปูรฺวทฺฤษฺฏตนุจนฺทฺริกาสฺมิตมฺ ฯ 
เอตทุทฺคิรติ ราตฺริโจทิตา  
 ทิคฺรหสฺยมิว จนฺทฺรมณฺฑลมฺ ๚ 8.60 

8.60 “ทิศ(ตะวันออก) เมื่อถูกราตรีกระตุ้นเตือน จึงคายมณฑลแห่งพระจันทร์ ที่ถูกปิดบังไว้
จนกระทั่งเวลากลางวันหมดไป เหมือนกับคายความลับออกมา (และ)มีแสงจันทร์อ่อน ๆ เหมือน
รอยยิ้มปรากฏให้เห็นก่อน” 

 

ปศฺย ปกฺกผลินีผลตฺวิษา  
 พิมฺพลาญฺฉิตวิยตฺสโรมฺภสา ฯ 
วิปฺรกฺฤษฺฏวิวรํ หิมำศุนา  
 จกฺรวากมิถุนํ วิฑมฺพฺยเต ๚ 8.61 

8.61 “ดูสิ พระจันทร์ซึ่งมีแสงแวววาวเหมือนกับผลผลินีที่สุก มีอยู่ทั้งบนท้องฟ้าและอยู่ในน้ำ
ด้วยเงาสะท้อน กำลังเลียนแบบคู่แห่งนกจักรวากะที่อยู่ห่างไกลจากกันเพราะการพลัดพราก” 

 

ศกฺยโมษธิปเตรฺนโวทยาะ  
 กรฺณปูรรจนากฺฤเต ตว ฯ 
อปฺรคลฺภยวสูจิโกมลา- 
 ศฺเฉตฺตุมคฺรนขสํปุไฏะ กราะ ๚ 8.62 

8.62 “รัศมีทั้งหลายของเจ้าแห่งพืชสมุนไพร (พระจันทร์) ที่โผล่ขึ้นมาใหม่ ๆ ซึ่งมีแสงนวล
เหมือนหน่ออ่อนของข้าวยวะ สามารถจะใช้ปลายเล็บเด็ดมาประดับท่ีหูของเธอได้”  
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องฺคุลีภิริว เกศสํจยํ  
 สํนิคฺฤหฺย ติมิรํ มรีจิภิะ ฯ 
กุฑฺมลีกฺฤตสโรชโลจนํ  
 จุมฺพตีว รชนีมุขํ ศศี ๚ 8.63 

8.63 “เมื่อได้รวบรวมเอาความมืดไว้ด้วยรัศมี(ของตน) เหมือนกับรวบมวยผมด้วยนิ้วมือ 
พระจันทร์จึงเป็นเหมือนกับกำลังจุมพิตที่ปากของราตรีซึ่งมีดวงตาคือดอกบัว(ในเวลากลางวัน)หลับลง
(เหมือนกลีบบัวหุบ)” 

 

ปศฺย ปารฺวติ นเวนฺทุรศฺมิภิะ  
 สามิภินฺนติมิรํ นภสฺตลมฺ ฯ 
ลกฺษฺยเต ทฺวิรทโภคทูษิตํ  
 สํปฺรสีททิว มานสํ สระ ๚ 8.64 

8.64 “ปารวตีเอ๋ย ดูสิ พ้ืนผิวของท้องฟ้าซึ่งมีความมืดถูกกำจัดออกไปครึ่งหนึ่งด้วยรัศมีของ
พระจันทร์ใหม่ ๆ ปรากฏเหมือนกับสระน้ำมานสะที่ถูกกวนให้ขุ่นเพราะมีช้างมาลงอาบ ได้กลับมาใส
บริสุทธิ์ (อีกครั้ง)” 

 

รกฺตภาวมปหาย จนฺทฺรมา  
 ชาต เอษ ปริศุทฺธมณฺฑละ ฯ 
วิกฺริยา น ขลุ กาลโทษชา  
 นิรฺมลปฺรกฺฤติษุ สฺถิโรทยา ๚ 8.65 

8.65 “พระจันทร์นี้ หลังจากได้ละทิ้งสภาพที่มีสีแดงแล้ว จึงได้กลายเป็นมณฑลที่ขาวบริสุทธิ์
ผุดผ่อง แท้จริง ในบุคคลทั้งหลายผู้บริสุทธิ์ตามธรรมชาติ การเปลี่ยนเปลงที่เกิดจากโทษของกาลเวลา 
หาได้เกิดขึ้นอย่างถาวรไม่” 

 

อุนฺนเตษุ ศศินะ ปฺรภา สฺถิตา  
 นิมฺนสํศฺรยปรํ นิศาตมะ ฯ 
นูนมาตฺมสทฺฤศี ปฺรกลฺปิตา  
 เวธไสว คุณโทษโยรฺคติะ ๚ 8.66 
8.66 “แสงย่อมสถิตอยู่ในที่สูงส่งทั้งหลาย ขณะที่ความมืดในเวลากลางคืนตกไปอยู่ที่ต่ำ  

พระพรหมคงจะกำหนดความเป็นไปแห่งสิ่งที่เป็นคุณและโทษตามความเหมาะสมด้วยพระองค์เอง  
เป็นแน่”  
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จนฺทฺรปาทชนิตปฺรวฺฤตฺติภิ- 
 ศฺจนฺทฺรกานฺตชลพินฺทุภิรฺคิริะ ฯ 
เมขลาตรุษุ นิทฺริตานมูนฺ 
 โพธยตฺยสมเย ศิขณฺฑินะ ๚ 8.67 

8.67 “ภูเขา(หิมาลัย)ได้ปลุกนกยูงทั้งหลายเหล่านี้ที่กำลังหลับอยู่บนต้นไม้บนไหล่เขาให้ตื่น
ขึ้นผิดเวลา ด้วยหยดน้ำบนหินจันทรกานตะ (หินพระจันทร์) ที่แผ่ขยายเป็นวงกว้างเพราะรัศมี  
ของพระจันทร์” 

 

กลฺปวฺฤกฺษศิขเรษุ สํปฺรติ  
 ปฺรสฺผุรทฺภิรวิกลฺปสุนฺทริ ฯ 
หารยษฺฏิคณนามิวำศุภิะ  
 กรฺตุมุทฺยตกุตูหละ ศศี ๚ 8.68 

8.68 “แน่ะเธอผู้งดงามไร้ที่ติ บัดนี้ พระจันทร์เหมือนกับว่ากำลังกระตือรือร้นในการร้อย
สร้อยประดับคอ ด้วยรัศมี(ของตน)ท่ีกระทบกับยอดของต้นกัลปพฤกษ์” 

 

อุนฺนตาวนตภาควตฺตยา  
 จนฺทฺริกา สติมิรา คิเรริยมฺ ฯ 
ภกฺติภิรฺพหุวิธาภิรรฺปิตา’’- 
 ภาติ ภูติริว มตฺตทนฺตินะ ๚ 8.69 

8.69 “เพราะภูเขามีสภาพที่สูงและต่ำ แสงจันทร์นี้พร้อมด้วยความมืด จึงปรากฏเหมือนกับ
ขี้เถ้า(สีขาว)ที่เขียนประดับเป็นลวดลายต่าง ๆ (บนตัว)ของช้างที่ตกมัน” 

 

เอตทุจฺฉฺวสิตปีตไมนฺทวํ  
 โสฒุมกฺษมมิว ปฺรภารสมฺ ฯ 
มุกฺตษฏฺปทวิราวมญฺชสา  
 ภิทฺยเต กุมุทมา นิพนฺธนาตฺ ๚ 8.70  

8.70 “ดอกบัวกุมุทนี้ ราวกับว่าไม่สามารถจะทนรับกระแสแห่งแสงพระจันทร์เอาไว้ได้ จึงดื่ม
กินในรูปของการเบ่งบาน(ของดอก) (และ)ทันใดนั้น ก็ผลิบานออกจนกระทั่งถึงก้านบัว พร้อมกับมี
เสียงหึ่ง ๆ ของผึ้งเปล่งออกมา”  
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ปศฺย กลฺปตรุลมฺพิ ศุทฺธยา  
 โชฺยตฺสฺนยา ชนิตรูปสํศยมฺ ฯ 
มารุเต จลติ จณฺฑิ เกวลํ  
 วฺยชฺยเต วิปริวฺฤตฺตมํศุกมฺ ๚ 8.71 

8.71 “แน่ะนางผู้ใจร้าย จงดูผ้าไหมที่ห้อยลงมาจากต้นกัลปพฤกษ์ ที่แสงพระจันทร์อันสดใส
ทำให้มันเกิดความสงสัยในรูป(ของตัวเอง) พอลมพัดเท่านั้น ก็ส่ายไปมา จึงงดงามยิ่งนัก” 

 

ศกฺยมงฺคุลิภิรุทฺธฺฤไตรธะ  
 ศาขินำ ปติตปุษฺปเปศไละ ฯ 
ปตฺรชรฺชรศศิปฺรภาลไว- 
 เรภิรุตฺกจยิตุํ ตวาลกานฺ ๚ 8.72 

8.72 “ส่วนของแสงจันทร์เหล่านี้ ที่ส่องลงมาผ่านใบไม้ อันเป็นแสงที่นุ่มนวลเหมือนดอกไม้ที่
สาดแสงลงมาใต้ต้นไม้ทั้งหลาย สามารถจะใช้นิ้วมือประคองขึ้นมารัดผมของเธอได้” 

 

เอษ จารุมุขิ โยคตารยา  
 ยุชฺยเต ตรลพิมฺพยา ศศี ฯ 
สาธฺวสาทุปคตปฺรกมฺปยา  
 กนฺยเยว นวทีกฺษยา วระ ๚ 8.73 

8.73 “แน่ะนางผู้มีใบหน้างาม  พระจันทร์เมื่ออยู่ร่วมกับดวงดาวที่เปล่งแสงระยิบระยับ  
ช่างเหมือนกับสามีที่อยู่ร่วมกับภรรยาที่แต่งงานใหม่ ๆ มีอาการตัวสั่นเพราะความกลัว” 

 

ปากภินฺนศรกาณฺฑเคารโย- 
 รุลฺลสตฺปฺรติกฺฤติปฺรทีปฺตโยะ ฯ 
โรหตีว ตว คณฺฑเลขโย- 
 ศฺจนฺทฺรพิมฺพนิหิตากฺษิ จนฺทฺริกา ๚ 8.74 

8.74 “แน่ะนางผู้มีสายตาทอดยาวไปยังดวงจันทร์ แสงจันทร์กำลังสุกสกาว เหมือนเกิด
ขึ้นมาจากแก้มทั้งสองของเธอซึ่งมีสีขาวเหมือนก้านของหญ้าศระที่เบ่งบานเมื่อแก่เต็มที่ (และ)ที่สดใส
เพราะการกระทบกับแสงสะท้อนของพระจันทร์” 
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โลหิตารฺกมณิภาชนารฺปิตํ  
 กลฺปวฺฤกฺษมธุ พิภฺรตี สฺวยมฺ ฯ 
ตฺวามิยํ สฺถิติมตีมุปสฺถิตา  
 คนฺธมาทนวนาธิเทวตา ๚ 8.75 

8.75 “เทพประจำป่าแห่งภูเขาคันธมาทน์นี้ นำเอาน้ำเมาจากต้นกัลปพฤกษ์ที่จัดไว้บนคณโฑ
แก้วมณีที่มีแสงสีแดง เข้ามาหาเธอผู้ดำรงอยู่ (ในที่นี้) ด้วยตัวเอง” 

 

อารฺทฺรเกสรสุคนฺธิ เต มุขํ  
 รกฺตเมว นยนํ สฺวภาวตะ ฯ 
อตฺร ลพฺธวสติรฺคุณานฺตรํ  
 กํ วิลาสินิ มธุะ กริษฺยติ ๚ 8.76 

8.76 “แน่ะนางผู้เพริศแพร้ว ใบหน้าของเธอมีกลิ่นหอมเหมือนดอกไม้สด (และ)ดวงตาของ
เธอก็เป็นสีแดงตามธรรมชาติ น้ำเมาจะสามารถทำคุณสมบัติอะไรได้เหนือกว่านี้อีกเล่า เมื่อมันพบอยู่
บนใบหน้าของเธอ 

 

มานฺยภกฺติรถ วา สขีชนะ  
 เสวฺยตามิทมนงฺคทีปกมฺ ฯ 
อิตฺยุทารมภิธาย ศํกร- 
 สฺตามปายยต ปานมมฺพิกามฺ ๚ 8.77 

8.77 “หรือว่า หญิงสหายของเธอ ย่อมเป็นผู้ภักดีอย่างยิ่ง(ต่อเธอ) (เพราะฉะนั้น) เธอจงดื่ม
น้ำเมานี้ที่จะกระตุ้นความรักให้เปิดเผย”  พระศังกระ (พระศิวะ) เมื่อกล่าวอย่างโอบอ้อมอารี  
แล้วจึงให้พระนางอัมพิกา (ปารวตี) นั้นดื่มน้ำเมา 

 

ปารฺวตี ตทุปโยคสํภวำ  
 วิกฺริยามปิ สตี ํ มโนหรามฺ ฯ 
อปฺรตรฺกฺยวิธิโยคการิตา- 
 มามฺรเตว สหการตำ ยเยา ๚ 8.78 

8.78 พระนางปารวตีแม้จะมีอาการแปลกไปเพราะการดื่มน้ำเมา แต่ก็ยังเป็นผู้เย้ายวนดึงดูด
ใจ เหมือนกับต้นมะม่วง(ธรรมดา)กลายเป็นต้นมะม่วงพิเศษ(สหการะ)ที่ถูกเสกสรรขึ้นด้วยวิธีพิเศษ 
อันไม่อาจหยั่งรู้ได ้  
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ตตฺกฺษณํ วิปริวรฺติตหฺริโย- 
 รฺเนษฺยโตะ ศยนมิทฺธราคโยะ ฯ 
สา พภูว วศวรฺตินี ทฺวโยะ  
 ศูลินะ สุวทนา มทสฺย จ ๚ 8.79 

8.79 ในขณะนั้น พระนางปารวตี ผู้มีใบหน้างดงาม ตกอยู่ภายใต้อำนาจของสองอย่าง คือ 
พระผู้ทรงตรีศูล (พระศิวะ) และน้ำเมา ผู้ทำให้พระนางหมดความเขินอาย ผู้ปรารถนาจะนำพระนาง
ไปสู่แท่นบรรทม (และ)ผู้มีความกำหนัดลุกโชน 

 

ฆูรฺณมานนยนํ สฺขลตฺกถํ  
 เสฺวทพินฺทุมทการณสฺมิตมฺ ฯ 
อานเนน น ตุ ตาวทีศฺวร- 
 ศฺจกฺษุษา จิรมุมามุขํ ปเปา ๚ 8.80 

8.80 พระอีศวระดูดดื่มปากของพระนางอุมาซึ่งมีนัยน์ตากลิ้งกลอกไปมา พูดจาติด  ๆ ขัด ๆ  
ชุ่มไปด้วยเหงื่อ และกำลังยิ้มอย่างไม่มีเหตุผล ด้วยสายตา ไม่ใช่ด้วยปาก อยู่เป็นเวลานาน 

 

ตำ วิลมฺพิตปนียเมขลา- 
 มุทฺวหญฺชฆนภารทุรฺวหามฺ ฯ 
ธฺยานสํภฺฤตวิภูติสํภฺฤตํ  
 ปฺราวิศนฺมณิศิลาคฺฤหํ หระ ๚ 8.81 

8.81 พระหระ (พระศิวะ) อุ้มพระนางปารวตีผู้มีสายเข็มขัดทองที่หลุดลุ่ยลง ผู้ยกได้ยาก
เพราะความหนักของสะโพก(ของเธอ) เข้าไปสู่ถ้ำแห่งมณีศิลา ซึ่งเป็นสถานที่สำหรับเก็บเครื่องประดับ
ที่รวบรวมมาได้ด้วยกำลังแห่งธยาน 

 

ตตฺร หํสธวโลตฺตรจฺฉทํ  
 ชาหฺนวีปุลินจารุทรฺศนมฺ ฯ 
อธฺยเศต ศยนํ ปฺริยาสขะ  
 ศารทาภฺรมิว โรหิณีปติะ ๚ 8.82  

8.82 ในที่นั้น พระแท่นบรรทมมีผ้าปูที่มีสีขาวเหมือนหงส์ และดูงดงามเหมือนกับชายหาด
แห่งแม่น้ำคงคา พระหระพร้อมด้วยพระชายาผู้เป็นที่รัก ได้บรรทมบนพระแท่นนั้น เหมือนกับสามี
ของนางโรหิณี (พระจันทร์) ลอยอยู่เหนือก้อนเมฆ(สีขาว) ในฤดูศรัท (ฤดูใบไม้ร่วง)  
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กฺลิษฺฏจนฺทฺรมทไยะ กจคฺรไห- 
 รุตฺปถารฺปิตนขํ สมตฺสรมฺ ฯ 
ตสฺย ตจฺฉิทุรเมขลาคุณํ  
 ปารฺวตีรตมภูทตฺฤปฺตเย ๚ 8.83 

8.83 ถึงแม้พระจันทร์จะเจ็บปวดเพราะเส้นเกศาของพระนางปารวตีกระทบอย่างรุนแรง  
มีรอยเล็บข่วน(บนเรือนร่าง)ปรากฏขึ้นโดยมิได้ระวัง มีการบดขยี้กันอย่างเมามัน และมีสายรัดเข็มขัด
ของพระนางขาดกระเด็น แต่การร่วมอภิรมย์กับพระนางปารวตี ก็ไม่ทำให้พระศิวะทรงอ่ิมหนำพระทัย 

 

เกวลํ ปฺริยตมาทยาลุนา  
 โชฺยติษามวนตาสุ ปงฺกฺติษุ ฯ 
เตน ตตฺปริคฺฤหีตวกฺษสา  
 เนตฺรมีลนกุตูหลํ กฺฤตมฺ ๚ 8.84 

8.84 เมื่อถ่องแถวแห่งดวงดาวทั้งหลายเคลื่อนคล้อยต่ำลง(ในทิศตะวันตก) พระหระผู้มีความ
อ่อนโยนกับพระชายาผู้เป็นที่รักที่สุดเท่านั้น (และ)ผู้พระนางสวมกอดพระอุระ จึงได้แสดงความ
ปรารถนาที่จะหลับพระเนตรลง (เพ่ือจะบรรทม) 

 

ส วฺยพุธฺยต พุธสฺตโวจิตะ  
 ศาตกุมฺภกมลากไระ สมมฺ ฯ 
มูรฺฉนาปริคฺฤหีตไกศิไกะ  
 กึนไรรุษาสิ คีตมงฺคละ ๚ 8.85 

8.85 พระองค์ตื่นขึ้นมาในยามรุ่งเช้า พร้อมกับสระที่ดาดาษไปด้วยดอกบัวทอง ได้รับการ
สรรเสริญจากเหล่าบุคคลผู้ฉลาด มีบทเพลงที่เป็นมงคลถูกขับร้องโดยเหล่ากินนรผู้ปรับทำนองไกศิกะ
ให้มีระดับเสียงที่สูงขึ้น 

 

เตา กฺษณํ ศิถิลิโตปคูหเนา  
 ทํปตี ราจิตมานโสรฺมยะ ฯ 
ปทฺมเภทนิปุณาะ สิเษวิเร  
 คนฺธมาทนวนานฺตมารุตาะ ๚ 8.86 

8.86 สายลมจากราวป่าแห่งภูเขาคันธมาทน์ ซึ่งมีทักษะในการทำให้ดอกบัวบาน (และ)ทำให้
เกิดคลื่นในทะเลสาบมานสะ ได้คอยปรนนิบัติคู่สามีภรรยาผู้คลายการโอบกอดไปชั่วขณะ  
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อูรุมูลนขมารฺคราชิภิ- 
 สฺตตฺกฺษณํ หฺฤตวิโลจโน หระ ฯ 
วาสสะ ปฺรศิถิลสฺย สํยมํ  
 กุรฺวตี ํ ปฺริยตมามวารยตฺ ๚ 8.87 

8.87 (เมื่อสายลมพัดผ่าน) ในขณะนั้น พระหระเมื่อจ้องมองไปที่แถวของรอยเล็บที่ต้นขา 
(ของพระนาง) จึงช่วยป้องกันพระชายาที่รัก ขณะที่พระนางกำลังดึงผ้าที่หลุดลุ่ยกลับคืน(มาปกปิด) 

 

ส ปฺรชาครกษายโลจนํ  
 คาฒทนฺตปทตาฑิตาธรมฺ ฯ 
อากุลาลกมรํสฺต ราควา- 
 นฺเปฺรกฺษฺย ภินฺนติลกํ ปฺริยามุขมฺ ๚ 8.88 

8.88 พระองค์ทรงเพลินเพลินในการร่วมอภิรมย์ พอเห็นใบหน้าของภรรยาที่รัก มีตาแดง
เพราะเพ่ิงจะตื่น มีริมฝีปากล่างได้รับบาดเจ็บเพราะรอยฟันที่ลึก มีผมยุ่งเหยิงและมีเครื่องหมายติลกะ
ลบเลือน ก็ทรงยินดี 

 

เตน ภิงฺคิวิษโมตฺตรจฺฉทํ  
 มธฺยปิณฺฑิตวิสูตฺรเมขลมฺ ฯ 
นิรฺมเล’ปิ ศยนํ นิศาตฺยเย  
 โนชฺฌิตํ จรณราคลาญฺฉิตมฺ ๚ 8.89 

8.89 เมื่อราตรีผ่านพ้นไป แม้จะเป็นช่วงเวลาสว่างแล้ว พระองค์ก็ไม่ยอมลุกจากแท่นบรรทม
ซึ่งมีผ้าปูที่นอนยับยู่ยี่เพราะความบอบบาง อันมีสายรัดเข็มขัดของพระนางปารวตี  (ขาด) กองอยู่ 
ตรงกลางแท่นบรรทม และประทับรอยด้วยสีทาเท้า 

 

ส ปฺริยามุขรสํ ทิวานิศํ  
 หรฺษวฺฤทฺธิชนนํ สิเษวิษุะ ฯ 
ทรฺศนปฺรณยินามทฺฤศฺยตา- 
 มาชคาม วิชยานิเวทิตะ ๚ 8.90 

8.90 พระองค์ต้องการจะดูดดื่มน้ำจากปากของภรรยาที่รักอันทำให้เกิดความเพลิดเพลิน 
(แก่พระองค์)มากยิ่งขึ้น ตลอดทั้งกลางวันและกลางคืน จึงไม่ทรงแสดงพระองค์ต่อคนผู้จะพบเห็นเลย 
แม้ว่านางวิชยาจะไปกราบทูลก็ตาม  
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สมทิวสนิศีถํ สงฺคินสฺตตฺร ศํโภะ 
 ศตมคมทฺฤตูนำ สารฺธเมกา นิเศว ฯ 
น ส สุรตสุเขภฺยศฺฉินฺนตฺฤษฺโณ พภูว 
 ชฺวลน อิว สมุทฺรานฺตรฺคตสฺตชฺชเลาไฆะ ๚ 8.91 

8.91 เมื่อพระศัมภุ (พระศิวะ) เพลิดเพลินสนุกสนานในกามกรีฑากับนางปารวตีนั้น ตลอด
ทั้งกลางคืนและกลางวันเท่า ๆ กัน ฤดูกาลได้ผ่านล่วงไปถึง 150 ฤดู (25 ปีมนุษย์) เหมือนกับผ่านไป
เพียงคืนเดียว พระองค์ไม่หมดความปรารถนาในการร่วมอภิรมย์  เปรียบเสมือนไฟในมหาสมุทร  
ย่อมไม่อ่ิมด้วยกระแสน้ำของมหาสมุทร ฉะนั้น 

 
 

 กุมารสมฺภเว มหากาเวฺย อุมาสุรตวรฺณนํ นามาษฺฏมะ สรฺคะ ๚ 
 จบสรรคที่ 8 การพรรณนาถึงกามกรีฑาของพระนางอุมา ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ 

 
 สมาปฺตํ กุมารสมฺภวมฺฺ ๚ 
 มหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ จบแล้ว 
 

 
  



 

บทที่ 3 
ข้อมูลทั่วไป สารัตถะด้านเนื้อหา และการใช้ภาษาในกุมารสัมภวะ 

 
ในประเด็นหัวข้อวิจัยนี้ ผู้วิจัยแบ่งหัวข้อใหญ่ ๆ ออกเป็น 2 ส่วน คือ 1. ข้อมูลทั่วไป

เกี่ยวกับผู้ประพันธ์  2. การวิเคราะห์เนื้อหาวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ  ซึ่งในแต่ละหัวข้อมี
รายละเอียดดังนี้ 

 

3.1 ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับผู้ประพันธ์ 

3.1.1 ประวัติของกาลิทาส 

กาลิทาส เป็นกวีอินเดียที่มีชื่อเสียงมาก แต่ไม่ปรากฏอัตชีวประวัติใดทั้งสิ้น มีเพียงตำนาน
ปรัมปราเล่าสืบต่อกันมาว่า กาลิทาสเป็นคนไม่รู้หนังสือ จนเมื่อได้บูชาเจ้าแม่กาลี จึงเป็นที่โปรดปราน
ของเจ้าแม่และได้รับพร ต่อมาจึงได้กลายเป็นกวีที่ยิ่งใหญ่เพราะความกรุณาของเทพีนามว่า “กาลี” 
(เจ้าแม่กาลี) ที่ได้ทักกาลิทาสว่า “อสฺติ กศฺจิทฺ วาครฺถะ” แปลว่า “คําพูดและความหมายไร ๆ ย่อมมี 
(แก่เธอ)” ซึ่งเป็นคําทักอันศักดิ์สิทธิ์ กาลต่อมากาลิทาสได้นําเอาบททั้งสามในประโยค ซึ่งเป็นคําพูดที่
เจ้าแม่กาลีทรงกล่าวนั้นมาใช้เป็นคําขึ้นต้นของงานนิพนธ์สามเรื่องของตน คือ “อสฺติ” เป็นคําขึ้นต้น
ของเรื่อง กุมารสัมภวะ “กศฺจิต” เป็นคําขึ้นต้นของเรื่องเมฆทูต และ “วาครฺถะ” เป็นคําขึ้นต้นของ
เรื่องรฆุวงศ์ กาลิทาสแต่งบทร้อยกรองเก่งมาก ใช้อุปมาได้ไพเราะจับใจและกินใจ (จำลอง สารพัดนึก, 
2540:(1-5)) 

อนึ่ง ในการกำหนดอายุของกาลิทาสนั้น มีนักวิชาการมากมายที่ได้กำหนดช่วงเวลาการมี
ชีวิตอยู่ของกาลิทาสแตกต่างกันไป ไม่มีแนวคิดในแนวคิดหนึ่งเป็นที่สิ้นสุด ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะนำเสนอ
แนวคิดของนักวิชาการแบ่งเป็นสองฝ่ายคือฝ่ายที่เชื่อว่ากาลิทาสมีอายุก่อนคริสต์กาลและฝ่ายที่เชื่อว่า
กาลิทาสมีอายุราวคริสต์ศตวรรษที่ 3-6 ดังนี้ 

Hippolyte Fauche เชื่อว่ากาลิทาสมีอายุราว 800 ปีก่อนคริสต์ศักราช ด้วยเหตุผลว่า  
กาลิทาสอยู่ร่วมสมัยของพระเจ้าอัคนิวรรณะผู้ทรงเป็นกษัตริย์องค์สุดท้ายที่ปรากฏในมหากาวยะเรื่อง 
รฆุวงศ์ แต่ความเห็นนี้ก็ถูกวิจารณ์ว่าไม่ใช่ เพราะพระเจ้าอัคนิวรรณะไม่ได้เป็นกษัตริย์องค์สุดท้ายของ 
สุริยวงศ์ แต่ยังปรากฏว่ามีกษัตริย์อีกจำนวน 37 องค์หลังจากพระเจ้าอัคนิวรรณะในวิษณุปุราณะอีก 
และกาลิทาสยังประพันธ์มหากาวยะเรื่องรฆุวงศ์ไม่เสร็จสิ้น (Pandit, 1861: 25) ทั้งนี้ Sir Williams 

Jones และนักวิชาการอินเดียอ่ืน ๆ เชื่อว่า กาลิทาสได้รับยกย่องว่าเป็นรัตนกวีของราชสํานักแห่งพระ
เจ้าวิกรมะ (หรือกษัตริย์โภชะแห่งธารานคร) ผู้มีอายุอยู่ราว 56 ปีก่อนคริสต์ศักราช และเชื่อว่าเป็น
กษัตริย์พระองค์เดียวกันที่ได้รับชัยชนะพวกศากะ  เพราะปรากฏชื่อของกาลิทาสระบุไว้ว่า  
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   ธนฺวนฺตริกฺษปณกามรสึหศงฺกุ 
   เวตาลภฏฺฏฆฏกรฺปรกาลิทาสาะ ฯ 
   ขฺยาโต  วราหมิหิโร  นฺฤปเตะ  สภายามฺ 
   รตฺนานิ  ไว  วรรุจิรฺนว  วิกฺรมสฺย ๚ 

ในสภาของพระเจ้าวิกรมะ มีรัตนะเก้าดวงคือ ธันวันตริ กษปณะ 
อมรสิงห์ ศังกุ เวตาลภัฏฏะ ฆฏกรรประ กาลิทาส วราหมิหิระ และวรรุจิ 

        (Mani, 1975: 374-375) 
 

Lassen เชื่อว่า กาลิทาสมีชีวิตอยู่ราวคริสต์ศตวรรษที่ 3 ร่วมสมัยกับพระเจ้าสมุทรคุปตะ 
(ราวคริสต์ศักราช 350-375) ด้วยเหตุผลว่า ในจารึกเสาหินแห่งเมืองอัลลหบาด (Allahabad Pillar) 
ปรากฏเนื้อความว่า พระองค์ทรงเป็นผู้ใกล้ชิดกับเหล่ากวีหรือนักปราชญ์ แต่แนวคิดนี้ยังด่วนสรุ ป
ไม่ได้ เนื่องจากพระเจ้าหรรษวรรธนะแห่งกาโนชะและพระเจ้าศิลาทิตยะแห่งมาลวะ ก็ ได้รับการ
กล่าวถึงในลักษณะเช่นเดียวกัน จึงไม่สามารถใช้เหตุผลดังกล่าวมาอ้างได้ 

นอกจากนี้ ยังมีนักวิชาการอ่ืน ๆ เช่น K.B. Pathak ที่เชื่อว่า กาลิทาสมีชีวิตอยู่ราว
คริสต์ศักราช 450 ร่วมสมัยพระเจ้าสกันทคุปตะผู้สามารถเอาชนะพวกหูณะ และกำหนดว่ากาลิทาส
อาจจะอยู่ร่วมสมัยกับทั้งพระเจ้ากุมารคุปตะและพระเจ้าสกันทคุปตะผู้ได้รับขนานพระนามว่าเป็น  
พระเจ้าวิกรมาทิตยะที่ 2 แห่งราชวงศ์คุปตะ และยังพบเนื้อหาเกี่ยวกับพวกหูณะในมหากาวยะเรื่อง 
รฆุวงศ์ สรรคที่ 4 บทที่ 66-68 เนื้อหากล่าวถึงพระรามได้กำจัดเหล่าหูณะ  ส่วนในจารึกแห่งเมือง 
ชูนาฆาฒระบุ เอาไว้ว่า พระเจ้าสกันทคุปตะได้รับชัยชนะพวกหูณะในปีคุปตะที่  136 หรือ 
ราวคริสต์ศักราช 455-456  ส่วน Fergusson และ Max Müller มีความเห็นเหมือนกันว่า พระเจ้า 
วิกรมะคือพระเจ้าหรรษะ ผู้เป็นพระเจ้าวิกรมาทิตย์แห่งกรุงอุชชยินี ทรงได้รับชัยชนะพวกมเลจฉะ 
ในคริสต์ศักราช 554 และกำหนดว่ากาลิทาสน่าจะมีชีวิตอยู่ราวคริสต์ศักราช 600 เป็นต้น 
(Srinivasachariar, 1937: 100) 

นอกจากข้อสันนิษฐานของเหล่านักวิชาการต่าง ๆ แล้ว ก็ยังปรากฏหลักฐานที่เกี่ยวกับ 
กาลิทาสอย่างชัดเจน ได้แก่ หลักฐานจากจารึกที่สามารถเป็นเครื่องช่วยกำหนดอายุของกวี รวมถึง
ตัวตนของกวีและกวีนิพนธ์ ว่าน่าจะอยู่ในยุคสมัยใด เพราะจารึกส่วนมากบอกปีศักราชที่แน่นอนหรือ
ระบุถึงยุคสมัยการปกครองของพระราชาที่มีชื่อเสียงแต่ละยุคสมั ย (Solomon, 1998: 233) 
เพราะฉะนั้น ผู้วิจัยจึงนำหลักฐานจากจารึกมาสนับสนุนการกำหนดอายุของกาลิทาส23 ดังนี้ 

 
23 ดูเพิ่มเติมจารึกท่ีอาจจะได้รับอิทธิพลจากกวีนิพนธ์ของกาลิทาสที่ Sivaramamurti (1944) 
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จารึกไอโฮเล (Aihole) ที่วิหารเมคตี ซึ่งเป็นวัดของศาสนาเชนในรัฐกรณาฏกะของ
ประเทศอินเดีย ซึ่งจารึกขึ้นเมื่อคริสต์ศักราช 634 เป็นบทประพันธ์ภาษาสันสกฤต ประพันธ์โดยกวี
นามว่ารวิกีรติ จารึกด้วยอักษรกันนฑะ (Kannaḍa Script)  มีจำนวน 19 บรรทัด รวม 37 บท 
รายละเอียดของจารึกกล่าวถึงชัยชนะของพระเจ้าปุลิเกศินที่ 2 แห่งราชวงศ์จาลุกยะ และราชกิจของ
ราชวงศ์จาลุกยะมากมาย เป็นจารึกที่มีความสำคัญอย่างยิ่งต่อประวัติศาสตร์ของอินเดีย และปรากฏ
คำว่า กาลิทาส อยู่ในจารึกนี้ด้วย ดังปรากฏในบทที่ 37 ซึ่งเป็นบทสุดท้าย ดังนี้ 

  เยนาโยชิ นเวศฺมสฺถิรมรฺตฺถวิเธา วิเวกินา ชินเวศฺม ฯ 
  ส วิชยตำ รวิกีรฺตฺติะ กวิตาศฺริตกาลิทาสภารวิกีรฺตฺติะ ๚ (ไฮโอเล, 37) 

ขอให้ รวิกีรติผู้ ฉลาดหลักแหลม ผู้ซึ่ งพำนักอยู่ที่ วัดของพระชินเจ้า 
(ในศาสนาเชน)อันสร้างมาจากหินที่มั่นคงแข็งแรงและใหม่เอ่ียม ผู้อาศัยความเป็นกวี
จนได้รับเกียรติยศเหมือนกับกาลิทาสและภารวิ จงได้รับชัยชนะ (หรือ ผู้มีเกียรติยศ
ของกาลิทาสและภารวิอันตนไดอ้าศัยในความเป็นกวี) (Kielhorn, 1981: 1-12) 

จารึกนี้พรรณนาในตอนท้ายว่า ขอให้ผู้ประพันธ์ซึ่งก็คือรวิกีรติ ผู้ได้ใช้ความเป็นกวีของ
ตนเองจนได้รับเกียรติปานประหนึ่งกาลิทาสและภารวินั้น ให้ได้รับชัยชนะ จึงหมายความว่ากาลิทาส
ได้มีชีวิตอยู่ก่อนหน้าที่จารึกนี้จะได้รับการประดิษฐาน กล่าวคือคริสต์ศักราช 634 เพราะเป็นจารึกที่
รวบรวมเอานามของเหล่ากวีผู้มีชื่อเสียงมาร้อยเรียงไว้ร่วมกัน ไม่สามารถจะระบุได้อย่างชัดเจนว่า  
กาลิทาสมีชีวิตอยู่ร่วมสมัยกับช่วงเวลาที่สร้างจารึกนี้ข้ึนหรือไม ่

ทั้งนี้ ยังปรากฏความคล้ายคลึงกันในตัวบทจารึกไฮโอเลและกวีนิพนธ์ของกาลิทาส ดังนี้ 

  วาตาปีนฺนครี ํ ปฺรวิศฺย นครีเมกามิโวรฺวีมิมำ  
  จญฺจนฺนีรธินีลนีรปริขำ สตฺยาศฺรเย ศาสติ ๚ (ไฮโอเล, 34) 

เมื่อสัตยาศรยะเข้าไปยังนครชื่อว่าวาตาปี ได้ปกครองเมืองนี้ที่มีคูเมืองเป็น
สมุทรที่มีสีคราม และมีคลื่นซัดเชี่ยว ราวกับปกครองเมืองเพียงเมืองเดียว (Kielhorn, 

1981: 6-7, 11) 

  ส เวลาวปฺรวลยำ ปริขีกฺฤตสาครามฺ ฯ 
  อนนฺยศาสนามุรฺวี ํ ศศาไสกปุริมิว ๚ (รฆ.ุ, 1.30) 

พระองค์ (พระเจ้าทิลีปะ) ทรงปกครองแผ่นดินที่มีปราการคือฝั่งมหาสมุทร 
มีมหาสมุทรถูกทำให้เป็นคูรอบเมือง และไม่มีผู้อ่ืนใดปกครอง ราวกับว่าทรงปกครอง
เมืองเพียงเมืองเดียว (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2530:120) 
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   กาเวรี ทฺฤตศผรีวิโลลเนตฺรา  
โจลานามฺ สปทิ ชโยทฺยตสฺย ยสฺย ฯ 

   ปฺรศฺจฺโยตนฺมทคชเสตุรุทฺธนีรา  
สํสฺปรฺศมฺปริหรติ สฺม รตฺนราเศะ ๚ (ไฮโอเล, 30) 

เมื่อพระองค์พยายามจะเอาชัยชนะพวกโจละ ทันใดนั้น แม่น้ำกาเวรี ก็มี  
ดวงเนตรที่หลุกหลิกคือปลาที่ว่ายวน มีน้ำที่ถูกขวางไว้ด้วยสะพานคือช้างที่มีมันไหล
ออกมา ก็หลีกเลี่ยงการสัมผัสกกับมหาสมุทร (แหล่งรวมรัตนะ) (Kielhorn, 1981: 6-

7, 11) 

  ส ตีรฺตฺวา กปิศำ ไสนฺไยรฺพทฺธทฺวิรทเสตุภิะ ฯ 
  อุตฺกลาทรฺศิตปถะ กลิงฺคาภิมุโข ยเยา ๚ (รฆ.ุ, 4.38) 

พระองค์ทรงข้ามแม่น้ำกปิศา ด้วยแสนยานุภาพที่ติดกันเป็นสะพานคือช้าง 
แล้วเคลื่อนทัพมุ่งหน้าไปยังเมืองกลิงคะ โดยมีพระเจ้ากรุงอุตกละเป็นผู้นำทาง (Kale, 

1922: (84), (29)) 

จากตัวอย่างตัวบทจากจารึกไฮโลเลและการเปรียบเทียบด้วยตัวบทจากกวีนิพนธ์ของ 
กาลิทาส พบว่า มีการใช้แนวคิดที่เป็นองค์ประกอบในการประพันธ์ร่วมกันอยู่หลายประการ คือ เมือง
ที่มีมหาสมุทรรายล้อมเป็นคูเมือง และการมองภาพสะพานว่าเป็นช้างประจำทิศ 

รวมถึงหลักฐานในจารึกมหากูฏะ ที่มีอายุราวคริสต์ศักราช 595-602 ซึ่งเป็นจารึกบน 
เสาหินในวัดของศาสนาฮินดู ไศวนิกาย ที่รัฐกรณาฏกะของประเทศอินเดีย จารึกด้วยอักษรกันนฑะ 
(Kannaḍa Script) ประพันธ์เป็นร้อยแก้วภาษาสันสกฤต รายละเอียดของจารึกกล่าวถึงชัยชนะของ
พระเจ้าปุลิเกศินที่ 1 แห่งราชวงศ์จาลุกยะ (Fleet, 1890: 7) ซึ่งมีรายละเอียดของตัวบทที่คล้ายกัน 
ดังนี้ 

ยถาวิธิหุตาคฺนีนำ ยถากามารฺจฺจิตารฺตฺถินำ ... จฬิกฺยานามนฺยเว (มหากูฏะ, 1-2) 

ในลำกับสายตระกูลแห่งพวกจาลิกยะ ... ที่มีไฟได้รับการบูชาอย่างถูกวิธี  
ที่มีผู้ขอได้รับการสนองตอบตามสิ่งที่พวกเขาต้องการ (Fleet, 1890: 16, 18) 

  ยถาวิธิหุตาคฺนีนำ ยถากามารฺจฺจิตารฺตฺถินามฺ ฯ 
  ยถาปราธทณฺฑานำ ยถากาลปฺรโวธินามฺ ๚ (รฆ.ุ, 1.6) 

(วงศ์แห่งเหล่ารฆุ) ที่มีไฟได้รับการบูชาอย่างถูกวิธี ที่มีผู้ขอได้รับการ
สนองตอบตามสิ่งที่พวกเขาต้องการ ที่ให้การลงโทษตามความผิด ที่ตื่นตามเวลา 
อันเหมาะอันควร (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2530: 117)  
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ในช่วงต้นของจารึกมหากูฏะได้พรรณนาสรรเสริญวงศ์ตระกูลแห่งเหล่าจาลุกยะ ด้วยการใช้วลีเดียวกัน
กับในรฆุวงศ์ของกาลิทาสซึ่งได้พรรณนายกย่องวงศ์ตระกูลของพระรามเช่นกัน แสดงให้เห็นว่ากาลิ
ทาสมีชีวิตอยู่ก่อนคริสต์ศักราช 595-602 อย่างแน่นอน 

หลักฐานที่ชัดเจนอีกประการคือ จารึกแห่งเมืองมันทโสร์ของพระเจ้ากุมารคุปตะที่ 1 และ
พระเจ้าพันธุวรมัน ซึ่งผู้ประพันธ์คือวัตสภัฏฏิ ได้ประพันธ์ขึ้นเมื่อคริสต์ศักราช 473 เพ่ือสรรเสริญ 
พระเจ้ากุมารคุปตะที่ 1 และพระเจ้าพันธุวรมัน มีเนื้อหาและลีลาการประพันธ์คล้ายคลึงกับกาลิทาส
อย่างมาก รวมทั้งยังได้นำบทกวีนิพนธ์จากเรื่องเมฆทูตและฤตุสังหารมาไว้ในบทประพันธ์จารึกอีกด้วย 
(Winternitz, 1977: 3:55) 

 
ตัวอย่างท่ี 1 เปรียบเทียบจารึกมันทโสร์กับเมฆทูตและกุมารสัมภวะ 

    จลตฺปตากานฺยพลาสนาถา 
    นฺยตฺยรฺตฺถศุกฺลานฺยธิโกนฺนตานิ ฯ 
    ตฑิลฺลตาจิตฺรสิตาพฺภฺรกูฏ- 
    ตุลฺโยปมานานิ คฺฤหาณิ ยตฺร ๚ (มันทโสร์, 10) 

ในเมืองทศปุระนั้น บ้านเรือนทั้งหลายมีธงทิวปลิวไสว มีภรรยาพร้อมด้วย
สามี มีสีขาวอย่างยิ่ง สูงมาก เปรียบได้เท่ากับกลุ่มเมฆสีขาวจำนวนมากที่กลายเป็น
หลายสีเพราะสายฟ้า (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2523: 45) 

  วิทฺยุตฺวนฺตํ ลลิตวนิตาะ เสนฺทฺรจาปํ สจิตฺราะ 
  สิงฺคีตาย ปฺรหตมุรชาะ สฺนิคฺธคมฺภีรโฆษมฺ ฯ 
  อนฺตสฺโตยํ มณิมยภุวสฺตุงฺคมภฺรํลิหาคฺราะ 
  ปฺราสาทาสฺตฺวำ ตุลยิตุมลํ ยตฺร ไตสฺไตรฺวิเศไษะ ๚ (เมฆ.อุตตร., 1) 

ปราสาททั้งหลายในเมืองอลกานั้น มีหญิงงาม มีภาพต่าง ๆ มีกลองถูกตี
เพ่ือการบรรเลงดนตรี มี พ้ืนทำด้วยแก้วมณี  มียอดจรด(เลีย)ฟ้า เพียงพอที่จะ
เปรียบเทียบด้วยคุณพิเศษนั้น ๆ กับท่าน ผู้มีฟ้าแลบ มีรุ้ง มีเสียงร้องกึกก้องที่หนักแน่น
น่าฟัง มีน้ำและสูง (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2523: 33) 

  ศิขราสกฺตเมฆานำ วฺยชฺยนฺเต ยตฺร เวศฺมนามฺ ฯ 
  อนุครฺชิตสนฺทิคฺธาะ กรไณรฺมุรชสฺวนาะ ๚ (กุมาร., 6.40) 
  ยตฺร กลฺปทฺรุไมเรว วิโลลวิฏปำศุไกะ ฯ 
  คฺฤหยนฺตฺรปตากาศฺรีรเปาราทรนิรฺมิตา ๚ (กุมาร., 6.41) 
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ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีเสียงกลองมุรชะบรรเลงออกมาจากการตีด้วยมือ 
ภายในที่อยู่อาศัยทั้งหลายที่มีก้อนเมฆลอยอยู่บนหลังคา ซึ่งทำให้เกิดความสนเท่ห์ว่า
เป็นเสียงฟ้าร้อง(หรือว่าเสียงกลองกันแน)่ 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีความงามแห่งธงปตากะที่ติดอยู่บนเสาบ้าน 
เกิดขึ้นโดยไม่ต้องใช้ความพยายามใด ๆ เพราะมีต้นกัลปพฤกษ์ที่มีผ้าปลิวสะบัดอยู่บน
กิ่งนั่นเอง 

 
จากตัวอย่างการเปรียบเทียบระหว่างจารึกมันทโสร์ในสมัยราชวงศ์คุปตะกับเมฆทูตและ

กุมารสัมภวะ พบว่ามีสำนวนเนื้อหาคล้ายคลึงกันอยู่หลายประการ เช่น (1) ทั้งสามตัวอย่างเป็น
สำนวนพรรณนาเมือง กล่าวคือเมืองทศปุระ เมืองอลกาและเมืองโอษธิปรัสถะ (2) มีการพรรณนาถึง
ปราสาทและบ้านเรือนว่ามีความสูงจนกระท่ังจรดกับท้องฟ้า พร้อมกับมีธงปลิวไสวอยู่บนเสาของบ้าน
แต่ละหลัง และ (3) มีการพรรณนาถึงมวลเมฆว่ามีสายฟ้าหลากหลายสี  

 
ตัวอย่างท่ี 2 เปรียบเทียบจารึกมันทโสร์กับฤตุสังหารและกุมารสัมภวะ 

   สฺมรวศคตรุณชนวลฺลภำงฺคนาวิปุลกานฺตปีโนรุ- ฯ 
  สฺตนชฆนฆนาลิงฺคนนิรฺภรฺตฺสิตตุหินหิมปาเต ๚ (มันทโสร์, 33) 

(ในช่วงฤดูกาล)ที่กระด้างเพราะเม็ดน้ำค้างที่เป็นน้ำแข็ง ที่การตกของหิมะ
และของเม็ดน้ำค้างที่เป็นน้ำแข็งได้รับการล้อเลียน(ไม่แยแส) โดยคนหนุ่มทั้งหลายผู้ตก
อยู่ใต้อำนาจของกามเทพ ด้วยการกอดอย่างแน่นซึ่งท่อนขาอ่อนที่อวบ ถันที่น่า ใคร่
และสะโพกท่ีใหญ่โตของหญิงคนรัก (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2523: 49) 

 
   ปโยธไระ กุงฺกุมราคปิญฺชไระ  
   สุโขปเสวฺไยรฺนวเยาวโนษฺมภิะ ฯ 
   วิลาสินีภิะ ปริปีฑิโตรสะ  
   สฺวปนฺติ ศีตํ ปริภูย กามินะ ๚ (ฤต.ุ, 5.9) 

ชายเจ้าชู้เมื่อเอาชนะความหนาวได้(ด้วยการ)เป็นผู้มีหน้าอกเบียดชิดกับ
(เรือนร่างของ)หญิงสาวผู้มีทรวงอกเป็นสีเหลืองอมแดงด้วยสีของหญ้าฝรั่น(และ)มีความ
อบอุ่นด้วยความสาวแรกรุ่นเป็นที่น่าเสพสุข เขาย่อมนอนหลับ(หมดสติ เพราะเหนื่อย
จากการภิรมย์รัก) (วรลักษณ์ พับบรรจง, 2528: 46) 

 

  



   200 
 

  เยาวนานฺตํ วโย ยสฺมินฺนานฺตกะ กุสุมายุธาตฺ ฯ 
  รติเขทสมุตฺปนฺนา นิทฺรา สํชฺญาวิปรฺยยะ ๚ (กุมาร., 6.44) 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น วัยของผู้คนสิ้นสุดที่วัยหนุ่มสาว(ไม่แก่) ไม่มี  
ผู้ทำลายอ่ืน นอกจากเทพผู้มีดอกไม้เป็นอาวุธ(กามเทพ) และมีการนอนหลับที่เกิดจาก
ความเหน็ดเหนื่อยในการร่วมรักจนไม่ได้สติ 

จากตัวอย่างการเปรียบเทียบระหว่างจารึกมันทโสร์กับฤตุสังหารและกุมารสัมภวะ พบว่า 
มีสำนวนเนื้อหาคล้ายคลึงกัน เช่น (1) ทั้งสามตัวอย่างเป็นสำนวนพรรณนาการเสพสมภิรมย์รักกัน
ระหว่างชายหนุ่มกับหญิงสาว (2) พรรณนาถึงฤดูหนาว (3) พรรณนาถึงการตกอยู่ภายใต้อำนาจของ
กามเทพผู้บันดาลให้เกิดแต่ความรักความรื่นรมย์ (4) พรรณนาถึงการกอดแนบชิดเรือนร่างกันระหว่าง
ชายหนุ่มกับหญิงสาว และ (5) พรรณนาถึงอวัยวะบนร่างกายหญิงสาวว่ามีความอวบอัดน่าใคร่ 
อย่างยิ่ง เป็นต้น 

หลักฐานข้างต้นทำให้เห็นลักษณะลีลาการประพันธ์ที่คล้ายคลึงกับลีลาการประพันธ์ของ  
กาลิทาสอย่างชัดเจน จึงอาจจะสันนิษฐานได้ว่า วัตสภัฏฏิผู้ประพันธ์จารึกแห่งเมืองมันทโสร์ของ 
พระเจ้ากุมารคุปตะที่ 1 ได้เลียนแบบลีลาการประพันธ์ของกาลิทาส และสามารถระบุได้ว่ากาลิทาส
อาจจะมีอายุก่อนที่จะประพันธ์จารึกแห่งเมืองมันทโสร์นี้ขึ้น เพราะฉะนั้น จึงอาจจะสรุปได้ว่า 
ช่วงเวลาที่กาลิทาสมีชีวิตอยู่คงจะประมาณกลางคริสต์ศตวรรษที่ 4 คือประมาณปีคริสต์ศักราช 350 
ถึงประมาณ 473 ก่อนที่จารึกแห่งเมืองมันทโสร์จะได้รับการประพันธ์และสร้างขึ้น และหากพิจารณา
ร่วมกับข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ของอินเดียสมัยนั้น กาลิทาสน่าจะเป็นกวีในราชสำนักของ  
พระเจ้าจันทรคุปตะที่ 2 แห่งราชวงศ์คุปตะผู้ครองราชย์ในระหว่างปีคริสต์ศักราช 375-414 (ชวโลตม์ 
วัลยเมธี, 2549: 7) 

ข้อสันนิษฐานอีกอย่างคือ กาลิทาสคงจักไม่เขียนข้อความยกย่องพระเจ้าวิกรมาทิตย์ 
เป็นแน่ หากว่าพระองค์ไม่ได้อุปถัมภ์ และกาลิทาสยังได้แสดงความคุ้นเคยกับชีวิตในราชสำนักไว้ใน 
กวีนิพนธ์ (สถิตย์ ไชยปัญญา, 2548: 158) และยังมีการสันนิษฐานอ่ืนอีกว่า กาลิทาสมีชีวิตอยู่ในสมัย
ราชวงศ์คุปตะ โดยอาจจะมีชีวิตอยู่ในช่วงการครองราชย์ของพระราชาองค์ใดองค์หนึ่งหรือสององค์ 
ในจำนวนต่อไปนี้ คือ พระเจ้าจันทรคุปตะ (ค.ศ.375 - 413) พระเจ้ากุมารคุปตะ (ค.ศ.413 - 455) 
พระเจ้าสกันทคุปตะ (ค.ศ.455 - 480)  และผลงานแรกสุดของกาลิทาสน่าจะแต่งขึ้นก่อนปี ค.ศ.413 
ผลงานต่อมาน่าจะอยู่ในยุคการปกครองของพระเจ้ากุมารคุปตะ และน่าจะเป็นไปได้ว่ากาลิทาส 
ได้เขียนผลงานอยู่จนกระทั่งพระเจ้าสกันทคุปตะได้ขึ้นครองราชย์ (Smith, 1914: 303-304) ดังนั้น 
เมื่อพิจารณาโดยเชื่อมโยงจากการสันนิษฐานเกี่ยวกับวรรณคดีของกาลิทาส อาจจะสรุปได้ว่า เพราะ
วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเป็นเรื่องราวพรรณนาเกี่ยวกับการกำเนิดของพระสกันทกุมาร โอรสแห่ง
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พระศิวะ และพระเจ้าสกันทคุปตะเองก็ทรงปกป้องพระราชอาณาจักรให้ปลอดภัยจากพวกหูณะ  
ในคราวที่ถูกรุกรานครั้งแรกขณะทรงครองราชย์สืบต่อจากพระชนกใหม่ ๆ จึงตรงกับตำนานเรื่อง
พระสกันทกุมารที่ทรงปกป้องทวยเทพบนสรวงสวรรค์ให้ปลอดภัยจากตารกาสูร (Warder, 1990: 
122)  ทั้งนี้ ว่าโดยความมุ่งหมายของวรรณคดีมหากาวยะแล้ว จะต้องยึดถือวีรกรรมของวีรบุรุษเป็น
สำคัญ  ดังนั้น การที่กาลิทาสได้ประพันธ์วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ อาจจะเป็นการทำหน้าที่ในฐานะ
กวีราชสำนักครั้งสำคัญ ด้วยการใช้งานกวีนิพนธ์แสดงวีรกรรมของพระเจ้าแผ่นดินเทียบเคียงกับ 
เทพปกรณัม (ชวโลตม์ วัลยเมธี, 2549: 6) ก็เป็นได้ 

 

3.1.2 ภูมิหลังของกาลิทาส 

นอกจากการสันนิษฐานเกี่ยวกับอายุของผู้ประพันธ์ที่ไม่อาจจะกำหนดได้อย่างชัดเจน 
เพราะมีร่องรอยหลักฐานหลงเหลืออยู่อย่างไม่ครบถ้วน การจะรู้จักผู้ประพันธ์จึงควรศึกษาผลงานของ
ผู้ประพันธ์เป็นหลัก เพราะสามารถบ่งบอกถึงภูมิหลังของผู้ประพันธ์ได้เช่นเดียวกัน 

กาลิทาสเกิดมาในวรรณะพราหมณ์ นับถือพระศิวะ ชอบการเดินทางท่องเที่ยว และ
นับเป็นกวีคนเดียวที่พรรณนาถึงดอกหญ้าฝรั่นที่ยังยืนต้นเขียวสด ซึ่งเป็นพืชที่เติบโตอยู่ในแคว้นกัษมีร์ 
การพรรณนาถึงภูมิประเทศแถบเทือกเขาหิมาลัยก็มีความสมจริง ราวกับว่าผู้ประพันธ์ได้เห็นมาด้วย
สายตาตัวเอง (Kale, 1917: xiii-xiv) จึงทำให้นักวรรณคดีเสนอว่า กาลิทาสอาจจะเคยอาศัยอยู่ใกล้
เทือกเขาหิมาลัย หรือใกล้เมืองอุชชยินีหรือเมืองกลิงคะ เพราะมีการพรรณนาสภาพเมืองเหล่านี้ไว้ใน
ผลงานของกาลิทาส เช่น สภาพธรรมชาติที่งดงามบริเวณเทือกเขาหิมาลัย (โดยเฉพาะสรรคที่ 1)  
ในมหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ บรรยากาศที่สวยงามของกรุงอุชชยินีในเรื่องเมฆทูต และการอ้างถึง
ข้อความที่แต่งไว้อย่างประณีตของเหมางคทะ จักรพรรดิแห่งกลิงคะในมหากาวยะเรื่องรฆุวงศ์ (สรรค
ที่ 6) เป็นต้น (ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2554: 24) 

กาลิทาสมีความรู้ในด้านต่าง ๆ มากมาย ได้แก่ ความรู้ด้านธรรมเนียมโบราณในคัมภีร์  
มนูสมฤติ รวมถึงปรัชญาอุปนิษัท เวทานตะ สางขยะ และโยคะ เป็นอย่างดี เปรียบเทียบได้ดังนี้   
กาลิทาสได้พรรณนาถึงจักรวาลวิทยาหรือการสร้างโลกในกุมารสัมภวะ (2.5, 2.7) เปรียบเทียบได้กับ
คัมภีร์มนูสมฤติ (1.8, 1.32) พิธีการแต่งงานของพระเจ้าอชะกับพระนางอินทุมตี และพระศิวะกับ 
พระนางปารวตี มีความเหมือนกับหลักการแต่งงานในคฤหยสูตรของคัมภีร์สมฤติ แนวคิดเกี่ยวกับ
ปรัชญาเวทานตะพบในกุมารสัมภวะ (1.46, 2.11, 10.26) และในรฆุวงศ์ (2.62, 10.45, 11.29)  
เปรียบเทียบได้กับทศโศลกีของศังกราจารย์และเวทานตสูตร (4.4,11-21)  แนวคิดเกี่ยวกับปรัชญา
สางขยะพบในกุมารสัมภวะ (2.4, 11, 13) และในรฆุวงศ์ (10.17, 28)  แนวคิดเกี่ยวกับปรัชญาโยคะ
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พบในกุมารสัมภวะ (1.4, 24, 3.58-59) และกาลิทาสยังได้พรรณนาถึงแนวคิดในภควัทคีตาอีกด้วย 
(Karandikar, 1950: xvi) 

กาลิทาสยังมีความรู้ทางโหราศาสตร์ พบในกุมารสัมภวะ (7.1) กล่าวถึงฤกษ์ที่เหมาะแก่
การแต่งงานของพระศิวะกับพระนางปารวตี  ส่วนในรฆุวงศ์ (3.13) กล่าวถึงเวลาที่เหมาะสมสำหรับ
การที่พระนางสุทักษิณาพระชายาของพระเจ้าทิลีปะจะประสูติพระโอรส และกล่าวถึงตำแหน่ง
ดวงดาวต่าง ๆ ทั้งนี้ กาลิทาสยังมีความรู้เกี่ยวกับยาหรือพืชสมุนไพรและศาสตร์แห่งการยิงธนู เป็นต้น   

นอกจากข้อมูลทางด้านจารึกและการเปรียบเทียบกับผลงานของกาลิทาสแล้ว ประวัติชีวิต
ของกาลิทาสก็ยากที่จะหาร่องรอยใด ๆ เพื่อระบุอย่างชัดเจนได้ (Kale, 1917: xiv) 

 

3.1.3 ผลงานของกาลิทาส 

กาลิทาสได้ประพันธ์ผลงานหลากหลายเรื่อง แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
 1. ประเภทนาฏกะ (บทละคร) ได้แก่ (1) อภิชญานศากุนตลัม (อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ) 

ว่าด้ วยเรื่องท้ าวทุษยันต์และศกุนตลา ซึ่ งมี แหวนที่ เป็นที่ ระลึก เป็นส่ วนสำคัญของเรื่อง  
(2) วิกรโมรวศียัม (วิกฺรโมรฺวศียมฺ) ว่าด้วยเรื่องความรักระหว่างท้าวปุรูรวัสและนางอัปสรชื่ออุรวศี 
ผู้ต้องคำสาป (3) มาลวิกาคนิมิตรัม (มาลวิกาคฺนิมิตฺรมฺ) ว่าด้วยเรื่องท้าวอัคนิมิตรที่หลงใหลรูปวาด
ของสาวใช้ที่ชื่อว่ามาลวิกา 

 2. ประเภทกาวยะ (บทร้อยกรอง) ได้แก่  (1) รฆุวงศ์ (รฆุวํศมฺ) เป็นมหากาวยะ  
มีเนื้อหาสรรเสริญวงศ์ของรฆุหรือพระราม  (2) กุมารสัมภวะ (กุมารสมฺภวมฺ) เป็นมหากาวยะ มีเนื้อหา
เกี่ยวกับความรักของพระศิวะและพระนางปารวตี การกำเนิดของพระสกันทกุมารและการสังหาร 
ตารกาสูร  (3) เมฆทูต (เมฆทูตมฺ) เป็นขัณฑกาวยะ เนื้อหาว่าด้วยการรำพึงรำพันของยักษ์ที่ ฝากเมฆ
ส่งข่าวไปถึงคนรักที่อยู่แสนไกล  (4) ฤตุสังหาร (ฤตุสํหารมฺ) ประพันธ์เป็นขัณฑกาวยะ มีเนื้อหา
เกี่ยวกับความรู้สึกในฤดูกาลทั้ง 6 ของอินเดีย (Banerji, 1989: 309; ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2554: 26) 
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3.2 สารัตถะด้านเนื้อหาและการใช้ภาษาในกุมารสัมภวะ 

ในประเด็นการวิเคราะห์สารัตถะด้านเนื้อหาและการใช้ภาษาในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 
ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ 1. การศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาของกุมารสัมภวะกับคัมภีร์
ปุราณะ 4 เรื่องที่มีข้อสันนิษฐานว่าเป็นแหล่งที่มาของกุมารสัมภวะ  2. รูปแบบการประพันธ์และ
สำนวนภาษา มีรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

3.2.1 การเปรียบเทียบเนื้อหาของกุมารสัมภวะกับปุราณะ 

แหล่งที่มาของวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะนั้น เชื่อกันว่า กาลิทาสได้ประพันธ์ขึ้นโดยอิง
อาศัยเรื่องราวการแต่งงานของพระศิวะกับพระนางปารวตีที่มีรายละเอียดปรากฏในคัมภีร์ปุราณะ 
(Winternitz, 1963: 57) ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับศาสนาฮินดู บรรจุไว้ด้วยเทวตำนาน นิยาย
ปรัมปรา และเรื่องเล่าเก่าแก่ทั้งหมดของศาสนาฮินดู ซึ่งบางตำนานในคัมภีร์ปุราณะเคยปรากฏ 
มาก่อนในคัมภีร์พระเวทและคัมภีร์พราหมณะและมาปรากฏอีกครั้งในปุราณะ (สถิตย์ ไชยปัญญา, 
2563: 106) ส่วนอายุของปุราณะไม่สามารถจะระบุได้อย่างชัดเจนว่าอยู่ในสมัยใด นักวิชาการ 
ส่วนใหญ่ระบุอายุของคัมภีร์ปุราณะไว้อย่างกว้าง คือ 200 ปีก่อนคริสต์ศักราช ไปจนถึงคริสต์ศักราช 
500 (จำลอง สารพัดนึก, 2546: 44) 

การจะระบุว่ากาลิทาสได้รับเอาเรื่องราวการแต่งงานของพระศิวะกับพระนางปารวตี หรือ
การกำเนิดพระสกันทกุมารมาจากคัมภีร์ปุราณะเรื่องใด ก็เป็นเรื่องที่ยากจะระบุได้เช่นเดียวกัน 
เนื่องจากเรื่องราวนี้ปรากฏอยู่ในหลายปุราณะ ได้แก่ ลิงคปุราณะ ศิวปุราณะ สกันทปุราณะ พรหม
ปุราณะ กาลิกาปุราณะ และมัตสยปุราณะ และยังมีนักวิชาการที่เคยศึกษาเปรียบเทียบกับกุมาร
สัมภวะกับบางปุราณะ เช่น กาลิกาปุราณะ เป็นต้น แล้วพบว่าคัมภีร์ปุราณะได้รับการประพันธ์โดยอิง
อาศัยกุมารสัมภวะ (Karandikar, 1950: xxi) เนื่องจากคัมภีร์ปุราณะเหล่านั้นอาจจะประพันธ์ขึ้น
ภายหลังกุมารสัมภวะและมีสำนวนลีลาการแต่งเลียนแบบกุมารสัมภวะของกาลิทาส แต่ถึงอย่างไร 
การระบุอายุของคัมภีร์ปุราณะก็ยังไม่แน่นอน กาลิทาสอาจจะได้รับรู้เรื่องราวนี้มาจากคัมภีร์ปุราณะใด
ปุราณะหนึ่งหรือกวีนิพนธ์ประเภทอ่ืนแล้วนำมาสร้างสรรค์เป็นกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะก็ได้ 

ส่วนการตั้งชื่อเรื่องว่า “กุมารสัมภวะ (การกำเนิดของพระกุมารหรือพระสกันทกุมาร)”  
กาลิทาสอาจจะได้รับแรงบันดาลใจมาจากวรรณคดีอิติหาสะเรื่องรามายณะ (1.36.31) ของวาลมีกิ 
ตอนฤษีวิศวามิตรได้เล่าตำนานของพระแม่คงคาและการกำเนิดพระสกันทะให้พระรามฟัง 
(Srinivasachariar, 1937: 114; Raghavan, 1940: 411) ซึ่งมีเนื้อความว่า  
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   เอษ เต ราม คงฺคายา วิสฺตโร อภิหิโต มยา ฯ 
   กุมารสมฺภวะ ไจว ธนฺยะ ปุณฺยะ ตไถว จ ๚ ราม.1.36.3124 

  “ข้าแต่พระราม บัดนี้ข้าได้เล่าเรื่องของพระคงคาและเรื่องราวตำนานของ 
  การกำเนิดของพระกุมาร (พระสกันทะ) ที่ประเสริฐและดีงามให้ท่านฟังแล้ว” 

(กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557: 56) 

บทข้างต้นอาจเป็นเครื่องยืนยันว่า เรื่องราวการกำเนิดพระสกันทกุมารเป็นตำนานที่มีมา
ก่อนที่รามายณะจะได้รับการประพันธ์ขึ้น ส่วนตำนานการแต่งงานของพระศิวะกับพระนางปารวตีที่
ปรากฏในรามายณะ (1.34-36) ในพาลกัณฑ์ สรรคที่ 34-36  มีเนื้อเรื่องสังเขปดังนี้ 

เมื่อพระศิวะได้เข้าสู่พิธีวิวาห์กับพระนางปารวตีธิดาเจ้าแห่งขุนเขาแล้ว 
และพระองค์ได้อยู่ร่วมสังวาสกับพระนางถึง 100 ปี แต่พระองค์ก็หามีบุตรไม่   
เหล่าเทพจึงประชุมกันจัดหาเทพผู้ที่จะสามารถรองรับพลังอำนาจของพระศิวะได้  
ผนวกกับในขณะนั้นเหล่าเทพก็ได้เข้าไปอ้อนวอนพระพรหมให้ช่วยเหลือในการจัดหา
แม่ทัพเพ่ือปราบอสูร แต่ว่าขณะนั้นพระศิวะกับพระอุมาบำเพ็ญตบะอยู่ ไม่สามารถจะ
ให้กำเนิดบุตรได้ ต่อมาเหล่าเทพจึงพากันมอบหมายให้พระแม่คงคาและพระอัคนิให้
เป็นผู้รองรับพลังอำนาจของพระศิวะและเป็นผู้ให้กำเนิดเทพที่จะมาเป็นแม่ทัพ
เสนาบดี และต่อมาพระแม่คงคากับพระอัคนิก็ได้ให้กำเนิดพระกุมาร จากนั้นจึงได้
มอบหมายให้เหล่านางกฤตติกาประทานนมให้ พระกุมารจึงมีพระนามว่า การติเกยะ 
(โอรสกฤตติกา)  แต่ว่าต่อมาเหล่าเทพพากันเรียกพระกุมารว่า สกันทะ เพราะ
พระองค์คือพลังกำเนิดจากพระครรภ์ศักดิ์สิทธิ์ พอพระสกันทะเจริญวัยได้เพียง 
วันเดียว ก็สามารถมีชัยเหนือกองทัพพวกแทตย์ได้ 

(กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557: 53-55) 

ตำนานจากรามายณะของวาลมีกิ ไม่ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับการแต่งงานของพระศิวะ
กับพระนางปารวตีไว้อย่างครบถ้วน กล่าวถึงแต่เพียงว่าทั้งสองพระองค์ได้เข้ารับพิธีวิวาห์และอยู่ร่วม
สังวาสกันประมาณ 100 ปี และกำลังบำเพ็ญตบะอย่างยวดยิ่งอยู่เท่านั้น 

อนึ่ง หากพิจารณาด้านความสร้างสรรค์ในวรรณคดีแต่ละเรื่อง จะเห็นว่ากวีมักจะนำเอา
เนื้อเรื่องมาจากผลงานของบูรพกวีซึ่งเชื่อกันว่าเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริง เช่น มหาภารตะและรามายณะ 
เป็นต้น แต่กวีก็นำมาปรุงแต่งใหม่ด้วยการตีความใหม่ สร้างตัวละครเอกขึ้นมาใหม่ เพ่ิมรายละเอียด 

 
24 รามายณะบางฉบับจัดลำดับบทเป็น “1.37.31” แต่ผู้วิจัยยึดการเรียงลำดับบทตามรามายณะฉบับ

แปลของ “กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557” ซึ่งเนื้อความตอนนี้อยู่ในลำดับบทที่ “1.36.31” 
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คิดเนื้อเรื่องขึ้นมาใหม่ หรือสร้างเนื้อหาใหม่เพ่ือให้เกิดรสวรรณคดีใหม่บ้าง (Warder, 1992: 10;  
กุลนิจ คณะฤกษ์, 2552: 23) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง วรรณคดีประเภทมหากาวยะ มีกฎเกณฑ์ทางทฤษฎี
วรรณคดีสันสกฤตที่สำคัญคือเนื้อเรื่องต้องนำมาจากเรื่องราวที่มีมาแต่โบราณ ดังนั้น กวีจึงต้อง
ปรับปรุงเนื้อเรื่องให้โดดเด่นน่าสนใจมากขึ้นกว่าเดิม 

ในการศึกษาเปรียบเทียบกุมารสัมภวะกับกวีนิพนธ์ประเภทอ่ืน พบว่ามีผู้เคยศึกษาเพียง
จำนวนน้อย ได้แก่ Raghavan (1940) ได้ศึกษาเปรียบเทียบสำนวนภาษาในกาลิกาปุราณะเฉพาะ
ส่วนที่มีความคล้ายกันกับกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาสและศิศุปาลวธะของมาฆะ  
ผลการศึกษาพบว่ามีสำนวนภาษาหลายสำนวนที่คล้ายคลึงกัน เช่น ฉากกามเทพแผงศรและบทชม
ธรรมชาติ เป็นต้น ไม่ใช่แค่มีความคล้ายคลึงกันในด้านเนื้อหาและการใช้อลังการ แต่ยังใช้คำศัพท์ที่
คล้ายกันด้วย  Betai (1961-62) ได้ศึกษาเปรียบเทียบเนื้อเรื่องและลักษณะการประพันธ์ในกุมาร - 
สัมภวะกับมัตสยปุราณะ ผลการศึกษาพบว่าผู้แต่งมัตสยปุราณะกับกาลิทาสน่าจะได้รับรู้แหล่งที่มาที่
ปรากฏโดยทั่วไปแล้วประพันธ์ขึ้น เพราะกลวิธีการประพันธ์ที่มีความแตกต่างกันอย่างมาก  ในขณะที่ 
Wattelier-Bricout (2016-17) ได้ศึกษาเปรียบเทียบจินตภาพที่พรรณนาความงดงามและการสู้รบ
ในกุมารสัมภวะและสกันทปุราณะเฉพาะส่วน ผลการศึกษาพบว่ากวีนิพนธ์ทั้งสองมีความคล้ายคลึงกัน
มาก และได้ระบุชัดเจนว่าผู้ประพันธ์สกันทปุราณะได้อาศัยเรื่องราวจากกุมารสัมภวะ แล้วนำไป
ประพันธ์ได้ตรงตามลักษณะของกวีนิพนธ์ประเภทปุราณะที่เน้นความเข้าใจง่ายและเป็นวรรณกรรม
ทางศาสนา 

แม้ว่าจะมีการศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะด้านและเฉพาะส่วนในกุมารสัมภวะกับปุราณะ
แล้วก็ตาม แต่ยังไม่ปรากฏมีผู้ศึกษาเปรียบเทียบในสารัตถะด้านเนื้อเรื่องย่อยในกุมารสัมภวะที่
คล้ายคลึงและแตกต่างกับปุราณะที่มีการสันนิษฐานว่าเป็นแหล่งที่มาของกวีนิพนธ์  ดังนั้น ผู้วิจัย  
จึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบในสารัตถะด้านเนื้อเรื่องย่อยของกุมารสัมภวะกับปุราณะ โดยจะศึกษา
เปรียบเทียบกับคัมภีร์ปุราณะทั้ง 4 เรื่อง ได้แก่ ลิงคปุราณะ ศิวปุราณะ สกันทปุราณะ และพรหม - 
ปุราณะ เพ่ือให้เห็นลักษณะที่คล้ายคลึงและลักษณะที่แตกต่าง อันจะทำให้เข้าใจองค์ประกอบ
ภาพรวมของกวีนิพนธ์ เพ่ือให้เข้าใจแจ่มแจ้งชัดเจนยิ่งขึ้นถึงลักษณะเฉพาะในกลวิธีการประพันธ์ของ
กาลทิาส 

จากการศึกษาเปรียบเทียบกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะกับคัมภีร์ปุราณะ พบว่า ตำแหน่ง
ของคัมภีร์ปุราณะที่ปรากฏเรื่องราวการแต่งงานพระนางปารวตีและพระศิวะ ได้แก่ ลิงคปุราณะ  
พบในปูรวภาคะ ศิวปุราณะ พบในสัมหิตาที่ 2 ชื่อรุทรสัมหิตา ขัณฑ์ที่ 3 ชื่อปารวตีขัณฑ์ สกันท- 
ปุราณะ พบในขัณฑ์ที่ 1 ภายในเกทารขัณฑ์และกุมารขัณฑ์ รวมถึงในขัณฑ์ที่ 2 มาหาตมยัมที่ 7 
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พรหมปุราณะ พบในภาคที่ 1 และเคาตมีมาหาตมยัม ซึ่งเป็นภาคที่สองที่แยกออกไปจากภาคแรก 
ทั้งหมดนี้ล้วนมีเนื้อเรื่องทั้งท่ีคล้ายคลึงและแตกต่างไปจากกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ 

อนึ่ง คัมภีร์ปุราณะเป็นวรรณคดีร้อยกรองที่รวบรวมข้อมูลเรื่องราวต่าง ๆ ไว้จำนวนมาก 
ดังนั้น เรื่องราวในปุราณะจึงมีขนาดยาว ประกอบด้วยรายละเอียดองค์ประกอบที่แตกต่างกันไปใน  
แต่ละปุราณะ จึงทำให้ไม่สามารถจะยกเรื่องราวทั้งหมดมาร้อยเรียงลงในวิทยานิพนธ์นี้ได้ ผู้วิจัย 
จึงสรุปเนื้อเรื่องพอให้เห็นความคล้ายคลึงและความแตกต่างเท่านั้น ตามตารางแสดงการเปรียบเทียบ
เนื้อเรื่องในกุมารสัมภวะกับคัมภีร์ปุราณะทั้ง 4 เรื่อง ดังนี้ 

 
ตารางที่ 16  ตารางแสดงและเปรียบเทียบเนื้อเรื่องในกุมารสัมภวะกับคัมภีร์ปุราณะ 

กุมารสัมภวะ คัมภีร์ปุราณะ 

สรรคท่ี เนื้อเร่ือง ลิงฺค. ศิว. 
ส ฺกนฺท. พฺรหฺม. 

เล่ม 1 เล่ม 2 เล่ม 7 เล่ม 1 เล่ม 4 

1 

1.1 พรรณนาธรรมชาติบนภูเขาหมิาลัย        

1.2 พระนางสตีโกรธเคืองบิดาและเผาตัวเอง        

1.3 ท้าวหิมาลัยแต่งงานกับพระนางเมนา        

1.4 กำเนิดพระนางปารวต ี        
1.5 พรรณนาเหตุการณ์ตอนพระนางปารวตีกำเนดิ        

1.6 พรรณนาความงามพระนางปารวต ี        

1.7 พระนางปารวตีปรนนิบตัิขณะพระศิวะบำเพ็ญตบะ        

2 
2.1 ตารกาสูรรบกวนเหล่าเทพ 
     และเหล่าเทพขอให้พระพรหมช่วยเหลือ        

2.2 พรรณนาอำนาจของตารกาสรู        

3 

3.1 พระอินทร์มอบภารกจิแก่กามเทพ         
3.2 พรรณนาธรรมชาติในวสันตฤดู         
3.3 พรรณนารูปทรงพระศิวะขณะบำเพ็ญตบะ        
3.4 กามเทพเห็นความงามพระนางปารวต ี        
3.5 พระศิวะเผากามเทพเป็นเถ้าถา่น        

4 
4.1 นางรติคร่ำครวญ เพราะสญูเสียสาม ี       

4.2 สาเหตุที่กามเทพถูกเผา       

5 5.1 พระนางปารวตีบำเพญ็ตบะ หวังผลคือพระศิวะ       

 5.2 พรรณนารายละเอียดการบำเพ็ญตบะ       

 5.3 การทดลองของพระศิวะ       
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ตารางที่ 16  ตารางแสดงและเปรียบเทียบเนื้อเรื่องในกุมารสัมภวะกับคัมภีร์ปุราณะ (ต่อ) 

กุมารสัมภวะ คัมภีร์ปุราณะ 

สรรคท่ี เนื้อเร่ือง ลิงฺค. ศิว.
สฺกนฺท. พฺรหฺม. 

เล่ม 1 เล่ม 2 เล่ม 7เล่ม 1เล่ม 4 

6 

6.1 พระนางปารวตีให้บิดาเป็นผู้อนุญาตการแต่งงาน        
6.2 พระศิวะมอบหมายให้สัปตฤษี 
     ไปสู่ขอพระนางปารวตีแทน 

       

6.3 พรรณนาสปัตฤษ ี        
6.4 พรรณนาเมืองโอษธิปรัสถะ        

7 

7.1 การจัดเตรียมงานวิวาห ์        
7.2 พรรณนาการตกแต่งร่างกายพระนางปารวต ี
     และพระศิวะ 

       

7.3 พรรณนาขบวนแห่พระศิวะผู้เป็นเจ้าบ่าว        
7.4 พรรณนาหญิงสาวในโอษธิปรสัถนคร 
     อยากจะเห็นพระศิวะในขบวนเสด็จ 

       

7.5 พรรณนาระเบียบพิธีกรรมขณะแต่งงาน        

8 

8.1 พรรณนาการเริม่อภิรมย์รักของพระศิวะ 
     กับพระนางปารวตีที่เมืองโอษธิปรัสถะ 

       

8.2 การอภิรมยร์ักในสถานท่ีต่าง ๆ        
8.3 พรรณนาช่วงเวลาพลบค่ำ (สนธยา)        
8.4 พรรณนาอาศรมและดาบส        
8.5 พรรณนาแสงพระจันทร์ยามคำ่        
8.6 พระศิวะเพลดิเพลินในการระเริงรัก        

 

จากตารางข้างต้น ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ 1) ลักษณะเนื้อหาที่คล้ายและแตกต่าง
ในกุมารสัมภวะกับปุราณะ  และ 2) ลักษณะเฉพาะของเนื้อเรื่องในกุมารสัมภวะ โดยแต่ละหัวข้อ 
มีรายละเอียดดังนี้  
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3.2.1.1 ลักษณะเนื้อหาที่คล้ายและแตกต่างในกุมารสัมภวะกับปุราณะ 
 เมื่อประมวลประเด็นศึกษาแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่าควรกล่าวถึงลักษณะที่คล้ายและลักษณะที่
แตกต่างไปพร้อมกัน เนื่องจากบางแห่งเนื้อเรื่องมีการกล่าวถึงเหตุการณ์เดียวกันและมีความคล้ายกัน
ด้วย ในขณะที่บางแห่งเนื้อเรื่องกล่าวถึงเหตุการณ์เดียวกัน แต่กลับมีลักษณะแตกต่างกันไป ดังนั้น 
เพ่ือให้เห็นภาพของความคล้ายและความต่างอย่างชัดเจนไม่ลักลั่นกันจนเกินไป ผู้วิจัยจึงใช้วิธีนี้  
โดยจะแบ่งพรรณนาตามสรรคในกุมารสัมภวะเป็นหัวข้อพรรณนาหลัก กล่าวคือสรรคท่ี 1 อุโมตฺปตฺติะ 
กล่าวถึงการกำเนิดพระนางอุมา  สรรคท่ี 2 พฺรหฺมสากฺษาตฺการะ กล่าวถึงการที่เทพเข้าเฝ้าพระพรหม  
สรรคที่ 3 มทนทาหะ กล่าวถึงการที่พระศิวะเผากามเทพ  สรรคที่ 4 รติวิลาปะ กล่าวถึงการคร่ำ - 
ครวญของนางรติ  สรรคที่ 5 ตปะผลโทยะ กล่าวถึงการบังเกิดผลของตบะ  สรรคที่ 6 อุมาปฺรทานะ 
กล่าวถึงการมอบตัวพระนางอุมาในพิธีแต่งงาน  สรรคที่ 7 อุมาปริณยะ กล่าวถึงการแต่งงานของ  
พระอุมา  และสรรคที่ 8 อุมาสุรตวรฺณนมฺ พรรณนาการร่วมอภิรมย์รักของพระนางอุมากับพระศิวะ 
เป็นลำดับ25 
 
 สรรคที่ 1 อุโมตฺปตฺติะ กล่าวถึงการกำเนิดพระนางอุมา 

  1. พระนางสตีโกรธเคืองบิดาและเผาตัวเอง 
  ในกุมารสัมภวะ (1.21) ได้ระบุถึงเหตุการณ์ที่พระนางสตีเผาตัวเองเพราะความโกรธ
เคืองต่อพระบิดา ว่า ธิดาของท้าวทักษะนามว่าสตี พระชายาคนแรกแห่งพระศิวะ เมื่อถูกดูหมิ่น
เหยียดหยามจากพระบิดา พระนางจึงยอมสละร่างกายของตนด้วยการประกอบพิธีโยคะ แล้วเข้าไป
อาศัยพระนางเมนาสำหรับการเกิดใหม่ 
  ในลิงคปุราณะ (1.99.14-20) กล่าวไว้เช่นเดียวกันว่า ในกาลนั้นพระนางมีชื่อว่าสตี 
เมื่อรู้ว่าบิดาไม่ชอบใจพระศิวะพระสวามีของตน จึงโกรธเคืองแล้วเผาร่างตัวเองจนเป็นเถ้าถ่านด้วย
โยควิธี จากนั้นจึงไปบังเกิดเป็นธิดาของพระนางเมนาชายาของท้าวหิมาลัย (Shastri, 1951: 554-
555)  ในศิวปุราณะ (2.43.39) ระบุรายละเอียดของการทำพิธีบูชายัญของท้าวทักษะบิดาของพระนาง
สตี และหลังจากที่พระศิวะได้ทำลายพิธีแล้ว เหตุการณ์หลังจากนั้นคือ พระนางสตีได้เผาร่างกาย
ตัวเอง แล้วไปบังเกิดเป็นพระนางปารวตีธิดาของพระนางเมนา และยังระบุอีกว่าเรื่องราวนี้เป็นที่รู้จัก
กันอย่างดี (Shastri, 1950: 472)  ในสกันทปุราณะ (1.1.3.15-23) ได้พรรณนาถึงความหยิ่งยโสโอหัง
ของท้าวทักษะผู้จัดพิธีบูชายัญ และอัญเชิญเหล่าเทพมา ยกเว้นพระศิวะ จึงทำให้พระนางสตีโกรธ 

 
25 ในการวิจัยครั้งนี้ จะแยกย่อยเนื้อเรื่องเพียงเพื่อนำไปเปรียบเทียบให้เห็นองค์ประกอบที่ผู้วิจัยเห็น

ว่าสำคัญและชัดเจนเท่านั้น อาจมิได้กล่าวถึงรายละเอียดเนื้อเรื่องส่วนอื่นไปบ้าง ผู้เช่ียวชาญด้านปกรณัมอินเดีย
โบราณสามารถศึกษาต่อยอดได้โดยการจำแนกเนื้อเรื่องภายในกุมารสัมภวะอย่างละเอียด เพื่อให้เห็นองค์ประกอบ
เนื้อเรื่องที่ละเอียดยิ่งกว่าการวิจัยครั้งนี้ 



   209 
 
พระบิดาอย่างเต็มประดา เมื่อถูกพระบิดาท้าทายให้เผาตัวเอง พระนางก็เดินเข้าไปยังกองไฟเพ่ือเผา
ตัวเองด้วยหวังว่าจะได้พบกับพระศิวะอีกครั้ง แต่ในสกันทปุราณะนี้ไม่ได้ระบุถึงการเผาด้วยวิธีโยคะ 
(Tagare, 1950a: 14)  ในสกันทปุราณะ (1.2.22.44) ได้ระบุไว้เพียงว่า พระนางสตีได้สละร่างกาย
เพราะถูกพระบิดาดูหมิ่นเหยียดหยาม (Tagare, 1950b: 196)  ในสกันทปุราณะ (2.7.8.48-50)  
ระบุเรื่องราวไว้เพียงสั้น ๆ ว่า พระนางสตีโกรธเคืองพระบิดาที่ไม่เชื้อเชิญพระศิวะมาร่วมพิธีบูชายัญ 
แล้วจึงเผาร่างกายตัวเองด้วยการเดินเข้าไปยังตรงกลางแท่นบูชายัญที่มีไฟลุกโพลงโชติช่วง (Tagare, 
1950c: 30) และในพรหมปุราณะ (1.32.24-25) กล่าวว่า พระนางสตีโกรธเคืองพระบิิดาที่ไม่เชื้อเชิญ
ตนเองกับพระศิวะเข้าร่วมพิธีบูชายัญ จึงนั่งเข้าสมาธิแล้วทำพิธีอาคเนยี ธารณา ภายในพระมนัส 
จากนั้นวิญญาณก็ได้ออกจากร่างกายทั้งหมด แล้วไฟก็ลุกโพลงทั่วร่างกายของพระนางจนกลายเป็น
เถ้าถ่าน (Bhatt, 1955a: 177) 

  เนื้อเรื่องทั้งในลิงคปุราณะ ศิวปุราณะ สกันทปุราณะ และพรหมปุราณะมีความ
คล้ายกันตรงที่ท้าวทักษะมีความอหังการเย่อหยิ่ง ไม่ได้เชื้อเชิญพระศิวะมาร่วมพิธีบูชายัญด้วย  
พระนางสตีจึงโกรธเต็มประดา แล้วได้เผาตัวเอง แต่ความแตกต่างอย่างเห็นได้ชัดคือในลิงคปุราณะ
และสกันทปุราณะ(a) ได้ระบุว่าพระนางสตีเผาร่างกายตัวเองด้วยโยควิธี แต่ว่าศิวปุราณะและสกันท- 
ปุราณะ(b)ไม่ได้ระบุ ในขณะที่สกันทปุราณะ(c) ระบุไว้แตกต่างออกไปคือพระนางเดินไปยังตรงกลาง
ของแท่นสำหรับบูชาไฟในพิธีบูชายัญที่โชติช่วงเพ่ือเผาร่างกาย และในพรหมปุราณะ(a)กล่าวไว้ว่า 
พระนางนั่งเข้าสมาธิแล้วทำพิธีอาคเนยี ธารณา ซึ่งเป็นพิธีที่เหล่าโยคีใช้เผาร่างกายของตัวเองด้วย
โยควิธี โดยโยคีจะไม่รู้สึกเจ็บปวดเมื่อถูกไฟแผดเผา และไฟยังมีสภาพที่เย็นเหมือนแสงจันทร์จนกว่า
ร่างกายจะกลายเป็นเถ้าถ่าน (ดู Bhatt, 1955a: 177) 
 
  2. ท้าวหิมาลัยแต่งงานกับพระนางเมนา 
  ในกุมารสัมภวะ (1.18-19) กล่าวถึงเหตุการณ์ที่ท้าวหิมวัตอภิเษกสมรสกับพระนาง
เมนาว่า ท้าวหิมาลัย มีภูเขาสุเมรุเป็นสหาย มีปัญญาตั้งมั่น ได้อภิเษกสมรสกับนางเมนาผู้เป็นธิดา  
อันเกิดแต่ใจของพระปิตฤทั้งหลาย ผู้เป็นที่นับถือแม้ของเหล่าพระมุนี ผู้คู่ควรกับตน ตามธรรมเนียม 
เพ่ือความดำรงมั่นแห่งวงศ์ตระกูล  ต่อมาเมื่อพระนางเมนาและท้าวหิมาลัยได้ร่วมอภิรมย์รักตามความ
เหมาะสมแก่ภาวะแห่งตนโดยลำดับ พระนางเมนาผู้กำลังอยู่ในวัยเยาว์อันน่ารื่นรมย์ใจก็ได้ทรงครรภ์ 
  ในศิวปุราณะ (2.3.1.13-27) ให้รายละเอียดเรื่องราวการแต่งงานของพระนางเมนา
ธิดาของทวยเทพกับท้าวหิมวัตผู้เป็นจอมแห่งขุนเขาว่า เหล่าเทพเล็งเห็นประโยชน์ที่จะเกิดขึ้นกับทวย
เทพคือพระนางสตีจะมาบังเกิดเป็นธิดาของพระนางเมนากับท้าวหิมวัต แล้วจะกำเนิดโอรสที่จะ
สามารถปราบตารกาสูรได้ จึงมอบพระนางเมนาให้กับท้าวหิมวัตผู้ปรารถนาจะอภิเษกอยู่ในที ดังนั้น 
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จึงเกิดมีพิธีแต่งงานที่ยิ่งใหญ่ขึ้น ภายในพิธีทวยเทพก็ได้เข้าไปร่วมพิธีและมอบของขวัญเครื่อง
บรรณาการแก่เจ้าสาวและเจ้าบ่าว (Shastri, 1950: 476-477)  

  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นความแตกต่างคือในกุมารสัมภวะ
ไม่ได้ระบุถึงสาเหตุที่พระนางเมนากับท้าวหิมวัตจะต้องอภิเษกสมรส แต่ในศิวปุราณะได้ให้
รายละเอียดของสาเหตุเอาไว้อย่างชัดเจนคือพระนางสตีจะมาบังเกิดเป็นธิดาของพระนางเมนากับท้าว
หิมวัต แล้วจะกำเนิดโอรสที่จะสามารถปราบตารกาสูรที่กำลังรังควานทวยเทพบนสวรรค์ 
 

3. กำเนิดพระนางปารวตี 
  ในกุมารสัมภวะ (1.22) ระบุเนื้อเรื่องตอนพระนางสตีบังเกิดเป็นพระนางปารวตีธิดา
ของพระนางเมนาว่า พระนางสตีผู้มีคุณสมบัติอันประเสริฐได้มาถือกำเนิดในพระนางเมนาผู้มีพระทัย
ตั้งมั่น ไม่เหน็ดเหนื่อยจากการประกอบคุณงามความดี โดยอาศัยท้าวหิมวัต 
  ในลิงคปุราณะ (1.101.2) ได้ระบุว่า พระนางสตีไปอาศัยบังเกิดเป็นพระธิดาอยู่ใน
ร่างกายของพระนางเมนาชายาของท้าวหิมวัต ด้วยอำนาจของการบำเพ็ญตบะ (Shastri, 1951: 559)  
ในศิวปุราณะ (2.3.6.1-32) พรรณนาการกำเนิดของพระนางปารวตีไว้อย่างละเอียดตั้ งแต่ขณะที่ 
พระนางเมนาตั้งครรภ์ ท้าวหิมวัตคอยปรนนิบัติพระนางทุกอย่าง จนกระทั่งหลังจากผ่านไปได้ 9-10 
เดือนพระนางปารวตีก็ถือกำเนิดขึ้นในเวลาเที่ยงคืนของเดือนมฤคศิรมาศ ในฤดูใบไม้ผลิ (Shastri, 
1950: 494-497)  ในสกันทปุราณะ (1.1.20.68-74) ระบุเพียงว่า พระนางสตีผู้เคยเป็นพระธิดาของ 
ท้าวทักษะ ได้มากำเนิดในครรภ์ของพระนางเมนา แล้วก็ถือกำเนิดมาโดยมีพระนามว่าคิริชา ในขณะที่
เหล่าทวยเทพต่างพากันสรรเสริญ (Tagare, 1950a: 181)  ในสกันทปุราณะ (1.2.22.46) บอกเพียง
ว่าพระนางสตีจะมาบังเกิดในครรภ์ของพระนางเมนา จึงเป็นหน้าที่ของท้าวหิมวัตที่จะต้องคอยเอาใจ
ใส่ดูแล (Tagare, 1950b: 196)  และในสกันทปุราณะ (2.7.8.66b-67a) กล่าวว่าพระนางสตีผู้สูงส่ง
ธิดาของท้าวทักษะ สละทิ้งร่างกายของตน แล้วมาบังเกิดเป็นพระธิดาของพระนางเมนากับท้าวหิมวัต 
แล้วเติบโตเจริญวัยในนิเวศนสถานของท้าวหิมวัต (Tagare, 1950c: 32) ในขณะที่พรหมปุราณะ 
(1.32.42 และ 2.2.27) กล่าวไว้เพียงสั้น ๆ ว่า ภายหลังพระนางสตีบังเกิดมาเป็นพระนางอุมาหรือ
พระนางเคารี เท่านั้น (Bhatt, 1955a: 178; 1955b: 764)  

  จากข้อความข้างต้นสามารถวิเคราะห์ได้ว่าในลิงคปุราณะ สกันทปุราณะ และพรหม
ปุราณะ ได้ให้รายละเอียดการกำเนิดพระนางปารวตีไว้เพียงสั้น ๆ ว่า หลังจากพระนางสตีเผาร่างกาย
ตัวเองแล้วได้มาบังเกิดเป็นธิดาของพระนางเมนากับท้าวหิิมวัต ส่วนในศิวปุราณะพรรณนาการกำเนิด
ของพระนางปารวตีไว้อย่างละเอียดตั้งแต่พระนางเมนาตั้งครรภ์จนกระทั่งพระนางปารวตีก็ถือกำเนิด 
และยังได้ระบุช่วงเวลาการกำเนิดไว้อย่างครบถ้วนอีกด้วย 
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  4. พรรณนาเหตุการ์ตอนปารวตีกำเนิด 
  ในกุมารสัมภวะ (1.23-25) พรรณนาเหตุการณ์ตอนพระนางปารวตีกำเนิดว่า วันนั้น
เป็นวันที่ทิศทั้งหลายสว่างสดใส มีสายลมพัดโดยไม่มีฝุ่น และมีหยาดฝนดอกไม้โปรยปรายลงมา
ท่ามกลางเสียงสังข์ ก่อให้เกิดความสุขแก่สรรพสิ่งที่มีวิญญาณทั้งเคลื่อนที่ไม่ได้และเคลื่อนที่ได้   
ฝ่ายพระนางเมนาพระมารดาทรงรุ่งเรืองอย่างยิ่ง เพราะพระธิดาผู้มีรัศมีมณฑลเปล่งประกายสดใส 

   ในศิวปุราณะ (2.3.6.25-30) พรรณนาไว้ว่า เมื่อเดือนที่เก้าได้ผ่านพ้นไป ในเดือนที่
สิบครบบริบูรณ์ พระกาลิกาพระมารดาของโลก ก็ได้มีความสมบูรณ์ตามลักษณะของผู้อยู่ในครรภ์ 
ช่วงเวลานั้นเป็นเวลาที่ดีงาม ดาวเคราะห์และดวงดาวต่างหยุดโคจร ท้องฟ้าแจ่มใสในทุกทิศทาง  
ผืนแผ่นดินมีป่า หมู่บ้านและทะเล ได้ดำรงอยู่ในฐานะสิ่งที่เป็นมงคล และดอกบัวต่างเบ่งบานในสระ 
ในแม่น้ำและในบึงทั้งหลาย สายลมต่างพัดโชยมีสัมผัสสบาย เหล่าคนดีทั้งหมดต่างเบิกบานใจ ส่วน  
คนชั่วกลับประสบความทุกข์อย่างมาก เหล่าเทพพากันสถิตอยู่บนท้องฟ้าคอยบรรเลงกลอง ได้มี
ดอกไม้โปรยปรายลงมายังสถานที่นั้น เหล่าคนธรรพ์ต่างร้องบรรเลงเพลง เหล่าวิทยาธรีและนางอัปสร
ต่างพากันฟ้อนรำบนสวรรค์ ได้มีมหรสพของเหล่าเทพเป็นต้นประโคมบรรลือลั่นในพ้ืนสรวงสวรรค์ 
(Shastri, 1950: 496-497) และในสกันทปุราณะ (1.2.22.70-76) พรรณนาว่า เมื่อพระนางบังเกิดมา 
สรรพสิ่งทั้งที่คงที่และเคลื่อนไหวได้ ต่างพากันมีความสุข เพลิดเพลินสนุกสนาน ใจที่ดุร้ายของเหล่า
สัตว์ก็สงบเยือกเย็น วัตถุเรืองแสงก็ปรากฏรุ่งเรืองมากยิ่งขึ้น พืชสมุนไพรในป่าก็ออกผลและดอกที่
หอมหวน ท้องฟ้าปราศจากมวลเมฆและสดใส สายลมอ่อนโยนน่าสัมผัส ทิศทั้งปวงงดงาม เหล่าเทพ
ต่างโปรยปรายดอกไม้ลงมายังที่ประทับของพระนางเมนา (Tagare, 1950b: 198-199) 

  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นว่าทั้งในศิวปุราณะและสกันท
ปุราณะพรรณนารายละเอียดเหตุการณ์ขณะที่พระนางปารวตีกำเนิดไว้โดยมีองค์ประกอบของเนื้อ
เรื่องตอนนี้คล้ายคลึงกันกับกุมารสัมภวะอย่างมาก เพียงแต่กุมารสัมภวะพรรณนาไว้อย่างกระชับกว่า 
ขณะที่ในศิวปุราณะและสกันทปุราณะพรรณนาอย่างละเอียด 
 
  5. พระนางปารวตีปรนนิบัติพระศิวะ 
  ในกุมารสัมภวะ (1.58-60) พรรณนาไว้ว่า ท้าวหิมวัตเมื่อได้บูชาพระศิวะผู้เป็นที่
เคารพบูชาของทวยเทพผู้มีคุณสูงส่งหาที่เปรียบมิได้ด้วยเครื่องบูชาที่มีค่าคู่ควร จึงสั่งธิดาผู้ฝึกฝนจิตใจ
ดีแล้วพร้อมทั้งหญิงสหายไปคอยรับใช้พระศิวะ  ฝ่ายพระศิวะได้อนุญาตให้พระนางปารวตีคอยรับใช้ 
แม้ว่าจะเป็นอุปสรรคต่อการบำเพ็ญสมาธิก็ตาม และแม้ว่าพระนางปารวตีผู้มีผมงดงาม ถึงจะเก็บ
ดอกไม้สำหรับบูชา ปัดกวาดเวทีด้วยความขยัน และตักน้ำและนำหญ้ากุศะที่ใช้ประกอบพิธีอยู่เป็น
ประจำ คอยรับใช้พระศิวะอยู่ทุกวัน แต่ก็หายเหน็ดเหนื่อยเพราะแสงจันทร์ที่อยู่บนพระเศียรของ  
พระศิวะ 
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   ในศิวปุราณะ (2.3.10-13) และสกันทปุราณะ (1.1.21.1-32) พรรณนารายละเอียด
คล้ายคลึงกัน26 ว่า เมื่อพระศิวะไปบำเพ็ญตบะอยู่บนยอดเขาหิมาลัย ท้าวหิมวัตได้เข้าไปนอบน้อมต่อ
พระศิวะ ปรนนิบัติและสนทนาปราศรัยกัน ภายหลังท้าวหิมวัตนำพระนางปารวตีไปปรนนิบัติพระศิวะ
ด้วย ช่วงแรกพระศิวะหักห้ามไม่ให้พระนางเข้าเฝ้าเพราะจะเป็นอันตรายต่อการบำเพ็ญตบะ ต่อมา
พระศิวะเล็งเห็นความปราดเปรื่องของพระนางจึงอนุญาตให้เข้าปรนนิบัติได้ จากนั้นพระนางจึงไป
ปรนนิบัติพระศิวะผู้บำเพ็ญตบะทุกวัน (Shastri, 1950: 510-524; Tagare, 1950a: 181-184) 
  ในขณะที่สกันทปุราณะ (1.2.24.1-11) กล่าวว่า หลังจากที่ท้าวหิมวัตทราบว่า
พระธิดาของตนจะได้เป็นพระชายาของพระศิวะเท่านั้น จึงอนุญาตพระนางปารวตีพร้อมทั้งพระสหาย
ไปปรนนิบัติพระศิวะผู้กำลังบำเพ็ญตบะอยู่ พระนางก็ได้ปรนนิบัติด้วยการเก็บดอกไม้ ตักน้ำและ 
นำผลไม้มาถวาย เป็นต้น (Tagare, 1950b: 204-205) 
 

สรรคที่ 2 พฺรหฺมสากฺษาตฺการะ กล่าวถึงการที่เทพเข้าเฝ้าพระพรหม 

  1. ตารกาสูรรบกวนเหล่าเทพ และเหล่าเทพขอให้พระพรหมช่วยเหลือ 
  ในกุมารสัมภวะ (2.1-61) พรรณนาเนื้อเรื่องตอนนี้อย่างละเอียดว่า ในเวลานั้นเหล่า
เทวดาถูกตารกาสูรรบกวน จึงตั้งพระอินทร์เป็นหัวหน้า แล้วพากันไปยังที่ประทับของพระพรหม แล้ว
กล่าวสรรเสริญพระพรหม จากนั้นจึงทูลถวายรายงานเรื่องราวที่เกิดขึ้น พระพรหมปฏิเสธที่จะทำลาย
สิ่งที่พระองค์สร้าง แล้วตรัสบอกวิธีที่จะเอาชนะตารกาสูรแทน 
  ในลิงคปุราณะ (1.101.8-30) พรรณนาว่า ทวยเทพไปเข้าเฝ้าพระพรหมแล้วกราบ
ทูลว่าได้มีอสูรชื่อตารกะบุตรของอสูรตาระมีพลังอำนาจมาก แต่ปุราณะนี้ยกย่องอสูรตาระผู้เป็นบิดา
ก่อนว่า อสูรตาระทำสงครามต่อสู้กับทวยเทพอยู่หนึ่งพันปีไม่มีการหยุดพักทั้งกลางวันและกลางคืน
และยังเอาชนะพระวิษณุอีกด้วย แล้วกราบทูลต่อไปว่า เหล่าทวยเทพไม่สามารถจะเอาชนะตารกาสูร  
ผู้เป็นเพียงบุตรได้เลย ราวกับว่าเป็นการต่อสู้กันระหว่างลูกวัวกับโคถึก ทวยเทพเป็นเหมือนกับนกที่
อยู่ในกรงเที่ยวระหกระเหินตกระกำลำบาก จากนั้นพระพรหมจึงตรัสบอกว่าผู้จะเอาชนะอสูรตารกะ
ได้มีเพียงพระโอรสของพระศิวะเท่านั้น (Shastri, 1951: 559-561)   

ขณะที่ในศิวปุราณะ (2.16.1-46) พรรณนาอย่างละเอียดว่า เหล่าเทพไปเข้าเฝ้า 
พระพรหมแล้วกราบทูลว่า พวกตนได้รับความทุกข์ทรมานจากตารกาสูร ตารกาสูรหยิ่งผยองจองหอง
มากยึดครองสถานที่อยู่แล้วขับไล่พวกตนออกมา รุกรานทั้งวันทั้งคืน ทุกที่ที่พวกตนหลบหนี แต่ก็  
ไม่พ้นต้องเจอกับตารกาสูรทุกครั้งไป แม้พระอัคนิ พระยม พระวรุณ พระนิรฤติ พระวายุ และเทพ  
ผู้คุ้มครองเหล่าอ่ืน ยังตกอยู่ภายใต้อำนาจของตารกาสูร ไม่มีเทพองค์ใดเคยได้รับอิสระเลย ทั้งหมด

 
26 รายละเอียดส่วนน้ีมีจำนวนมาก ผู้วิจัยจึงสรุปให้เห็นภาพองค์ประกอบท่ีคล้ายคลึงกันเท่านั้น 
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ล้วนช่วยเหลือตารกาสูร เมื่อถูกตารกาสูรรบกวนเข้า เทพบางพวกก็พากันเข้าไปปรนนิบัติตารกาสูร 
ต่างพากันทำตามความปรารถนาของเขา เหล่าเทพทั้งหมดจึงตกเป็นทาส เหล่าเทพยดาก็ถูกตารกาสูร
ผู้มีพลังอำนาจจับตัวไป ไม่มีการบูชายัญ ไม่มีเหล่านักพรตบำเพ็ญตบะ การกระทำที่เป็นกุศลและ
ประกอบด้วยคุณงามความดีซึ่งนานครั้งจะมี ก็ถูกจับตาดูในโลกทั้งหลาย บัดนี้แม่ทัพของตารกาสูรคือ
อสูรที่ชื่อว่าเกราญจะได้ไปยังโลกอ่ืนและกำลังรุกรานผู้คนมากมาย เขตแดนทั้งหลายในโลกท้ังสามได้
ถูกริบไปด้วยอำนาจของตารกาสูรผู้ชั่วช้าสามานย์และดุร้าย แม้เหล่าเทพจะตอบโต้อย่างไร้ปราณีแล้ว 
แต่ก็ยังกลายเป็นสิ่งที่เปล่าประโยชน์และไร้ผล แม้มีความหวังว่าจะได้รับชัยชนะด้วยสุทรรศนจักรของ
พระวิษณุ แต่จักรนั้นก็กลับกลายเป็นสิ่งที่ไร้ผล ได้ห้อยอยู่ที่คอของตารกาสูร ห้อยย้อยลงราวกับเป็น
พวงมาลาสำหรับบูชา เมื่อเหล่าเทพกราบทูลจบ จากนั้นพระพรหมจึงได้ตรัสบอกวิธีที่จะเอาชนะตาร
กาสูร (Shastri, 1950: 533-537)   

ในสกันทปุราณะ (1 .1.20.127-46, 1.2.22.1-45 และ 2.7.8.68-81) พรรณนา
คล้ายคลึงกันว่า หลังจากตารกาสูรบุตรของนมุจิได้รับพรจากพระพรหมแล้วไปเบียดเบียนเหล่ าเทพ
บนสวรรค์ ไม่มีเทพองค์ใดจะสามารถเอาชนะตารกาสูรได้ จึงพากันเข้าไปเฝ้าพระพรหมเพ่ือขอความ
ช่วยเหลือ จากนั้นได้รับคำแนะนำจากพระพรหมว่าผู้ที่จะสามารถกำจัดตารกาสูรได้มีเพียงบุตรที่เกิด
มาจากพระศิวะเท่านั้น จึงพากันเข้าไปหาท้าวหิมวัต เพื่อให้แต่งงานกับพระนางเมนา เพราะเล็งเห็นว่า
พระนางเมนาเท่านั้นที่สามารถจะทรงครรภ์พระนางสตีได้ (Tagare, 1950a: 178-179; 1950b: 193-
196; 1950c: 32) 
  ส่วนในพรหมปุราณะ (2.2.6-25) ให้รายละเอียดที่แตกต่างออกไปว่า เมื่อเหล่าเทพ
ถูกตารกาสูรรุกรานอยู่ประมาณหนึ่งหมื่นปี จึงได้เข้าไปเฝ้าพระวิษณุหรือพระนารายณ์เพ่ือกราบทูล
ความเป็นไปและขอความช่วยเหลือ แต่พระวิษณุกลับปฏิเสธ ทั้งยังบอกว่าพลังอำนาจของตน  
ไม่เพียงพอจะเอาชนะตารกาสูรได้ด้วยพลังอำนาจ บุตรของพระองค์หรือด้วยเทพองค์อ่ืน จึงแนะนำว่า
บุตรของพระศิวะเท่านั้นที่มีอำนาจเหนือตารกาสูร จึงพากันเข้าไปหาท้าวหิมวัต (Bhatt, 1955b: 
763-764) 
  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นความคล้ายคลึงกันระหว่างกุมาร
สัมภวะกับลิงคปุราณะ ศิวปุราณะและสกันทปุราณะที่กล่าวเนื้อเรื่องไปเป็นทำนองเดียวกัน  
ทว่ามีเพียงรายละเอียดเล็กน้อยที่แตกต่างกัน แต่ว่าในพรหมปุราณะกลับให้รายละเอียดที่แตกต่าง
ออกไปอย่างเห็นได้ชัด คือเมื่อเหล่าเทพถูกตารกาสูรรุกรานอยู่ประมาณหนึ่งหมื่นปี จึงได้เข้าไปเฝ้า
พระวิษณุหรือพระนารายณ์เพ่ือกราบทูลความเป็นไปและขอความช่วยเหลือ  
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 สรรคที่ 3 มทนทาหะ กล่าวถึงการที่พระศิวะเผากามเทพ 

  1. พระอินทร์มอบภารกิจแก่กามเทพ 
  ในกุมารสัมภวะ (2.63-64, 3.1-23) พรรณนาเนื้อเรื่องตอนพระอินทร์มอบภารกิจให้
กามเทพไปบันดาลให้พระศิวะเกิดความรักพระนางปารวตีว่า พระอินทร์เมื่อตัดสินใจเลือกกามเทพ
แล้ว จึงได้เข้าไปหาอย่างรวดเร็ว เพราะกระตือรือร้นที่จะทำให้งานสำเร็จ เมื่อเห็นพระอินทร์ กามเทพ
จึงได้ประคองอัญชลีเข้าไปหา  เมื่อพระอินทร์ทรงอนุญาตกามเทพให้นั่งใกล้กับบัลลังก์ของพระองค์ 
ฝ่ายกามเทพเมื่อได้ถวายบังคมเจ้านายแล้ว จึงก้าวเข้าไปกราบทูลพระอินทร์เป็นการส่วนตัว แล้ ว
อาสารับภารกิจที่พระอินทร์ประทานให้ 
  ในลิงคปุราณะ (1.101.31-38) พรรณนาแตกต่างออกไปว่า หลังจากเหล่าเทพได้รับ
คำแนะนำจากพระพรหม พระพฤหัสปติพร้อมกับพระอินทร์ได้ไปยังยอดเขาพระสุเมรุแล้วระลึกถึง
กามเทพ จากนั้นกามเทพพร้อมกับนางรติก็ได้เข้าไปกราบบังคมทูลพระพฤหัสปติและพระอินทร์ที่
ประทับอยู่ด้านข้าง แล้วอาสารับภารกิจ (Shastri, 1951: 561) 
  ในศิวปุราณะ (2.17.1-43) พรรณนาไว้อย่างละเอียดว่า หลังจากเหล่าเทพเข้าเฝ้า 
พระพรหมแล้ว พระอินทร์จึงได้ระลึกถึงกามเทพ ทันใดนั้นกามเทพได้มาพร้อมกับวสันตเทพและ 
นางรติ แล้วกระทำการประณามและได้ยืนข้างหน้าพระอินทร์ กามเทพผู้มีใจสูงอย่างยิ่งได้นอบน้อม
ต่อพระศักระพร้อมกับอัญชลีว่า “มีภารกิจอันใดที่เกิดขึ้นแก่ท่าน เพราะเหตุใดจึงได้ระลึกถึงข้า
พระองค์ ข้าแต่พระเทเวศ ขอท่านจงบอกความจริง ข้าพระองค์มาเพ่ือจะทำภารกิจนั้น” หลังจากได้
ยินถ้อยคำนั้น พระอินทร์จอมแห่งเทพจึงได้กล่าวพระดำรัสสรรเสริญด้วยความเบิกบาน แล้วบอก
เรื่องราวภารกิจแก่กามเทพ (Shastri, 1950: 537-540)  ในสกันทปุราณะ (1.1.21.38-53) กล่าวว่า 
หลังจากพระพฤหัสปติมอบให้เป็นภาระของพระอินทร์ แล้วพระอินทร์จึงส่งข่าวสารไปหากามเทพ 
เมื่อกามเทพทราบจึงเข้ามากราบทูลถวายบังคม พร้อมกับวสันตเทพและนางรติ เมื่อพรรณนาอำนาจ
ของตนเองและอาสารับภารกิจแล้ว จึงได้ไปยังอาศรมของพระศิวะ (Tagare, 1950a: 184-186)   
ในสกันทปุราณะ (1.2.24.11-28) ระบุว่า พระอินทร์ได้ระลึกถึงกามเทพ แล้วจากนั้นกามเทพก็ปรากฏ
ต่อหน้าพระอินทร์พร้อมกับวสันตเทพและนางรติ จากนั้นพระอินทร์ก็สรรเสริญกามเทพ แล้วกามเทพ
ก็พรรณนาอานุภาพของตนเองและอาสารับภารกิจ แล้วไปยังภูเขาหิมาลัยในอาศรมของพระศิวะ 
(Tagare, 1950b: 205-206) 
  ส่วนในสกันทปุราณะ (2.7.8.76-81) ระบุรายละเอียดแตกต่างออกไปว่า พระอินทร์
ได้ระลึกถึงพระนารทฤษีและกามเทพ เมื่อทั้งสองปรากฏตัวแล้ว จึงบอกเล่าเรื่องราวที่จะเกิดขึ้น 
กล่าวคือพระนางปารวตีจะได้เป็นพระชายาของพระศิวะ แล้วจึงมอบภารกิจแก่พระนารทฤษี จากนั้น
พระฤษีก็ได้ไปยังภูเขาหิมาลัยและทำตามที่พระอินทร์รับสั่ง จากนั้นพระอินทร์จึ งมอบภารกิจแก่
กามเทพ กามเทพพร้อมกับวสันตเทพและนางรติจึงได้ไปยังอาศรมสำหรับบำเพ็ญตบะของพระศิวะ 
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(Tagare, 1950c: 32-33)  และในพรหมปุราณะ (2.2.28.29-39) กล่าวไว้เพียงว่า พระพฤหัสปติ
แนะนำเหล่าเทพให้มอบภายภารกิจแก่กามเทพ เพราะเมื่อพระศิวะโดนลูกศรของกามเทพสัมผัสเข้าก็
จะเกิดความรักในพระนางปารวตี จากนั้นเหล่าเทพจึงได้มอบภารกิจอันสำคัญ แล้วกามเทพก็ได้ไปยัง
อาศรมของพระศิวะ พร้อมกับผู้ช่วยคือวสันตเทพและนางรติ (Bhatt, 1955b: 765) 

  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นว่า ในลิงคปุราณะ ศิวปุราณะ 
และสกันทปุราณะ(a,b) กล่าวถึงเหตุการณ์ตอนนี้อย่างคล้ายคลึงกัน มีองค์ประกอบที่แตกต่างกันเพียง
แค่ในลิงคปุราณะและพรหมปุราณะ(b)ที่พระพฤหัสปติเป็นผู้กล่าวมอบภารกิจแก่กามเทพหรือเป็นผู้
แนะนำให้เลือกกามเทพ ในขณะที่ศิวปุราณะและสกันทปุราณะระบุว่าพระอินทร์เป็นผู้กล่าวมอบ
ภารกิจ  ส่วนที่แตกต่างอย่างเห็นได้ชัดคือในสกันทปุราณะ(c) ระบุรายละเอียดว่าพระอินทร์มอบ
ภารกิจให้ทั้งพระนารทฤษีและกามเทพ 

 
  2. พรรณนาธรรมชาติในวสันตฤดู 
  ในกุมารสัมภวะ (3.24-39) พรรณนาธรรมชาติในวสันตฤดูอย่างไพเราะและงดงาม
ว่า ในป่านั้นวสันตเทพหรือวสันตฤดูผู้ไม่เกื้อกูลต่อการบำเพ็ญตบะของเหล่านักพรตผู้กำลังฝึกฝน
ตนเอง ได้ปรากฏกายขึ้นเป็นความภาคภูมิใจของกามเทพ เมื่อพระอาทิตย์เคลื่อนคล้อยไปยังทิศเหนือ
นอกฤดูกาล ทิศใต้ก็ได้พ่นลมที่มีกลิ่นหอมมาจากทางทิศใต้  ในกาลนั้น ต้นอโศกได้ผลิดอกพร้อมทั้งใบ
อ่อนออกจากลำต้น ท้าวมธุเมื่อได้เตรียมลูกศรคือดอกมะม่วงอ่อนอันมีใบมะม่วงเป็นพู่ขนนกติดหาง
ลูกศรที่งดงามขึ้นสายไว้พร้อมแล้ว จึงได้ให้ผึ้งทั้งหลายเข้าไปเกาะ  ดอกกรรณิการ์มีสีสันโดดเด่น
สวยงาม แม้ไม่มีกลิ่นหอม แต่ก็ทำให้จิตใจกระวนกระวายได้  ทันใดนั้นดอกปลาศะที่มีลักษณะโค้ง
เหมือนพระจันทร์เสี้ยวในเวลาข้างขึ้นเพราะยังไม่บานและที่มีแดงสด   ความงามแห่งท้าวมธุเมื่อได้
แสดงเครื่องหมายติลกะในรูปของดอกติลกะที่วิจิตรงดงามด้วยแป้งเจิมสีดำคือผึ้งที่ เกาะอยู่บน
หน้าผากของไพรสณฑ์ จึงได้แต่งแต้มริมฝีปากคือใบมะม่วงอ่อน ด้วยสีแดงคือแสงพระอาทิตย์ยาม
อรุณ  เหล่ามฤคะทั้งหลายที่มีสายตาถูกละอองเกสรของพวงดอกต้นปิยาละบดบัง ต่างวิ่งเล่นทวน
กระแสลมอย่างสนุกสนานเมามันอยู่ในป่า โดยมีใบไม้ร่วงหล่นกระทบตัวเสียงดังกรอกแกรก  
ในขณะเดียวกันนกดุเหว่าตัวที่มีคอสีแดงปนเหลืองเพราะจิกกินใบอ่อนของต้นมะม่วงได้ส่งเสียงร้อง
อย่างไพเราะ เสียงนั้นได้กลายเป็นคำสั่งของพระสมร ในอันที่จะทำลายความถือตัวของหญิงสาว  
ผู้เย่อหยิ่ง  เหงื่อที่ไหลออกมาทำให้เกิดเป็นภาพเขียนประดับบนเรือนร่างของเหล่ากินนรีผู้มีใบหน้า
นวลผ่อง และมีริมฝีปากสวยงามบริสุทธิ์ เนื่องจากฤดูหนาวผ่านพ้นไปแล้ว   เหล่าฤษีผู้อาศัยอยู่ในป่า
ครั้นได้เห็นความเปลี่ยนแปลงของท้าวที่ไม่ตรงกับฤดูกาลนั้น ก็กลายเป็นผู้ลำบากในการบังคับจิตใจ  
ซึ่งมีอาการฟุ้งซ่านที่จะต้องใช้ความพยายามควบคุม   คู่รักทั้งหลายก็ได้ทำอารมณ์ความรู้สึกที่ห่อหุ้ม
ด้วยรสรักอันมากยิ่งให้ปรากฏด้วยการปฏิบัติ  ผึ้งตัวผู้บินตามคู่รักของตนไปดื่มน้ำหวานภายในรังเกสร
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ดอกไม้ดอกเดียวกัน และกวางตัวผู้ก็ใช้เขาของตนถูกวางตัวเมียที่กำลังหลับตาเคลิ้มเมื่อถูกสัมผัส  

ช้างพังก็พ่นน้ำที่อยู่ในงวงซึ่งมีกลิ่นหอมเพราะเกสรดอกบัวใส่ช้างพลายด้วยความรัก ส่วนนกจักรวากะ
ก็ทำให้คู่รักของตนเกิดความพอใจด้วยก้านบัวครึ่งหนึ่งที่ตนกิน   ในระหว่างขับร้องกินนรได้จุมพิต
ใบหน้าของคู่รักที่สวยงามด้วยตาที่กลิ้งกลอกอันเกิดจากความเมาในน้ำหวานดอกไม้อันมีรอยแต่งแต้ม
ลบเลือนไปเล็กน้อยเพราะหยดน้ำที่เกิดจากความอ่อนล้า(เหงื่อ)   ต้นไม้ทั้งหลายเล่า ก็ได้รับการ 
โอบกอดด้วยแขนคือกิ่งที่โน้มลงจากภรรยาคือลดาวัลย์ผู้มีถันคือช่อดอกไม้ที่สมส่วนผู้น่าเย้ายวนใจ
ด้วยริมฝีปากคือใบไม้อ่อนที่สั่นระริก 

  ส่วนในสกันทปุราณะ (1.1.21.53-59) ปรากฏเนื้อเรื่องตอนพรรณนาธรรมชาติใน 
วสันตฤดูว่า  ผืนแผ่นดินได้ตลบอบอวนไปด้วยเสียงของนกดุเหว่าอย่างผิดฤดูกาล ต้นอโศก จัมปากะ 
มะม่วง ยูถี กะทุ่ม นีษา ปริยาละ ขนุน ราชพฤกษ์ จรายณะ เครือทรากษา นาคเกศระ ต้นกล้วย  
ต้นเกตกี มากมาย มีความงดงามเพราะเหล่าแมลงผึ้งบินตอม  เพราะอยู่ร่วมกับพระมทนะ หงส์ตัวผู้  
ก็หลงใหลในหงส์ตัวเมีย ช้างพลายก็หลงใหลในช้างพัง นกยูงตัวผู้ก็หลงใหลในนกยูงตัวเมีย แต่ทั้งหมด
ก็ได้คลายจากความกำหนัด เกิดความกระสับกระส่ายแทน เพราะคุณที่รวมกันของพระศิวะ โคนันทิ 
จึงสงสัยว่าเหตุการณ์ต่าง ๆ เกิดขึ้นอย่างอัศจรรย์โดยไม่มีสาเหตุได้อย่างไร แล้วคิดว่า “คงจะเป็นพลัง
ของเหล่ารักษสะหรือของเหล่าผู้รู้”  ระหว่างนั้น พระมทนะผู้ทรงธนูก็ได้ขึ้นลูกศรดอกไม้ทั้งห้าไว้บน
ธนูของตนแล้วเข้าไปแอบอยู่ท่ีร่มไม้ ที่อยู่ทางต้นเทวทารุ (ต้นสนหิมาลัย) (Tagare, 1950a: 186)   

ทั้งยังปรากฏในสกันทปุราณะ (2.7.8.85-86)  แต่บอกเพียงว่า หลังจากที่พระสมร
รับคำบัญชาจากพระอินทร์ จึงรีบเร่งไปยังป่าที่พระศิวะประทับบำเพ็ญตบะ พร้อมด้วยวสันตเทพ  
นางรติ และบริวาร  ถัดจากนั้น จึงได้เนรมิตให้เกิดวสันตฤดู(ฤดูใบไม้ผลิ)ซึ่งยังไม่ใช่ฤดูกาล ด้วยอำนาจ
ทั้งหมดท่ีมี ทุกที่ในป่าจึงกลายเป็นสถานที่น่ารื่นรมย์มีสายลมที่แผ่วเบาพัดโชย (Tagare, 1950b: 32) 
  ส่วนในพรหมปุราณะ (34.95-117) ปรากฏการพรรณนาธรรมชาติทั้ง 6 ฤดู แต่ว่า 
มีความแตกต่างตรงที่เป็นการพรรณนาธรรมชาติของวสันตฤดูในช่วงพิธีวิวาห์ของพระศิวะกับพระนาง
ปารวตี เพราะกุมารสัมภวะและสกันทปุราณะพบในตอนปรากฏตัวของวสันตเทพที่เข้าไปยังอาศรม
ของพระศิวะเพ่ือจะทำให้พระศิวะเกิดความรักในพระนางปารวตี มีรายละเอียดว่า ฤดูวสันต์(ใบไม้ผลิ)
ก็ได้มาร่วมในพิธีวิวาห์ของพระธิดาของท้าวหิมวัตด้วย  หญิงสาวทั้งหลายมีปลายถันชูเด่น ปรากฏราว
กับรื่นเริงเบิกบานมากกว่าเดิม  เหล่าช้างของทวยเทพมีความแช่มชื่น ได้เบียดเสียดกันลงสระน้ำที่ไม่
ร้อนไม่เย็นเกินไป ซึ่งถูกทำให้เกิดสีแดงก่ำ เพราะใยบัวที่ละเอียด และที่มีนกจักรวากะร้องระงม   
ต้นมะม่วงต่างพากันแข่งขันกันด้วยช่อดอกราวกับกำลังข่มขู่ต้นประยงค์  ฝ่ายต้นประยงค์เล่าก็ต่าง  
พากันแข่งขันกันด้วยช่อดอกราวกับกำลังข่มขู่ต้นมะม่วง  บนยอดเขาหิมาลัยที่ขาวโพลน ต้นติลกะ  
ก็ผลิดอก ราวกับงอกเงยขึ้นมาเพ่ือเป้าหมายที่งดงาม ณ ที่นั้น เครือดอกไม้ที่ผลิบาน มีต้นสาละให้
อาศัย จึงรุ่งเรืองราวกับชายหนุ่มทั้งหลายใช้แขนกอดคอหญิงสาวคนรักในฤดูนั้น ต้นไม้ที่ออกดอกผล
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คือต้นมะม่วง กฏัมพะ นีปะ ตาละ ตมาละ สรละ กปิตถะ อโศกะ สรชะ อรชุนะ โกวิทาระ บุนนาค 
นาเคศวระ กรรณิการ์ ลวังคะ ตลาคุรุ สัปตบรรณ์ นยโครธะ โศภาญชนะ และต้นมะพร้าว และยังมี
ต้นไม้เหล่าอ่ืนที่ออกผลและมีดอกผลิบาน ปรากฏเป็นส่วนที่ทำให้น่าพอใจอย่างยิ่ง รวมถึงสระน้ำ
ทั้งหลายมีน้ำหลาย เป็นที่ชอบใจแก่นกจักรวากะ การัณฑวะและหงส์ ทั้งยังปรากฏเต็มไปด้วยนก  
โกยัษฏิ ทาตยูหะและนกยาง ดารดาษไปด้วยดอกปทุมและปลา  นกทั้งหลายมีปีกงดงามหลากสี 
ปรากฏอยู่บนต้นไม้ มีตัวประดับประดามากมาย  สัตว์ทั้งหลาย มีร่างกายครอบงำไปด้วยความมัวเมา
หลงใหล ต่างส่งเสียงขู่คู่รักในยามระเริงรัก  ณ ยอดเขานั้น ในพิธีวิวาห์ของธิดาท้าวหิมวัต ลมที่เย็น
สบายก็พัดโชยให้เกิดความสุข และลมที่พัดมาจากภูเขามลยะ ได้ค่อย ๆ พัดผ่านภูเขาหลายลูก ทำให้
ดอกไม้ที่มีสีขาวร่วงโปรยปรายและฤดูท้ังหมดได้ปรากฏระคนกันทำให้เกิดความโชคดี ฉะนั้น  ในที่นั้น 
ฤดูทั้งหลายมีรูปร่างงดงามได้รับการเยินยอ ปรากฏมีรูปร่างน่าพึงใจยิ่ง  ต้นมาลตีทั้งหลายรุ่งเรืองไป
ด้วยกิ่งก้านที่มีดอกซึ่งเป็นสถานที่เหล่าแมลงผึ้งพากันส่งเสียงร้องระงม ราวกับกำลังคลอเคลียกันอยู่ 
น้ำทั้งหลายกลายเป็นสีเขียวครามเพราะดารดาษด้วยดอกบัวสีเขียวคราม กลายเป็นสีขาวเพราะ
ดอกบัวสีขาว ถูกทำให้กลายเป็นสีแดงเข้มเพราะใบซึ่งเป็นที่พักอยู่ของมวลหมู่ผึ้งที่มัวเมา(น้ำหวาน)  
มีสีแดง ในสระที่มีน้ำกว้างใหญ่สุดลูกหูลูกตา บางแห่งปรากฏมีกลุ่มแห่งดอกบัวทอง บางแห่งได้มี
ดอกไม้งดงามเต็มสระ บางแห่งมีดอกบัวมีก้านเหมือนกับไพฑูรย์ จึงปรากฏเป็นป่าบัวในทุกหนทุกแห่ง 
ณ ที่นั้น มีสระน้ำที่รื่นรมย์ ดอกกมลมากมายเบ่งบาน มีเปือกตมประดุจบันไดทองคำเป็นที่พักพิงของ
เหล่านกกานานาชนิดยอดภูเขานั้น ดารดาษไปด้วยดอกกรรณิการ์ที่แย้มบานเต็มที่เป็นสองเท่าเหมือน
ยอดภูเขาทองคำเพราะกลีบดอกกรรณิการ์ที่บานออก  ทิศทั้งหมดได้กลายเป็นสีชมพูเพราะดอกไม้ที่
ผลิบานและเพราะดอกปาฏละที่ถูกลมพัดดอกให้พลิ้วไหวไปมา ต้นกฤษณารชุนและต้นอโศกสีคราม  
มีจำนวนสิบเท่า เจริญเติบโตอยู่บนภูเขา ทั้งยังผลิบานแข่งกัน และมีป่าดอกทองกวาวซึ่งเป็นแหล่ง
อาศัยของนกที่ส่งเสียงร้องไพเราะรุ่งเรืองอยู่บนไหล่เขาทั้งมวล เพราะพวงแห่งดอกตมาละครานั้น
ภูเขาหิมวัตจึงมีความงดงามราวกับเพราะกลุ่มมวลเมฆสีครามไปแอบซ่อนอยู่ตามซอกต่าง ๆ ของภูเขา  
คราวนั้น เพราะต้นจันทน์และต้นจัมปกะที่สูงใหญ่มีกิ่งก้านที่แผ่ขยายออกกว้างขวาง มีดอกที่น่าใคร่  
มีเสียงร้องของนกดุเหว่าตัวผู้ที่กำหนัด ภูเขาหิมวัตจึงงดงามอย่างยิ่งพอได้ยินเสียงร้องของเหล่า  
นกดุเหว่าที่นุ่มนวล ทว่ายังไม่มีศิลปะเลย นกยูงทั้งหลายจึงกระพือปีก แล้วแนะนำเสียงร้องที่ไพเราะ
อ่อนหวานกว่า กามเทพมีพลังที่เก็บเอาเสียงร้องทั้งสองของนกดุเหว่าและนกยูงนั้นไว้จึงเตรียมมือไว้ที่
ธนูดอกไม้ทั้งหลาย คอยท่าจะยิงใส่เหล่าภริยาของทวยเทพ (Bhatt, 1955: 196) 
  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นว่าปรากฏภาพความงดงามไพจิตร
ของธรรมชาติในกุมารสัมภวะและสกันทปุราณะ(a,b) รวมถึงพรหมปุราณะ มีรายละเอียดความงดงาม
มากมายในธรรมชาติทั้งต้นไม้ ลำธาร มวลเมฆ และสิงสาราสัตว์น้อยใหญ่ภายในป่า จึงนับเป็นฉาก
เหตุการณ์ที่สำคัญท่ีกวีได้ประสงค์บรรจงเรียงร้อยให้เห็นความงาม 
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  3. พระศิวะเผากามเทพเป็นเถ้าถ่าน 
  ในกุมารสัมภวะ (3.69-74) พรรณนาตอนพระศิวะเผาทำลายกามเทพว่า  ลำดับนั้น 
พระตรีเนตรหลังจากข่มความหวั่นไหวแห่งอินทรีย์อย่างเต็มความสามารถอีกครั้งเพราะทรงเป็น
ผู้เชี่ยวชาญในการควบคุมตนแล้ว เมื่อจะหาสาเหตุที่ทำให้จิตของพระองค์หวั่นไหว จึงทอดพระเนตร
ไปรอบทิศ พระองค์ทรงเห็นกามเทพผู้มีกำมือวางไว้ที่มุมตาเบื้องขวา มีไหล่โน้มลง มีเท้าข้างซ้ายย่อลง 
พร้อมจะยิงด้วยคันธนูอันสวยงามที่ถูกดึงมาจนเป็นวงกลม  ทันใดนั้นไฟที่ลุกโชนและมีเปลวที่โชติช่วง 
ก็พุ่งออกจากดวงตาที่สามของพระองค์ผู้ทรงพิโรธเพราะถูกรบกวนในการบำเพ็ญตบะ และมีดวง
พักตร์ที่น่าสะพรึงกลัวเนื่องจากพระองค์ทรงขมวดพระขนง  ขณะที่ เหล่ามารุตเทพเปล่งเสียง 
ทั่วท้องฟ้าว่า “ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ขอจงระงับ ขอจงระงับความโกรธของพระองค์ด้วยเถิด” ทันใดนั้น 
ไฟจากพระเนตรของพระองค์ก็ได้ทำให้กามเทพกลายเป็นเศษเถ้าถ่านเสียแล้ว  ฝ่ายนางรติได้เป็น
เหมือนดังได้รับความช่วยเหลือไว้ชั่วขณะเพราะความงุนงงอันเกิดขึ้นทำให้นางสลบและเพราะยังไม่รู้
ถึงความพินาศแห่งสามีของตน  ทันใดนั้นพระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งตบะเมื่อได้ทำลายกามเทพผู้เป็น
อุปสรรคต่อการบำเพ็ญตบะอย่างรวดเร็วเหมือนกับสายฟ้าทำลายต้นไม้เจ้าป่า เมื่อปรารถนาจะหลีก
หนีจากหมู่สตรี จึงได้อันตรธานไปพร้อมด้วยบริวาร 
  ส่วนในลิงคปุราณะ (1.101.39-41) ศิวปุราณะ (2.3.19.6-17) และสกันทปุราณะ 
(1.1.21.69-73) ปรากฏลักษณะคล้ายกันกับกุมารสัมภวะคือ พระศิวะทอดพระเนตรเห็นกามเทพ
กำลังยืนอยู่ทางด้านซ้ายของพระองค์ พร้อมกับเตรียมธนูเล็งจะยิง เมื่อเห็นดังนั้นพระองค์ก็พิโรธ 
ทันใดนั้นกามเทพได้เหาะขึ้นไปบนอากาศแล้ว แล้วยิงลูกศรที่ไม่เคยพลาดเป้ามาก่อนใส่พระศิวะ  
พอเห็นว่าลูกศรไม่ได้ผลก็ได้แต่ยืนรอความตายที่ปรากฏเฉพาะหน้า จากนั้นไฟจากพระเนตรที่สาม
ของพระศิวะก็พวยพุ่งออกมาเผากามเทพ แล้วพุ่งขึ้นไปบนท้องฟ้าตกลงมายังพ้ืนดินและพวยพุ่งหมุน
ไปรอบโลก (Shastri, 1951a: 561; 1951b: 545; Tagare, 1950a: 187) 
  แต่ว่าในสกันทปุราณะ (1.2.24.36-43) แตกต่างจากเรื่องอ่ืน กล่าวคือพระศิวะได้
เที่ยวไปหลายสถานที่เพ่ือหาสาเหตุของอาการที่เกิดขึ้นและเพ่ือจะอนุเคราะห์กามเทพ และในทุกที่ 
พระองค์พบกามเทพแอบอยู่ด้านหลังเสมอ จึงเผากามเทพเป็นเถ้าถ่าน ดังนี้ 
  ลำดับนั้น พระเทวะตรวจดูพระทัยของพระองค์ที่เกิดปฏิพัทธ์ในพระนางปารวตี แล้ว
หักห้ามความรู้สึก ทอดพระเนตรไปทางพระปฤษฎางค์ด้วยพระลีลา แล้วพระเทวะก็ได้เสด็จไปยัง
สถานที่ต่าง ๆ เพราะทรงมีเมตตาจะไม่ทำลายกามเทพนั้น จากนั้นก็พบกามเทพหลบอยู่ด้านหลัง
พลางยืนดึงลูกธนูพร้อมจะยิง พระมหาเทวะได้เสด็จไปยังแม่น้ำ ภูเขา อาศรม และสระน้ำทั้งหลาย  
ก็ยังเห็นกามเทพยืนอยู่ด้านหลังตลอดเวลา หลังจากที่เสด็จวนเวียนไปทั่วสามโลก พระหระก็เสด็จ
กลับมายังอาศรม ก็ยังเห็นกามเทพยืนอยู่ด้านหลังเช่นเดิม จึงถอนลมหายใจเหนื่อยหน่าย จากนั้น
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กามเทพก็ถูกทำให้กลายเป็นเถ้าถ่าน ด้วยไฟที่เกิดจากพระเนตรที่สาม ในขณะที่เหล่าเทพต่างพากัน
คร่ำครวญ ครั้นได้แผดเผากามเทพให้เป็นเถ้าถ่านแล้ว ไฟที่เกิดขึ้นจากพระเนตรของพระหระก็โชติ
ช่วงขึ้นทำให้ทิศต่าง ๆ เต็มไปด้วยเปลวไฟ พร้อมจะเผาจักรวาล จากนั้นภพจักรวาลทั้งสิ้นก็ถูกแบ่ง
ออก เพ่ือประโยชน์ของชาวโลก ไฟราคะที่เป็นพลังของพระสมรก็ไปอยู่ที่ชนผู้มีความหยิ่ง พระจันทร์ 
ดอกไม้ทั้งหลาย บทเพลง แมลงผึ้ง จะงอยปากนกดุเหว่าและสถานที่น่ารื่นรมย์ทั้งหลาย ดังนั้น หัวใจ
ของคนรักท้ังหลาย เมื่ออยู่ใกล้สิ่งเหล่านั้น จึงพรักพร้อมไปด้วยเสน่หา (Tagare, 1950b: 207) 
 
 สรรคที่ 4 รติวิลาปะ กล่าวถึงการคร่ำครวญของนางรติ 

  1. นางรติคร่ำครวญเพราะสูญเสียกามเทพผู้เป็นสามี 
  ในกุมารสัมภวะ (4.1-38) ตอนพรรณนาคำคร่ำครวญของนางรติผู้เป็นภริยาของ
กามเทพที่เกิดขึ้นเพราะเห็นกามเทพถูกเผาจนกลายเป็นเพียงเถ้าถ่าน โดยกาลิทาสได้พรรณนาสรรคนี้
ให้มีลักษณะเด่นมากกว่าในปุราณะหรือวรรณคดีเรื่องอ่ืน ด้วยจำนวนบท 38 บท ดังตัวอย่างตอนต้น
ของสรรคที่ 4 ในบทที่ 1-4 ว่า  ขณะนั้นนางรติพระชายาของกามเทพผู้เต็มไปด้วยความมึนงงและ
หมดเรี่ยวแรง ถูกปลุกให้ตื่นโดยเคราะห์กรรมที่ต้องการจะให้นางกลายเป็นหญิงหม้ายคนใหม่ที่
เจ็บปวดทรมานยากจะอดทนได้ นางได้ลืมตาแล้วมองไปยังความพินาศวอดวายที่เพ่ิงเกิดขึ้นอย่าง 
จดจ่อ แต่ก็ยังไม่รู้ว่าผู้เป็นที่รักได้ถูกทำลายไปหมดสิ้นแล้ว หลังจากพูดว่า “โอ้ผู้เป็นที่พ่ึงแห่งชีวิตของ
ข้า ท่านยังมีชีวิตอยู่ไหม” แล้วนางก็มองเห็นเถ้าถ่านที่เกิดจากไฟแห่งความโกรธของพระหระมีรูปทรง
เหมือนบุรุษกองเหลืออยู่บนพ้ืนดินเท่านั้น  นางจึงเกิดความระทมทุกข์ขึ้น ลงไปกอดกับกองเถ้าถ่าน
พลางสยายผมออกและร้องไห้คร่ำครวญราวกับว่านางจะทำให้ผืนป่าเกิดความทุกข์ใจ 

  ส่วนในลิงคปุราณะ (1.101.39-46) บอกเพียงว่า หลังจากกามเทพถูกพระศิวะเผา
ทำลายแล้ว นางรติก็ร้องไห้อย่างน่าสงสาร แล้วจากนั้นพระศิวะก็ปลอบใจนางรติ (Shastri, 1951: 
561)  ในศิวปุราณะ (2.3.19.18-25) กล่าวคล้ายกับกุมารสัมภวะว่า นางรติสลบไปเพราะทนต่อความ
ทรมานใจไม่ได้ราวกับว่าเสียชีวิตไปแล้ว หลังจากนั้นชั่วขณะ เมื่อนางฟ้ืนก็ได้ร้องคร่ำครวญออกมา
ด้วยเสียงดัง พลางบ่นเพ้อและต่อว่าเหล่าเทพที่ทำให้กามเทพต้องมีจุดจบเช่นนี้ จากนั้นนางก็ก้มลง
กอดเถ้าถ่านพร้อมไปสยายผมออก ในขณะนั้นทุกสิ่งภายในป่าต่างก็เกิดความสงสารนางรติผู้สูญเสีย
สามี (Shastri, 1951: 545-546)  ในสกันทปุราณะ (1.1.21.100-101) กล่าวถึงเรื่องราวตอนนางรติ
ภริยาของกามเทพไว้เพียงสั้น ๆ ว่า เมื่อพระเทวีปารวตีเห็นกามเทพอันตรธานไปและถูกเผาพร้อมทั้ง 
นกดุเหว่า ดอกมะม่วง ลูกศรและธนูแล้ว รวมถึงนางรตีที่กำลังร้องห่มร้องไห้คร่ำครวญอยู่เป็น
เวลานานอย่างนั้น จึงเกิดความสลดใจขึ้นแล้วคิดว่า “พระรุทระจะตกอยู่ภายใต้อำนาจของเราได้
อย่างไรหนอ” (Tagare, 1950a: 190)  ทั้งยังปรากฏในสกันทปุราณะ (1.2.24.44-49) โดยระบุว่า 
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หลังจากที่นางรติเห็นกามเทพถูกเผาโดยเปลวเพลิงแห่งความโกรธของพระศิวะจนเป็นเถ้าถ่านแล้ว 
นางก็ร้องคร่ำครวญอย่างน่าสงสาร พร้อมกันนั้นก็มีท้าวมธุคอยรับฟังอยู่ด้วย (Tagare, 1950b: 208) 

  จากข้อความข้างต้นจะเห็นว่ามีความสอดคล้องกันทั้งกุมารสัมภวะและในปุราณะว่า
นางรตีที่กำลังร้องห่มร้องไห้คร่ำครวญอยู่เป็นเวลานาน เพียงแต่วิธีการเล่าเรื่องอาจจะแตกต่างกันไป 
กล่าวคือในปุราณะให้รายละเอียดไว้เพียงขนาดสั้นเท่านั้น  ซึ่งแสดงให้เห็นแนวคิดการสร้างสรรค์
วรรณคดีของกาลิทาส 
 
 สรรคที่ 5 ตปะผลโทยะ กล่าวถึงการบังเกิดผลของตบะ 

  1. พระนางปารวตีบำเพ็ญตบะ หวังผลคือพระศิวะ 
  ในกุมารสัมภวะ (5.1-7) พรรณนาตอนพระนางปารวตีตั้งใจออกไปบำเพ็ญตบะโดย
หวังผลคือพระศิวะว่า เมื่อพระศิวะเผากามเทพต่อหน้าพระนางปารวตี พระนางได้กลายเป็นผู้สิ้นหวัง 
จึงตั้งใจเข้าสมาธิ ปรารถนาที่จะทำให้ความงามของตนมีผลด้วยตบะ เพราะไม่มีวิธีอ่ืนที่จะได้ผลอีก
แล้ว เมื่อพระนางเมนาทราบว่าธิดาของตนมีใจปฏิพัทธ์ต่อพระศิวะและมีความพยายามจะบำเพ็ญตบะ 
จึงได้สวมกอดพระนางแล้วกล่าวห้ามนางจากการบำเพ็ญพรตของพระมุนีที่ยากลำบาก  ครานั้น 
พระนางปารวตีมีจิตใจแน่วแน่ได้ให้สหายผู้ใกล้ชิดไปขอการอยู่ในป่าเพ่ือบำเพ็ญตบะสมาธิอันเป็นที่สุด
แห่งการบังเกิดผลจากพระบิดา พระนางเคารีเมื่อได้รับอนุญาตจากบิดา ผู้พึงพอใจในความตั้งมั่นที่
เหมาะสมของพระนาง จึงได้ไปสู่ยอดเขาชื่อว่าเคารีที่เต็มไปด้วยนกยูง 
  ในลิงคปุราณะ (1.102.1-9) ระบุรายละเอียดไว้เพียงว่า พระศิวะพึงพอใจในการ
บำเพ็ญตบะของพระนางปารวตี และพระพรหมเมื่อทราบเรื่องจึงไปยังอาศรมของพระนางพร้อมกับ
เหล่าพระฤษี แล้วประทานพรแก่พระนาง (Shastri, 1951: 562) 
  ในศิวปุราณะ (2.22.1-28) พรรณนาอย่างละเอียดว่า พระนางปารวตีมีใจยินดี  
ได้เริ่มบำเพ็ญตบะมีเป้าหมายของผลสำเร็จคือพระศิวะ จากนั้นพระนางปารวตีก็ได้ให้หญิงสหายสอง
คนคือชยาและวิชยาไปบอกพระบิดาและพระมารดาตามลำดับ ท้าวหิมวัตพอใจและอนุญาตเพราะ
เล็งเห็นผลที่จะเกิดขึ้นต่อวงศ์ตระกูล ฝ่ายพระนางเมนายังไม่อนุญาตจนพระนางปารวตีต้ องขอ 
พระมารดาด้วยตนเอง พระนางเมนาหักห้ามไม่ให้พระนางปารวตีไปบำเพ็ญตบะ แต่พระนางก็ยังมีใจ
แน่วแน่ จึงได้อำลาพระมารดาและพระบิดา ณ ตรงนั้นแล้วไปยังตโปวัน (Shastri, 1951: 554-556) 
  ในสกันทปุราณะ (1.1.21.127-140) ระบุว่า หลังจากกามเทพถูกเผา พระนาง 
ปารวตีแนะนำให้พระนางรติบำเพ็ญตบะเพ่ือให้กามเทพกลับฟื้นคืน พระนางเองก็ตั้งใจจะบำเพ็ญตบะ
ในป่านั้นไม่กลับไปยังคฤหาสน์ แม้ว่าพระบิดากับพระมารดาจะรบเร้าอ้อนวอน พระนางก็มีหทัยตั้งมั่น
จะบำเพ็ญตบะเพ่ือจะโน้มน้าวพระศิวะให้จงได้ ในขณะเดียวกันพระสหายของพระนางทั้งหลาย  
ต่างก็มาคอยปรนนิบัติรับใช้พระนาง (Tagare, 1950a: 192-193)  ในสกันทปุราณะ (1.2.25.11-24) 
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กล่าวว่า หลังจากกามเทพถูกเผา ท้าวหิมวัตได้มายังที่ประทับของพระนางปารวตีและนำพระนางกลับ
สู่เมืองโอษธิปรัสถะ จากนั้นพระนางได้ฝากพระสหายไปบอกพระบิดาและพระมารดาว่าจะบำเพ็ญ
ตบะเพ่ือพระศิวะแม้ว่าจะต้องสูญเสียร่างกายไปก็ตาม เมื่อบอกความตั้งใจของตนเองแล้วพระนางก็ไป
ยังยอดเขาหิมาลัยพร้อมกับหญิงสหาย ในขณะที่พระมารดาบิดามองดูทั้งน้ำตา (Tagare, 1950b: 
209-210)  และในสกันทปุราณะ (2.7.9.28-31) พรรณนาคล้ายคลึงกันว่า หลังจากกามเทพถูกเผา 
ท้าวหิมวัตได้มายังที่ประทับของพระนางปารวตีและนำพระนางกลับสู่เมืองโอษธิปรัสถะ แต่พระนาง
ตั้งใจว่าพระศิวะจะต้องเป็นพระสวามีของพระนางเท่านั้น จึงไปยังริมฝั่งแม่น้ำคงคาเพ่ือบำเพ็ญตบะ
แม้ว่าพระมารดาบิดาและเหล่าญาติจะห้ามก็ตาม ผ่านไป 1000 ปี พระศิวะจึงปรากฏต่อหน้าพระนาง 
(Tagare, 1950c: 36) 

  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นว่า มีความคล้ายคลึงกันคือพระ
นางมีความตั้งใจแน่วแน่ที่จะบำเพ็ญตบะเพ่ือให้ได้พระศิวะเป็นพระสวามี และพระนางฝากให้พระ
สหายไปบอกมารดาบิดา แต่ก็ยังมีความต่างกันขององค์ประกอบเนื้อเรื่องคือในลิงคปุราณะระบุไว้
เพียงว่าพระศิวะพึงพอใจในการบำเพ็ญตบะของพระนางปารวตี และพระพรหมประทานพรแก่  
พระนาง  ขณะที่ในสกันทปุราณะด้วยกันเองกลับให้รายละเอียดแตกต่างกัน กล่าวคือในสกันทปุราณะ 
(a) ระบุว่าพระนางปารวตีได้แนะนำให้พระนางรติบำเพ็ญตบะเพ่ือให้กามเทพกลับฟื้นคืน พระนางเอง
ก็ตั้งใจจะบำเพ็ญตบะในป่านั้นไม่กลับไปยังคฤหาสน์ แม้ว่าพระบิดากับพระมารดาจะรบเร้าอ้อนวอนก็
ตาม ส่วนในสกันทปุราณะ (b) กล่าวแตกต่างออกไปว่าเมื่อพระนางบอกความตั้งใจของตนเองแล้วจึง
ไปยังยอดเขาหิมาลัยในขณะที่พระมารดาบิดามองดูทั้งน้ำตา และในสกันทปุราณะ (c) ให้รายละเอียด
แตกต่างออกไปอีกว่า พระนางปารวตีตั้งใจว่าพระศิวะจะต้องเป็นพระสวามีของพระนางเท่านั้น จึงไป
ยังริมฝั่งแม่น้ำคงคาเพ่ือบำเพ็ญตบะแม้ว่าพระมารดาบิดาและเหล่าญาติจะห้ามก็ตาม 
 
  2. พรรณนารายละเอียดการบำเพ็ญตบะ 
  ในกุมารสัมภวะ (5.8-29) พรรณนารายละเอียดเหตุการณ์ตอนพระนางบำเพ็ญตบะ
ไว้อย่างพิสดารว่า พระนางปารวตีผู้มีการตัดสินใจที่ไม่เปลี่ยนแปลง เมื่อถอดเครื่องประดับสร้อย แล้ว
จึงครองผ้าเปือกไม้ที่มีสีน้ำตาลอ่อนเหมือนสีพระอาทิตย์ยามเช้า ใบหน้าของพระนางได้กลายเป็น
ใบหน้าที่งดงามด้วยมวยผมที่มุ่นเป็นชฎาเหมือนกับใบหน้าที่ เคยงดงามด้วยผมที่ตกแต่งด้วย
เครื่องประดับ ฯลฯ  แต่ก่อนพระนางเคยมีความทุกข์เพียงเพราะดอกไม้ที่ประดับอยู่บนผมของตน
หลุดออก ขณะนอนกลิ้งอยู่บนแท่นบรรทมอันมีค่ามาก แต่บัดนี้กลับนั่งและนอนอยู่บนผืนดินว่างเปล่า
อย่างเดียว โดยมีเถาวัลย์คือแขนเป็นหมอนรอง ฯลฯ เหล่าฤษีปรารถนาจะเห็นพระนางผู้ผ่านการ
อภิเษกมาแล้ว ผู้บูชาไฟ ผู้ห่มผ้าทำด้วยเปือกไม้ ผู้เข้าใจพระเวท จึงได้พากันมาพบพระนาง ป่าเป็นที่
บำเพ็ญตบะนั้น เมื่อมีสัตว์ที่เคยดุร้ายได้ละทิ้งการต่อสู้กัน เมื่อมีต้นไม้ทำให้แขกมาเยือนพึงพอใจด้วย
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การออกผลที่น่าปรารถนา และมีไฟลุกสว่างอยู่ภายในกระท่อมที่ทำด้วยใบไม้สด จึงกลายเป็นป่าที่
บริสุทธิ์ เมื่อพระนางเห็นว่าผลที่ตั้งความปรารถนาเอาไว้ไม่อาจสำเสร็จด้วยการบำเพ็ญตบะอย่างเดิม
เพียงเท่านั้น จึงได้บากบั่นเพ่ือจะประพฤติบำเพ็ญตบะที่ยิ่งยวดกว่าเดิมโดยไม่คำนึงถึงความบอบบาง
แห่งร่างกายตัวเองเลย ในฤดูร้อนพระนางผู้มีรอยยิ้มหวาน มีสะโพกผึ่งผาย นั่งอยู่ท่ามกลางกองไฟทั้ง 
4 ที่กำลังลุกโชติช่วง หลังจากเอาชนะแสงสว่างของพระอาทิตย์ที่มากระทบดวงตาได้แล้ว จึงเพ่งมอง
แต่ดวงอาทิตย์ โดยมิได้ละสายตาไปที่อ่ืน ฯลฯ พระนางถูกไฟหลากหลายชนิดแผดเผาอย่างยวดยิ่ง  
ทั้งไฟที่ล่องลอยอยู่ในท้องฟ้าจากพระอาทิตย์และไฟที่ถูกสุมด้วยฟืนจากกองไฟ  พระนางผู้ยืนแช่อยู่
ในน้ำ เกิดความสงสารในคู่ของนกจักรวากะที่พลัดพรากจากกันซึ่งกำลังร้องเรียกหากันและกันอยู่
ข้างหน้า ได้ทำให้ราตรีของฤดูหนาวที่มีลมพัดหิมะซ้อนกันหลายชั้นผ่านพ้นไป ในเวลากลางคืน  
พระนางราวกับทำให้ความงามแห่งดอกบัวในสายน้ำที่มีคุณสมบัติแห่งดอกบัวได้ถูกละอองหิมะทำลาย
ให้กลับคืนมาด้วยใบหน้าของพระนางที่มีกลิ่นหอมเหมือนดอกบัวและสดใสด้วยกลีบคือริมฝีปากล่างที่
กำลังสั่นระริก แท้จริงการมีชีวิตอยู่ด้วยใบไม้ที่หล่นลงจากต้นเองเป็นการบำเพ็ญตบะขั้นสูงสุดที่
เคร่งครัดอย่างยิ่ง แต่พระนางก็ปฏิเสธที่จะกระทำสิ่งนั้น ดังนั้น พระนางชื่อมีพระนามว่า “อปรรณา” 
หมายถึง ผู้มิได้อาศัยใบไม้เลี้ยงชีวิต เมื่อพระนางทรมานร่างกายที่บอบบางด้วยการบำเพ็ญพรตที่มี
ลักษณะอย่างนี้เป็นต้นตลอดทั้งวันทั้งคืน จึงทำให้ตบะของพวกฤษีที่ได้บรรลุด้วยร่างกายที่เข้มแข็ง
กลายเป็นสิ่งที่อ่อนด้อยกว่าพระนาง 
  ในศิวปุราณะ (1.21.29-71) พรรณนาอย่างละเอียดคล้ายกุมารสัมภวะแทบทุกส่วน
ว่า พระนางถอดพัสตราภรณ์หลากหลายชนิดออก แล้วสวมใส่ผ้าเปลือกไม้ และรัดเข็มที่ทำจากหญ้า
มุญชะอันงดงาม ถอดสร้อยแก้วมุกดา แล้วสวมใส่หนังกวาง แล้วมุ่งหน้าไปยังริมฝั่งแม่น้ำคงคา  
เพ่ือบำเพ็ญตบะในที่นั้น ได้บำเพ็ญตบะที่ศฤงคิตีรถะอันสูงสุดนั้น สถานที่นั้นจึงได้มีชื่อว่าเคารีศิขระ 
เพราะการบำเพ็ญตบะของพระนางนั่นเอง พระนางได้ปลูกต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์ที่งดงาม เพ่ือทดสอบการ
ได้รับผลตบะ ครั้นได้ทำความสะอาดพ้ืนดินแล้ว พระนางผู้งดงามก็ได้สร้างเวทีสำหรับบูชายัญ จากนั้น
จึงได้เริ่มบำเพ็ญตบะที่แม้แต่เหล่าพระมุนีทั้งหลายก็ทำได้ยาก ในฤดูร้อนพระนางได้ก่อกองไฟให้ลุก
โพลงอยู่รอบ ๆ ตลอดกลางวันและกลางคืน แล้วยืนตรงกลางกองไฟ และร่ายมันตระตลอดเวลา  
แม้ในฤดูฝนพระนางก็ยังคงนั่งอยู่บนพ้ืนหินและถูกสายฝนตกลงมารดอย่างต่อเนื่อง แม้แต่ในช่วงฤดู
หนาวพระนางก็ไปแช่อยู่ในน้ำด้วยภักติอย่างแรงกล้า ในเวลาหิมะตกและในเวลากลางคืนพระนางก็ยัง
บำเพ็ญตบะพระกระยาหารอยู่ในที่นั้น เป็นต้น (Shastri, 1951: 556-559) 
  ในสกันทปุราณะ (1.1.21.140-145 และ 1.2.25.25-29) กล่าวไว้อย่างย่อในทำนอง
เดียวกันว่า พระนางปารวตีได้ทำเวทีตรงที่กามเทพถูกเผาเพ่ือบำเพ็ญตบะ แล้วก็งดดื่มน้ำ ยังชีพอยู่
ด้วยใบไม้เท่านั้น ถัดมาได้ละเว้นใบไม้เขียวสด ยังชีพอยู่ด้วยใบไม้แห้งแทน ภายหลังจึงเลิกกินใบไม้
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แห้งด้วย พระนางจึงได้สมญาว่า “อปรรณา” แล้วยังชีพอยู่ด้วยลมเท่านั้น แล้วก็ยืนบำเพ็ญตบะด้วย
ปลายเท้า เป็นต้น (Tagare, 1950a: 193; 1950b: 210) 

  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นว่าในกุมารสัมภวะกับศิวปุราณะมี
รายละเอียดการบำเพ็ญตบะคล้ายคลึงกันอย่างมาก ขณะที่ในสกันทปุราณะ(a,b)มุ่งเน้นพรรณนา
เฉพาะภาพพระนางปารวตีบำเพ็ญตบะอดพระกระยาหารโดยไม่แตะต้องแม้กระทั่งน้ำและใบไม้แห้ง
ทั้งสิ้น 
 
  3. การทดลองของพระศิวะ 
  ในกุมารสัมภวะ (5.30-86) พรรณนาการทดสอบพระนางปารวตีของพระศิวะ โดย
พระองค์แปลงเป็นพรหมจารินตนหนึ่งเข้าไปไต่ถามพระนางผู้กำลังบำเพ็ญตบะ ดังเนื้อเรื่องท่ีว่า 
  ลำดับนั้น ฤษีตนหนึ่งผู้นุ่งหนังกวางและถือไม้เท้า เชี่ยวชาญในการพูด ราวกับ 
ผู้รุ่งเรืองด้วยเดชที่เกิดจากพระเวท ได้เข้าไปสู่ป่าเป็นที่บำเพ็ญตบะ เหมือนกับผู้ที่อยู่ในอาศรมที่แต่ง
กายเรียบร้อยแล้ว พระนางปารวตีผู้ธรรมเนียมในการต้อนรับแขก ได้ต้อนรับฤษีนั้นด้วยการสักการะที่
แสดงความเคารพนับถืออย่างมาก  ฤษีนั้นครั้นรับเครื่องสักการะที่นางจัดหาตามวิธีที่เหมาะสม และ
บรรเทาความเมื่อยล้าชั่วขณะหนึ่งแล้ว จึงมองพระนางอุมาด้วยสายตาที่บริสุทธิ์ แล้วเริ่มสนทนากับ
พระนางโดยไม่ละทิ้งกิริยาอาการที่เหมาะสม ว่า “ฟืนและหญ้ากุศะสำหรับการประกอบพิธีบูชาหาได้
ง่ายหรือไม่ น้ำที่เหมาะแก่การอาบมีแก่เธอหรือไม่ เธอบำเพ็ญตบะตามกำลังของตนหรือไม่ เพราะ
ร่างกายเป็นสิ่งที่สำคัญที่จะช่วยให้บรรลุถึงธรรมได้” เป็นต้น จากนั้นจึงสอบถามเหตุผลที่บำเพ็ญตบะ 
เมื่อทราบว่าพระนางบำเพ็ญตบะเพราะปรารถนาพระศิวะ ก็กล่าวข้อเสียมากมายของพระศิวะ  
แต่พระนางมีจิตใจแน่วแน่จึงตอบโต้คำกล่าวของฤษีตนนั้นไป เมื่อเห็นความมุ่งมั่นแน่วแน่ของพระนาง 
พระศิวะที่แปลงกายเป็นพระฤษีก็พอใจอย่างมากแล้วกลับสู่ร่างเดิมปรากฏต่อหน้าพระนางปารวตี 
แล้วยอมรับพระนางเป็นชายา 
  ในศิวปุราณะ (2.23-2.28) และในสกันทปุราณะ (1.1.21.146-180 - 22.1-80) 
พรรณนาเหตุการณ์ต่าง ๆ อย่างละเอียดลออมากกว่าในกุมารสัมภวะว่า พระนางบำเพ็ญตบะอยู่นาน 
พระศิวะก็ไม่ปรากฏกาย ในขณะนั้นท้าวหิมวัตพร้อมภริยาก็เข้าไปหาพระนางเพ่ือให้พระนางหยุด
บำเพ็ญตบะ แต่พระนางก็ตอบปฏิเสธไป แล้วเหล่าเทพก็ประชุมกันพากันเข้าไปหาพระศิวะบอกความ
ประสงค์ และพระศิวะก็ตกลงจะยอมรับพระนางปารวตีเป็นพระชายา จากนั้นพระศิวะก็แปลงกาย
เป็นฤษีชฎิลเข้าไปพบพระนางแล้วทดสอบกล่าวข้อเสียมากมายของพระศิวะ เมื่อทราบความตั้งใจมั่น
ของพระนาง พระศิวะจึงจำแลงกายกลับดังเดิม แล้วรับพระนางเป็นพระชายา ดังข้อความตัวอย่าง
จากศิวปุราณะว่า 
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  ชฎิลกล่าวกับพระนางว่า “ข้ารู้จักพระมหาเทพโดยความเป็นผู้ประพฤติคุรุธรรม
อย่างยิ่ง ข้าจะบอกเธอตามความจริง ขอเธอจงตั้งใจฟังเถิด พระวฤษธวชะผู้เป็นมหาเทพ มีร่างกายไล้
ทาด้วยขี้เถ้า ทรงมุ่นมวยผม นุ่งหนังเสือ ห่มร่างกายด้วยหนังช้าง ถือกระเบื้อง มีบ่วงงูพันอยู่รอบ
ร่างกาย ยาพิษยังคงเป็นเครื่องหมายอยู่บนพระศอ เสวยสิ่งที่ไม่น่าจะกินได้ มีดวงตาแปลก และ 
น่าหวาดกลัว พระองค์มีกำเนิดไม่ชัดเจน เว้นจากการอยู่ครองเรือน มีท้องฟ้าเป็นเครื่องนุ่งห่ม มีสิบมือ 
และมีเหล่าภูตและเปรตติดตามอยู่ด้วยทุกเมื่อ เพราะเหตุใดเธอจึงปรารถนาพระองค์มาเป็นสวามี” 
  พระนางปารวตีเมื่อได้ฟังถ้อยคำของพราหมณ์ดังนั้น ก็โกรธอยู่ในใจ แล้วกล่าวกับ
พราหมณ์ผู้เอาแต่ใส่ร้ายพระศิวะว่า เทวะ สิ่งที่ท่านกล่าวมา ฉันรู้แล้ว ข้อนั้นช่างเหลวไหล บางคราว
พระมเหศวรปรากฏตนเป็นผู้ทรงผ้า แต่พระองค์เป็นปรพรหม จะมีร่างกายน่ายินดีหรือน่าเกลียด  
ก็ด้วยท่าทีของพระองค์ ท่านอยู่ในรูปพรหมจารี แต่พยายามจะหลอกลวงฉันด้วยการใช้คำโกหก  
ท่านได้กล่าวถ้อยคำที่ผิด แต่ฉันรู้จักรูปร่างที่แท้จริงของพระศังกระเป็นอย่างดี” 
  จากนั้น พระศิวะเมื่อเห็นความตั้งใจของพระนางจึงจำแลงกายกลับคืนกล่าวว่า 
“ตั้งแต่วันนี้ไป ข้าเป็นทาสที่ถูกซื้อด้วยตบะของเจ้าข้าถูกซื้อ เพราะความงดงามของเจ้า แม้จะปรากฏ
เพียงชั่วขณะยุคะหนึ่งก็ตาม คิริชาผู้เป็นมเหศวรีเอ๋ย จงละทิ้งความละอายเสียเถิด เจ้าเป็นภรรยาของ
ข้าแล้วโปรดเจ้าจงได้ไตร่ตรองดูด้วยปัญญาอันเฉียบแหลมเถิด นี่แน่ะเจ้าผู้มีจิตใจมั่นคง ข้าได้ทดสอบ
เจ้าหลากหลายประการ ขอได้โปรดเจ้าจงให้อภัยข้าผู้มีความผิดที่ ได้ทำตามวิธีการของชาวโลก ทั่วทั้ง
สามโลก ข้าก็ไม่เห็นภรรยาผู้เช่นกับเจ้า ศิวาเอ๋ย ข้าจะทำตามเจ้าทุกอย่าง เจ้าจงทำให้ความปรารถนา
ของตัวเองบริบูรณ์เถิด ยอดรักเอ๋ย ขยับเข้ามาใกล้ ๆ ข้า เจ้าเป็นภรรยาของข้านะ และข้าก็เป็นสามี
ของเจ้า ข้าจะต้องไปยังเรือนของตนที่อยู่บนภูเขาที่สูงส่งพร้อมกับเจ้า” (Shastri, 1951: 560-589; 
Tagare, 1950a: 194-203) 
  ในสกันทปุราณะ (1.2.25.28-84) พรรณนาต่อเนื่องหลังจากพระนางปารวตีบำเพ็ญ
ตบะอย่างหนักเลย แต่ว่าการเล่าเรื่องแตกต่างไปจากปุราณะอ่ืนอย่างสิ้นเชิงว่า เมื่อพระหระพิจารณา
ดูจักรวาล จึงได้จำแลงกายเป็นพรหมจารินสวมผ้าเปลือกไม้ห่มหนังกวาง แล้วเข้ามาหาพระนาง ได้รับ
การต้อนรับจากหญิงสหายของพระนางแล้วสนทนาถึงเหตุเป็นไปต่าง ๆ พระศิวะในร่างพรหมจาริน  
จึงดำดิ่งลงไปในสระน้ำใกล้อาศรม แล้วกล่าวด้วยเสียงดังว่า “ฉันจะลงไปยังสระนี้ หนึ่งในพวกเจ้าต้อง
นำฉันขึ้นมา” เหล่าหญิงสหายก็พากันแตกตื่น ในขณะที่พรหมจารินก็ดำดิ่งลงเรื่อย ๆ อย่างรวดเร็ว
มากขึ้น พร้อมกับเสียงตะโกนว่าตนยอมตายดีกว่าได้สัมผัสกับหญิงที่ปราศจากความสำเร็จในการ
บำเพ็ญตบะ แล้วพระนางปารวตีก็เข้าไปช่วยเหลือโดยใช้มือซ้าย แต่พรหมจารินบอกว่ามือซ้ายเป็นมือ
ที่ไม่สะอาด เลยไม่ยอมแตะต้องสัมผัส และแล้วพระนางก็บอกกลับไปว่าตนจะไม่ยื่นมือขวาให้กับผู้ใด 
ยกเว้นพระศิวะ จากนั้นพรหมจารินก็กล่าวย้อนว่าหากนางไม่ยินดีจะดูแลช่วยเหลือพราหมณ์ผู้ควรจะ
ได้รับการต้อนรับดูแล ก็จงไปเสีย พระนางจึงตัดสินใจช่วยเหลือเพราะมุ่งหมายเอาธรรมเป็นสำคัญ 
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โดยใช้มือขวานำพรหมจารินขึ้นจากสระน้ำ เป็นต้น จากนั้นพรหมจารินก็กล่าวข้อเสียของพระศิวะ 
พระนางได้ตอบโต้กลับด้วยข้อดี แล้วพระศิวะก็กลับคืนสู่ร่างจริงต่อหน้าพระนาง แล้วยอมรับพระนาง
เป็นพระชายา (Tagare, 1950b: 210-215) 
  ในสกันทปุราณะ (2.7.9.31-33) พรรณนาไว้เพียงว่า หลังจากพระนางบำเพ็ญตบะ
ครบ 1000 ปี พระศิวะจึงปรากฏต่อหน้าพระนางปารวตี โดยจำแลงกายเป็นพรหมจาริน แล้วได้
สนทนาตอบโต้กัน เมื่อพระศิวะเห็นความมุ่งมั่นของพระนาง จึงได้รับพระนางเป็นพระชายา (Tagare, 
1950c: 36) 
  จากเนื้อหาข้างต้นจะเห็นว่าในศิวปุราณะและสกันทปุราณะ(a) มีเนื้อเรื่องที่
คล้ายคลึงกับกุมารสัมภวะอย่างมาก ขณะที่ในสกันทปุราณะ(b) มีความแปลกแตกต่างไปจากกุมาร
สัมภวะและยังมีเรื่องราวที่แตกต่างจากสกันทปุราณะด้วยกันเองอย่างสิ้นเชิง และในสกันทปุราณะ(c) 
พรรณนาเรื่องราวตอนนี้ด้วยการสรุปความเท่านั้น 
 
 สรรคที่ 6 อุมาปฺรทานะ กล่าวถึงการมอบตัวพระนางอุมาในพิธีแต่งงาน 

  1. พระนางปารวตีให้พระบิดาเป็นผู้อนุญาตการแต่งงาน 
  ในกุมารสัมภวะ (6.1-3) พระนางปารวตีให้พระบิดาเป็นผู้อนุญาตการแต่งงานครั้งนี้
ว่า ลำดับนั้นพระนางเคารีบอกแก่หญิงสหายเพ่ือไปแจ้งแก่พระศิวะว่า “ท้าวหิมาลัยจะเป็นผู้มอบเรา
แก่พระองค์ ขอจงทำให้ท้าวหิมวัตนั้นเป็นบุคคลสำคัญเถิด” หลังจากให้หญิงสหายนำข่าวสาส์นไป
กราบทูลพระศิวะแล้ว พระนางจึงตั้งหน้าตั้งตารอคอยชายคนรัก เมื่อพระศิวะให้คำสัญญาว่า “ขอจง
เป็นอย่างนั้น” และลาจากพระนางอุมาอย่างยากลำบาก จากนั้นจึงระลึกถึงสัปตฤษีผู้มีรัศมีรุ่งเรือง 
  ในศิวปุราณะ (2.29.4-2.29.15) ขณะนั้นพระนางปารวตีประทับอยู่ใกล้พระศิวะ 
แล้วทูลบอกความเป็นไปในอดีตด้วยตนเองว่า ตอนที่พระนางเป็นพระนางสตีนั้น พระศิวะได้ทำลาย
พิธีการบูชายัญของบิดาคือท้าวทักษะ แต่บัดนี้ได้ขอให้พระศิวะมีความเคารพต่อบิดาของตนเอง แล้ว
ให้ไปสู่ขอตนเองกับบิดา (Shastri, 1951: 590-591) 
  ในสกันทปุราณะ (1.1.22.87-91) ระบุว่า พระนางปารวตีขอให้พระศิวะพร้อมกับ
เหล่าฤษีได้เข้าไปเป็นผู้สู่ขอพระนางกับท้าวหิมวัต เมื่อทำเช่นนั้น ท้าวหิ มวัตจะต้องอนุญาตการ
แต่งงานอย่างแน่นอน (Tagare, 1950: 203-204)  ในขณะที่สกันทปุราณะ (1.2.25.85-87) ระบุเพียง 
ว่า พระนางปารวตีกล่าวกับพระศิวะว่าพระนางได้มอบหัวใจให้กับพระองค์ก็จริง แต่ร่างกายเป็นสิ่งที่
มารดาบิดาต้องอนุญาตก่อน จึงขอให้ไปสู่ขอพระนางกับมารดาบิดา พระศิวะก็กล่าวว่าบิดาของ 
พระนางต้องการให้แต่งงานด้วยวิธีสยัมพร และพระองค์ก็จะทำเช่นนั้น (Tagare, 1950b: 215) 
  ส่วนในพรหมปุราณะ (1 .33.1-22) พรรณนาแตกต่างออกไปว่า พระศิวะจงใจ
ทดสอบพระนางโดยการแกล้งแปลงกายเข้าไปสนทนาพลอดรักกับพระนางปารวตี พระนางแม้จะรู้



   226 
 
ด้วยกำลังตบะว่าเป็นพระศิวะ ก็ยังปฏิเสธพระองค์ไป แต่ว่ากลับบอกให้พระศิวะไปขอพระนางกับบิดา  
ถ้าบิดาอนุญาตก็สามารถรักกันได้ จากนั้นบิดากลับบอกว่านางต้องเป็นคนเลือกเอง พระศิวะเลย
กลับมาหาปารวตีแล้วบอกเรื่องราว จากนั้นพระนางก็นำดอกไม้ที่เพ่ิงเก็บมาวางไว้ที่ไหล่ของพระศิวะ 
แล้วบอกว่าหม่อมฉันเลือกพระองค์เป็นพระสวามี (Bhatt, 1955: 183-185) 

  จะเห็นว่า ในกุมารสัมภวะ พระนางปารวตีให้หญิงสหายไปเป็นคนบอกสิ่งต่าง ๆ กับ
พระศิวะ ในขณะที่ศิวปุราณะและสกันทปุราณะระบุว่า พระนางปารวตีได้พูดกับพระศิวะด้วยตนเอง 
แต่ว่าในพรหมปุราณะกลับให้รายละเอียดที่แตกต่างออกไปอย่างมาก ดังรายละเอียดข้างต้น 
 

2. พระศิวะมอบหมายให้สัปตฤษีไปสู่ขอพระนางปารวตีขอแทน 
  ในกุมารสัมภวะ (6.3) กล่าวว่า หลังจากพระศิวะให้คำสัญญากับพระนางปารวตีว่า
ตนจะไปสู่ขอพระนางกับท้าวหิมวัต จึงได้ระลึกถึงสัปตฤษีเนื่องจากจะให้ไปสู่ขอแทนพระองค์ ต่อมา
เหล่าฤษีก็ปรากฏต่อพระพักตร์พระองค์ จากนั้นจึงไปยังเมืองโอษธิปรัสถะของท้าวหิมวัต 
  ในขณะที่ศิวปุราณะ (2.31.41-32.44) ระบุว่า ได้มีหัวหน้าพราหมณ์ผู้ภักดีต่อ 
พระวิษณุเข้ามาเคหสถานของท้าวหิมวัตแล้วพร่ำพรรณนาข้อเสียหลายประการของพระศิวะว่าไม่
คู่ควรกับพระนางปารวตี เมื่อพระนางเมนาได้ยินเข้าจึงไม่พอใจที่ธิดาของตนต้องแต่งงานกับพระศิวะ 
ผู้มีข้อเสียต่าง ๆ นานา ดังนั้น พระศิวะเมื่อทราบเข้า จึงได้ระลึกถึงเหล่าสัปตฤษีผู้ที่ยิ่งใหญ่ที่สุดใน
บรรดานักบำเพ็ญตบะทั้งหลาย หลังจากปรากฏตนต่อพระพักตร์และสรรเสริญพระศิวะแล้ว จึงได้รับ
บัญชาจากพระศิวะไปยังเมืองโอษธิปรัสถะ แล้วได้สู่ขอพระนางปารวตีกับท้าวหิมวัต (Shastri, 1951: 
600-605) 
  ในสกันทปุราณะ (1.1.23.1) ระบุเพียงว่า เหล่าสัปตฤษีได้เป็นตัวแทนของพระศิวะ
ในการสู่ขอพระนางปารวตีกับท้าวหิมวัต (Tagare, 1950a: 207)  ขณะเดียวกันในสกันทปุราณะ 
(1.2.26.5-8) ก็ให้รายละเอียดโดยย่อว่า ขณะนั้นพระพรหมได้มาขอให้พระศิวะจัดงานเฉลิมฉลองการ
แต่งงาน แล้วพระศิวะก็ตอบว่าการแต่งงานขึ้นอยู่กับพระพรหมและท้าวหิมวัตผู้เป็นบิดาของพระนาง
ปารวตี และขณะนั้นพระศิวะเองก็อยู่ที่เมืองโอษธิปรัสถะจึงได้ระลึกถึงเหล่าสัปตฤษี หลังจากปรากฏ
ตน พระองค์ก็สั่งให้ไปสู่ขอแทน เมื่อสำเร็จการ พวกฤษีก็กลับมาแจ้งข่าวสารกับพระศิวะเพ่ือ
ดำเนินการต่อไป (Tagare, 1950b: 220)  รวมถึงในสกันทปุราณะ (2.27.9.34-39) ก็ระบุเช่นเดียวกัน
ว่า เมื่อพระศิวะได้ให้พรกับพระนางปารวตี แล้วพระนางก็ขอพรให้พระศิวะเป็นพระสวามี จากนั้น
พระองค์จึงระลึกถึงเหล่าสัปตฤษีเพ่ือให้ไปสู่ขอพระนางปารวตีแทนพระองค์ (Tagare, 1950c: 37) 

  จะเห็นว่าทั้งในกุมารสัมภวะและในปุราณะทั้งสองได้ให้ความสำคัญกับรายละเอียด
ส่วนนี้ เนื่องจากการมอบหมายให้คนสำคัญไปสู่ขอเจ้าสาวนั้น เป็นวิธีสำคัญที่ได้รับความนิยมมาตั้งแต่
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สมัยพระเวท ดังที่ปรากฏในฤคเวท (10.85.8-9) และในคฤหยสูตร ตอนเพาธายนะ (1.1.14-15) และ
ตอนอาปัสตัมพะ (2.16, 4.1-2 และ 4.7) (Tagare, 1950a: 207) 
 
 สรรคที่ 7 อุมาปริณยะ กล่าวถึงการแต่งงานของพระอุมา 

  1. การจัดเตรียมงานวิวาห์ 
 ในกุมารสัมภวะ (7.1-5) ระบุว่า ในวันเวลาที่ประกอบด้วยฤกษ์อันเหมาะสม  

ท้าวหิมวัตพร้อมด้วยหมู่ญาติก็เริ่มจัดแจงพิธีเบื้องต้นสำหรับการแต่งงาน ขณะเดียวกันในบ้านแต่ละ
หลังก็มีหญิงสาวมารวมกันด้วยความตื่นเต้นกับพิธีวิวาห์ เมืองของท้าวหิมวัตและอาคารบ้านเรือนที่อยู่
ในเมือง จึงได้กลายเป็นเหมือนกับครอบครัวเดียวกัน มีถนนใหญ่ที่โปรยปรายไปด้วยดอกไม้สวรรค์  
มีธงที่ทำด้วยผ้าไหมจีนตั้งเป็นทิวแถว และรุ่งเรืองด้วยรัศมีของซุ้มประตูที่ทำด้วยทอง เป็นต้น 

 ในศิวปุราณะ (2.38.1-10) ได้พรรณนาเมืองของท้าวหิมวัตก่อนมีพิธีแต่งงานว่า 
ภายในเมืองโอษธิปรัสถะของท้าวหิมวัต ถนนทุกสายถูกชำระล้างอย่างหมดจด ที่ประตูทุกซุ้มประตูมี
การตกแต่งด้วยต้นไม้ประดับ ทุกพ้ืนที่ระย้าไปด้วยธงผ้าและมีการประดับด้วยใบมะม่วงและพวงมาลัย
ดอกมะลิ เป็นต้น (Shastri, 1951: 631)  รวมถึงในสกันทปุราณะ (1.1.24.1-7) ระบุว่า ท้าวหิมวัตได้
จัดแจงสถานที่อันเป็นมณฑลสำหรับการแต่งงานให้สวยงามโอ่อ่า พร้อมทั้งได้มอบหมายให้วิศวกรรม
เทพเนรมิตทุกพ้ืนที่ให้งดงามเหมาะสมกับความยิ่งใหญ่แห่งโอษธิปรัสถนคร (Tagare, 1950a: 214-
215)  และในพรหมปุราณะ (2.3.1-5) กล่าวว่า ท้าวหิมวัตตกแต่งสถานที่สำหรับการแต่งงานด้วย
รัตนะหลากชนิด รวมถึงต้นไม้ลดาวัลย์ และเหล่าเทพก็ยังได้บันดาลให้เกิดความงดงามแพรวพราวตาม
พลังอำนาจของตนเอง (Bhatt, 1955b: 766) 
  จากรายละเอียดจะเห็นถึงความคล้ายคลึงกันในการพรรณนารายละเอียดการ
ประดับตกแต่งสถานที่จัดงานแต่งงานในเมืองโอษธิปรัสถะของท้าวหิมวัต 
 
  2. พรรณนาขบวนแห่พระศิวะผู้เป็นเจ้าบ่าว 

 ในกุมารสัมภวะ (37-55) ระบุรายละเอียดว่า พระศิวะประทับบนโคนันทิ เสด็จ
ดำเนินไป มีเสียงกึกก้องของดนตรีอันเป็นมงคลที่ เหล่าคณะบรรเลง และในขบวนเสด็จมีเทพหลาย
องค์ตามเสด็จด้วย เช่น พระสัปตมาตฤ พระมหากาลีเทวี พระอาทิตย์ พระแม่คงคา พระพรหม  
พระวิษณ ุท้าวโลกบาลมีพระอินทร์เป็นประมุข และสัปตฤษี เป็นต้น ในขณะเดียวกันท้าวหิมวัตก็ได้ไป
ต้อนรับพร้อมกับขบวนช้างที่ขึ้นประทับโดยเหล่าพระประยูรญาติ  และขบวนของเหล่าเทพและ 
เหล่าบรรพตก็ได้มีเสียงกึกก้องดังกังวานไปไกล ดำเนินไปถึงประตูเมือง จากนั้นประตูเมืองก็เปิด
ต้อนรับทั้งสองฝ่ายพร้อมกัน 
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 ในศิวปุราณะ (2.40.1-57 ) ระบุว่า หลังจากที่พระศิวะรับสั่งให้หัวหน้าของเหล่า
คณะจำนวนมากมาประชุมพร้อมกันแล้ว เหล่าเทพมีพระพรหม พระวิษณุและพระอินทร์ เป็นต้น  
จึงมาพร้อมกัน ณ ขบวนแห่ พร้อมกับมีดนตรีบรรเลงตลอดทาง แล้วดำเนินไปยังเมืองของท้าวหิมวัต 
(Shastri, 1951: 639-643) 

 ในสกันทปุราณะ (1.1.24.15-25) กล่าวถึงขบวนแห่พระศิวะอย่างกระชับว่า ขบวน
แห่ราชรถนั้นยิ่งใหญ่ประดับประดาด้วยอัญมณี รายล้อมไปด้วยช้างและม้าทั้งสองฝั่ง และวิศวกรรม
เทพก็ได้จัดสรรให้เหล่าเทพอยู่ในตำแหน่งที่เหมาะสม เมื่อพระศิวะเข้าไปยังมณฑปสำหรับพิธีแต่งงาน 
ท้าวหิมวัตก็ออกมาต้อนรับพร้อมหมู่ญาติ (Tagare, 1950a: 215-216)  และในสกันทปุราณะ 
(1.2.26.26-60) พรรณนาไว้ทำนองเดียวกันว่า หลังจากพระศิวะข้ึนประทับบนโคนันทิ โดยมีพระวิษณุ
คอยประคอง จึงเสด็จดำเนินไป พร้อมกับมีเสียงดนตรีบรรเลงและเสียงอวยชัยตลอดทาง ในขณะที่
พระพรหมและพระวิษณุต่างก็ประทับอยู่บนพาหนะของตนเอง เหล่าเทพจำนวนมากก็ได้ติดตาม
ขบวนแห่ไปด้วย เมื่อพระศิวะไปถึงเมืองของท้าวหิมวัต แล้วเข้าไปยังมณฑลพิธีแต่งงาน ขณะนั้น 
ท้าวหิมวัตก็มีความตื่นเต้นและได้เริ่มสั่งการเพ่ือดำเนินงาน (Tagare, 1950a: 221-224) 

 ในสกันทปุราณะ (2.7.9.48-52) ระบุว่า หลังจากที่เหล่าสัปตฤษีได้ไปสู่ขอพระนาง
ปารวตีกับท้าวหิมวัตสำเร็จ แล้วกลับมาแจ้งข่าวให้พระศิวะทราบ ขณะนั้นก็ได้มีเหล่าเทพนำโดย 
พระวิษณุ ฝ่ายเหล่าเทวีนำโดยพระลักษมี เป็นต้น ก็ได้เข้ามาร่วมขนวนกับพระศิวะผู้ประทับอยู่บน  
โคนันทิ มีเสียงบรรเลงดนตรีนานาชนิด พร้อมกันนั้นก็มีเหล่าฤษีร่ายมันตระไปด้วย ไม่นานขบวนแห่  
ก็ไปถึงเมืองของท้าวหิมวัต (Tagare, 1950c: 37-38) 

  เมื่อเปรียบเทียบเนื้อหาข้างต้นจะพบว่า องค์ประกอบในกุมารสัมภวะและปุราณะมี
ความคล้ายคลึงกันอย่างมาก ทั้งการที่พระศิวะประทับอยู่บนโคนันทิ มีเหล่าเทพรายล้อมขบวนแห่ มี
เสียงบรรเลงดนตรีตลอดทาง เมื่อถึงเมืองโอษธิปรัสถะ ก็มีท้าวหิมวัตพร้อมด้วยหมู่ญาติบริวารมาคอย
ต้อนรับ เป็นต้น 
 
 สรรคที่ 8 อุมาสุรตวรฺณนมฺ พรรณนาการร่วมอภิรมย์รักของพระนางอุมากับพระศิวะ 

  1. พระศิวะเพลิดเพลินในการระเริงรัก 
  ในกุมารสัมภวะ (8.95) หลังจากพรรณนาฉากการอภิรมย์รักของพระศิวะกับ 
พระนางปารวตีแล้ว กาลิทาสได้สรุปตอนท้ายกวีนิพนธ์ว่า เมื่อพระศิวะเพลิดเพลินสนุกสนานใน
กามกรีฑากับพระนางปารวตีนั้น ตลอดทั้งกลางคืนและกลางวันเท่า ๆ กัน ฤดูกาลได้ผ่านล่วงไปถึง 
150 ฤดู (25 ปีมนุษย์) เหมือนกับผ่านไปเพียงคืนเดียว พระองค์ไม่หมดความปรารถนาในการร่วม
อภิรมย์ เปรียบเสมือนไฟในมหาสมุทรที่ไม่อ่ิมด้วยกระแสน้ำของมหาสมุทร 
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  ส่วนในสกันทปุราณะ (1.2.29.78-86) ระบุว่า เมื่อพระศิวะอยู่กับนางปารวตี ได้ร่วม
ภิรมย์รักกันอยู่ประมาณ 1000 ปี แต่กลับไม่มีบุตร เหล่าเทพจึงให้พระอัคนีไปตรวจดูกิจกรรมของ
พระศิวะ แล้วพระศิวะเห็นเข้าก็มอบน้ำอสุจิให้แก่พระอัคนี ดังเนื้อความในสกันทปุราณะว่า  

จากนั้น พระตรีเนตรเมื่อเห็นพระนางปารวตี ก็ตรัสว่าเป็นสิ่งไม่เหมาะสม พระนางก็
เลยกราบทูลอย่างนอบน้อมว่า “เป็นความจริง มิใช่เรื่องลวงหลอก ผู้หญิงเกิดมาจากส่วนของประกฤติ 
สมควรจะได้รับการตำหนิอย่างแน่นอน”  พระหระตรัสกะพระนางผู้เบิกบานว่า “นางผู้โศภา บัดนี้ 
เธอเป็นฝ่ายถูก หญิงทั้งหลายจะพ้นจากสาครคือภพชาติได้ ก็เพราะความโปรดปรานของปุรุษะ” 
“นางผู้งดงาม เราจะให้บุตรผู้จะทำให้เธอมีชื่อเสียงแก่เธอ” จากนั้น พระหระผู้เป็นแหล่งกำเนิด  
สิ่งอัศจรรย์นานาชนิดก็ได้อภิรมย์รักกับพระเทวี  เมื่อผ่านไปได้หนึ่งพันปี เหล่าเทพมีใจเร่งรีบจึงรับสั่ง
ให้พระอัคนีไปตรวจดูกิจกรรมของพระศังกระ พระอัคนีได้แปลงเป็นนกพิราบ ลวงหลอกยามเฝ้าประตู 
แล้วเข้าไปยังที่พำนักของพระหระ พระเทวีศะเมื่อทอดพระเนตรดูพระนางปารวตีผู้กำลังโน้มตัวลงอยู่ 
ก็ได้เห็นพระอัคนีเข้า จึงตรัสกะพระอัคนีว่าสิ่งที่พระนางทำไม่เหมาะสม “แน่ะเธอผู้เลวทราม น้ำอสุจิ
ที่มีเดชานุภาพยอดเยี่ยมของเรา ได้ถูกนำมาจากแหล่งของมัน เธอจะรับมันไปหรือจะให้เราเผาเธอ
ด้วยความโกรธ” พระอัคนีกลัวพระศิวะจึงรับเอาต่อหน้าของทวยเทพ เหล่าเทพก็ถูกทำให้งวยงงและ
ตื่นเต้นไปพร้อมพระอัคนี (Tagare, 1950: 242) 
  เนื้อเรื่องในสกันทปุราณะสอดคล้องกับเนื้อเรื่องในรามายณะ (1.34-36) ที่กล่าวว่า 
“เม่ือพระศิวะได้เข้าสู่พิธีวิวาห์กับพระนางปารวตีธิดาเจ้าแห่งขุนเขาแล้ว และพระองค์ได้อยู่ร่วมสังวาส
กับพระนางถึง 100 ปี แต่พระองค์ก็ไม่ได้มีบุตร เหล่าเทพจึงประชุมกันจัดหาเทพผู้ที่จะสามารถรองรับ
พลังอำนาจของพระศิวะได้ ผนวกกับในขณะนั้นเหล่าเทพก็ได้เข้าไปอ้อนวอนพระพรหมให้ช่วยเหลือ
ในการจัดหาแม่ทัพเพ่ือปราบอสูร แต่ว่าขณะนั้นพระศิวะกับพระอุมาบำเพ็ญตบะอยู่ ไม่สามารถจะให้
กำเนิดบุตรได้...” (กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557: 53-55) 

  จากข้อความดังกล่าว เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นว่ารายละเอียดการอยู่ร่วมอภิรมย์
รักส่วนใหญ่คล้ายกัน ส่วนรายละเอียดที่ต่างกันคือเรื่องการระบุเวลา กล่าวคือในกุมารสัมภวะระบุ
ช่วงเวลาไว้ 150 ฤดู ซึ่งฤดูที่ปรากฏในวรรณคดีอินเดียโบราณปรากฏ 6 ฤดู เพราะฉะนั้น เมื่อนับให้ 1 
ปีมีจำนวน 6 ฤดู ในจำนวน 150 ฤดูก็จะเท่ากับ 25 ปี (Kale, 1995: 383)  ส่วนในสกันทปุราณะและ
รามายณะระบุจำนวนปีที่ต่างกันออกไป คือ 1000 ปี และ 100 ปี 
 

3.2.1.2 ลักษณะเฉพาะของเนื้อเรื่องในกุมารสัมภวะ 
  เมื่อทราบเนื้อเรื่องย่อยที่มีโครงสร้างคล้ายกันและแตกต่างกับปุราณะดังรายละเอียด
หัวข้อก่อนหน้าแล้ว ก็จะทำให้เข้าใจถึงเนื้อเรื่องที่มีลักษณะเฉพาะที่ปรากฏเป็นลักษณะเด่นใน  
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กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการพรรณนาเพ่ือให้เห็นรายละเอียดของสิ่งต่าง ๆ โดย 
แต่ละอย่าง ผู้วิจัยจะแบ่งอธิบายตามสรรคต่อไป 

  อนึ่ง เนื้อเรื่องกุมารสัมภวะตอนใดที่ปรากฏซ้ำกันในคัมภีร์ปุราณะเพียงหนึ่งครั้งหรือ
น้อยกว่าสองครั้ง ผู้วิจัยจะถือว่าเนื้อเรื่องตอนนั้นเป็นเนื้อเรื่องเฉพาะของกุมารสัมภวะ ด้วยข้อจำกัด
ด้านการกำหนดอายุของคัมภีร์ปุราณะและด้วยลักษณะการพรรณนาเนื้อเรื่องที่โดดเด่นของกุมาร
สัมภวะ ไม่ปรากฏในหลายปุราณะ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการพรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งด้วยจำนวนบทหลายบท 
เช่นการพรรณนาความงดงามของธรรมชาติ ความงามไพจิตรของรูปร่างบุคคล หรือความรุ่งโรจน์แห่ง
ราชธานี เป็นต้น ถึงกระนั้น ผู้วิจัยก็จะไม่ละเลยที่จะกล่าวถึงความเหมือนและความต่างของเนื้อเรื่อง
แต่ละตอนด้วยเช่นกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 
 สรรคที่ 1 อุโมตฺปตฺติะ (กำเนิดพระนางอุมา) 

  1. พรรณนาธรรมชาติบนภูเขาหิมาลัย 
  ในกุมารสัมภวะ (1.1-18) กาลิทาสพรรณนารายละเอียดธรรมชาติบนภูเขาหิมาลัย
พร้อมกับเปรียบเทียบความงดงามไว้อย่างโดดเด่น ยกตัวอย่างเช่น 

  ในทิศอุดร ได้มีราชาแห่งขุนเขานามว่าหิมาลัย ผู้เป็นจิตวิญญาณแห่งทวยเทพ  
ตั้งตระหง่านดุจไม้บรรทัดสำหรับวัดปฐพี วางทอดระหว่างมหาสมุทรฝั่งตะวันออกกับฝั่งตะวันตก  
บนภูเขาหิมาลัยนั้นแม้หิมะก็ไม่อาจเป็นสิ่งทำลายความงดงามแห่งภูเขาหิมาลัยซึ่งเป็นแดนเกิดแห่ง
รัตนะอันหาประมาณมิได้นั้น และมียอดเขาทั้งหลายแบกรับสินแร่ที่มีค่ามากมาย (ที่เปล่งประกาย) 
ประหนึ่งว่าเป็นแสงสนธยาที่ปรากฏไม่ใช่เวลา มีสีสะท้อนไปกระทบก้อนเมฆทั้งหลาย ซึ่งก่อให้เกิด
เป็นเครื่องประดับที่ส่องแสงวาววับสำหรับนางอัปสรทั้งหลาย   

  ณ หิมาลัยนั้น มีเปลือกของต้นไม้ภูรชะ มีสีแดงเหมือนกับลายที่เป็นจุดบนตัวช้าง  
ที่มีลักษณะเหมือนตัวหนังสือที่ขีดเขียนไว้ด้วยสีจากแร่ธาตุ กลายเป็นอุปกรณ์สำหรับการเขียน
จดหมายรักของเหล่าภรรยาพวกวิทยาธร  ภูเขานั้นทำให้ช่องว่างระหว่างต้นไผ่เต็มด้วยลมที่พัดออกมา
จากปากถ้ำ ประหนึ่งว่าปรารถนาจะเข้าร่วมเปล่งเสียงขับร้องกับเหล่ากินนรทั้งหลายที่กำลังขับขาน
ด้วยเสียงอันสูง  

  บนภูเขาหิมาลัยนั้น กลิ่นซึ่งเกิดจากน้ำนม(คือยางต้นไม้)ที่ไหลออกจากต้นสรละ 
(ต้นซีดาร์)ท่ีโขลงช้างถูไถ เพ่ือกำจัดอาการคันที่แก้ม ทำให้ยอดเขาทั้งหลายหอมฟุ้ง  มีเหล่าจามรีคอย
ประกาศความเป็น “เจ้าแห่งขุนเขา” ให้มีความหมายชัดเจนขึ้น ด้วยพัดวาลวีชนีที่มีสีขาวดั่ง  
แสงจันทร์ที่งดงามแผ่ขยายเพราะการกวัดแกว่งหางข้างโน้นข้างนี้ เป็นต้น 
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  จากตัวอย่างเป็นการพรรณนาความงดงามของธรรมชาติ ต้นไม้ ภูเขา  สัตว์ป่า  
เป็นต้น ที่อยู่บนภูเขาหิมาลัย 
 
  2. พรรณนาความงามพระนางปารวตี 
  ในกุมารสัมภวะ (1.25-49) กาลิทาสพรรณนารายละเอียดความงามโสภาในอวัยวะ 
ส่วนต่าง ๆ ของร่างกายพระนางปารวตีอย่างละเอียดลออ เนื่องจากพระนางเป็นนางเอกหรือนายิกา
ของเรื่อง ดังนี้  
  พระนางปารวตีผู้ถือกำเนิดขึ้นมา (เยาว์วัย) อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยวข้างขึ้น  
เมื่อเจริญเติบโตขึ้นทุกวัน ได้ทำให้อวัยวะในร่างกายสวยงามสมบูรณ์ อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยวทำ
ให้เสี้ยวอ่ืน ๆ ที่มีแสงสว่างทีซ่่อนอยู่ภายในปรากฏความงามเต็มดวง  เหล่าประยูรญาติเรียกนางผู้เป็น
ที่รักใคร่แห่งวงศ์วานด้วยชื่อตามวงศ์สกุลว่า “ปารวตี” ภายหลังเมื่อถูกมารดาห้ามจากการบำเพ็ญ
ตบะด้วยคำว่า “อุ มา” นางผู้มีดวงหน้าสวยงามจึงได้รับการขนานนามว่า “อุมา” 

  เพราะอาศัยนางปารวตีนั้น ท้าวหิมวัตจึงบริสุทธิ์และงดงาม เปรียบเหมือนประทีป
จะสว่างไสวและงดงามก็ด้วยอาศัยเปลวไฟที่มีรัศมีรุ่งเรือง ประดุจหนทางแห่งสวรรค์จะบริสุทธิ์หมด
จดและสวยงาม ก็เพราะอาศัยแม่น้ำที่ไหลไปสามโลก (แม่น้ำคงคา) และเปรียบเสมือนบุคคลที่จะ
นับว่าเป็นผู้ฉลาดบริสุทธิ์และงดงามได้ ด้วยอาศัยคำพูดที่ตระเตรียมไว้ดีแล้ว 

  ในตอนเป็นเด็ก นางเพลิดเพลินยินดีอยู่กับแท่นบูชาที่สร้างที่ริมฝั่งแม่น้ำมันทากินี 
(แม่น้ำคงคา) บางครั้งก็เล่นสนุกสนานด้วยลูกบอลไม้และตุ๊กตาอยู่่ในท่ามกลางเพ่ือน ราวกับกำลั งดื่ม
ด่ำรสของกรีฑา หลังจากผ่านพ้นความเป็นเด็กไป นางก็ถึงความเจริญวัย อันเป็นเครื่องประดับร่างกาย
ที่บอบบาง แต่ไม่ต้องเสริมแต่ง อันเป็นสาเหตุแห่งความหลงใหล แต่ไม่เรียกว่าน้ำเมา (และ) อันเป็น
อาวุธของกามเทพ แต่เหนือยิ่งกว่าดอกไม้   เรือนร่างของนางมีความงดงามทั้ง ๔ ส่วน ปรากฏชัดด้วย
วัยสาวแรกรุ่น เหมือนภาพจิตรกรรมที่ค่อย ๆ ปรากฏชัดขึ้นด้วยพู่กันของจิตรกร และเหมือนดอกบัวที่
แย้มบานด้วยแสงของดวงอาทิตย์ 
  เพราะการเยื้องย่าง สองเท้าของนางเป็นเหมือนกับกำลังคายสีแดงออกด้วยรัศมีที่
เปล่งออกมาจากหัวแม่เท้าและเล็บเท้าที่ชูขึ้น จึงนำความงามคือดอกบัวที่เกิดบนพ้ืนอันมั่นคงมา
ประดับไว้บนแผ่นดิน  ขณะที่กำลังเยื้องย่างไปด้วยลีลาที่สวยงาม นางปารวตีผู้มีร่างกายน้อมลงเพราะ
น้ำหนักของถัน เป็นเหมือนกับถูกสอนโดยพญาหงส์ ในทางกลับกัน พญาหงส์ก็เหมือนกับปรารถนาจะ
เรียนรู้คำแนะนำจากนาง และเหมือนกับอยากเรียนดนตรีจากกำไลข้อเท้าของนาง 

  พระพรหม หลังจากได้สร้างขาทั้งสองของนางที่สวยงาม กลมกลึง สมส่วน และ 
ไม่ยาวเกินไปแล้ว ก็เป็นเหมือนกับพยายามที่จะสร้างความงดงามแก่นาง ด้วยการเนรมิตอวัยวะส่วน
อ่ืน ๆ ที่เหลือด้วย  ในโลกนี้งวงพญาช้างทั้งหลาย แม้จะได้รูปลักษณ์ที่ใหญ่ แต่ก็อยู่นอกเหนือจากสิ่งที่
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จะนำมาเปรียบกับขาอ่อนของนางปารวตี เพราะงวงช้างมีความหยาบกระด้างที่หนัง อนึ่ง ต้นกล้วย
พิเศษทั้งหลาย แม้จะมีรูปลักษณ์ที่กลมกลึง ก็ยังอยู่นอกเหนือจากการเปรียบกับขาอ่อน เพราะว่า  
ต้นกล้วยมีแต่เพียงความเย็นชืดอย่างเดียว  
  ที่ตั้งแห่งคุณสมบัติที่เปรียบดั่งทองที่มีความงามอันพึงอนุมานได้ด้วยคำที่กล่าวมา
ของนางปารวตีผู้หาตำหนิมิได้นั้น พระคิริศะจะทรงยกขึ้นสู่ตักที่ไม่มีหญิงอ่ืนใดคู่ควร (ยกเว้นจากนาง) 
ในภายหลัง แถวแห่งขนอ่อนที่บาง ๆ ที่อยู่ภายในช่องสะดือที่ลึกของนางปารวตี เปล่งประกายผ่าน 
ปมขมวดผ้านุ่งออกมา ปรากฏเหมือนรัศมีของแก้วมณีสีน้ำเงินที่ประดับอยู่ตรงกลางหัวเข็มขัด   

นางปารวตีผู้ยังเยาว์วัย ผู้มีเอวบางเหมือนแท่นบูชา มีร่องรอยที่งดงาม 3 รอยบริเวณสะเอว โดยส่วน
ตรงกลาง เหมือนบันไดที่คนหนุ่มสาวสร้างไว้เพ่ือให้กามเทพปีนป่ายขึ้นไป  คู่แห่งถันที่มีสีขาวนวลของ
นางปารวตีผู้มีดวงตาเหมือนดอกบัว มีลักษณะอวบอ๋ันเบียดชิดกันจนหาช่องมิได้ขนาดที่ว่าจะเอาเส้น
ใยของสายบัวมาสอดลอดช่องตรงกลางของคู่ถันที่มีหัวสีคล้ำนั้น ก็ทำไม่ได้   ข้าพเจ้าคิดว่า “แขนทั้ง
สองของนางปารวตีงามหยดย้อยยิ่งกว่าดอกศิรีษะเสียอีก เมื่อมันถูกกามเทพทำให้เป็นบ่วงคล้องที่คอ
ของพระศิวะ” 

  จากตัวอย่างเป็นการพรรณนารายละเอียดความงดงามของพระนางปารวตีในขณะที่
ยังเป็นกุมาริกา ทำให้เห็นภาพความงามหยดย้อยในทุกส่วนของร่างกายพระนาง 
 
  เนื้อความในศิวปุราณะ (2.2.7.1-24) มีความคล้ายคลึงกับในกุมารสัมภวะเป็นอย่าง
มาก พรรณนาความงดงามของพระนางปารวตีไว้ว่า พระนางอุมาผู้มีความรุ่งเรืองอย่างยิ่ง มีรูปร่าง
เป็นเด็กอยู่ต่อหน้านางเมนา แล้วร้องไห้ ราวกับอาศัยแนวทางของโลก ในสถานที่นั้นเพราะเดชของ
พระนางที่แผ่ซ่านออกไปรอบ ๆ บนที่บรรทม ตะเกียงทั้งหลายในเวลากลางคืนได้ลุกไหม้ห้องโถง  
หญิงสาวทั้งหมดที่อยู่ภายในบ้าน ต่างพากันยินดีปรีดา หลังจากได้ยินเสียงร้องของเด็กที่น่าเพลิดเพลิน 
และมุ่งหน้ามาหาด้วยความปลาบปลื้มและตื่นเต้น เมื่อเห็นธิดามีลักษณะเช่นนั้นคือรุ่งเรืองสว่างไสว
ด้วยสีคล้ำเหมือนกลีบดอกนีลุบล น่าเพลิดเพลินใจยิ่ง ท้าวหิมวัตจึงเกิดความปราโมทย์ขึ้น พระนาง  
ศิวาเทวีได้เจริญวัยขึ้น ณ พระราชวัง เปรียบเหมือนแม่น้ำคงคาเต็มเปี่ยมในฤดูฝน และประดุจรัศมี
พระจันทร์รุ่งเรืองเต็มที่ในฤดูใบไม้ผลิ พระนางกาลีเทวีมีร่างกายงดงาม รุ่งเรืองน่าทัศนา ทรงไว้ซึ่งส่วน
ของร่างกายที่น่าพึงใจในทุกวัน เหมือนกับเสี้ยวพระจันทร์ที่มีเสี้ยวเติบโตขึ้นในทุกวัน ฉะนั้น เหล่า
ญาติจึงเรียกพระนางเป็นที่รักของเหล่าญาติ ประกอบด้วยความประพฤติที่ดีง ามและคุณทั้งหลาย  
ด้วยชื่อตามวงศ์สกุลว่า “ปารวตีฎ และพระนางกาลิกาจึงถูกมารดาห้ามปรามจากการบำเพ็ญตบะว่า 
“อุ มา” จากนั้นพระนางผู้มีใบหน้างดงามจึงได้รับขนาดพระนามว่า “อุมา” ในโลก ถึงแม้ท้าวหิมวัต
จะมีธิดาแล้ว แต่ก็ยังมีสายตาที่มองไปยังพระนางปารวตีอย่างไม่เคยรู้จักอ่ิม แท้จริง ในฤดูใบไม้ผลิ  
แม้จะมีดอกไม้ที่เบ่งบานเป็นอันมาก แต่ฝูงผึ้งก็ยังคงบินมุ่งไปยังดอกมะม่วง 



   233 
 
  ท้าวหิมวัตได้เป็นบริสุทธิ์และงดงามได้ก็เพราะพระนางปารวตี เหมือนกับนักปราชญ์
จะเป็นผู้บริสุทธิ์และงดงามได้ก็ด้วยถ้อยคำที่ตกแต่งอย่างดี เสมือนหนึ่งประทีปภายในบ้านจะได้รับ
การยกย่องก็ด้วยเปลวไฟที่รุ่งเรืองเป็นอย่างมาก และปานประหนึ่งหนทางแห่งความดีจะได้รับการ  
ยกย่องก็ด้วยพระแม่คงคา เพราะฉะนั้น ท้าวหิมวัตจึงได้รับการสรรเสริญ เพราะพระนางปารวตี 
ในขณะทรงพระเยาว์ พระนางปารวตีได้เล่นเพลิดเพลินตุ๊กตาไม้อยู่ท่ามกลางหญิงสหาย  ณ ริมฝั่ง
แม่น้ำคงคา และในคราวเล่าเรียน พระศิวาเทวีได้เคยเล่าเรียนเอาความรู้เก่า ๆ จากครูผู้ชำนาญด้วย
จิตใจที่แน่วแน่ และด้วยความยินดี ความรู้ในอดีตชาติทั้งหมดได้กลับมาปรากฏแก่พระนาง เปรียบ
เหมือนฝูงหงส์ได้กลับมายังแม่น้ำคงคาในฤดูใบไม้ผลิ  และเปรียบเสมือนแสงสว่างที่เกิดเองได้มา
ปรากฏยังพืชสมุนไพรในเวลากลางคืน (Shastri, 1951: 499-501) 

  เมื่อเปรียบเทียบข้อความพรรณนาในกุมารสัมภวะกับศิวปุราณะ จะพบว่ามี
รายละเอียดของการพรรณนาส่วนต่าง ๆ ที่คล้ายคลึงกันอย่างมาก ไม่ว่าจะเป็นการพรรณนาอวัยวะ 
หรือองค์ประกอบภายนอกส่วนอื่น ๆ ก็ตาม 

 
 สรรคที่ 2 พฺรหฺมสากฺษาตฺการะ (เทพเข้าเฝ้าพระพรหม) 

  1. พรรณนาอำนาจของตารกาสูร 
  ในกุมารสัมภวะ (2.30-52) กาลิทาสได้พรรณนาให้เหล่าเทพบอกเล่าเรื่องราวอำนาจ
ของตารกาสูรผ่านการกราบทูลแด่พระพรหม ดังนี้ 
  พระพฤหัสบดีประนมมือกราบทูลพระพรหมผู้มีดวงตาเพียงสอง แต่มีอานุภาพ
เหนือกว่าดวงตานับพันอันเป็นดวงตาของพระอินทร์ ดังนี้ว่า “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ที่พระองค์ตรัส
อย่างนี้ว่า ‘ตำแหน่งของพวกข้าพระองค์ได้ถูกศัตรูทั้งหลายทำลายแล้ว’ นั้น ข้าแต่พระองค์ผู้ทรง
อำนาจ พระองค์ผู้มีอาตมันแทรกอยู่ทุกหนทุกแห่ง จักไม่ทรงทราบได้อย่างไร  มหาอสูรชื่อว่าตารกะ  
ผู้ถือกำเนิดขึ้นจากพรที่ได้รับจากพระองค์ ได้เกิดมาเพ่ือความระทมทุกข์ของชาวโลกทั้งหลาย  
ปานประหนึ่งธูมเกตุ (ดาวหาง) ฉะนั้น  ในเมืองของตารกาสูร พระอาทิตย์ได้แผ่รัศมีไปประมาณเพียง
แค่ทำให้ดอกบัวในสระน้ำเบ่งบานเท่านั้น  พระจันทร์เองก็ไปคอยรับใช้ตารกาสูรนั้นด้วยเสี้ยวทั้งหมด
ตลอดเวลา เก็บไว้แต่เพียงเสี้ยวที่เป็นปิ่นมณีประดับอยู่บนเศียรของพระศิวะเท่านั้น สายลมก็มีกระแส
ที่ถูกขัดขวางเพราะกลัวว่าจะไปขโมยเอาดอกไม้ในสวน จึงไม่พัดแรงมากไปกว่าลมที่ เกิดจาก 
พัดใบตาลที่บริเวณข้าง ๆ ตารกาสูร  ฤดูทั้งหลายหลังจากเก็บดอกไม้ทั้งหลายเสร็จแล้ว ก็ละทิ้งการ
ให้บริการแก่สาธารณะ ได้เข้าไปคอยรับใช้ตารกาสูรผู้เหมือนกับเป็นเจ้าของอุทยาน มหาสมุทรก็ต้อง
ลำบากรอคอยรัตนะจนกว่ารัตนะเหล่านั้นจะสุกปลั่งภายในน้ำ เพ่ือให้เหมาะจะนำมาเป็นเครื่อง
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บรรณาการแก่ตารกาสูร และเหล่านาคมีพญาวาสุกิเป็นหัวหน้าผู้มีแก้วมณีเปล่งประกายอยู่บนเศียร  
ก็ได้ไปคอยรับใช้ตารกาสูรในเวลากลางคืน โดยทำตนให้เป็นประทีปที่ถาวร 
  แม้กระทั่งพระอินทร์ผู้ปรารถนาจะได้รับการอนุเคราะห์จากตารกาสูร จึงคอยเอาใจ
ใส่ตารกาสูรอยู่บ่อยครั้งด้วยเครื่องประดับดอกไม้ที่เกิดจากต้นกัลปพฤกษ์ ซึ่งมีทูตทั้งหลายนำไปให้ 
แม้จะถูกทำให้ยินดีด้วยประการฉะนี้ แต่ก็ยังก่อกวนโลกทั้งสามให้เดือดร้อน ต้นไม้ทั้งหลายใน
สวนนันทนะที่เหล่าภรรยาแห่งทวยเทพใช้มือเด็ดใบอ่อนเล่นด้วยความนุ่มนวล ก็ถูกตารกาสูรนั้นให้
เห็นชัดว่าหักโค่นระเนระนาดไป  ตารกาสูรนั้นแล เมื่อนอนหลับสนิท ก็ได้รับการพัดด้วยจามรีของ
เหล่านางฟ้าที่ถูกจับมาเป็นเชลย มีลมพัดแผ่วเบาดุจลมหายใจ และมีหยาดน้ำทีเ่กิดจากน้ำตาเจือปน 
  ตารกาสูรนั้นได้ถอนเอายอดเขาพระสุเมรุซึ่งครั้งหนึ่งเคยถูกทำลายโดยกีบเท้า
ทั้งหลายของม้า (พาหนะของพระอาทิตย์) มาสร้างเป็นภูเขาสำหรับพักผ่อนหย่อนใจไว้ในที่อยู่ของตน  
น้ำแห่งแม่น้ำมันทากินี (แม่น้ำคงคา) เหลือแต่เพียงน้ำขุ่นข้นเพราะมันของช้างประจำทิศทั้งหลาย 
(ช้างประจำทิศตกมัน) ในขณะที่สระน้ำอันน่ารื่นรมย์ใจของตารกาสูรได้กลายเป็นที่อยู่ของต้นกล้าแห่ง
ดอกบัวทอง  เทวดาทั้งหลายต่างไม่ได้รับความเพลิดเพลินยินดีในการตรวจดูโลกต่าง ๆ ในขณะที่
หนทางแห่งวิมานกลายเป็นที่ว่างเปล่า เพราะกลัวว่าตารกาสูรจะโจมตี ขณะที่พวกข้าพระองค์มองดู 
แม้แต่เครื่องสังเวยที่พราหมณ์จัดแจงถวายอย่างดีในพิธีบูชายัญ ตารกาสูรเจ้าเล่ห์นั้นก็ยังแย่งเอาไป
จากปากของพระอัคนี  และตารกาสูรนั้นก็ได้ขโมยเอาม้าแก้วตัวประเสริฐซึ่งมีชื่อว่าอุไจะศรวัสของ
พระอินทร์ เหมือนกับขโมยเอาเกียรติยศที่ประดับกายของพระอินทร์ที่ได้รับมาเนิ่นนานไป ความ
พยายามทั้งปวงของพวกข้าพระองค์ ในการต่อสู้กับตารกาสูรผู้ชั่วช้านั้น กลับเป็นการกระทำที่เปล่า
ประโยชน์ เปรียบเหมือนสมุนไพรทั้งหลายที่มีสรรพคุณดีเลิศถูกนำมาใช้กับอาการโรคที่เกิดจากการ
กำเริบของตรีโทษรวมกันก็กลายเป็นสิ่งที่เปล่าประโยชน์ไป  อนึ่ง สุทรรศนจักรของพระหริอาวุธที่พวก
ข้าพระองค์มีความหวังว่าจะได้รับชัยชนะ ก็กลายเป็นเหมือนสร้อยทับทรวงประดับที่คอของตารกาสูร 
วันนี้ ช้างทั้งหลายของตารกาสูรนั้น ซึ่งเอาชนะช้างไอราวตะของพระอินทร์ กำลังฝึกซ้อมดันขอบก้อน
เมฆมีเมฆปุษกระและเมฆอาวรตกะเป็นต้น 
  ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงอำนาจ เพราะเหตุนั้น พวกข้าพระองค์จึงปรารถนาจะแต่งตั้ง
เสนาบดีขึ้นเพ่ือจะปราบตารกาสูรนั้น เหมือนคนทั้งหลายผู้ต้องการจะหลุดพ้นปรารถนาจะยกธรรมะ
ซึ่งเป็นเครื่องตัดความผูกพันคือกรรม เพ่ือการดับไปแห่งภพ  พระอินทร์เมื่อทำเสนาบดีผู้ปกป้อง
กองทัพของเหล่าเทวดาไว้เบื้องหน้า แล้วก็จักนำเกียรติยศแห่งชัยชนะกลับคืนมา เหมือนนำเชลย
กลับคืนมาจากศัตร ู

  จากตัวอย่างเป็นการพรรณนาอำนาจและความยิ่งใหญ่ของตารกาสูตรที่สรรพสิ่ง 
ไม่สามารถจะต้านทานพลังอำนาจได้ จนเหล่าเทพต้องเข้ามาทูลขอความช่วยเหลือจากพระพรหม 
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 สรรคที่ 3 มทนทาหะ (การเผากามเทพ) 

  1. พรรณนารูปทรงพระศิวะขณะบำเพ็ญตบะ 
  ในกุมารสัมภวะ (3.44-50) กาลิทาสได้พรรณนาให้เห็นรายละเอียดของรูปร่าง 
พระศิวะขณะบำเพ็ญตบะอยู่ที่อาศรม ดังนี้ 

  กามเทพนั้นมีร่างใกล้จะถูกทำลาย มองเห็นพระตรีเนตรกำลังบำเพ็ญพรตประทับนั่ง
บนแท่นอาสนะใกล้ต้นเทวทารุ (ต้นสนหิมาลัย) ปูลาดด้วยหนังเสือ   มีกายส่วนหน้ามั่นคง ตั้งตรง และ
ผึ่งผาย อยู่ในท่าปรรยังกาสนะ มีไหล่ทั้งสองลาดลงเล็กน้อย เพราะพระหัตถ์ทั้งสองหงายขึ้น  
จึงปรากฏเหมือนดอกบัวบานบนกลางพระเพลา  มีมุ่นมวยผมพันไว้ด้วยงู มีสายลูกประคำที่ทำจากลูก
รุทรักษะพันเป็นสองสาย ห้อยลงมาจากพระกรรณ ห่มหนังกวางสีดำที่ถูกมัดเป็นปม ปรากฏว่ามีความ
ดำมากขึ้นเพราะอยู่ใกล้รัศมีแห่งพระศอ  ผู้ทรงจ้องมองปลายพระนาสิกอย่างมั่นคง ด้วยพระเนตรที่มี
นัยน์ตานิ่งเปล่งประกายเล็กน้อย เว้นจากการขมวดคิ้วตามปกติวิสัย มีแถวขนตาไม่ขยับและมีสาย 
พระเนตรทอดลงต่ำ  เพราะลมที่เคลื่อนไหวอยู่ภายในของพระองค์หยุดนิ่ง พระศิวะจึงเป็นเสมือนก้อน
เมฆที่อุ้มน้ำไม่ส่งเสียงคำรามเพ่ือโปรยฝน เปรียบเหมือนมหาสมุทรที่ไร้คลื่น เปรียบดังเปลวประทีปที่
สงบนิ่งในที่ที่ปราศจากลม  พระศิวะผู้ทำให้รัศมีที่นุ่มนวลยิ่งกว่าใยบัวของพระจันทร์อ่อน ๆ จืดจางลง  
ด้วยแสงสว่างที่รุ่งเรืองเปล่งประกายออกมาจากพระเศียร โดยมีพระเนตรที่อยู่บนพระนลาฏเป็น
เครื่องนำทาง  หลังจากได้ทำพระทัย (มนัส) ที่มีการทำงานผ่านทางทวารทั้งเก้าให้ดับลงในพระหฤทัย 
(หทัย) ด้วยอำนาจแห่งสมาธิแล้ว จึงทรงเพ่งอาตมันซึ่ง เหล่าผู้รู้เกษตระรู้ว่าเป็นพรหมันอันสูงสุด  
(อักษระ) ในตัวพระองค ์

  จากตัวอย่างเป็นการพรรณนารายละเอียดรูปร่างของพระศิวะขณะบำเพ็ญตบะ  
ซึ่งกาลิทาสบรรยายส่วนต่าง ๆ อย่างละเอียดและเห็นภาพชัดเจน 
 
  2. กามเทพเห็นความงามพระนางปารวตี 
  ในกุมารสัมภวะ (3.53-58) กาลิทาสได้บรรยายความงดงามของพระนางปารวตี  
ซึ่งเมื่อกามเทพเห็นเข้าจึงเกิดความฮึกเหิมในการทำภารกิจพิชิตพระศิวะให้อยู่ภายใต้อำนาจลูกศรของ
ตนเองอีกครั้ง ดังนี้ 

  พระนางปารวตีประดับอาภรณ์คือดอกไม้ในฤดูใบไม้ผลิมีดอกอโศกที่ทำให้ปัทมราค
(ทับทิม)อับเฉา มีดอกกรรณิการ์ที่แย่งความสุกใสของทองคำไป มีดอกสินธุวาระเปล่งประกาย
เหมือนกับสร้อยมุกดา มีร่างกายโน้มลงเล็กน้อยเพราะน้ำหนักของถันสองข้าง นุ่งพัสตราภรณ์สีแดง
คล้ายกับสีของพระอาทิตย์ยามเช้า เยื้องย่างไป ปรากฏเหมือนเถาวัลย์ที่โน้มลงเพราะพวงของดอกไม้
ที่เบ่งบานเอนไหวไปมา  พระนางได้ฉุดดึงเข็มขัดที่ทำด้วยพวกดอกไม้ที่ตกจากสะโพกครั้งแล้วครั้งเล่า
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เหมือนกับกามเทพผู้รู้จักตำแหน่งได้จัดวางสายธนูสายที่สองในตำแหน่งที่เหมาะสม พระนางมีสายตา
ที่ไม่หยุดนิ่งเพราะความกลัว ได้ใช้ดอกบัวปัดไล่ผึ้งดำที่บินวนอยู่ด้านล่างริมฝีปากอันเป็นดุจผลพิมพะ
และท่ีกระหายมากยิ่งข้ึนเพราะลมหายใจออกมีกลิ่นหอมเนือง ๆ 
  กามเทพครั้นเห็นพระนางปารวตีมีอวัยวะทุกส่วนไม่มีที่ติ แม้แต่นางรติก็ยังต้อง 
เขินอาย จึงหวังความสำเร็จในหน้าที่ของตนที่จะกระทำต่อพระศิวะผู้ควบคุมอินทรีย์ได้อีกครั้ง 

  จากตัวอย่างเป็นการพรรณนาเหตุการณ์ตอนที่กามเทพเห็นรายละเอียดความงดงาม
ของร่างกายและเครื่องประดับส่วนต่าง ๆ ของพระนางปารวตี 
 
 สรรคที่ 4 รติวิลาปะ (การคร่ำครวญของนางรติ) 

  1. สาเหตุที่กามเทพถูกเผา 
  ในกุมารสัมภวะ (4.39-45) กาลิทาสได้เพ่ิมรายละเอียดสาเหตุของการที่กามเทพถูก
เผาเข้ามาด้วย โดยผ่านการพูดปลอบประโลมของภูตตนหนึ่งซึ่งไม่ปรากฏตัวให้เห็น ดังนี้ 
  เสียงพูดที่แทรกขึ้นมาในอากาศ ได้ปลอบประโลมนางรติผู้พร้อมที่จะสละร่างกาย 
เหมือนกับฝนห่าแรกช่วยบรรเทาปลาที่กำลังหมดหวังเพราะสระน้ำแห้ง ว่า  แน่ะภรรยาของกามเทพ 
ภัสดาของเธอจักห่างหายจากเธอไม่นานนักหรอก ขอเธอจงฟังดูเถิดว่า ด้วยกรรมอะไร สามีของเธอ  
จึงถูกเผาในกองไฟอันเกิดจากดวงตาของพระศิวะ  พระประชาบดีถูกกามเทพกระตุ้นอินทรีย์ จึงได้ทำ
ความกำหนัดในลูกสาวของตน ครั้งนั้นเมื่อพระพรหมข่มกริยาอาการอันแปลกประหลาดแล้ว จึงได้
สาปกามเทพ เขาจึงได้เสวยผลแห่งการกระทำนั้น  เมื่อใดพระหระถูกกระทำให้มีใจจดจ่อต่อพระนาง
ปารวตีด้วยตบะ แล้วจักแต่งงานกับพระนาง เมื่อนั้นพระองค์ผู้ได้รับความสุข ก็จักรวมกามเทพเข้ากับ
ร่างของพระองค์  แม่นางผู้โศภา ฉะนั้น เธอจงรักษาร่างกายที่จะไปอยู่ร่วมกับสามีในอนาคตเถิด 
แท้จริงแล้ว แม่น้ำที่มีน้ำถูกดื่มไปโดยพระอาทิตย์ย่อมได้อยู่ร่วมกับห้วงน้ำอีกครั้ง เมื่อถึงคราวฤดูฝน 
  ภูตตนหนึ่งที่ไม่ปรากฏร่างให้เห็นได้ทำให้ความคิดที่จะแสวงหาความตายของนางรติ
ให้เบาบางลง ด้วยประการฉะนี้ และเพราะสิ่งนั้นเป็นปัจจัย วสันตเทพจึงปลอบโยนนางด้วยคำพูด  
ที่มีใจความอันประกอบด้วยความรู้สึกดี 

  จากตัวอย่าง กาลิทาสนำเอาสาเหตุของการที่กามเทพถูกเผาจากเทพปกรณัม 
ส่วนอื่น ๆ เข้ามาพรรณนาไว้เป็นเครื่องคลายความสงสัยว่าเหตุกามเทพจึงถูกพระศิวะเผา 
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 สรรคที่ 6 อุมาปฺรทานะ (การมอบตัวพระนางอุมา) 

  1. พรรณนาสัปตฤษี 
  ในกุมารสัมภวะ (6.3-11) กาลิทาสได้พรรณนารายละเอียดของเหล่าสัปตฤษีผู้เป็น
ตัวแทนของพระศิวะในการไปสู่ขอพระนางปารวตีกับท้าวหิมวัต ดังนี้ 

 พระศิวะเมื่อให้คำสัญญาว่า “ขอจงเป็นอย่างนั้น” และลาจากพระนางอุมาอย่าง
ยากลำบาก แล้วจึงระลึกถึงสัปตฤษีผู้มีรัศมีรุ่งเรือง ผู้มีตบะเป็นทรัพย์ เมื่อทำให้ท้องฟ้าเปล่งประกาย
ด้วยมณฑลรัศมีแล้วจึงมาปรากฏต่อหน้าพระประภุ (พระศิวะ) พร้อมด้วยนางอรุนธตี ทันที 

 ฤษีเหล่านั้น ได้สรงสนานในสายธารแห่งแม่น้ำคงคาบนสวรรค์ ที่มีคลื่นพัดดอก 
มันทาระที่เกิดบนริมฝั่งแม่น้ำ และมีกลิ่นหอมจากน้ำมันของช้างประจำทิศ สวมสายยัชโญปวีตทำด้วย
แก้วมุกดา นุ่งผ้าเปลือกไม้ทำด้วยทอง มีลูกประคำทำด้วยรัตนะ จึงปรากฏเหมือนต้นกัลปพฤกษ์
ทั้งหลายมาอาศัยคนผู้เป็นนักบวช ผู้ซึ่งพระผู้มีรัศมีตั้งพัน (พระอาทิตย์) ได้มองดูอย่างนอบน้อม 
หลังจากที่ได้จอดพักม้าไว้เบื้องล่างและลดธงลงมา ผู้ซึ่งได้ไปพักผ่อนบนเขี้ยวของพญาหมูป่า (ใน  
วราหาวตารของพระวิษณุ) พร้อมด้วยพระภูมิที่ถูกยกขึ้นจากน้ำอันมีเถาวัลย์ติดอยู่ที่เขี้ยวเป็นแขน  
ในเวลาที่จักรวาลประลัย ผู้ได้รับยกย่องว่าเป็นผู้สร้างในยุคแรก โดยเหล่านักปราชญ์ผู้รู้ประวัติศาสตร์ 
เพราะเป็นผู้กระทำการสร้างสิ่งที่เหลือต่อจากพระพรหม ผู้ซึ่งแม้จะได้เสวยผลแห่งการบำเพ็ญตบะ  
อันบริสุทธิ์หมดจดที่ได้บำเพ็ญมาแต่ปางก่อนและมีผลสมบูรณ์แล้วในปัจจุบัน  แต่ก็ยังบำเพ็ญตบะ
ต่อไปอยู่ พร้อมด้วยนางอรุนธตีผู้บริสุทธิ์ อยู่ท่ามกลางแห่งฤษีเหล่านั้น มีสายตาที่มองไปยังเท้าของ
ฤษีวสิษฐะ ปรากฏรุ่งเรืองอย่างมากราวกับเป็นความสำเร็จแห่งตบะที่ปรากฏต่อหน้าของฤษีเหล่านั้น 

  จากตัวอย่างเป็นการพรรณนารายละเอียดของรูปลักษณ์และการกระทำของสัปตฤษี 
 
  2. พรรณนาเมืองโอษธิปรัสถะ 
  ในกุมารสัมภวะ (6.37-46) ปรากฏการพรรณนาเมืองโอษธิปรัสถะราชธานีที่ประทับ
ของท้าวหิมวัตว่า เมืองโอษธิปรัสถะเป็นเหมือนกับย้ายเอาเมืองอลกาของท้าวกุเพระซึ่งเป็นที่ตั้งแห่ง
ทรัพย์และความเจริญรุ่งเรือง และเป็นเมืองที่หนาแน่นเหมือนกับย้ายชาวสวรรค์จำนวนมากอาศัยอยู่  
แวดล้อมด้วยสายน้ำแห่งแม่น้ำคงคา มีพืชสมุนไพรที่โชติช่วงอยู่ภายในกำแพงเมือง มีกำแพงทำด้วย
หินแก้วมณีขนาดใหญ่ แม้จะป้องกันไว้อย่างดี ก็ยังงดงามดึงดูดใจ มีฝูงช้างที่เอาชนะความหวาดกลัว
ต่อสิงห์ มีฝูงม้าที่กำเนิดจากสายพันธุ์พิละซึ่งเป็นม้าของพระอินทร์ มีผู้ชายคือพวกยักษ์และกินนร  
มีผู้หญิงคือเหล่าเทพธิดาที่อาศัยอยู่ในป่า มีเสียงกลองมุรชะบรรเลงออกมาจากการตีด้วยมือ ภายในที่
อยู่อาศัยทั้งหลายที่มีก้อนเมฆลอยอยู่บนหลังคา ซึ่งทำให้เกิดความสนเท่ห์ว่าเป็นเสียงฟ้าร้องหรือเสียง
กลอง  มีความงามแห่งธงปตากะที่ติดอยู่บนเสาบ้าน เกิดขึ้นโดยไม่ต้องใช้ความพยายามใด ๆ เพราะมี
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ต้นกัลปพฤกษ์ที่มีผ้าปลิวสะบัดอยู่บนกิ่งนั่นเอง  บนหลังคาอาคารที่ทำด้วยแก้วผลึก (เรือนโล้น) ซึ่งมี
บริเวณที่จัดไว้สำหรับดื่ม มีแสงสะท้อนของดาวทั้งหลายในเวลากลางคืน กลายเป็นดอกไม้โปรยปราย
อยู่ทั่วบริเวณ  แสงสว่างของพืชสมุนไพรได้ส่องทางในเวลากลางคืน หญิงสาวผู้เจ้าชู้ที่ออกไปหาชาย
คนรัก จึงไม่รู้ถึงความมืด แม้จะเป็นวันที่มีเมฆหมอกปกคลุมก็ตาม  วัยของผู้คนสิ้นสุดที่วัยหนุ่มสาว 
ไม่แก่ชรา ไม่มีผู้ทำลายอ่ืนนอกจาก กามเทพ และมีการนอนหลับอันเกิดจากความเหน็ดเหนื่อยในการ
ร่วมรักจนไม่ได้สติ  ชายคนรักทั้งหลายถูกทำให้เป็นผู้ต้องง้องอนต่อหญิงสาวด้วยความโกรธของพวก
นาง ที่แสดงออกด้วยคิ้วขมวด มีอาการปากสั่นและชี้นิ้วที่น่ารัก  และสวนที่อยู่นอกเมืองโอษธิปรัสถะ
คือภูเขาคันธมาทน์ที่มีกลิ่นหอม มีร่มของต้นสันตานกะที่พวกนักเดินทางคือวิทยาธรมาอาศัยหลับนอน 

  เนื้อเรื่องข้างต้นมีความคล้ายคลึงกับเนื้อเรื่องในรามายณะ (1.6.1-24) ตอนพรรณนา
เมืองอโยธยาว่าราวกับเป็นเมืองอมราวดีที่ปกครองโดยพระอินทร์ ชาวเมืองมีความหฤหรรษ์ ไม่มีผู้ใด
ในเมืองนั้นจะลำบากยากเข็ญ ไม่มีผู้ครองเรือนคนใดจะไม่ประสบความสำเร็จ หรือปราศจากวัว ม้า 
ทรัพย์และธัญญาหาร ไม่มีผู้ใดเศร้าหมอง กลัดกลุ้มใจหรือทุกข์ตรมเลย ผู้คนทั้งหลายมีอายุยืน เต็มไป
ด้วยนักรบผู้รู้วิทยายุทธ์ มีความชำนาญ เมืองนั้นเหมือนกับถ้ำแห่งเหล่าราชสีห์ เต็มไปด้วยม้าสินธพ
ชั้นเยี่ยมที่เกิดจากลุ่มน้ำและม้าสนธพจากแคว้นวนายุ แคว้นพาหลีกะ และดินแดนกามโพชะ ซึ่งมี
ลักษณะประหนึ่งอาชาของพระอินทร์ เต็มไปด้วยคชสารตกมันทรงพลัง ตัวกำยำปานบรรพต มีกำเนิด
มาจากภูเขาวินธัยและภูเขาหิมาลัย มีช้างที่มีเชื้อสายจากอัญชนะและวามนะ อยู่ในตระกูลภัทร
มันทระ ภัทรมฤคะ และมฤคมันทระ และเมืองนั้นมีพระเจ้าแผ่นดินผู้เสมอด้วยพระอินทร์ ปกครอง
เมืองอโยธยาซึ่งสมนามเมืองและมีประชาชนมากมาย (กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557: 14-15) 

  ทั้งยังมีความสอดคล้องกับเนื้อเรื่องในมหากาวยะพุทธจริต (2.1-16) ของอัศวโฆษ 
ตอนพรรณนาเมืองกปิลวัสตุพระราชวังฝ่ายในเมื่อคราวพระกุมารประสูติว่า ในเมืองนั้นพระราชา
เจริญรุ่งเรืองด้วยทรัพย์ ช้าง ม้าและมิตรในทุกวัน เปรียบเหมือทะเลเพ่ิมพูนขึ้นด้วยสายน้ำ มีช้างป่า
หิมพานต์ที่ดุร้ายเพราะการตกมัน ซึ่งแม้แต่พญาช้าง เช่น ปัทมะ เป็นต้น ก็ไม่อาจนำมาสู่คอกช้างใน
โลกนี้ได้ ช้างเหล่านั้นกลับพากันมาสู่พระองค์โดยไม่ได้ใช้ความพยายามอะไรเลย เมืองนั้นสั่นสะเทือน
ไปด้วยม้าที่มีลักษณะดีสายพันธุ์ต่าง ๆ ปรากฏฝนที่มีลมพัดเบา ๆ มีเสียงเมฆร้องคำรามและมีก้อนเมฆ
ประดับด้วยสายฟ้า ก็ได้โปรยปรายลงมา มีข้าวกล้าและพืชสมุนไพรมากมายเจริญงอกงาม และ 
ในราชอาณาจักรนั้น ผู้คนได้ช่วยกันสร้างอุทยาน เทวาลัย อาศรม บ่อน้ำ สระโบกขรณีและสวนป่า 
เหมือนกับเคยเห็นสวรรค์มาแล้วด้วยตาตัวเอง (สำเนียง เลื่อมใส, 2547: 27-30) 
  และยังมีความสอดคล้องกันกับเนื้อเรื่องในมหากาวยะเสานทรนันทะ (1.40-62)  
ของท่านอัศวโฆษ ตอนพรรณนาเมืองกปิลวัสตุว่า ในเมืองนั้นมีขุมทรัพย์หลายชนิดจำนวนมหาศาล  
มีคูเมืองกว้างเหมือนแม่น้ำ มีถนนใหญ่ตัดตรงและโอ่อ่า มีป้อมปราการใหญ่โตดั่งภูเขาราวกับเป็นเมือง
ราชคฤห์ มีด้านหน้างามเด่นด้วยหอคอยสีขาว มีแถวปราสาทราชมณเฑียรตั้งอยู่รายรอบเปรียบ
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เหมือนหุบเขาหิมาลัย ที่มียอดเขาสีขาวงามเป็นหอคอยสีขาว เมืองนั้นเต็มไปด้วยฝูงชนผู้มั่งคั่งด้วย
ทรัพย์สินมากมาย เหมือนภูเขามันทระท่ีเต็มไปด้วยกินนร เป็นเมืองที่เนืองแน่นไปด้วยช้าง ม้า และรถ 
ราวกับเป็นจุดศูนย์รวมของความสุขสมบูรณ์ทั้งหลาย เมืองนั้นเป็นต้นไม้สำหรับที่พำนักของคน
ทั้งหลาย ส่วนพระราชาทรงมีจริยาวัตรงดงาม มีระเบียบวินัยดี ทรงมีพระอนุชาทั้งหลายคอยถวายการ
ช่วงเหลือในทรงปกครองเมืองนั้น เหมือนกับพระอินทรเทพปกครองสวรรค์โดยมี เหล่าพระมรุตเทพ
คอยถวายความช่วยเหลือ (สำเนียง เลื่อมใส, 2543: 8-11) 
 
 สรรคที่ 7 อุมาปริณยะ (การแต่งงานของพระอุมา) 

  1. พรรณนาการตกแต่งร่างกายพระนางปารวตีและพระศิวะ 
  ในกุมารสัมภวะ (7.7-21) กาลิทาสได้พรรณนาการตกแต่งประดับประดาพระนาง
ปารวตีก่อนเข้าพิธีวิวาห์ มีตัวอย่างดังนี้ 
  พระนางได้ประดับเครื่องแต่งกายที่สวมใส่แล้ว ซึ่งมีความงดงามมากขึ้นเพราะ
ประดับด้วยใบอ่อนของหญ้าทูรวากับเมล็ดพืชสีขาว มีผ้าไหมไปจนถึงสะดือ และมีลูกศรถือไว้ในมือ   

พระนางผู้ยังเยาว์ ผู้อยู่ใกล้กับลูกศรใหม่ในช่วงเริ่มต้นก่อนพิธีวิวาห์ เปล่งปลั่งรุ่งเรือง เหมือนกั บ 
วงพระจันทร์มีรัศมีเพ่ิมข้ึนเพราะแสงของพระอาทิตย์ หลังจากข้างแรมสิ้นสุดลง 

  หญิงสาวทั้งหลายได้พาพระนางปารวตีผู้มีน้ำมันบนเรือนร่าง นำออกไปด้วยผงโลธร 
ผู้มีตัวทาบาง ๆ ด้วยผงกาเลยะแห้งบางๆ แล้วนุ่งผ้าที่เหมาะแก่การสรงสนาน เข้าไปห้องที่มีเสาสี่ต้น   

ได้สรงสนานพระนางด้วยน้ำที่เทจากหม้อทองคำ เคล้าไปด้วยเสียงดนตรี ในห้องที่มีเสาสี่ต้นนั้น  
ที่มีพ้ืนประดับด้วยแก้วไพฑูรย์และมีผลแห่งแก้วมุกดาที่ประดับเรียงรายไว้อย่างสวยงาม 

  พระนางผู้มีเรือนร่างบริสุทธิ์หมดจดด้วยการสรงสนานด้วยน้ำมงคล ทรงพัสตราที่
สะอาดหมดจดเหมาะสำหรับเข้าไปหาเจ้าบ่าว รุ่งเรืองราวกับผืนพสุธาที่ถูกประพรมด้วยน้ำฝนที่ตกลง
มา และมีดอกกาศะแพรวพราวสะพรั่งไปทั่วบริเวณ และหญิงทั้งหลายก็ได้พาพระนางออกจากที่นั้นไป
ยังท่ามกลางของเวทีอันเป็นมงคล ซึ่งมีเพดาน ที่ประกอบด้วยเสาที่ทำด้วยแก้วมณีสี่ต้น และมีอาสนะ
จัดแต่งไว้แล้ว  เมื่อให้พระนางผู้มีร่างกายบอบบางนั่งหันหน้าไปทางทิศตะวันออก ณ ที่นั้นแล้ว  
หญิงทั้งหลายก็พากันนั่งลงเบื้องหน้าของพระนาง ขณะที่สายตาของพวกนางถูกความงามตาม
ธรรมชาติของพระนางดึงดูดไป จึงชะงักงันไปชั่วครู่  โดยที่เครื่องประดับจะยังค้างอยู่ในมือ  หญิง 
คนหนึ่งในจำนวนนั้นได้รัดผมของพระนาง ซึ่งมีความเปียกชื้นถูกกำจัดออกไปด้วยควันธูป มีดอกไม้
แซมอยู่ภายใน พร้อมกับมาลัยดอกมธูกะสีเหลือง และแซมด้วยหญ้าทูรวา เพ่ือทำให้มวยผมงดงาม   

พวกนางประดับเรือนร่างของพระนางเคารีที่ประพรมด้วยน้ำหอมอคุรุ ซึ่งแต่งแต้มด้วยสีที่ทำจาก
หรดาล ดังนั้น พระนางจึงดำรงอยู่ที่นั้นก้าวล่วงความงามของแม่น้ำคงคาที่มีริมฝั่งที่เป็นทรายถูกทำให้
เด่นเป็นสีเหลืองโดยนกจักรวากะ 
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  ส่วนในกุมารสัมภวะ (7.30-36) กาลิทาสได้พรรณนาถึงการเปลี่ยนเครื่องประดับของ
พระศิวะที่เหล่าพระมาตฤได้เก็บไว้เพ่ือพระองค์โดยเฉพาะ ดังนี้ 

 ในเวลานั้น เครื่องประดับที่เหมาะกับพิธีแต่งงานที่พระศิวะจะแต่งงานครั้งแรกกับ
พระนางสตีนั้น ได้ถูกเหล่าพระมาตฤเก็บรักษาเอาไว้ที่ภูเขาไกลาศด้วยความเอาใจใส่ ก็เพ่ือพระภวะ  
  เมื่อพระศิวะได้สัมผัสเฉพาะความงามแห่งเครื่องประดับที่เป็นมงคลเพราะความ
เคารพต่อพระมาตฤเหล่านั้นเท่านั้น เครื่องแต่งกายเดิมของพระองค์ก็ได้กลายเป็นเครื่องประดับต่าง ๆ 
อันเป็นที่ต้องการของเจ้าบ่าว คือ 

 ขี้เถ้านั่นเองได้กลายเป็นสีของร่างกายที่ขาว หัวกะโหลกเองได้กลายเป็นความงาม
บนเศียรที่สดใส และในส่วนของชายผ้าแห่งหนังช้างเอง ได้กลายสภาพเป็นผ้าไหมอันมีลวดลาย
สวยงามซึ่งเขียนด้วยโรจนะ(เป็นรูปหงส์)  ดวงตาของพระองค์ ซึ่งเปล่งประกายอยู่ระหว่างหน้าผาก 
และที่มีนัยน์ตาเป็นสีน้ำตาลสดใสเปล่งปลั่งอยู่ภายในนั่นเอง ได้ปรากฏอยู่ใกล้ ๆ กับเครื่องหมาย 
ติลกะซึ่งทาด้วยหรดาล  มีเพียงร่างของพญางูทั้งหลายเท่านั้นได้เปลี่ยนไปเป็นเครื่องประดับชนิดต่างๆ 
ในตำแหน่งที่เหมาะสม ส่วนความงดงามของรัตนะบนพังพานก็ยังประดับอยู่ที่เดิม 

 ด้วยเหตุดังนี้ พระองค์ผู้ทรงเป็นแดนเกิดเพียงหนึ่งเดียวของสิ่งที่น่าอัศจรรย์ทั้งหลาย  
ผู้ทรงสร้างเครื่องประดับชนิดต่าง ๆ ที่รู้จักกันดีด้วยอำนาจ ทรงมองเห็นภาพสะท้อนของตนเองบน
ดาบที่เหล่าคณะผู้อยู่ใกล้นำมา 

  จะเห็นว่าสำหรับการตกแต่งประดับร่างกายของพระนางปารวตีนั้น มีหญิงสาว
ทั้งหลายคอยช่วยเหลือ ในขณะที่การตกแต่งประดับร่างกายของพระศิวะ กาลิทาสพรรณนาให้เป็นไป
ด้วยอำนาจของพระองค์เอง 
   
  2. พรรณนาหญิงสาวในโอษธิปรัสถนครอยากจะเห็นพระศิวะในขบวนเสด็จ 
  ในกุมารสัมภวะ (7.56-69) กล่าวว่า เวลานั้นสาวงามทั้งหลายในเมืองปรารถนาจะ
เห็นพระศิวะ จึงพากันละทิ้งการงานอ่ืน ๆ ของตน แล้วไปยืนอยู่ตามแถวแห่งปราสาท กล่าวคือหญิง
สาวบางคนไม่คิดถึงการรัดมวยผมที่มีพวงมาลัยหลุดลง ขณะที่รีบไปยังหน้าต่าง ทั้ง ๆ ที่มือยังกุมมวย
ผมอยู่  บางคนดึงเท้าของคนที่อยู่ข้างหน้าที่สาวใช้กำลังประคองไว้ขณะกำลังทาเท้าด้วยสีน้ำครั่ง มีน้ำ
ครั่งสีแดงยังไม่แห้ง ละทิ้งการเดินที่งดงาม พร้อมกับประทับรอยเท้าที่มีสีน้ำครั่งแดงไปจนถึงหน้าต่าง  
บางคนแต่งแต้มตาข้างขวาด้วยเครื่องทาตาเสร็จแล้ว แต่ตาข้างซ้ายแต่งยังไม่เสร็จ ก็รีบลุกไปยังกรอบ
หน้าต่างอย่างนั้นเหมือนกัน ทั้ง ๆ ที่ในมือยังถือดินสอสำหรับทาตาอยู่  คนหนึ่งมีสายตามองลอดช่อง
หน้าต่าง ไม่ได้เหน็บชายผ้าที่หลุดออกเพราะรีบลุกเดินไป  แต่ยังยืนจับผ้านั้นไว้ด้วยมือที่มีรัศมีของ
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กำไลสะท้อนแสงไปจนถึงสะดือ  บางคนมีเข็มขัดที่สวมใส่ได้เพียงครึ่งเดียว ก็ลุกขึ้นอย่างเร่งรีบ มีแก้ว
หลุดออกจากสายทุก ๆ ย่างก้าวที่เธอก้าวไปไม่ดี เวลานั้นจึงเหลือแต่เพียงสายร้อยเข็มขัดติดแนบอยู่
บนหัวแม่เท้า  ช่องหน้าต่างทั้งหลายเต็มไปด้วยใบหน้าที่มีกลิ่นของเมรัยอบอวลอยู่ภายในและมีดวงตา
กลิ้งกลอกไปมาของหญิงสาวเหล่านั้นผู้มีความปรารถนาอย่างแรงกล้าที่จะเห็นพระศิวะ ในกาลนั้น 
พระศิวะเสด็จดำเนินไปสู่ถนนหลวงที่มีทางขึ้นไปข้างบนประดับประดาด้วยธง พลางทำให้ยอดแห่ง
ปราสาททั้งหลายมีความรุ่งโรจน์เป็นสองเท่าเพราะประกายแสงของเสี้ยวพระจันทร์ แม้จะเป็นเวลา
กลางวันก็ตาม  หญิงสาวทั้งหลายได้ดูดดื่มพระศิวะผู้เป็นสิ่งที่มองเห็นเพียงสิ่ง เดียวด้วยดวงตา
ทั้งหลาย โดยไม่สนใจสิ่งอ่ืน ๆ เลย  พลางสนทนากันว่า “พระนางอปรรณาแม้จะบอบบาง ก็ยังได้
บำเพ็ญตบะซึ่งประพฤติได้ยากเพ่ือพระศิวะนั้นจนสำเร็จ” พระศิวะพอได้ฟังการสนทนาที่ไพเราะ
เสนาะหูของพวกหญิงสาวชาวเมืองโอษธิปรัสถะดังนั้นแล้ว ก็เข้าไปยังที่อยู่ของท้าวหิมวัต 

  ส่วนในศิวปุราณะ (2.3.45.25-43) ระบุไว้คล้ายกันว่า ขณะนั้นเหล่าสตรีชาวเมือง
มากมายก็พากันทิ้งคนรักของตัวเองมารวมตัวกันอยากจะเห็นพระศิวะ กล่าวคือหญิงสาวบางคนกำลัง
อาบน้ำ ยังเต็มไปด้วยผงสำหรับอาบอยู่ ก็ตื่นเต้นอยากจะเห็นพระศังกระผู้เป็นสวามีของพระคิริ ชา 
บางคนกำลังปรนนิบัติสามี และอยู่กับเพ่ือน ก็ละทิ้งมาออกมาดูพระศัมภุทั้งที่พัดขนจามรียังอยู่ในมือ  
บางคนก็ละทิ้งลูกน้อยที่กำลังดื่มน้ำนมอยู่ ซึ่งยังไม่อ่ิม จึงไปดูพระศังกระ เพราะต้องการจะเห็น   
บางคนยังคงรัดสายเข็มขัดอยู่ ก็ไปพร้อมสายเข็มขัดที่ยังรัดไม่เสร็จนั้น  บางคนก็นุ่งผ้ารุ่มร่ามไปจากที่
นั้น  บางคนละทิ้งสามีผู้กำลังรอกินข้าว ไปดูพระสวามีของพระศิวา ด้วยความปลื้มปีติ ด้วยความ
กระหาย และด้วยความตื่นเต้น  บางคนกำลังเขียนตา ยังคงถือเครื่องแต่งแต้มอยู่ พอเขียนขอบตาได้
ข้างเดียว ก็รีบไปดูพระสวามีของพระไศลสุดา  บางคนกำลังย้อมเท้าทั้งสองด้วยสีแดง แต่พอได้ยิน
เสียงป่าวประกาศ ก็ละทิ้งการย้อมเท้า แล้วมุ่งหน้าไปเพ่ือจะดู  หญิงทั้งหลาย ได้ละทิ้งสิ่งที่ตัวเองต้อง
ทำต่าง ๆ ข้างต้น แล้วไปรวมกันอยู่ พอได้เห็นพระศังกระผู้โฉมงาม ก็เกิดความหลงใหลทันที  จากนั้น 
หญิงสาวเหล่านั้น ผู้เสียใจเพราะความรัก ก็กลับมารื่นเริงเพราะได้เห็นพระศิวะ แต่เก็บอาการนั้นไว้ใน
ใจ แล้วพากันกล่าวแสดงความยินดี ดังนี้ “พระนางปารวตีได้บำเพ็ญตบะเพ่ือพระศิวะจนสำเร็จ  
พระนางศิวาช่างโชคดี พระนางได้พระศิวะเป็นพระสวามี นับว่าทำสิ่งที่ปรารถนาสำเร็จแล้ว” 
(Shastri, 1951: 666-668) 

  เนื้อเรื่องตอนพรรณนาภาพเคลื่อนไหวของหญิงสาวในโอษธิปรัสถนครอยากจะเห็น 
พระศิวะในขบวนเสด็จ มีความสอดคล้องกันกับเนื้อเรื่องในมหากาวยะพุทธจริต (3.13-24) ของท่าน 
อัศวโฆษ27 ที่ปรากฏเนื้อเรื่องตอนพระกุมารเสด็จออกไปประพาสภายนอกพระราชวัง แล้วเหล่ าสตรี
บนปราสาทต่างพากันตื่นเต้นอยากจะเห็นพระกุมารว่า 

 
27 ดูเพิ่มเติมที่ สำเนียง เลื่อมใส (2547: 44-46) 
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  ลำดับนั้น หญิงทั้งหลายเมื่อทราบข่าวจากคนใช้ว่า “ได้ยินว่าพระกุมารกำลังเสด็จ” 
ครั้นได้รับอนุญาตจากผู้ที่ตนเคารพแล้ว จึงพากันไปที่ระเบียงบ้านเพราะความอยากเห็น  คือบางคน
ถูกขัดขวางเพราะเข็มขัดหลุด  บางคนมีตาเลื่อนลอยเพราะถูกปลุกให้ตื่นขณะนอนหลับ  บางคนกำลัง
สวมเครื่องประดับขณะได้ยินข่าว เมื่อควบคุมตนไม่ได้เพราะความตื่นเต้นจึงพากันเดินขวักไขว่   
หญิงเหล่านั้น ต่างทำให้นกที่อาศัยอยู่ในบ้านแตกตื่นด้วยเสียงดังจากขั้นบันไดของปราสาท ด้วยเสียง
ดังจากเข็มขัด ด้วยเสียงดังจากกำไลข้อเท้า และฉุดรั้งความเร็วของกันและกัน  บางคนแม้จะมีความ
รีบร้อนและตื่นเต้นกระวนกระวาย แต่สะโพกที่ใหญ่โตและถันที่เต่งตึงก็ได้ถ่วงการไปเอาไว้เพราะ
ความหนัก  บางคนแม้จะสามารถไปได้เร็ว แต่ก็ชะลอการไปเร็วไว้ ไม่ยอมเดินเร็ว เนื่องจากต้องคอย
ปกปิดเครื่องประดับที่ติดไว้ในที่ลับ จึงไม่กล้า(ไปเร็ว)เพราะความละอาย  ครั้งนั้น เมื่อหญิงเหล่านั้น
รวมเป็นกลุ่มเพราะเบียดกันไปเบียดกันมา มีต่างหูแกว่งไปแกว่งมาเพราะการกระทบกัน และมี
เครื่องประดับส่งเสียงดัง ความอ้ืออึงอลหม่านจึงเกิดขึ้นที่หน้าต่างทั้งหลาย  ใบหน้าที่เหมือนดอกบัว
ของหญิงทั้งหลายที่โผล่ออกมาทางหน้าต่างและมีต่างหูกระทบกันไปมาได้ปรากฏเหมือนดอกบัว
ทั้งหลายที่ติดอยู่บนปราสาท  จากนั้นเมืองที่งดงามด้วยตึกสูง ๆ ที่มีอาการตกใจด้วยหญิงทั้งหลาย 
และมีหน้าต่างถูกเปิดออกด้วยความตื่นเต้น ทุกด้านจึงปรากฏเหมือนกับท้องฟ้าที่มี วิมานเต็มไปด้วย
นางอัปสร  ใบหน้าของหญิงผู้สูงส่งทั้งหลายผู้มีต่างหูแนบชิดติดที่แก้มของกันและกันเพราะความแคบ
ของหน้าต่าง ได้ปรากฏเหมือนกลุ่มดอกบัวที่มัดไว้ด้วยกัน  หญิงเหล่านั้นขณะมองดูพระกุมารผู้อยู่บน
ท้องถนน ปรากฏเหมือนอยากจะลงไปสู่พ้ืนดิน ส่วนคนทั้งหลายที่ เงยหน้าขึ้นมองพระกุมาร ปรากฏ
เหมือนอยากจะไปสู่สวรรค์  หญิงเหล่านั้นครั้นเห็นพระราชกุมารรุ่งเรืองด้วยความงามและความสง่า 
จึงกล่าวเบา ๆ ด้วยใจที่บริสุทธิ์ ไม่ใช่เพราะมีความรู้สึกเป็นอย่างอ่ืนว่า “พระชายาของพระกุมารนั้น
ช่างโชคดีแท้”  หญิงเหล่านั้นเมื่อคิดว่า ได้ยินว่าพระกุมารผู้มีพระพาหายาวและล่ำสัน และมีความงาม
ดุจกามเทพที่เห็นประจักษ์แก่สายตาพระองค์นี้จะสละราชสมบัติออกไปประพฤติธรรม” จึงแสดง
ความเคารพในพระองค์ (สำเนียง เลื่อมใส, 2547: 44-46) 

  เนื้อเรื่องที่ความคล้ายคลึงกันข้างต้น จึงเหมือนกับว่ากาลิทาสอาจจะได้รับอิทธิพล
จากกวีนิพนธ์ของท่านอัศวโฆษ (Gurner, 1927: 347-367; Keith, 1993: 91) แต่หากมองในด้าน
กลวิธีการประพันธ์ลักษณะนี้ ก็คล้ายคลึงกับตอนที่หนุมานไปยังกรุงลงกาเพ่ือตามหานางสีดา 
(5.3.23-34, 5.4.1-6) ในรามายณะ สุนทรกาณฑ์ ว่า  
  ในเวลานั้นเมืองลงกาสว่างไสวด้วยคฤหาสน์งามของรากษส ประดับงามวิจิตรราวกับ
หมู่เมฆสีขาว หนุมานผู้ทำงานแทนกบี่ราชาเพ่ือพระราม เดินพระเวนไปและได้เห็นเมืองที่วิจิตรแล้ว
รู้สึกเพลิดเพลิน ได้ยินเสียงดนตรีไพเราะอ่อนหวานของสตรีผู้ รัญจวนใจ ขับกล่อมราวกับนางอัปสร 
ในสวรรค์ ได้ยินเสียงกรุ๋งกริ๋งของสายสะอ้ิงเอวและกำไลข้อเท้า เสียงฝีเท้าย่ำบันไดดังมาจากคฤหาสน์ 
เสียงตบมือและเสียงซุบซิบดังมาจากตรงนั้นตรงนี้ หนุมานเห็นเหล่านักพรตรากษสกำลังท่องบ่น 
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พระเวท และเหล่ารากษสกำลังร้องสรรเสริญราวณะ รากษสบางตนเตรียมยัญพิธี บางตนมุ่นผมอย่าง
ชฎิล บางตนโกนผม บางตนครองหนังโค บางตนเปลือย บางตนถือมัดหญ้าคา บางตนถือเครื่องบูชา
ไฟ บางตนถือตะลุมพุกและค้อน บางตนถือไม้ปฏัก ฯลฯ บางตนสวมมาลัย บางตนทาตัวด้วยน้ำมัน 
บางตนประดับวราภรณ์ บางตนทรงพลังถือสายวัชระ มหากบี่เห็นปราสาทราชวังก้องกังวานด้วยเสียง
สวรรค์และงดงามราวสวรรค์ของพระอินทร์ 
  ครั้นแล้วมหากบี่ก็เห็นจันทร์กระจ่างรัศมีโชติช่วงทรงกลดอยู่กลางท้องฟ้า มีรัศมีเย็น 
ทำให้น้ำในสาครสูงขึ้น และส่องสว่างแก่มวลสัตว์ทำให้โลกสิ้นทุกข์ แสงโชติช่วงที่สาดสู่โลกสะท้อน
ภูเขามันทระและทอแสงลงในน้ำสะท้อนกอบัวบุษกร ทำให้นิศากรดูงามเจิดจ้ามากยิ่งขึ้น เหมือนหงส์
ในกรงเงิน เหมือนราชสีห์ในถ้ำบนเขามันทระ เหมือนวีรบุรุษทรงช้างงามสง่า คือดวงจันทร์ที่ส่องสว่าง
กลางอัมพรนั้น (กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557: 472-473) 
 
  3. พรรณนาระเบียบพิธีกรรมขณะแต่งงาน 
  ในกุมารสัมภวะ (7.74-81) กาลิทาสได้พรรณนารายละเอียดของพิธีกรรมในการ
แต่งงานของพระศิวะกับพระนางปารวตี ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  พระศิวะเมื่ออยู่ร่วมกับพระนางผู้มีความงดงามแห่งใบหน้าที่รุ่งเรืองเหมือน
พระจันทร์ที่แจ่มกระจ่าง จึงมีพระเนตรเบิกบานเหมือนดอกบัวที่เบ่งบาน มีพระทัยสดใสเหมือนน้ำที่
ใสสะอาด เปรียบเหมือนโลกในฤดูศรัท (ฤดูใบไม้ร่วง) ดวงตาของคู่เจ้าบ่าวและเจ้าสาวทั้งสองนั้น 
กระตือรือร้นเพ่ือจะพบซึ่งกันและกัน แต่กลับหวั่นไหวเมื่อได้พบกัน พอสบตากันนิดหน่อยก็ต้องหลบ
ตากัน และขณะนั้นก็แสดงอาการขวยเขินเพราะความเอียงอาย  พระศิวะจับมือที่มีนิ้วสีแดงของ 
พระนางปารวตีผู้ที่บิดาคือท้าวหิมวัตทรงนำมามอบให้ มือของพระนางนั้นเหมือนกับหน่อของกามเทพ
ผู้ซุกซ่อนร่างกายของตนไว้ในสรีระของพระนางอุมาเพราะกลัวต่อพระหระ ได้งอกขึ้นมาใหม่  ในขณะ
ที่พระนางอุมาทรงปรากฏมีอาการขนลุก และพระศิวะทรงมีองคุลีเปียกชุ่ม  เพราะการจับมือกันของ
ทั้งสอง การกระทำของกามเทพ จึงเป็นราวกับว่าถูกแบ่งออกเป็นสองส่วนเท่า ๆ กัน  เพราะว่า  
คู่เจ้าสาวและเจ้าบ่าวอ่ืน ๆ เมื่อประกอบพิธีแต่งงานกัน ยังทำให้ความงามเบ่งบานอย่างยวดยิ่ง เพราะ
การอยู่ร่วมกันของทั้งคู่ในกาลนั้น จึงไม่จำเป็นต้องพูดถึงความงามของคู่แห่งพระนางปารวตีและ 
พระศิวะนั้น 
  ด้วยการเดินประทักษิณรอบกองไฟที่โชติช่วง ทั้งคู่นั้นจึงทรงรุ่งเรืองเหมือนกลางวัน
และกลางคืนมาอยู่ร่วมกันและกัน เวียนรอบอยู่ข้าง ๆ เขาพระสุเมรุ ฉะนั้น 
  ปุโรหิต (พราหมณ์ผู้ทำพิธี) ได้นำคู่เจ้าสาวและเจ้าบ่าวนั้นผู้กำลังหลับตาสัมผัสกัน
และกันเวียนรอบกองไฟ 3 รอบแล้ว จึงให้เจ้าสาวโปรยข้าวตอกลงในไฟที่กำลังลุกโพลงจากไม้สมิทธ 
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  พระนางปารวตีน้อมใบหน้าลงไปทางควันข้าวตอก มีกลิ่นหอมน่าปรารถนา  
ตามคำแนะนำของปุโรหิต  ควันนั้นมีเปลวที่เคลื่อนคล้อยไปยังบริเวณแก้มของพระนาง แล้วกลายมา
เป็นดอกบัวประดับหูอยู่ครู่หนึ่ง  เพราะการได้รับควันตามธรรมเนียมประเพณี ใบหน้าของเจ้าสาวนั้น 
ได้มีรอยกลม ๆ ที่เปียกแฉะและมีสีแดงเล็กน้อย มีตาทั้งสองมีสีของเครื่องทาตาสีดำที่เปล่งประกาย
ออก และมีข้าวยวะซึ่งประดับเป็นตุ้มหูค่อย ๆ แห้งเหี่ยวลง 
  พราหมณ์ได้พูดกับเจ้าสาวว่า “ลูกเอ๋ย ไฟนี้เป็นพยานในพิธีวิวาห์ของเธอ เธอพึง
ประพฤติปฏิบัติโดยธรรมกับพระศิวะผู้เป็นพระสวามี โดยปราศจากการโต้แย้งใด ๆ”  พระนางปารวตี
ก็ได้ดื่มด่ำคำสอนของพราหมณ์นั้นที่แผ่ซ่านโสตประสาทไปจนถึงขอบพระเนตร เปรียบเหมือนกับ
แผ่นดินที่ร้อนอบอ้าวอย่างแรงกล้าได้ซึมซับเอาน้ำฝนแรกท่ีมาจากพระอินทร์ในฤดูร้อน 
  เมื่อเจ้าบ่าวผู้ เป็นนิรันดร์งดงามน่ามอง ได้ชวนเจ้าสาวเพ่ือทรรศนาดูดวงดาว  
พระนางจึงแหงนหน้าขึ้นมอง แล้วพูดตอบด้วยเสียงตะกุกตะกักว่า “เห็นแล้ว” เพราะคอแห้ง
เนื่องจากความเขินอาย 
  พระมารดาและบิดาของเหล่าประชานั้นมีพิธีแต่งงานที่ประกอบเรียบร้อยแล้วโดย
ปุโรหิตผู้รู้พิธีอย่างนั้น ได้นอบน้อมต่อพระปิตามหะ (พระพรหม) ผู้ประทับอยู่บนอาสนะดอกบัว 

  จะเห็นว่าเป็นการบรรยายองค์ประกอบขั้นตอนของการแต่งงานเริ่มตั้งแต่ท้าวหิมวัต
มอบมือของพระนางปารวตีให้กับพระศิวะ การเดินประทักษิณรอบกองไฟ เจ้าสาวโปรยข้าวตอกลงใน
ไฟ การน้อมใบหน้าลงไปทางควันข้าวตอก และการรับคำสอนของพราหมณ์ผู้ทำพิธี 

 
 สรรคที่ 8 อุมาสุรตวรฺณนมฺ (พรรณนาการภิรมย์รักของพระนางอุมา) 

  1. พรรณนาการเริ่มอภิรมย์รักของพระศิวะกับพระนางปารวตีที่เมืองโอษธิปรัสถะ 
  ในกุมารสัมภวะ (8.1-20) กาลิทาสได้พรรณนาการเริ่มอภิรมย์รักระหว่างพระศิวะ
กับพระนางปารวตีที่เรือนหอในเมืองโอษธิปรัสถะ ดังนี้ 

 หลังจากพิธีแต่งงาน เนื่องจากว่าพระนางปารวตีได้รับทั้งความรักและความกลัวต่อ
พระองค์ ความสุขที่เกิดขึ้นจากความรักอันน่าปรารถนาต่อพระหระ จึงเป็นที่น่ารื่นเริง 

 เมื่อพระศิวะพูดด้วย พระนางก็ไม่ได้ตอบ ปรารถนาจะออกไปจากที่นั้น จึงได้ถือผ้า
ขึ้นไปนอนบนแท่นบรรทมโดยหันหน้าไปอีกทาง ถึงกระนั้นพระนางก็ยังเป็นที่ยินดีต่อพระปินากิน 

 เมื่อพระสวามีของพระนางแกล้งหลับ พระนางปารวตีได้ทอดสายตาไปมอง 
พระพักตร์ของพระศิวะเพราะความอยากรู้อยากเห็น แต่เมื่อพระองค์ลืมตาขึ้นพร้อมกับยิ้ม นางก็รีบ
หลับตาลงราวกับสายฟ้าแลบ  พระนางได้ปัดพระกรของพระศังกระที่วางไว้ใกล้กับสะดือ ด้วยอาการ
สั่นสะท้าน ครั้นแล้วผ้าไหมของพระนางท่ีมีขมวดเหน็บไว้ก็หลุดลุ่ยไปเอง   
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 ในที่ลับ พระนางผู้มีผ้าถูกเปลื้องออก ได้ใช้ฝ่าพระหัตถ์ทั้งสองปิดพระเนตรทั้งสอง
ของพระศิวะ แต่พระเนตรดวงที่สามบนพระนลาฏก็ยังจดจ้องอยู่ พระนางจึงมีความพยายามที่
ล้มเหลวและขาดที่พ่ึง แต่ความรักของพระศิวะก็ยังมีต่อพระชายาเหมือนเดิม ถึงแม้ว่าจะเป็นความรัก
ที่ยากลำบากและยากที่จะได้รับการตอบสนอง เมื่อพระนางไม่ยอมมอบริมฝีปากล่างให้ในการจูบและ
ปล่อยมือหลวมในขณะที่พระองค์กอดรัดอย่างแน่น พระนางปารวตีทนต่อการจูบโดยไม่กัดริมฝีปาก
ล่าง ทนต่อเล็บที่ไม่ทำให้เกิดบาดแผลและทนต่อการร่วมรักอย่างทะนุถนอมของพระสวามี นอกจากนี้
พระนางไม่สามารถจะทนได้ 

 หลังจากที่พระศิวะทำให้หญิงผู้เป็นที่รักโอนอ่อนผ่อนตามอย่างยากลำบากด้วยเวลา
สองสามวัน  พระนางเมื่อได้รู้รสแห่งความรัก จึงสลัดทิ้งซึ่งภาวะที่เป็นทุกข์ในยามร่วมอภิรมย์  
พระนางสวมกอดพระสวามีผู้เป็นที่รักจนแนบชิดพระอุระ ไม่ได้หันหน้าที่พระสวามีปรารถนา 
(จะจุมพิต)ไปทางอ่ืน แต่ก็ยังห้ามพระหัตถข์องพระองค์ที่สอดส่ายไปหาเข็มขัดของพระนางหน่อยหนึ่ง  

 วันเวลาล่วงไปได้ไม่นาน ความรักของพระนางปารวตีและพระศิวะที่อาศัยกันและกัน 
ก็ได้งอกงามขึ้น เห็นได้จากการแสดงความรักต่อกัน อันไม่มีสิ่งที่ไม่น่าพอใจปรากฏให้เห็น เต็มไปด้วย
การพูดจาอ่อนหวาน และการไม่อาจจะทนได้เมื่อพลัดพรากจากกันเพียงชั่วขณะ 

 พระศิวะ เมื่อจะอนุเคราะห์กามเทพด้วยการเสพสุขตามวิธีที่ทำให้เกิดความสุขทาง
อินทรีย์ด้วยอาการอย่างนี้ จึงประทับอยู่ที่มณเฑียรของท้าวหิมวัตกับพระนางอุมาเพียงหนึ่งเดือน 

  จะเห็นว่าเป็นการบรรยายภาพการเริ่มอภิรมย์รักของพระศิวะกับพระนางปารวตี 
 
  2. การอภิรมย์รักในสถานที่ต่าง ๆ 
  ในกุมารสัมภวะ (8.21-28) กาลิทาสได้พรรณนาการอภิรมย์รักในสถานที่ต่าง ๆ ดังนี้ 

 หลังจากได้ขออนุญาตต่อท้าวหิมวัตผู้กำลังทุกข์ตรมเพราะการพลัดพรากจากธิดา  
พระศิวะจึงไดเ้ที่ยวไปในสถานที่ต่าง ๆ โดยอาศัยโคนันทิผู้มีความเร็วที่ไม่อาจจะประมาณได้  

 ณ ภูเขาสุเมรุ: พระศิวะผู้มีพาหนะเร็วเหมือนดั่งลม ครั้นเสด็จไปถึงเขาพระสุเมรุ 
ทรงเคล้าคลึงถันของพระนางปารวตีที่อยู่เบื้องหน้า ทรงมีความกระตือรือร้นที่จะร่วมอภิรมย์ จึงได้
เสวยสุขกับพระนางบนแท่นบรรทมท่ีปูลาดด้วยใบไม้ทองคำท่ีเด็ดมา ตลอดทั้งคืน 

 ณ เนินเขามันทระ: พระองค์ผู้ทรงเป็นผึ้งบนดอกบัวคือใบหน้าของพระนางปารวตี 
ทรงประทับอยู่บนเนินเขามันทระอันมีแผ่นหินที่ถูกทำให้เป็นรอยด้วยกำไลของพระวิษณุ และเป็นที่
รองรับหยดน้ำอันบริสุทธิ์ 

 ณ ภูเขาไกลาศ: เมื่อพระนางปารวตีใช้พระพาหาที่อ่อนนุ่มกอดรัดพระศอของ
พระองค์เพราะกลัวต่อเสียงคำรามของราวณะ พระศิวะก็ได้ประทับอยู่บนภูเขาไกลาศของท้าวกุเพระ 
ชมแสงจันทร์ที่สว่างสดใส 
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 ณ ภูเขามลยะ: ครั้งหนึ่ง เมื่อพระศิวะกำลังเล่นกามกรีฑาอยู่บนภูเขามลยะ สายลมที่
พัดจากทางทิศใต้ อันเหมือนกับเป็นผู้ทำการยกย่อง ซึ่งพัดกิ่งก้านของต้นจันทน์ และระคนด้วยเกสร
ของดอกลวังคะ ได้ช่วยกำจัดความเหนื่อยล้าในกามกรีฑาของพระชายาผู้เป็นที่รัก 

 ณ แม่น้ำคงคาบนสวรรค์: พระนางอุมาทรงใช้ดอกบัวทองตีพระสวามี และทรง
หลับตาเพราะน้ำที่สาดมาจากมือของพระองค์ มีเข็มขัดอีกชั้นหนึ่งคือแถวแห่งปลา ได้ทรงเล่นน้ำใน
แม่น้ำคงคาบนสวรรค์ (ชลกรีฑา) 

 ณ สวนนันทนะ: พระตรีเนตรประดับพระนางปารวตีด้วยดอกปาริชาตที่สวนนันทนะ 
ซึ่งปกติใช้ประดับผมของพระนางศจีธิดาท้าวปุโลมัน เหล่านางอัปสรทั้งหลายจึงพากันมองดูด้วยความ
อิจฉาอยู่นาน 

 ณ ภูเขาคันธมาทน์: พระศังกระ พร้อมกับพระชายาครั้นได้เสวยความสุขบนสวรรค์
และบนภาคพื้นอย่างนั้นแล้ว เมื่อพระอาทิตย์กำลังเป็นสีแดงเวลาเย็น จึงได้กลับไปสู่ภูเขาคันธมาทน์ 

  จะเห็นว่ากาลิทาสได้บรรยายภาพการอภิรมย์รักของพระศิวะกับพระนางปารวตีใน
หลายสถานที่ประกอบด้วย ภูเขาสุเมรุ เนินเขามันทระ ภูเขาไกลาศ ภูเขามลยะ คงคานทีบนสวรรค์ 
สวนนันทนะ และภูเขาคันธมาทน์ 
 
  3. พรรณนาช่วงเวลาพลบค่ำหรือสนธยา 
  ในกุมารสัมภวะ (8.30-55) กาลิทาสได้บรรยายรายละเอียดภาพธรรมชาติที่ปรากฏ
ในช่วงเวลาพลบค่ำอย่างงดงามผ่านการพูดจาของพระศิวะกับพระนางปารวตี ดังนี้ 

  “พระอาทิตย์พระผู้เป็นเจ้าแห่งกลางวันนั้น ราวกับได้ย้ายความงามแห่งดอกบัวไปไว้
ที่ดวงตาทั้งสองของเจ้าซึ่งมีส่วนที่สามตรงมุมเป็นสีแดง แล้วเก็บ เอาเวลากลางวันไป ราวกับ 
พระประชาบดีได้เก็บเอาจักรวาลไว้ในเวลาจักรวาลถูกทำลาย  ครั้นเมื่อพระอาทิตย์ผู้กำลังคล้อยต่ำลง 
ทำให้การสัมผัสแห่งรัศมีของตนกับละอองน้ำหมดไป กระแสน้ำแห่งบิดาของเธอเหล่านี้ ก็ถึงความว่าง
เปล่าจากเส้นโค้งแห่งสายรุ้ง  ที่สระน้ำ ความห่างเหินเพียงเล็กน้อยก็ได้กลายเป็นความห่างเหินมาก 
สำหรับนกจักรวากะทั้งคู่ที่กำลังร้องคร่ำครวญและหมดหวังเพราะการพลัดพราก ซึ่งได้สลัดก้านบัวที่
ตนกัดไว้ทิ้งไป และมีหมุนคอรอบ ๆ เพ่ือที่จะมองหาคู่ของตน   ท้องฟ้าซึ่งปรากฏความมืดทางทิศ
ตะวันออก ได้กลายเป็นเหมือนกับสระน้ำที่มีโคลนตมปรากฏออกมา และเนื่องจากพระอาทิตย์ได้
นำเอาน้ำคือแสงไปด้วย จึงปรากฏเหมือนสระที่มีน้ำเหลือเพียงเล็กน้อย  ดอกบัวแม้จะหุบกลีบเข้า  
แต่ก็ยังเหลือช่องไว้หน่อยหนึ่ง ค้างอยู่ชั่วขณะ ราวกับว่า เพ่ือจะเปิดช่องให้แก่ผึ้งที่ต้องการจะเข้าไป
อยู่ข้างในด้วยความยินดี  ทิศตะวันตกซึ่งเป็นทิศของพระวรุณ ประดับด้วยพระอาทิตย์สีแดงมีรัศมี  
จืดจางที่แผ่ออกไปเป็นวงกว้าง จึงปรากฏเหมือนหญิงสาวประดับด้วยติลกะของดอกพันธุชีวะที่มีเกสร   

เหล่าผู้ติดตามของพระอาทิตย์หลายพัน ผู้ดื่มความร้อนแห่งรัศมีของพระอาทิตย์ ต่างพากันยกย่อง
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สรรเสริญพระอาทิตย์ผู้แผ่ความรุ่งเรืองออกไปเป็นไฟ ด้วยเสียงสวดมนตร์ที่มีทำนองเป็นที่ประทับใจ
ของม้าที่กำลังลากรถ พระอาทิตย์นี้นั้น ครั้นฝากกลางวันไว้ในมหาสมุทร แล้วจึงอัสดงไปพร้อมด้วยม้า
ทั้งหลายที่มีคอโน้มลง มีดวงตาที่ถูกกระทบด้วยขนจามรีที่ประดับอยู่บนหู  และมีขนแผงคอพับลง
เพราะถูกทับด้วยแอก  เมื่อพระอาทิตย์อัสดงคตแล้ว ท้องฟ้าก็ประหนึ่งว่าหลับใหล อำนาจที่ยิ่งใหญ่
ย่อมมีความไปเช่นนี้แล อำนาจที่ยิ่งใหญ่นั้นเกิดขึ้นแล้วย่อมรุ่งเรืองไปมากเพียงใด มันก็ย่อมตกไป  
เพ่ือความจางหายมากเพียงนั้นแล”  

  จะเห็นว่าเป็นการบรรยายภาพความงามในช่วงเวลาพลบค่ำและธรรมชาติที่เกิดขึ้น
ในช่วงเวลานั้นอย่างงดงาม 
 
  4. พรรณนาอาศรมและดาบส 
  ในกุมารสัมภวะ (8.38-39, 47) กาลิทาสได้บรรยายภาพรายละเอียดของอาศรม 
และดาบสในช่วงเวลาพลบค่ำ ดังนี้ 
  มีอาศรมทั้งหลาย ซึ่งกวางมากมายเข้าไปยังลานแห่งกุฎีที่มุงด้วยใบไม้ มีต้นไม้เล็ก ๆ 
ที่มีรากเปียกชุ่มด้วยหยดน้ำ มีวัวที่เลี้ยงไว้เพ่ือประกอบพิธีบูชากำลังเดินเข้ามา และมีกองไฟได้ถูกจุด
ขึ้น ย่อมทรงไว้ซึ่งความงดงาม  มีดอกบัวแม้จะหุบกลีบเข้า แต่ก็ยังเหลือช่องไว้หน่อยหนึ่ง ค้างอยู่
ชั่วขณะ ราวกับว่า เพื่อจะเปิดช่องให้แก่ผึ้งที่ต้องการจะเข้าไปอยู่ข้างในด้วยความยินดี  ในยามพลบค่ำ 
เหล่าดาบสทั้งหลายเหล่านี้ผู้รู้พิธีกรรมที่เหมาะสม ได้ยกส้นเท้าขึ้นจากพ้ืน ยืนด้วยปลายนิ้วเท้า ทำพิธี
บูชาด้วยการกอบน้ำที่บริสุทธิ์ด้วยมือ สวดสรรเสริญพรหมันด้วยความเคารพส่วนตัว เพ่ือความหมดจด 

  เนื้อเรื่องส่วนนี้คล้ายกับเนื้อเรื่องในรามายณะ (3.1.1-8) ซึ่งระบุรายละเอียดความ
งดงามของอาศรม ตอนพระรามเข้าไปในป่าทัณฑกะว่า เมื่อเข้าไปในป่าใหญ่ทัณฑกะ พระรามผู้กล้า
หาญมองเห็นบริเวณอาศรมของพวกดาบส อาศรมนี้มีหญ้ากุศะและผ้าเปลือกไม้อยู่ทั่วไป ตกแต่งด้วย
ความเรืองรองของความศักดิ์สิทธิ์ของพระเวท เป็นที่พ่ึงของสิ่งมีชีวิตทั้งหลาย มีบริเวณลานที่ทำความ
สะอาดอยู่เสมอ มีหมู่นางอัปสรมาบูชาและฟ้อนรำประจำ งดงามเรืองรองด้วยที่บูชาไฟที่กว้างขวาง 
ด้วยทัพพีและเครื่องมือประกอบพิธีต่าง ๆ ด้วยหนังกวาง หญ้ากุศะ ด้วยเชื้อฟืน ด้วยหม้อน้ำ และ
ผลไม้รากไม้ทั้งหลาย อาศรมนี้ศักดิ์สิทธิ์เพราะมีการบวงสรวงและการบูชาไฟ มีเสียงกึกก้องของเสียง
ท่องมนตร์พระเวท แวดล้อมด้วยดอกไม้ป่าและสระที่ดารดาษด้วยดอกบัว งดงามด้วยเหล่าฤษีผู้เปี่ยม
บุญผู้งดเว้นอาหาร มีเสียงอุโฆษจากการสวดบูชาพระพรหม และงดงามด้วยเหล่าพราหมณ์มหาภาค 
ผู้รู้พรหมเวท (กุสุมา รักษมณี และคณะ, 2557: 258) 
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  5. พรรณนาแสงพระจันทร์ยามค่ำ 
  ในกุมารสัมภวะ (8.56-76) กาลิทาสได้บรรยายรายละเอียดภาพธรรมชาติของการ
ปรากฏขึ้นแห่งมณฑลพระจันทร์ในช่วงเวลากลางคืนอย่างงดงามผ่านการพูดจาของพระศิวะกับ  
พระนางปารวตี ดังนี้ 

 “ดวงตาทั้งหลายไม่สามารถมองเห็นได้ทั้งเบื้องบน ทั้งเบื้องล่าง ทั้งรอบ ทั้งเบื้อง
หน้า ทั้งเบื้องหลัง  ในเวลากลางคืน โลกใบนี้ถูกห่อหุ้มด้วยใยคือความมืด เหมือนกับสัตว์ที่อยู่ในครรภ์
ถูกห่อหุ้มด้วยรก  ทั้งสิ่งที่บริสุทธิ์และสิ่งที่มัวหมอง ทั้งสิ่งที่ตั้งอยู่กับที่และสิ่งที่เคลื่อนที่ได้ ทั้งสิ่งที่คด
งอและสิ่งที่มีคุณสมบัติแห่งความตรง ทั้งหมดนั้นแลถูกความมืดทำให้เสมอกัน  ช่ างน่าสลดใจแท้ 
ความยิ่งใหญ่ของความมืดได้ทำความแตกต่างกันของสิ่งต่าง ๆ ไปหมดสิ้น 

 พระจันทร์กำลังขึ้นมาเพ่ือขจัดความมืดในเวลากลางคืน เป็นแน่ แน่ะนางผู้มีใบหน้า
เหมือนดอกบัว ใบหน้าของทิศตะวันออกเป็นเหมือนกับคลุมด้วยเกสรของดอกไกตกะ  กลางคืนซึ่งมี
พระจันทร์ที่มีรูปร่างซ่อนอยู่ข้างหลังภูเขามันทระ พร้อมด้วยดวงดาว ปรากฏเหมือนกับเธอที่ห้อมล้อม
ด้วยหญิงสหายผู้เป็นที่รัก มีฉันคอยฟังคำพูดของเธออยู่ข้างหลัง 

 ทิศตะวันออก เมื่อถูกราตรีกระตุ้นเตือน จึงคายมณฑลแห่งพระจันทร์ ที่ถูกปิดบังไว้
จนกระท่ังเวลากลางวันหมดไป เหมือนกับคายความลับออกมา และมีแสงจันทร์อ่อน ๆ เหมือนรอยยิ้ม
ปรากฏให้เห็นก่อน 

 ดูสิ พระจันทร์ซึ่งมีแสงแวววาวเหมือนกับผลผลินีที่สุก มีอยู่ทั้งบนท้องฟ้าและอยู่ใน
น้ำด้วยเงาสะท้อน กำลังเลียนแบบคู่แห่งนกจักรวากะที่อยู่ห่างไกลจากกันเพราะความพลัดพราก รัศมี
ทั้งหลายของพระจันทร์ผู้เป็นเจ้าแห่งพืชสมุนไพรที่โผล่ขึ้นมาใหม่ ๆ ซึ่งมีแสงนวลเหมือนหน่ออ่อนของ
ข้าวยวะ สามารถจะใช้ปลายเล็บเด็ดมาประดับท่ีหูของเธอได้ 

 ปารวตีเอ๋ย ดูสิ พื้นผิวของท้องฟ้าซึ่งมีความมืดถูกกำจัดออกไปครึ่งหนึ่งด้วยรัศมีของ
พระจันทร์ใหม่ ๆ ปรากฏเหมือนกับสระน้ำมานสะที่ถูกทำให้ขุ่นเพราะมีช้างมาลงอาบ ได้กลับมาใส
บริสุทธิ์  พระจันทร์นี้ หลังจากได้ละทิ้งสภาพที่มีสีแดงแล้ว จึงได้กลายเป็นมณฑลที่ขาวบริสุทธิ์ผุดผ่อง  
ภูเขาหิมาลัยได้ปลุกนกยูงทั้งหลายเหล่านี้ที่กำลังหลับอยู่บนต้นไม้บนไหล่เขาให้ตื่นขึ้นผิดเวลา  
ด้วยหยดน้ำบนหินจันทรกานตะ (หินพระจันทร์) ที่แผ่ขยายเป็นวงกว้างเพราะรัศมีของพระจันทร์  
ดอกบัวกุมุทนี้ ราวกับว่าไม่สามารถจะทนรับกระแสแห่งแสงพระจันทร์เอาไว้ได้ จึงดื่มกินในรูปของ
การเบ่งบาน(ของดอก) (และ)ทันใดนั้น ก็ผลิบานออกจนกระทั่งถึงก้านบัว พร้อมกับมีเสียงหึ่ง ๆ ของ
ผึ้งเปล่งออกมา  ส่วนของแสงจันทร์เหล่านี้ ที่ส่องลงมาผ่านใบไม้ อันเป็นแสงที่นุ่มนวลเหมือนดอกไม้ที่
สาดแสงลงมาใต้ต้นไม้ทั้งหลาย สามารถจะใช้นิ้วมือประคองขึ้นมารัดผมของเธอได้ 

 พระจันทร์เมื่ออยู่ร่วมกับดวงดาวที่เปล่งแสงระยิบระยับ ช่างเหมือนกับสามีที่อยู่
ร่วมกับภรรยาที่แต่งงานใหม่ ๆ มีอาการตัวสั่นเพราะความกลัว  แน่ะนางผู้มีสายตาทอดยาวไปยังดวง
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จันทร์ แสงจันทร์กำลังสุกสกาว เหมือนเกิดขึ้นมาจากแก้มทั้งสองของเธอซึ่งมีสีขาวเหมือนก้านของ
หญ้าศระที่เบ่งบานเมื่อแก่เต็มที่ และท่ีสดใสเพราะการกระทบกับแสงสะท้อนของพระจันทร์” 

  จะเห็นว่าเป็นการพรรณนารายละเอียดของความงดงามในการปรากฏขึ้นแห่ง
พระจันทร์ในเวลาค่ำ 

 
 สรุปการเปรียบเทียบเนื้อเรื่องย่อยในกุมารสัมภวะกับปุราณะ 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อเรื่องย่อยในกุมารสัมภวะกับปุราณะ ผู้วิจัยสรุปได้ 3 ประเด็น 
ได้แก่ 1) การลำดับโครงเรื่องในกุมารสัมภวะกับปุราณะ  2) ลักษณะที่คล้ายและแตกต่างในกุมาร
สัมภวะกับปุราณะ และ 3) ลักษณะเฉพาะของเนื้อเรื่องในกุมารสัมภวะและความสัมพันธ์กับกวีนิพนธ์
เรื่องอ่ืน ๆ ซึ่งแต่ละประเด็นมีรายละเอียดดังนี้ 
 
 1. การลำดับโครงเรื่องในกุมารสัมภวะกับปุราณะ 
 เมื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างการดำเนินเรื่องหรือการลำดับเนื้อเรื่องในปุราณะกับกุมาร - 
สัมภวะ พบว่าโครงเรื่องในปุราณะส่วนใหญ่จะเริ่มต้นด้วยการเล่าถึงพิธีบูชายัญของท้าวทักษะบิดาของ
พระนางสตี หลังจากนั้นจึงเล่าเหตุการณ์พระนางสตีเผาตัวเองและพระศิวะทำลายพิธีบูชายัญ แล้วเล่า
ถึงเหตุการณ์ที่เหล่าเทพถูกตารกาสูรรบกวนอย่างยากลำบากจึงเข้าไปเฝ้ากราบทูลขอความช่วยเหลือ
จากพระพรหม เมื่อได้รับคำแนะนำจึงเข้าไปหาท้าวหิมวัต แนะนำให้ท้าวหิมวัตแต่งงานกับพระนาง  
เมนาเพ่ือประโยชน์สูงสุดของทวยเทพ จากนั้นพระนางปารวตีจึงถือกำเนิดขึ้น แต่ว่าโครงเรื่องใน  
กุมารสัมภวะ กาลิทาสได้พรรณนาองค์ประกอบสำคัญในเรื่องก่อน กล่าวคือธรรมชาติบนภูเขาหิมาลัย
เพ่ือบ่งบอกสถานที่หลักที่เรื่องราวต่าง ๆ จะเกิดขึ้น การกำเนิดพระนางปารวตีเพ่ือบ่งบอกว่าบุคคล  
ผู้เป็นองค์ประกอบสำคัญในเรื่อง แล้วจึงเล่าถึงเหตุการณ์ที่ทวยเทพถูกตารกาสูรรบกวนจนนำไปสู่การ
โน้มน้าวพระศิวะให้หลงรักในพระนางปารวตีเป็นลำดับต่อมา 
 
 2. ลักษณะของเนื้อหาที่คล้ายและแตกต่างในกุมารสัมภวะกับปุราณะ 
 ในประเด็นของลักษณะที่คล้ายและแตกต่างกันที่ปรากฏในกุมารสัมภวะนั้น พบรายละเอียด
การพรรณนาดังนี้ 
 (1) พระนางสตีโกรธเคืองบิดาและเผาตัวเอง  (2) ท้าวหิมาลัยแต่งงานกับพระนางเมนา   
(3) กำเนิดพระนางปารวตี  (4) พรรณนาเหตุการณ์ตอนปารวตีกำเนิด  (5) พระนางปารวตีปรนนิบัติ 
พระศิวะ  (6) ตารกาสูรรบกวนเหล่าเทพ และเหล่าเทพขอให้พระพรหมช่วยเหลือ (7) พระอินทร์มอบ
ภารกิจแก่กามเทพ (8) พรรณนาธรรมชาติในวสันตฤดู  (9) พระศิวะเผากามเทพเป็นเถ้าถ่าน   
(10) นางรติคร่ำครวญเพราะสูญเสียกามเทพผู้เป็นสามี  (11) พระนางปารวตีบำเพ็ญตบะ หวังผลคือ
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พระศิวะ  (12) พรรณนารายละเอียดการบำเพ็ญตบะ  (13) การทดลองของพระศิวะ  (14) พระนาง
ปารวตีให้พระบิดาเป็นผู้อนุญาตการแต่งงาน  (15) พระศิวะมอบหมายให้สัปตฤษีไปสู่ขอพระนาง 
ปารวตีขอแทน  (16) การจัดเตรียมงานวิวาห์  (17) พรรณนาขบวนแห่พระศิวะผู้เป็นเจ้าบ่าว และ  
(18) พระศิวะเพลิดเพลินในการระเริงรัก 
 
 3. ลักษณะเฉพาะของเนื้อเรื่องในกุมารสัมภวะและความสัมพันธ์กับกวีนิพนธ์เรื่องอ่ืน ๆ 
 ส่วนในประเด็นของลักษณะเฉพาะที่ปรากฏในกุมารสัมภวะนั้น พบรายละเอียดการพรรณนา
ดังนี้ (1) พรรณนาธรรมชาติบนภูเขาหิมาลัย  (2) พรรณนาความงามพระนางปารวตี (3) พรรณนา
อำนาจของตารกาสูร  (4) เทพองค์สำคัญพ่ายแพ้กองทัพตารกาสูร  (5) พรรณนารูปทรงพระศิวะขณะ
บำเพ็ญตบะ  (6) กามเทพเห็นความงามพระนางปารวตี (7) สาเหตุที่กามเทพถูกเผา (8) เสียง
ปลอบโยนจากภูตไร้ตัวตน  (9) พรรณนาสัปตฤษี  (10) พรรณนาเมืองโอษธิปรัสถะ  (11) พรรณนา
การตกแต่งร่างกายพระนางปารวตีและพระศิวะ  (12) พรรณนาเหล่าหญิงสาวชาวเมืองโอษธิปรัสถะ
อยากจะเห็นพระศิวะในขบวนเสด็จ  (13) พรรณนาระเบียบพิธีกรรมขณะแต่งงาน  (14) เหล่าเทพ
ขอให้พระศิวะคืนชีพกามเทพ  (15) พรรณนาการเริ่มอภิรมย์รักของพระศิวะกับพระนางปารวตีที่เมือง
โอษธิปรัสถะ  (16) การอภิรมย์รักในสถานที่ต่าง ๆ  17) พรรณนาช่วงเวลาพลบค่ำหรือสนธยา   
(18) พรรณนาอาศรมและดาบส  และ (19) พรรณนาแสงพระจันทร์ยามค่ำ  และพบว่าเนื้อหาบาง
ตอนในกุมารสัมภวะมีความสัมพันธ์กับกวีนิพนธ์ประเภทอิติหาสะเรื่องรามายณะและกวีนิพนธ์  
มหากาวยะเรื่องพุทธจริตและเสานทรนันทะของท่านอัศวโฆษ ดังรายละเอียดที่กล่าวไปแล้วข้างต้น 
 
 เมื่อเปรียบเทียบแล้วจะเห็นว่า ในกุมารสัมภวะส่วนเนื้อหาที่มีเนื้อเรื่องคล้ายกันเป็นส่วนใหญ่
มักจะเป็นโครงเรื่องหลักที่สำคัญ ส่วนเนื้อเรื่องที่ปรากฏเฉพาะในกุมารสัมภวะมักจะเป็นเนื้อเรื่องที่มี
ลักษณะโดดเด่นด้วยวิธีการพรรณนารายละเอียดของสิ่งต่าง ๆ ให้มีความงดงามเห็นภาพชัดเจน  
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3.2.2 รูปแบบการประพันธ์และสำนวนภาษา 

 ในส่วนของรูปแบบการประพันธ์และสำนวนภาษา ผู้วิจัยจะศึกษาในประเด็น 6 ประเด็น 
ได้แก่ 1) ลักษณะมหากาวยะในกุมารสัมภวะ  2) รูปแบบฉันทลักษณ์  3) ศิลปะการหลากคำในกุมาร- 
สัมภวะ  4) การใช้คำขยายประโยคสำหรับพรรณนารายละเอียด  5) การนำธรรมชาติมาพรรณนา 
ในบทประพันธ์  และ 6) กลวิธีการเล่าคล้ายบทละคร มีรายละเอียดดังนี้ 
 

3.2.2.1 ลักษณะมหากาวยะในกุมารสัมภวะ 

 ประเด็นลักษณะมหากาวยะในกุมรสัมภวะ มีรายละเอียดค่อนข้างมาก ผู้วิจัยจึงแยกปะเด็น
นำเสนอดังนี้  

1. วรรณคดีสันสกฤตที่มีลักษณะมหากาวยะ 
  วรรณคดีสันสกฤตที่มีลักษณะการประพันธ์ตรงตามข้อกำหนดของลักษณะแห่งมหา
กาวยะและใช้โวหารในการประพันธ์ที่ดีเยี่ยมจนได้รับการยกย่องมาแต่โบราณว่าเป็น “มหากาวยะ”  
มี 5 เรื่อง ได้แก่  

1. รฆุวงศ์ ของกาลิทาส ได้รจนาขึ้นเมื่อราวคริสต์ศตวรรษที่ 4 (เวลาดังกล่่าวนี้ไม่
แน่นอน) กล่าวถึงประวัติและวงศ์ของพระราม ทั้ งบรรพบุรุษและผู้สืบสันตติวงศ์ของพระองค์ มี

ทั้งหมด 19 สรรค โดยสรรคท่ี 1-9 พรรณนาถึงบรรพบุรุษ 4 องค์ คือ พระเจ้าทิลิปะ พระเจ้ารฆุ พระ
เจ้าอชะ และพระเจ้าทศรถ สรรคท่ี 10-15 พรรณนาเรื่องราวของพระรามของฤษีวาลมีกิ แต่พระนาม
ของผู้สืบสันตติวงศ์ของพระรามนั้นไม่ตรงกับเรื่องรามายณะของฤษีวาลมีกิ ไปตรงกับพระนามในวิษณุ
ปุราณะ  และสรรคที่ 16-17 พรรณนาถึงชีวประวัติของพระราชาผู้สืบสันตติวงศ์ 24 พระองค์ ซึ่ง
ครอบครองเมืองอโยธยาและจบลงด้วยการสวรรคตของพระเจ้าอัคนิวรรณะผู้หมกมุ่นในราคะ 
(Macdonell, 1905: 327) 
   2. กุมารสมภพ ของกาลิทาส ได้รจนาขึ้นเมื่อราวคริสต์ศตวรรษที่  4 กล่าวถึง
เรื่องราวความรักของพระศิวะและพระนางปารวตี (พระนางอุมา) จนถึงเรื่องการให้กำเนิดของพระ
กุมาร เพ่ือปราบตารกาสูรศัตรูที่มีพลังอำนาจยิ่งของเทพเจ้าทั้งหลาย 
   3. ศิศุปาลวธะ ของมาฆะ ได้รจนาขึ้นเมื่อราวคริสต์ศตวรรษที่ 6 ประกอบด้วย 20 
สรรค กล่าวถึงเรื่องราวของพระกฤษณะสังหารพระเจ้าศิศุปาละ กษัตริย์แห่งเจทิ ในขณะทำพิธีราชสู
ยะ ซึ่งเป็นเรื่องในมหาภารตะ (บรรพที่ 2) จากบทประพันธ์นี้จะเห็นได้ชัดว่า ผู้รจนามีความชาญฉลาด
ในด้านการเมืองอย่างยิ่ง เพราะเป็นงานนิพนธ์ของมาฆะ บางครั้งจะมีชื่อว่า มาฆกาวยะ 
   4. กิราตาชุนียะ ของภารวิ ได้รจนาขึ้นเมื่อราวคริสต์ศตวรรษที่ 5 ประกอบด้วย 18 
สรรค กล่่าวถึงเรื่องที่มีมาในมหาภารตะ ตอนอรชุนต้องการจะได้ศรจากพระศิวะ พระศิวะได้แปลงร่าง
เป็นนายพราน (กิราตะ) และทดลองพลังความสามารถของอรชุน โดยการต่อสู้กัน หากจะกล่าวให้สั้น
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เข้าก็คือ กิราตาชุนียะ กล่าวถึงการสู้รบกันระหว่างอรชุนกับพระศิวะ บทประพันธ์ในเรื่องนี้  
เพียบพร้อมไปด้วยศัพทาลังการ มีความงามทั้งอรรถและพยัญชนะ ผู้รจนาได้บรรยายเรื่องการบ้าน
การเมืองและยุทธวิธี เป็นต้น ด้วยความรอบรู้และฉลาด 
   5. ไนษธจริต ของศรีหรรษะ ได้รจนาขึ้นเมื่อราวคริสต์ศตวรรษที่ 11ประกอบด้วย 
60 สรรค แต่ปัจจุบันเหลืออยู่จริงเพียง 22 สรรค กล่าวถึงชีวประวัติของพระนลตั้งแต่ต้นจนถึงอภิเษก
กับนางทมยันตี เป็นเรื่องที่แต่งมาจาก นโลปาขยาน อันเป็นส่วนหนึ่งในมหาภารตะ ในมหาภารตะ
ดั้งเดิมกล่าวเรื่องนี้ตามรูปแบบธรรมดา แต่ในไนษธจริต เนื่องจากผู้รจนามีความรู้ทางศาสตร์ต่ าง ๆ 
มาก จึงได้บรรจุไวยากรณ์ และปรัชญาเข้าไว้เป็นอันมาก อันเป็นการปรับปรุงให้เป็นมหากาวยะที่
ยิ่งใหญ่ และเขียนในรูปแบบที่ยากขึ้น ต้องมีอรรถาธิบายเพื่อความเข้าใจความหมายนั้น ๆ ด้วย ดังนั้น  
บทกวีนิพนธ์นี้จึงได้ชื่อว่า “ศาสตรกาวยะ” ด้วย (จำลอง สารพัดนึก, 2546: 66-71) 
  แท้จริงแล้ว ยังมีกาวยะอีกเรื่องหนึ่งที่นักวิชาการกล่าวว่าเป็นมหากาวยะเรื่องที่ 6 
คือ ราวณวธะ หรือภัฏฏิกาวยะ  ของภัฏฏิ ได้รจนาขึ้นเมื่อประมาณ ค.ศ. 604  ประกอบด้วย 22 
สรรค เนื่องจากเป็นกาวยะที่ภัฏฏิเป็นผู้รจนา จึงเรียกชื่อว่า ภัฏฏิกาวยะ กล่าวถึงเรื่องพระรามตั้งแต่
ต้นจนถึงครองราชย์ หลังจากเสด็จกลับมาจากเมืองลังกา บทประพันธ์นี้เป็นตัวอย่างของการแสดง
กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ด้วย (จำลอง สารพัดนึก, 2546: 68) เดิมทีเดียว วรรณคดีที่ได้รับการยกย่อง
ว่าเป็นมหากาวยะมีเพียง 5 เรื่อง แต่ไม่มีชื่อ ภัฏฏิกาวยะ แม้กาวยะเรื่องนี้จะมีลักษณะตรงตาม
ข้อกำหนดลักษณะมหากาวยะของทัณฑิน กล่าวคือเป็นเรื่องของพระรามผู้เป็นทั้งกษัตริย์และเทพเจ้า 
คือพระนารายณ์อวตาร เป็นผู้สง่างามและมีปัญญาทั้งมีฝีมือในการรบเป็นเลิศ สามารถมีชัยชนะ 
ต่อราวณะจอมอสูรแห่งลังกาได้ เรื่องรสก็ไม่ด้อยไปกว่าเรื่องอ่ืน ๆ มีวีรรสเป็นรสเด่น กวีบรรยายและ
พรรณนาการรบระหว่างกองทัพพระรามและราวณะได้ถึงสามสรรค (สรรคที่ 14, 15, 17) ศฤงคารรส
ที่เด่นเป็นความรักของผู้ที่อยู่ห่างกันที่พลัดพรากจากกัน (วิประลัมภะ) มีการพรรณนายาว ๆ บางแห่ง 
เช่น ป่าไม้ในฤดูใบไม้ร่วง (สรรคที่ 2) ภูเขามเหนทระและมหาสมุทรที่พระรามจะข้ามไปลังกา (สรรคที่ 
10) วิถีชีวิตของชาวลังกายามเช้า (สรรคท่ี 11) เป็นต้น (มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, 2560: 100) 
  นักวิชาการทางวรรณคดีหลายท่านให้ความเห็นว่าเหมาะสมที่จะเรียกภัฏฏิกาวยะ
เป็น “มหากาวยะ” แต่กลับไม่ได้รับการยกย่องเท่ามหากาวยะเรื่องรฆุวงศ์ของกาลิทาส (มณีปิ่น 
พรหมสุทธิรักษ์, 2560: 95 เช่น Macdonell (1905: 330) กล่าวว่า มหากาวยะนั้นมีอยู่ 6 เรื่อง
ด้วยกัน คือรวมเอาราวณวธะหรือภัฏฏิกาวยะเข้าด้วย เพราะกาวยะทั้ง 6 เรื่องนั้น มีความงดงามทาง
โวหารการประพันธ์ตรงตามข้อกำหนดของความเป็นมหากาวยะของทัณฑิน และ Winternitz (1963: 
77-78) กล่าวถึงภัฏฏิกาวยะว่า ความงดงามทางโวหารในการประพันธ์ที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องภัฏฏิ
กาวยะ เพียงพอที่จะยกย่องภัฏฏิกาวยะไว้ในฐานะเป็นงานนิพนธ์ที่สูงค่าและรวมเข้าในบรรดา
วรรณคดีสันสกฤตยุคคลาสสิค และสมควรอย่างยิ่งกับชื่อ “มหากาวยะ” แต่ในทางตรงกันข้าม อาจจะ
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เป็นเพราะว่ากวีภัฏฏิให้ความสำคัญกับการให้ตัวอย่างทางไวยากรณ์ตามอรรถกถาอัษฏาธยายีของ
ปาณินิมากเกินไป การพรรณนาเนื้อความที่มีจึงไม่ครอบคลุมกาวยะทั้งเรื่อง ประกอบการคำนึงถึง
ไวยากรณ์มากเกินไปทำให้ความไพเราะไม่มีมากเท่าที่ควร จึงทำให้ภัฏฏิกาวยะไม่ได้รับการยกย่องว่า
เป็น “มหากาวยะ” (มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, 2560: 100) 
  นอกจากนั้น ก็ยังมีวรรณคดีสันสกฤตที่มีลักษณะการประพันธ์ตรงตามข้อกำหนด
ของลักษณะมหากาวยะ เช่น มหากาวยะพุทธจริตและมหากาวยะเสานทรนันทะที่ประพันธ์โดยอัศว
โฆษ ราวคริสต์ศตวรรษที่ 1 ซึ่งถือกันว่าเป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภทมหากาวยะสองเรื่องแรก ทั้งยัง
ประกอบด้วยข้อกำหนดตรงตามหลักของอลังการศาสตร์ (Bhuyan, 1985: 84) ซึ่งได้รับการประพันธ์
ก่อนวรรณคดีสันสกฤตมหากาวยะที่ได้รับการยกย่องทั้ง 5 เรื่องข้างต้น จึงเป็นไปได้อย่างยิ่งที่กาลิทาส 
ราวคริสต์ศตวรรษที่ 4 จะต้องเข้าใจเรื่องลักษณะของมหากาวยะมาก่อนที่จะประพันธ์กุมารสัมภวะ
และรฆุวงศ ์
 

2. ทฤษฎีว่าด้วยลักษณะมหากาวยะ 

  ในส่วนของทฤษฎีว่าด้วยลักษณะมหากาวยะ ยังมีคัมภีร์วิษณุธรรโมตตรปุราณะที่
ปรากฏเกี่ยวกับอลังการต่าง ๆ รวมถึงลักษณะของมหากาวยะ ซึ่งการกำหนดอายุของวิษณุธรรโมตตร
ปุราณะ นักวิชาการสันนิษฐานว่ามีอายุอยู่ก่อนกาวยาทรรศะของทัณฑินและกาวยาลังการของภามหะ 
กล่าวคือ Kramrisch (1928: 333) สันนิษฐานว่าวิษณุธรรโมตตรปุราณะอยู่ราว ค.ศ.330-335 
ในขณะที่  Hazra (1958: 212) สันนิษฐานว่าวิษณุ ธรรโมตตรปุ ราณะน่ าจะมีอายุ ไม่ต่ ำกว่า
คริสต์ศักราช 400 และไม่เกินคริสต์ศักราช 500 (ค.ศ.400-500) เช่นเดียวกับ Bühler (1890: 408)  
ที่สันนิษฐานว่าวิษณุธรรโมตตรปุราณะน่าจะมีอายุอยู่ก่อน ค.ศ. 500  แต่มีเพียง Kane (1961: 72)  
ที่สันนิษฐานว่าวิษณุธรรโมตตรปุราณะมีอายุราว ค.ศ. 575-650 และ Winternitz (1927: 158)  
ที่สันนิษฐานว่าวิษณุธรรโมตตรปุราณะมีอายุราว ค.ศ.628-1000  ถึงกระนั้น แม้วิษณุธรรโมตตร- 
ปุราณะจะมีอายุราว ค.ศ. 628 ก็ยังนับว่าเป็นคัมภีร์ปุราณะที่ปรากฏกฎเกณฑ์ของลักษณะมหากาวยะ
ที่เก่ากว่ากาวยาทรรศะของทัณฑินและกาวยาลังการของภามหะที่มีอายุราว ค.ศ.650-700 และมี
องค์ประกอบหลายประการที่คล้ายคลึงกันในรายละเอียดด้านอลังการ ดังนั้น ทัณฑินและ 
ภามหะอาจจะเคยรู้จักลักษณะมหากาวยะมาก่อนที่จะประพันธ์ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (Shah, 
1969: 21; Tubb, 1979: 52-60) 

  วรรณคดีประเภทมหากาวยะ เป็นวรรณคดีที่มีคุณค่าอย่างยิ่ง และมีลักษณะสำคัญ
พิเศษคือ มีเนื้อเรื่องมาจากเรื่องเล่าหรือนิทานมาแต่โบราณ ไม่ใช่เรื่องที่ประพันธ์ขึ้นเอง และแตกต่าง
จากงานนิพนธ์ประเภทคัมภีร์ทางศาสนา เช่น พระเวท พระไตรปิฎก แตกต่างไปจากคัมภีร์ประเภท
ศาสตร์ เช่น อรรถศาสตร์ ชโยติษศาสตร์ เป็นต้น แต่มหากาวยะเป็นงานประพันธ์ที่ต้องมีขอบเขตอยู่
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ในลักษณะของมหากาวยะ (จำลอง สารพัดนึก, 2546: 64) แต่ไม่สามารถจะทราบได้ว่าทฤษฎีลักษณะ
มหากาวยะปรากฏเมื่อไหร่ และไม่ปรากฏลักษณะมหากาวยะมาตั้งแต่สมัยพระเวท แต่ว่าคัมภีร์  
อิติหาสะและปุราณะมักกล่าวถึงเรื่องราวของวีรบุรุษอยู่เสมอ ซึ่งอาจจะใกล้เคียงกับโครงสร้างของ
วรรณคดีประเภทมหากาวยะ (Raja, 1962: 120) เพราะฉะนั้น จึงปรากฏมีการกำหนดลักษณะและ
โครงสร้างการประพันธ์ของมหากาวยะในคัมภีร์วิษณุธรรโมตตรปุราณะ ซึ่งนับเป็นคัมภีร์ที่ได้รับ 
การประพันธ์ก่อนทฤษฎีวรรณคดีกาวยาทรรศะของทัณฑินและกาวยาลังการของภามหะ  

อย่างไรก็ตาม ผู้ประพันธ์คัมภีร์วิษณุธรรโมตตรปุราณะ รวมถึงทัณฑินและภามหะ 
จะต้องเคยทราบถึงลักษณะของมหากาวยะมาก่อนอย่างแน่นอน  (Shah, 1969: 21) จึงได้มีการ
พัฒนาทฤษฎีเรื่องลักษณะมหากาวยะให้มีรายละเอียดมากขึ้นต่อมา เพราะฉะนั้น ผู้วิจัยจึงจะ
วิเคราะห์ลักษณะมหากาวยะตามทฤษฎีที่ปรากฏในคัมภีร์วิษณุธรรโมตตรปุราณะและกาวยาทรรศะ
ของทัณฑิน พร้อมกับเพ่ือให้เห็นพัฒนาการของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต28 จึงจะนำทฤษฎีลักษณะ
มหากาวยะจากสาหิตย-ทรรปณะของวิศวนาถมากล่าวถึงและวิเคราะห์ประกอบด้วย ดังนี้ 
 

 

 28 คัมภีร์ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่ปรากฏลักษณะมหากาวยะมีประมาณ 10 เล่ม ได้แก่ (1) คัมภีร์วิษณุ 
ธรรโมตตรปุราณะ ราว ค.ศ. 575-650, (2) กาวยาทรรศะของทัณฑิน ราว ค.ศ. 660-680, (3) กาวยาลังการของ
ภามหะ ราว ค.ศ. 700, (4) กาวยาลังการของรุทรฏะ ราว ค.ศ. 825-850, (5) สรัสวตีกัณฐาภรณะและศฤงคาร 
ปรกาศะของโภชะ ราว ค.ศ. 1005-1054, (6) อัคนิปุราณะ หลังจาก ค.ศ. 700, (7) กาวยานุศาสนะของเหมจันทระ 
ราว ค.ศ. 1140, (8) กาวยานุศาสนะของวาคภัฏฏะ ราว ค.ศ. 1400, (9) สาหิตยทรรปณะของวิศวนาถ ราว ค.ศ. 
1300-1384 และ (10) ปรตาปรุทรียะของวิทยานาถะ ราว ค.ศ. 1400 (Bhuyan, 1985: 75-77) 
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าน
ฺวิต

มฺ 
(1

5.9
) 

ตส
ฺมา

ทฺท
ุรฺล

กฺษ
ฺยว

าก
ฺยา

รฺถ
มท

ปฺร
สิท

ฺธา
ภิธ

าน
วต

ฺ  
กา

วฺย
พน

ฺธํ 
น 

กร
ฺตว

ฺยํ 
ปุน

รุก
ฺตํ 

จ 
ยท

ฺภเ
วต

ฺ (1
5.1

0)
 

วิส
ฺมเ

ย 
จา

ภฺย
สูย

าย
ำ ภ

ยโ
ศก

ตฺว
รา

สุ 
จ 

 
หร

ฺเษ
 จ

 ว
ีปฺส

า ก
รฺต

วฺย
า ป

ุนร
ุกฺต

ํ น
 ต

ทฺว
ิทุะ

 (1
5.1

1)
 

ทูต
วา

กฺเ
ย 

ตถ
า ส

ฺวป
ฺเน

 ก
าร

ฺยค
ตฺย

า ต
ทา

คเ
ต 

 
ปุน

รฺว
จน

นิร
ฺเท

เษ
 ป

ุนร
ุกฺต

ํ จ
 ต

ทฺว
ิทุะ

 (1
5.1

2)
 

สส
ํศฺย

ํ น
 ว

กฺต
วฺย

ํ ป
ฺรต

ิชฺญ
าร

หติ
ํ ต

ถา
  

ปูร
ฺวา

ปร
วิร

ุทฺธ
ํ จ

 ย
จฺจ

 โล
กว

ิคร
ฺหิต

มฺ 
(1

5.1
3)

 
ศฺฤ

งฺค
าร

หา
สฺย

กร
ุณา

เรา
ทฺร

วีร
ภย

าน
ไก

ะ 
 

พีภ
ตฺส

าท
ฺภุต

ศา
นฺต

าร
วฺไ

ยะ
 รไ

สะ
 ก

าร
ฺยํ 

สม
นฺว

ิตม
ฺ (1

5.1
4)

 
กา

วฺย
ํ ก

ลา
เก

าศ
ลส

ํปฺร
ยุก

ฺตํ 
 

ธร
ฺเม

ณ 
จา

รฺเถ
น 

ตโ
ถป

ปน
ฺนม

ฺ 
ธร

ฺเม
ณ 

ยุก
ฺตส

ฺย 
จ 

นา
ยก

สฺย
  

กา
รฺย

ํ ต
ถา

 จ
าภ

ฺยุท
ยา

นฺต
เม

ว 
(1

5.1
5) 

 
(Sh

ar
, 1

99
0: 

40
-4

1)
 วํศ

วีร
ฺยศ

ฺรุต
าท

ีนิ 
 ว

รฺณ
ยิต

ฺวา
  ร

ิโป
รป

ิ 
 ต

ชฺช
ยา

นฺน
าย

โก
ตฺร

ฺษฺก
ถน

ํ  จ
  ธ

ิโน
ติ 

 น
ะ 

(1
.22

) 

(B
el

va
lka

r, 
14

92
: 2

) 

สม
ฺโภ

คว
ิปฺร

ลม
ฺเภ

า  
จ 

 ม
ุนิส

วฺร
ฺคป

ุรา
ธฺว

รา
ะ 

รณ
ปฺร

ยา
โณ

ปย
มม

นฺต
ฺรป

ุตฺโ
รท

ยา
ทย

ะ 
(6

.32
3)

 
วร

ฺณน
ียา

  ย
ถา

โย
คํ 

 ส
าง

ฺโค
ปา

งฺค
า  

อม
ี  อ

ิห 
กเ

วร
ฺวฺฤ

ตฺต
สฺย

  ว
า  

นา
มฺน

า  
นา

ยก
สฺเ

ยต
รส

ฺย 
วา

(6
.32

4) 
 

นา
มส

ฺย 
 ส

รฺโ
คป

าเท
ยก

ถย
า  

สร
ฺคน

าม
  ต

ุ (6
.32

5)
 

(K
an

e, 
19

23
: 2

07
-2

08
) 
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7 
 

ตา
รา

งท
ี่ 1

8 
 ค

ำแ
ปล

ทฤ
ษฎ

ีว่า
ด้ว

ยล
ักษ

ณะ
มห

าก
าว

ยะ
 

วิษ
ณ

ุธร
รโ

มต
ตร

-อุ
ปป

ุรา
ณ

ะ 
กา

วย
าท

รร
ศะ

ขอ
งท

ัณ
ฑิน

 
สา

หิต
ยท

รร
ปณ

ะข
อง

วิศ
วน

าถ
ะ 

คัม
ภีร

์ปร
ะเ

ภท
ศา

สต
ร์ส

ั่งส
อน

เก
ี่ยว

กับ
ธร

รม
 อ

รร
ถ 

กา
ม 

แล
ะโ

มก
ษะ

  ค
ัม

ภีร
์ที่

พร
รณ

นา
เก

ี่ยว
กับ

กา
รก

ระ
ทำ

ขอ
งบ

รร
พบ

ุรุษ
ที่

เต
็มไ

ปด
้วย

ธร
รม

 อ
รร

ถ 
กา

ม 
แล

ะโ
มก

ษะ
 

เรีย
กว

่า 
อิต

ิหา
สะ

  ส
่วน

บท
ปร

ะพั
นธ

์ที่ไ
ม่ไ

ด้ส
ั่ง

สอ
นเ

รื่อ
ง ธ

รร
ม 

อร
รถ

 ก
าม

 แ
ละ

โม
กษ

ะ 
อย

่าง
ตร

งไ
ปต

รง
มา

 เร
ียก

ว่า
 ก

าว
ยะ

 (1
-2

) ข
้าแ

ต่
พร

ะอ
งค

์ผู้เ
ป็น

จอ
มร

าช
า 

กา
รก

ระ
ทำ

ขอ
งค

นใ
ด

คน
หน

ึ่งใ
นบ

ทป
ระ

พัน
ธ์ 

ก็ไ
ด้ร

ับก
าร

ยก
ย่อ

งว
่า

เป
็นก

าว
ยะ

เช
่นก

ัน 
ซึ่ง

เป
็นบ

ทป
ระ

พัน
ธ์ท

ี่มีต
ัว

ละ
คร

หล
ักค

ือพ
ระ

เอ
ก 

(น
าย

ก)
 แ

ละ
ตัว

ร้า
ย 

 
(ป

ฺรต
ินา

ยก
) แ

ละ
พร

รณ
นา

ถึง
กอ

งท
ัพ 

กา
รส

่ง
ทูต

ใน
สง

คร
าม

 ก
าร

รบ
 แ

ละ
ชัย

ชน
ะข

อง
พร

ะเ
อก

 
ได

้รับ
กา

รข
นา

นว
่าเป

็น 
มห

าก
าว

ยะ
 (3

-4
) ข

้าแ
ต่

พร
ะร

าช
า 

ใน
มห

าก
าว

ยะ
 ม

ีกา
รพ

รร
ณ

นา
เม

ือง
หล

วง
 ช

นบ
ท 

พร
ะร

าช
า 

ฤด
ูกา

ล 
ภูเ

ขา
 แ

ม่น
้ำ 

แล
ะห

ญิง
สา

ว 
 

ลัก
ษณ

ะข
อง

มห
าก

าว
ยะ

 ค
ือ 

ปร
ะพั

นธ
์

เป
็นส

รร
ค 

เร
ิ่มต

้นด
้วย

บท
สว

ดอ้
อน

วอ
นส

ิ่ง
ศัก

ดิ์ส
ิทธ

ิ์ ช
ี้แน

ะว
่าเ

นื้อ
เรื่

อง
ต่อ

ไป
จะ

กล
่าว

ถึง
อะ

ไร
 (1

4)
 เน

ื้อเ
รื่อ

งจ
ะต

้อง
นำ

มา
จา

กน
ิทา

น
หร

ือเ
รื่อ

งเล
่าต

่อม
าแ

ต่โ
บร

าณ
 ไม

่ใช
่เรื่อ

งแ
ต่ง

ขึ้น
เอ

ง เ
ช่น

 จ
าก

อิต
ิหา

สะ
 ก

ถา
 ห

รือ
เรื่

อง
รา

วท
ี่ดี

งา
มอ่ื

น 
ๆ 

ที่ไ
ด้ย

ินไ
ด้ฟั

งม
า 

มีจ
ุดม

ุ่งห
มา

ยข
อง

ชีว
ิต 

4 
ปร

ะก
าร

 ค
ือ 

กา
ม 

อร
รถ

 ธ
รร

ม 
แล

ะ
โม

กษ
ะ 

พร
ะเ

อก
ขอ

งเร
ื่อง

จะ
ต้อ

งเป
็นค

นช
ั้นส

ูง
แล

ะม
ีค

วา
มเ

ฉล
ียว

ฉล
าด

 (1
5)

 ต
้อง

มีก
าร

พ
รร

ณ
นา

ถึง
เม

ือ
ง 

ท
ะเ

ล 
ภูเ

ขา
 ฤ

ดูก
าล

 
พ

ระ
จัน

ทร
์ แ

ละ
พ

ระ
อา

ทิต
ย์ข

ึ้น
แล

ะต
ก 

พร
รณ

นา
กา

รเ
ล่น

สน
ุกส

นา
นใ

นส
วน

หร
ือใ

นน
้ำ 

พร
รณ

นา
กา

รด
ื่ม 

กา
รเล

ี้ยง
ฉล

อง
เก

ี่ยว
กับ

คว
าม

รัก
 (1

6) 
พร

รณ
นา

กา
รแ

ยก
จา

กก
ัน 

กา
รแ

ต่ง
งา

น 
แล

ะก
าร

ให
้กำ

เน
ิดบ

ุตร
ชา

ย 
กา

รป
ระ

ชุม
สภ

า  

มห
าก

าว
ยะ

 ค
ือ 

กา
รป

ระ
พัน

ธ์เ
ป็น

สร
รค

 ใน
มห

าก
าว

ยะ
นั้น

 จ
ะต

้อง
มีพ

ระ
เอ

กส
ัก

หน
ึ่งค

น 
จะ

เป
็นเ

ทพ
หร

ือก
ษัต

ริย
์ ผ

ู้ดำ
รง

อย
ู่ใน

วง
ศ์บ

ริส
ุทธ

ิ์ เพี
ยบ

พร
้อม

ด้ว
ยค

ุณ
คือ

ฉล
าด

แล
ะ

เป
็นค

นช
ั้นส

ูงต
าม

กำ
เน

ิด 
หร

ืออ
าจ

จะ
มีพ

ระ
เอ

ก
หล

าย
คน

ที่เ
ป็น

กษ
ัตร

ิย์ 
แต

่เก
ิดใ

นว
งศ

์ตร
ะก

ูล
เด

ียว
กัน

ก็ไ
ด้ 

(3
15

 - 
31

6) 
 ค

วร
จะ

มีร
สห

นึ่ง
เป

็น
พ้ืน

 โด
ยอ

าจ
จะ

เป
็นศ

ฤง
คา

รร
ส 

วีร
รส

 ห
รือ

ศา
นต

รส
 ร

สอ่ื
นท

ั้งห
มด

เป
็นเ

พีย
งร

สร
อง

 แ
ละ

ปร
ะก

อบ
ด้ว

ยก
าร

เช
ื่อม

โย
ง(ส

นธ
ิ)ท

าง
กา

รล
ะค

ร
ทั้ง

หม
ด 

(3
17

)  
โค

รง
เรื่อ

งจ
ะต

้อง
มีเ

ค้า
โค

รง
มา

จา
กต

ำน
าน

 เช
่น 

อิต
ิหา

สะ
 ห

รือ
เรื่

อง
รา

วข
อง

วีร
บุร

ุษ 
ผู้เ

ป็น
คน

ชั้น
สูง

 ค
วร

จะ
พร

รณ
นา

ถึง
เป

้าห
มา

ยส
ูงส

ุดข
อง

ชีว
ิต 

4 
ปร

ะก
าร

 แ
ละ

ผล
ขอ

งป
ุรุษ

าร
ถะ

อย
่าง

ใด
อย

่าง
หน

ึ่ง 
(31

8) 
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8 
 

ตา
รา

งท
ี่ 1

8 
 ค

ำแ
ปล

ทฤ
ษฎ

ีว่า
ด้ว

ยล
ักษ

ณะ
มห

าก
าว

ยะ
 (ต

่อ)
 

วิษ
ณ

ุธร
รโ

มต
ตร

-อุ
ปป

ุรา
ณ

ะ 
กา

วย
าท

รร
ศะ

ขอ
งท

ัณ
ฑิน

 
สา

หิต
ยท

รร
ปณ

ะข
อง

วิศ
วน

าถ
ะ 

รว
มถ

ึงพ
ระ

เอ
กแ

ละ
ตัว

ร้า
ยก

็ค
วร

พร
รณ

นา
ใน

นั้น
ด้ว

ย 
กล

่าว
คือ

พร
ะเ

อก
จะ

ต้อ
ง

เป
็นค

นม
ีคุณ

ธร
รม

แล
ะจ

ะต
้อง

ได
้รับ

ชัย
ชน

ะด
้วย

กา
รก

ระ
ทำ

ที่ช
อบ

ธร
รม

 (5
-6

) ส
่วน

ตัว
ร้า

ย
จะ

ต้อ
งเป

็นผ
ู้มีช

ัยช
นะ

เห
นือ

โล
ก 

เฉ
ลีย

วฉ
ลา

ด 
แล

ะต
้อง

พร
รณ

นา
ให

้ปร
ะต

ินา
ยก

ะไ
ด้ร

ับค
วา

ม
พ่า

ยแ
พ้เ

ท่า
นั้น

 ห
้าม

พร
รณ

นา
ว่า

พร
ะเ

อก
พ่า

ย
แพ้

 (7
) ข

้าแ
ต่ม

หา
รา

ช 
คว

าม
ตา

ยข
อง

พร
ะเ

อก
ไม

่คว
รพ

รร
ณ

นา
ถึง

 แ
ต่ส

าม
าร

ถพ
รร

ณ
นา

ได
้ก็

ต่อ
เม

ื่อพ
ระ

เอ
กไ

ปส
วร

รค
์พร

้อม
ทั้ง

ร่า
งก

าย
 (8

) 
หา

กป
รา

ศจ
าก

ฉัน
ท์ 

มห
าก

าว
ยะ

ก็จ
ัดเ

ป็น
คัท

ยะ
 

(คื
อต

้อง
ปร

ะพั
นธ

์เป
็นฉ

ันท
์) ม

หา
กา

วย
ะ 

จะ
ต้อ

ง
ไม

่มีค
วา

มบ
กพ

ร่อ
งท

าง
ไว

ยา
กร

ณ์ 
ไม

่มีก
าร

ใช
้คำ

ที่อ
อก

เส
ียง

ได
้ยา

ก 
เม

ื่อพู
ดถ

ึงส
ิ่งล

าม
กต

้อง
พร

รณ
นา

ให
้มีค

วา
มห

มา
ยแ

ฝง
นัย

 ม
ีคว

าม
หม

าย
ที่ย

าก
จะ

เด
าไ

ด้ 
ต้อ

งป
ระ

กอ
บด

้วย
ถ้อ

ยค
ำท

ี่ไม
่

ธร
รม

ดา
  

พร
รณ

นา
เก

ี่ยว
กับ

รา
ชท

ูต 
กา

รศ
ึก

สง
คร

าม
 พ

รร
ณน

าก
าร

มีช
ัยช

นะ
ขอ

งพ
ระ

เอ
กแ

ม้
ข้า

ศึก
จะ

มีค
วา

มเ
ก่ง

กา
จ 

(1
7)

 เป
็นเ

รื่อ
งท

ี่ไม
่สั้น

เก
ิน

ไป
 ป

ระ
กอ

บ
ด้ว

ยร
สท

าง
วร

รณ
คด

ี 
(Se

nt
im

en
ts)

 แ
ละ

ภา
วะ

 (E
m

ot
io

ns
) ต

่าง
 ๆ

 
โด

ยส
มบ

ูรณ
์ ก

าร
สืบ

ต่อ
เรื่อ

ง(ส
นธ

ิ)ท
ี่ดี 

ฉัน
ท์ท

ี่ใช
้

มีค
วา

มง
ดง

าม
  แ

ต่ล
ะส

รร
คไ

ม่ย
าว

เก
ินไ

ป 
(1

8)
  

ตอ
นจ

บส
รร

คต
้อง

เป
ลี่ย

นฉ
ันท

์ (จ
ำล

อง
 ส

าร
พัด

นึก
, 2

54
6:

 6
4-

65
) ก

าว
ยะ

จะ
ต้อ

งก
่อใ

ห้เ
กิด

คว
าม

ปร
าโ

มท
ย์แ

ก่โ
ลก

แล
ะป

ระ
ดับ

ตก
แต

่งอ
ย่า

ง
งด

งา
ม 

ตั้ง
แต

่ต้น
จน

จบ
กา

รป
ระ

พัน
ธ์ 

(1
9)

 ถ
้า

คุณ
สม

บัต
ิบา

งป
ระ

กา
รข

าด
บก

พร
่อง

ไป
 ก

าว
ยะ

จะ
ต้อ

งไ
ม่ป

รา
กฏ

โท
ษ

ใน
กา

รป
ระ

พั
นธ

์  
เพ

รา
ะว

่าถ
้าก

ระ
บว

นก
าร

ปร
ะพั

นธ
์ที่ส

มบ
ูรณ

์
พร

้อม
 จ

ึงจ
ะก

่อใ
ห้เ

กิด
คว

าม
ยิน

ดีแ
ก่ผ

ู้มีค
วา

มร
ู้ 

(20
)  

ใน
กา

รเ
ริ่ม

งา
นน

ิพ
นธ

์ จ
ะต

้อง
มีก

าร
อ้อ

นว
อน

สิ่ง
ศัก

ดิ์ส
ิทธ

ิ์หร
ือบ

ทน
อบ

น้อ
ม 

หร
ือ

กา
รก

ล่า
วถ

ึงโ
คร

งเ
รื่อ

ง 
บา

งก
รณ

ีอ
าจ

จะ
พร

รณ
นา

โด
ยต

ิเต
ียน

เห
ล่า

คน
ชั่ว

เป
็นต

้น 
แล

ะ
สร

รเ
สร

ิญ
คุณ

ขอ
งเห

ล่า
คน

ดี 
(3

19
) ง

าน
นิพ

นธ
์

จะ
ต้อ

งม
ีสร

รค
อย

่าง
น้อ

ยท
ี่สุด

 8
 ส

รร
ค 

ไม
่คว

ร
ให

้ยา
วเ

กิน
ไป

หร
ือส

ั้นเ
กิน

ไป
 ใช

้ฉัน
ท์ช

นิด
เด

ียว
ไป

ตล
อด

ทั้ง
สร

รค
 แ

ต่ว
่าต

อน
ท้า

ยข
อง

สร
รค

ต้อ
ง

เป
ลี่ย

นฉ
ันท

์ (3
20

)  
บา

งค
รั้ง

สร
รค

หน
ึ่งส

รร
ค

อา
จจ

ะป
ระ

กอ
บด

้วย
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 เมื่อพิจารณาทฤษฎีว่าด้วยมหากาวยะข้างต้น จะเห็นว่า นักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่มีอายุ
หลังทัณฑินได้ผลิตซ้ำรายละเอียดเกี่ยวกับมหากาวยะจากกาวยาทรรศะของทัณฑิน  ราว ค.ศ. 660-
680 เป็นส่วนมาก แต่มีส่วนที่ปรับเปลี่ยนเพ่ิมเติมเพียงเล็กน้อยเท่านั้น (Bhuyan, 1985: 150) 
เหมือนกับสาหิตยทรรปณะ ราว ค.ศ. 1300-1384 ที่มีความแตกต่างจากกาวยาทรรศะเพียงเล็กน้อย 
แม้ว่าจะผ่านเวลามาถึง 600-700 ปีแล้วก็ตาม 

 จากการประมวลลักษณะของมหากาวยะข้างต้น ผู้วิจัยจัดเป็นกลุ่มสำหรับการวิเคราะห์ได้ 6 
กลุ่ม คือ 1) เนื้อเรื่อง  2) การประพันธ์  3) ตัวละคร  4) การพรรณนารายละเอียด  5) รส  และ  
6) การใช้ภาษาและอลังการ มีรายละเอียดดังนี้ 

1. เนื้อเรื่อง 
 1.1 เริ่มต้นเรื่องด้วยบทสวดอ้อนวอนสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือบทนอบน้อม 

 1.2 กล่าวถึงโครงเรื่องหรือการเปิดเรื่อง 

 1.3 เนื้อเรื่องนำมาจากนิทานหรือเรื่องเล่าต่อมาแต่โบราณ เช่น อิติหาสะ เป็นต้น 

 1.4 เนื้อเรื่องประกอบด้วยปุรุษารถะหรือจุดมุ่งหมายของชีวิต 4 ประการ คือ  
 อรรถะ กามะ ธรรมะและโมกษะ หรือประกอบด้วยผลของปุรุษารถะอย่างใดอย่างหนึ่ง 

2. การประพันธ์ 
 2.1 การประพันธ์เป็นสรรค 

 2.2 จบสรรคต้องเปลี่ยนฉันท์ 
 2.3 การสืบต่อเรื่องดี 

3. ตัวละคร 
 พระเอกจะต้องเป็นคนชั้นสูงและมีความเฉลียวฉลาด จะต้องเป็นคนที่กล้าหาญ อาจจะเป็น
เทพหรือกษัตริย์ผู้ดำรงอยู่ในวงศ์สูงส่ง หรือมีพระเอกหลายคนที่เป็นกษัตริย์ แต่เกิดในวงศ์ตระกูล
เดียวกันก็ได้ พระเอกจะต้องเป็นคนมีคุณธรรมและได้รับชัยชนะด้วยการกระทำที่ชอบธรรม ส่วน
ปรปักษ์จะต้องเป็นผู้มีชัยชนะเหนือโลกและต้องพรรณนาให้ปรปักษ์พ่ายแพ้เท่านั้น ห้ามพรรณนาว่า
พระเอกพ่ายแพ้ ไม่ควรพรรณนาความตายของพระเอก 

4. การพรรณนารายละเอียด 
 มหากาวยะจะต้องมีการพรรณนาเมืองหลวง ชนบท พระราชา ฤดูกาล ภูเขา แม่น้ำ หญิงสาว 
ความรักของการพรากจากกัน และความรักของการอยู่ได้อยู่ร่วมกัน การแต่งงาน เป็นต้น 

5. รส    
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 มหากาวยะจะต้องประกอบด้วยรส ได้แก่ ศฤงคารรส หาสยรส กรุณารส เราทรรส วีรรส 
ภยานกรส พิภัตสรส อัทภุตรส และศานตรส หรือมีรสอย่างหนึ่งเป็นรสหลัก ส่วนรสอ่ืนทั้งหมดเป็น
เพียงรสรอง 

6. การใช้ภาษาและอลังการ 
 6.1 ฉันท์ที่ใช้มีความงดงาม 
 6.2 กาวยะจะต้องเพียบพร้อมไปด้วยวรรณศิลป์ 
 

3. การวิเคราะห์ลักษณะมหากาวยะในกุมารสัมภวะ 

  เนื่องจากวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเป็นหนึ่งในวรรณคดีมหากาวยะที่ยอดเยี่ยมทั้ง 
5 เรื่อง ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะวิเคราะห์ให้เห็นโครงสร้างลักษณะของมหากาวยะในกุมารสัมภวะ โดยใช้
ทฤษฎีที่ปรากฏในคัมภีร์วิษณุธรรโมตตรอุปปุราณะ กาวยาทรรศะและสาหิตยทรรปณะ รวมทั้งได้แบ่ง
ออกเป็น 6 กลุ่ม ได้แก่ 1) เนื้อเรื่อง 2) การประพันธ์ 3) ตัวละคร 4) การพรรณนารายละเอียด  
5) รสวรรณคดี และ 6) การใช้ภาษาและโวหาร 
 

3.1 เนื้อเรื่อง 

3.1.1 เริ่มต้นเรื่องด้วยบทสวดอ้อนวอนสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือบทนอบน้อม 
อาศิสฺ นมสฺกฺริยา หรือ มงฺคลาจรณมฺ เป็นคำที่ใช้เรียกประณามบทอันเป็นบทเริ่มต้น

คำประพันธ์ด้วยการน้อมไหว้สิ่งศักดิ์สิทธิ์นั้นมีมาตั้งแต่วรรณกรรมสันสกฤตสมัยพระเวท (พระมหา  
กวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2563: 85) โดยเหล่าพราหมณาจารย์จะแต่งบทสวดสรรเสริญเทพเจ้าและ 
ขอพรในขณะที่ประกอบยัชญพิธี (พระมหาสายัญ ศรีอ่อน, 2550: 9) นอกจากนั้น ยังสืบทอดมาถึง
วรรณคดียุคหลังหรืองานประพันธ์ประเภทต่าง ๆ เช่น จารึก ที่มักพบคำว่า สิทฺธมฺฺ ในจารึกปรากฤต
โบราณ เป็นต้น ซึ่งนักไวยากรณ์อย่างปตัญชลีที่ประพันธ์คัมภีร์มาหาภาษยะก็ให้ความสำคัญของการ
เริ่มต้นงานประพันธ์ด้วยนมัสกริยาเช่นกัน ดังบทว่า 

  มงฺคลาทีนิ มงฺฺคลมธฺยานิ มงฺคลานฺฺตานิ หิ ศาสฺฺตฺรานิ ปฺรถนฺเต วีรปุรุษานิิ จ 
ภวนฺตฺยายุษฺมตฺปุรุษานิ จาธฺเยตารศฺจ มงฺคลยุกฺตา ยถา สฺยุริติ ฯ (มาหาภา., 1.3.1) 

  ศาสตร์ทั้งหลายที่มีมังคลาจรณะในเบื้องต้น ท่ามกลาง และที่สุด ย่อมขจร
ขจายไป ทำให้อาจหาญ และคงอยู่ยืนยาว และเหล่าชนผู้ศึกษางานศาสตร์นั้น  
ก็จะประกอบด้วยความเป็นมงคลด้วยเช่นกัน (Minkowski, 2008: 22) 

ดังตัวอย่างในมหากาวยะเรื่องรฆุวงศ์ของกาลิทาส ดังนี้ 
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   วาครฺถาวิว สํปฺฤกฺเตา วาครฺถปฺรติปตฺตเย ฯ 
   ชคตะ ปิตเรา วนฺเท ปารฺวตีปรเมศฺฺวเรา ๚ (รฆ.ุ, 1.1)  

  ข้าพเจ้าขอน้อมไหว้พระแม่เจ้าปารวตีกับพระปรเมศวร (พระศิวะ) ผู้เป็น
พระมารดาและพระบิดาของโลก ผู้มีพระวรกายร่วมกัน เหมือนถ้อยคำและ
ความหมาย เพ่ือความเข้าใจอย่างถ่องแท้ถึงถ้อยคำและความหมาย 

 
  ถึงกระนั้น ก็ยังปรากฏว่ามีคัมภีร์ประเภทศาสตร์ต่าง ๆ เช่น ไวยากรณ์ของปาณินิ  
ที่ไม่ได้เริ่มต้นด้วยการนอบน้อมเทพเจ้า แต่มีคำที่มีความหมายบ่งบอกถึงความเป็นมงคล คือคำว่า 
วฺฤทฺธิ ที่เป็นคำขึ้นต้นของสูตรแรกว่า “วฺฤทฺธิิราไทจฺ” เพราะคำว่า วฺฺฤทฺธิ มีความหมายว่า ความเจริญ 
รุ่งเรือง รุ่งโรจน์ หรือความสมบูรณ์พร้อม เป็นต้น (Minkowski, 2008: 22) หรือในพรหมสูตรของ 
ศังกราจารย์ ก็ปรากฏเพียงคำว่า อถ แม้กระทั่งในกิราตารชุนียะของภารวิ หรือในศิศุปาลวธะของ
มาฆะ ก็ปรากฏคำว่า ศฺรี  ที่หมายถึงพระลักษมี หรือทรัพย์สมบัติ เป็นต้น (Amer, 2013: 7)  
เพียงเท่านี้ก็จัดว่าเป็นการแสดงความเป็นมงคลก่อนเริ่มต้นงานประพันธ์ 

  วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะก็ไม่ปรากฏการอ้อนวอนสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือบทนอบน้อม
โดยตรง แต่ปรากฏคำว่า อสฺติ เป็นคำแรกในบทที่ 1 ที่ใช้เปิดเรื่องด้วยการพรรณนาถึงความยิ่งใหญ่
ของภูเขาหิมาลัย ซึ่งนารายณปัณฑิตะผู้เป็นอรรถกถาจารย์ให้ความเห็นไว้ในอรรถกถาของกุมาร
สัมภวะ โดยนับเอาคำว่า อสฺติ เป็นคำมงคลศักดิ์สิทธิ์ โดยได้ให้คำอธิบายไว้ว่า 
 
  นนุ ปรเมศฺวโร หฺยตฺร นายกะ ฯ ตนฺนิรฺเทศาภาเว กถมตฺร วสฺตุนิรฺเทศะ ฯ  

อุจฺยเต ฯ อตฺร ปตากาวฺฤตฺตนายกภูตสฺย หิมวโต นิรฺเทศาทฺวสฺตุนิรฺเทศะ ฯ กถา
ศรีรํ หิ วสฺตุศพฺเทโนจฺยเต ฯ ตตฺร ปฺรธานภูตตฺวานฺนายโก’ปิ วสฺตุ นิรฺเทศมฺ ฯ 
นายกาสฺตุ ปฺรธานนายกปตากานายกปฺฺรตินายกเภเทน ตฺริวิธาะ ฯ ตตฺฺร ฆงฺฆณา
จารฺยะ กถายำ ปฺฺรธานภูตสฺย นายกสฺย นิรฺเทโศ วสฺตุนิรฺเทศ อิตฺยุกฺวา “ศฺริยะ 
ปติะ ศฺรีมติ ศาสิิตุํ ชคทฺ” อิตฺยาทิโศฺลกมุทาหฺฤตวานฺ ฯ โภชราชสฺตุ หยคฺรีววเธ 
กาวฺเย “อาสีทฺฺไทตฺโย หยคฺรีว” อิตฺยาทิโศฺลกมุทาหฺฤตฺฺย ปฺรตินายกนิรฺเทศสฺยาปิ 
วสฺตุนิรฺเทศตฺวมุกฺตฺฺวานิติ ยุกฺตมตฺร ปตากานายกนิรฺเทศสฺยาปิ วสฺตุนิรฺเทศตฺว - 
มิตฺยลมเนน ฯ 

  แท้จริง ในกุมารสัมภวะ พระปรเมศวร (พระศิวะ) เป็นนายกะหรือพระเอก
เพียงพระองค์เดียว ฯ เมื่อไม่กล่าวถึงพระศิวะ วัสตุนิรเทศ หรือการเปิดเรื่องจะมีได้
อย่างไร ฯ ข้าพเจ้าจะเฉลยต่อไป ฯ ในกุมารสัมภวะปรากฏมีวัสตุนิรเทศเพราะการ
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กล่าวถึงท้าวหิมาลัยผู้เป็นพระรอง ฯ แท้จริง ศัพท์ว่า วสฺตุ เป็นการกล่าวถึงโครง
เรื่อง ฯ แม้พระเอกผู้เป็นตัวละครหลัก ก็จัดเป็นวัสตุ หรือโครงเรื่อง ฯ แต่ว่าพระเอก
ก็แยกย่อยได้ 3 ประเภท คือ 1) ปฺฺรธานนายก หมายถึง พระเอก  2) ปตากานายกะ 
หมายถึง พระรอง 3) ปฺฺรตินายก หมายถึง ตัวร้าย ฯ ในประเด็นนี้ ฆังฆณาจารย์
กล่าวว่า การกล่าวถึงพระเอก ก็จัดเป็น วัสตุนิรเทศ แล้วยกตัวอย่างในมหากาวยะ
เรื่องกิราตารชุนียะว่า “ศฺริยะ ปติะ ศฺรีมติ ศาสิิตุํ ชคทฺ” เป็นต้น ฯ ส่วนในมหากาว
ยะเรื่องหยครีววธะของพระเจ้าโภชะ ที่เริ่มต้นว่า “อาสีทฺฺไทตฺโย หยคฺรีว” เป็นต้น ก็
เป็นวัสตุนิรเทศที่กล่าวถึงตัวร้ายก่อน ส่วนในกุมารสัมภวะมีการกล่าวถึงพระรอง
ก่อน จึงจัดเป็นวัสตุนิรเทศเช่นเดียวกันฯ พอละ ด้วยการอธิบายเพียงเท่านี้ ฯ 

  เมื่อกล่าวถึงการพรรณนาเปิดเรื่องหรือวัสตุนิรเทศในกุมารสัมภวะที่พรรณนา 
พระรองหรือปตากนายกะก่อน แล้วนารายณปัณฑิตจึงอธิบายเกี่ยวกับนมัสกริยาหรือมังคลาจรัณะ
ต่อไปว่า  

 น จ วสฺตุนิรฺเทศมาตฺโรปกฺฺรเมษุ กาวฺเยษุ กวิภิะ ศิษฺฏาจารสิทฺโธ มงฺคลา-
จาระ สมุเปฺรกฺษิต อิติ ศงฺกนียมฺ ฯ ตตฺราปิ มานสสฺย วาจิกสฺย วา ปรเมศฺวรสฺย 
นมสฺการสฺย ไตรงฺคีกฺฤตตฺวาตฺ ฯ องฺคีกฺฤตตฺเว จ เตษำ ศิษฺฏตฺฺวเมว ปฺรมาณมฺ ฯ 
ไกศฺจิตฺตุ โศฺรตฺฤชนานุคฺรหาย สฺวคฺรนฺเถษุ นิเวศฺยต อิตฺเยว วิเศษะ ฯ  
 อิห ตุ มหากวิราทาวสฺติปทปฺรโยคาตฺเตไนว ปรมารฺถสตะ ปรมาตฺมน 
เอว ปฺฺรติปาทนาทฺเทวตาตฺมโน หิมวตะ ปฺรติปาทนาจฺจ นิษฺปฺรตฺยูหปริสมาปฺตฺ -
ยาทิปฺรโยชนํ ศิษฺฏาจารสิทฺธมิษฺฏเทวตาสฺมรณาตฺมกํ มงฺคลมปิ กฺฤตฺวาเนเวตฺย -
วเสยมฺ ฯ 
 ไม่น่าสงสัยว่า ในกวีนิพนธ์ทั้งหลายที่เริ่มต้นด้วยวัสตุนิรเทศ เหล่ากวีได้
ละเลยการเริ่มต้นด้วยมังคลาจาระ แล้วระบุถึงความสำเร็จแห่งการประพฤติที่
ประเสริฐแทน ฯ เพราะว่าแม้ในกวีนิพนธ์ทั้งหลาย เหล่ากวีได้ให้ความสำคัญกับการ
นอบน้อมต่อพระปรเมศวรทั้งทางใจและทางวาจา ฯ และในการให้ความสำคัญ 
ความศักดิ์สิทธิ์ประเสริฐเท่านั้นเป็นประมาณ ฯ ความต่างคือ กวีบางพวกได้ประพันธ์
ความนอบน้อมลงในตำราของตนเพ่ืออนุเคราะห์ต่อผู้ศึกษา ฯ  
 ส่วนในกุมารสัมภวะนี้ มหากวี(กาลิทาส)ได้ใช้คำว่า “อสฺติ” (แปลว่า ย่อมมี,  
มีอยู่) ในการเริ่มต้น เป็นการระบุถึงตัวตนอันสูงส่งที่มีความหมายอันประเสริฐ และ 
ได้ระบุถึงท้าวหิมาลัยผู้เป็นจิตวิญญาณของทวยเทพหรือผู้เป็นเทพที่สูงส่ง เท่านี้ก็
นับว่า กวีได้ระบุถึงความเป็นมงคล ที่มีการประพฤติที่ประเสริฐและเป็นการระลึกถึง
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เทพที่ตนปรารถนา ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในการขจัดอุปสรรค สำหรับรจนาผลงานให้
เสร็จสรรพ (Śāstri, 1913-14: 1-4; Tubb, 1979: 113-114) 

 

  ส่วนอรุณคิรินาถะผู้แต่งอรรถกถาอธิบายกุมารสัมภวะ ยังกล่าวไว้ในอรรถกถาชื่อว่า 
ประกาสิกาว่า  

   อิห ตุ หิมวตฺกีรฺนานฺมงฺคลมปฺยาจาริตเมว ฯ (ปฺรกาสิกา, 1) 

  ในกุมารสัมภวะนี้ เพียงเพราะได้พรรณนาสรรเสริญภูเขาหิมาลัย  
ก็ชื่อว่าได้กระทำมังคลาจรณะเช่นกัน (Śāstri, 1913-14: 2) 
 

  ในความหมายของนารายณบัณฑิต เพียงคำว่า อสฺติ ก็จัดเป็นคำที่เป็นมงคลศักดิ์สิทธิ์
แล้ว และตามความหมายของอรุณคิรินาถะระบุว่า ในกุมารสัมภวะเพียงกล่าวถึงท้าวหิมาลัยผู้เป็นเทพ
สูงส่ง ก็จัดว่าเป็นการแสดงความนอบน้อมเช่นกัน ดังนั้น แม้ว่ากวีจะไม่ได้กล่าวถึงการนอบน้อมต่อ
เหล่าเทพเจ้าโดยตรงก็ตาม แต่ความหมายที่แฝงอยู่ภายในตัวบทและบริบทของกวีนิพนธ์ก็สะท้อนให้
เห็นความประสงค์จะนอบน้อมต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์เช่นเดียวกัน  
  อนึ่ง ในการเริ่มต้นพรหมสูตรของศังกราจารย์ ก็ไม่ปรากฏบทนอบน้อมทวยเทพหรือ
สิ่งศักดิ์สิทธิ์ ปรากฏเพียงคำว่า “อถ” (แปลว่า ถัดจากนั้น, ต่อมา) ในคำว่า “อถาโต พฺรหฺมชิชฺญาสา” 
(พรหมสูตร, 1.1.1) เท่านั้น จึงทำให้เกิดข้อกังขาว่าศังกราจารย์ไม่ได้นอบน้อมทวยเทพหรือสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ แต่ต่อมาก็มีอรรถาธิบายให้ความหมายเกี่ยวกับคำว่า “อถ” ว่าเป็นถ้อยคำมงคล ดังในภามตี
ของวาจัสปติ มิศระ ดังนี้ 

   โอมฺการศฺจาถศพฺทศฺจ ทฺวาเวเตา พฺรหฺมณะ ปุรา ฯ  
   กณฺฐํ ภิตฺตฺวา วินิรฺยาเตา ตสฺมานฺมางฺคลิกาวุเภา ๚ (ภามตี, 1.1.1) 

 เสียง “โอม” และคำว่า “อถ” ทั้งสอง เปล่งก้องออกมาจากลำคอของพระ
พรหมในบรรพกาล เพราะฉะนั้น ทั้งสองคำจึงเป็นคำที่ประกอบด้วยความเป็นมงคล 
(Minkowski, 2008: 13; Amer, A., 2013: 4-5) 

  เมื่อเทียบเคียงเสียงแรกของคำว่า โอม อถ และ อสฺติ ทั้งสามคำ เสียงที่จะถูกเปล่ง
ออกมาจากลำคอเป็นอันดับแรก ก็คือเสียง “อ” นั่นเอง การนิยามของวาจัสปติ มิศระ จึงอาจจะเป็น
ข้อสนับสนุนความเป็นมงคลในคำว่า อสฺติ คำข้ึนต้นบทแรกของกุมารสัมภวะได้ 
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  ยังมีกวีนิพนธ์หลายเรื่องซึ่งประกอบด้วยลักษณะมหากาวยะที่ไม่ได้ปรากฏการนอบ
น้อมหรืออ้อนวอนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เลย เช่น มหากาวยะพุทธจริต เสานทรนันทะ กิราตารชุนียะ  
ศิศุปาลวธะ และภัฏฏิกาวยะ เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

    ไอกฺษฺวาก อิกฺษฺวากุสมปฺรภาวะ 
    ศาเกฺยษฺวศเกฺยษุ วิศุทฺธวฺฤตฺตะ ฯ 
    ปฺริยะ ศรจฺจนฺทฺร อิว ปฺรชานำ 
    ศุทฺโธทโน นาม พภูว ราชา ๚ (พุทธฺ., 1.1) 

 ในบรรดาเจ้าศากยะทั้งหลายผู้ไม่มีใครสามารถเอาชนะ ได้มีพระราชา
พระองค์หนึ่งทรงพระนามว่า ศุทโธทนะ ทรงเป็นเชื้อสายแห่งราชวงศ์อิกษวากุ ทรง
มีพระราชอำนาจเสมอกับพระเจ้าอิกษวากุ ทรงมีพระจริยาวัตรอันบริสุทธิ์ และทรง
เป็นที่รักของประชาราษฎร์ ดุจพระจันทร์ในฤดูศรัท(ฤดูใบไม้ร่วง) (สำเนียง เลื่อมใส, 
2547: 1) 

   เคาตมะ กปิโล นาม มุนิรฺธรฺมภฺฤตำ วระ ฯ 
   พภูว ตปสิ ศฺรานฺตะ กากฺษีวานิว เคาตมะ ๚ (เสานฺทฺร., 1.1) 

 ได้มีพระมุนีตนหนึ่งนามว่ากปิละเคาตมะ เป็นผู้ประเสริฐสุดในบรรดาผู้ทรง
คุณธรรมทั้งหลาย และเป็นผู้ประพฤติเคร่งครัดอยู่ในตบะ เหมือนดั่งพระมุนีนามว่า
กากษีวัตเคาตมะ (สำเนียง เลื่อมใส, 2543: 1) 

    ศฺริยะ กุรูณามธิปสฺย ปาลนี ํ  
ปฺรชาสุ วฺฤตฺตึ ยมยุงฺฺกต เวทิตุมฺ ฯ 

    ส วารฺณิลิงฺคี วิทิินะ สมายเยา  
ยุธิษฺฐิรํ ไทฺวตวเน วเนจระ ๚ (กิราต., 1.1) 

 เมื่อได้มอบหมายให้ไปสืบทราบพฤติการณ์ของกษัตริย์แห่งกุรุ (ทุรโยธน์) ที่
มีต่อประชาราษฎร์ที่จะช่วยดำรงไว้ซึ่งสิริราชสมบัติ กิิราตะผู้พร้อมด้วยศิวลึงค์ เมื่อ
ทราบ(ความดังกล่าว)แล้ว จึงกลับมาเฝ้ายุธิษฐิระ ณ ไทวตวัน  (สุรศักดิ์ แย้มอุ่ม, 
2562: 175) 

    ศฺริยะ ปติะ ศฺรีมติ ศาสิิตุํ ชคชฺ- 
ชคนฺนิวาโส วสุเทวสทฺฺมนิิ ฯ 

    วสนฺททรฺศาวตรนฺตมมฺพราทฺ- 
ธิรณฺยครฺภางฺคภุวํ มุนึ หริะ ๚ (ศิศ.ุ, 1.1) 
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 พระหริ (พระวิษณุ) พระสวามีของพระศรี (พระลักษมี) เพื่อปกป้องโลก จึง
ได้ดำรงอยู่ในโลก ณ ภายในราชมณเฑียรของวสุเทวะ พระองค์ได้เห็นพระมุนีผู้อยู่ใน
หิรัณยครรภ์ ลงมาจากระหว่างท้องฟ้า (Cappeller, 1912: 81) 

    อภูนฺนฺฤโป วิพุธสขะ ปรนฺตปะ  
ศฺรุตานฺวิโต ทศรถ อิิตฺฺยุทาหฺฤตะ ฯ 

    คุไณรฺฺวรํ ภุวนหิตจฺฉเลน ยํ  
สนาตนะ ปิตรมุปาคมตฺสฺวยมฺ ๚ (ภัฏฏิ., 1.1) 

 ได้มีพระราชาพระนามว่าทศรถ ผู้เป็นสหายของทวยเทพ แผดเผาศัตรู 
เพียบพร้อมด้วยศรุติ เป็นผู้ประเสริฐด้วยคุณสมบัติทั้งหลาย ผู้ซึ่งพระวิษณุทรง
ปรารถนาประโยชน์ต่อโลก จึงได้ยอมรับให้ เป็นพระบิดาด้วยพระองค์ เอง 
(Leonardi, 1972: 1) 

 
  จากตัวอย่างทั้งหมด ไม่ปรากฏการนอบน้อมหรืออ้อนวอนต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์แต่อย่างใด 
เพราะฉะนั้น แม้ว่าจะไม่ปรากฏคำอ้อนวอนสิ่งศักดิ์สิทธิ์โดยตรง แต่กวีก็ได้ทำให้เห็นความศักดิ์สิทธิ์ 
ความเป็นมงคลและความประเสริฐผ่านการพรรณนาถึงสิ่งหรือบุคคลที่ประเสริฐ ที่จะมอบความเป็น
มงคล และที่จะก่อให้เกิดความศักดิ์สิทธิ์ เช่นในพุทธจริตของอัศวโฆษได้พรรณนาถึงพระเจ้าศุทโธทนะ
ผู้เป็นพระราชาผู้ประเสริฐ ในเสานทรนันทะได้พรรณนาถึงพระฤษีกปิละเคาตมะผู้ศักดิ์สิทธิ์ควรแก่
การนับถือ ในกิราตารชุนียะของภารวิและศิศุปาลวธะของมาฆะได้พรรณนาเริ่มต้นด้วยคำว่า ศฺรี  
ซึ่งก่อให้เกิดความเป็นมงคลเมื่อผู้ฟังได้ยินถ้อยคำที่มีความหมายที่ดีงามและเป็นมงคล และในภัฏฏิ -
กาวยะของภัฏฏิได้พรรณนาถึงท้าวทศรถผู้ประเสริฐเพราะพระวิษณุทรงเลือกพระองค์เป็นพระบิดา 
เป็นต้น 
 
  3.1.2 กล่าวถึงโครงเรื่องหรือการเปิดเรื่อง 
  วัสตุนิรเทศ หรือการพรรณนาโครงเรื่อง เป็นที่นิยมของเหล่ากวีที่ใช้ประพันธ์ผลงาน
ด้วยการผูกโยงเรื่องราวที่เป็นฉากสำคัญในเรื่องหรือวางบทบาทของตัวละครที่สำคัญไว้เพ่ือโยงเข้าเนื้อ
เรื่องในบทต่อไป ความนิยมในลักษณะนี้ปรากฏในวรรณคดียุคก่อนกาลิทาส เช่น มหาภารตะ  
มหากาวยะพุทธจริต หรือมหากาวยะเสานทรนันทะ เป็นต้น หรือแม้แต่กวีนิพนธ์ยุคหลังกาลิทาส 
ก็ยังคงความนิยมไว้เช่นกัน เช่นในมหาภารตะ ศกุนตโลปาขยาน เริ่มด้วยการกล่าวถึงต้นวงศ์เการวะ 
เมื่อพระเจ้าชนเมชยะปรารถนาจะทราบเรื่องราวต้นราชวงศ์เการวะของตน ฤษีไวศัมปายนะจึงได้บอก
เล่าเรื่องราวโดยเริ่มต้นด้วยการพรรณนาท้าวทุษยันต์ว่า  



  267 

   ไวศมฺปายน อุวาจ ฯ 
   เปารวาณำ วํศกโร ทุะษนฺโต นาม วีรฺยวานฺ ฯ 
   ปฺฤถิวฺยาศฺจตุรนฺตายา โคปฺตา ภรตสตฺตม ๚ 

   จตุรฺภาคํ ภุวะ กฺฤตฺสฺนํ ส ภุงฺกฺเต มนุเชศฺวระ ฯ 
   สมุทฺราวรณําศฺจาปิ เทศานฺ ส สมิตึชยะ ๚ 
   อา เมฺลจฺฉาฏวิกานฺ สรฺวานฺ ส ภุงฺกฺเต ริปุมรฺทนะ ฯ  
   รตฺนากรสมุทฺรานฺตําศฺ จาตุรวฺรฺณฺยชนาวฤตานฺ ๚ 
   น วรฺณสํกรกโร นากฺฤษฺยกรกฤชฺชนะ ฯ 

   น ปาปกฤตฺ กศฺจิท ฺอาสีตฺตสฺมินฺ ราชนิ ศาสติ ๚ (มหา., 1.62.3-6) 
  ฤษีไวศัมปายนะกล่าวว่า 

 โอ้พระองค์ผู้ประเสริฐในวงศ์พระภรต พระราชาผู้กล้าหาญพระนามว่าทุษ
ยันต์ ทรงเป็นผู้ก่อตั้งราชวงศ์เปารวะ ทรงปกครองแผ่นดินอันมีมหาสมุทรทั้งสี่ด้าน
เป็นขอบเขต พระองค์ผู้เป็นใหญ่ในมนุษย์ ผู้เสวยราชย์เหนือภูมิภาคทั้งสี่ทิศทั้งปวง 
ยังเป็นผู้มีชัยชนะเหนือประเทศทั้งหลายที่มีมหาสมุทรรายรอบอีกด้วย พระองค์ผู้
ปราบศัตรูนั้น ทรงปกครองแผ่นดินทั้งปวงอันมีเมลจฉะเป็นต้น อันเต็มไปด้วยแร่
รัตนะ มีมหาสมุทรเป็นที่สุด และหนาแน่นไปด้วยประชาชนทั้งสี่วรรณะ ครั้นเมื่อ
พระราชาพระองค์นั้นทรงปกครองอยู่ ไม่มีผู้ใดกระทำการปะปนวรรณะ (วรรณ
สังกร) ไม่มีผู้ในทำความดุร้าย(เพราะเหตุแห่งความน่าสงสาร) และไม่มีผู้ใดกระทำ
บาป (สุปรีชญา จับใจ, 2564: 20-21) 
 

  หรือแม้กระทั่งในข้อความตอนเริ่มต้นเรื่องของนโลปาขยาน (มหาภารตะ, 3 .50.1)  
ก็มีลักษณะเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่าง 

   พฺฤหทศฺว อุวาจ ฯ  
   อาสีทฺราชา นโล นาม วีรเสนสุโต พลี ฯ  
   อุปปนฺโน คุไณริษฺไฏ รูปวานฺ อศฺวโกวิทะ ๚ 
   อติษฺฐนฺมนุเชนฺทฺราณํา มูรฺธฺนิ เทวปติรฺยถา ฯ 
   อุปรฺยุปริ สรฺเวษามาทิตฺย อิว เตชสา ๚ (มหา., 3.50.1-2) 

  ฤษีพฤหทัศวะกล่าวว่า 
 ได้มีพระราชาพระนามว่านละ พระราชโอรสของพระเจ้าวีรเสนะ ทรงกำลัง 
ทรงบรรลุถึงคุณสมบัติทั้งหลายตามที่ทรงประสงค์ ทรงมีรูปโฉมสง่างาม ปราดเปรื่อง
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ในเรื่องม้า ทรงดำรงอยู่เหนือเศียรเกล้าของเหล่าพระราชา เหมือนกับพระอินทร์ 
ทรงมีอำนาจเหนือทุกสิ่งด้วยพระเดชานุภาพ เหมือนกับพระอาทิตย์ 
 

  วิธีการประพันธ์ในมหาภารตะมีความคล้ายคลึงกับการเรื่องต้นเรื่องของวรรณคดี
ประเภทมหากาวยะหลายเรื่องในสมัยหลัง เช่นมหากาวยะพุทธจริต (1.1-9) ที่พรรณนาพระเจ้า 
ศุทโธทนะและความงดงามของพระนางมหามายา และการแต่งงานอันน่าเพลิดเพลิน การกำเนิด
เจ้าชายสรวารถสิทธะ การฝันและการทรงครรภ์ของพระนางมหามายา การเสด็จประพาสป่า เป็นต้น 
หรือในมหากาวยะเสานทรนันทะ (1.1-4) ที่พรรณนาฤษีกปิละเคาตมะ โดยเปรียบเทียบกับมหาฤษี 
ผู้ประเสริฐทั้งหลายมีฤษีกาศยปะ เป็นอาทิ หรือในกิราตารชุนียะของภารวิ (1.1-3) และศิศุปาลวธะ
ของมาฆะ (1.1-5) และภัฏฏิกาวยะ (1.1-14) ก็มีลักษณะพรรณนาถึงตัวละครท ี่สำคัญในตอนเริ่มเรื่อง
เฉกเช่นเดียวกัน ราวกับว่ากวีสมัยหลัง รวมถึงกาลิทาสได้หยิบยืมวิธีการประพันธ์มาพัฒนาในผลงาน
ของตัวเอง (Boccali, 2008: 186-191; Amer, A., 2013: 4) 
  กาลิทาสเองก็ได้พรรณนาถึงภูเขาหิมาลัยให้มีความยิ่งใหญ่ ศักดิ์สิทธิ์และรุ่มรวยไป
ด้วยความอุดมสมบูรณ์อย่างยิ่ง เพ่ือใช้เป็นฉากหลักของวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ โดยได้พรรณนาถึง
ภูเขาหิมาลัยจำนวน 18 บทติดต่อกัน เพ่ือเป็นการเปิดเรื่องและเพ่ือบ่งบอกว่าสถานที่ที่เรื่องราวจะ
ดำเนินต่อไป ดังตัวอย่างในบทท่ี 1.1-5 

  1.1 ในทิศอุดร มีราชาแห่งขุนเขานามว่าหิมาลัย ผู้เป็นจิตวิญญาณแห่งทวย
เทพ ตั้งตระหง่านดุจไม้บรรทัดสำหรับวัดปฐพี วางทอดระหว่างมหาสมุทรฝั่ง
ตะวันออกกับฝั่งตะวันตก 

  1.2 ในขณะที่ภูเขาสุเมรุผู้สามารถจะรังสรรค์ภูเขาหิมาลัยให้เป็นลูกวัวแล้ว
รีดนม ได้ดำรงตนเป็นผู้รีดนมอยู่ (แม้)ภูเขาทั้งมวลก็ได้รีดเอาแผ่นดิน(คือรีดนมวัว)  
ตามคำแนะนำของท้าวปฤถุ รวมทั้งรัตนะที่สดใสและพืชสมุนไพรที่เป็นโอสถ
มากมาย 

  1.3 แม้หิมะก็ไม่อาจเป็นสิ่งทำลายความงดงามแห่งภูเขาหิมาลัยซึ่งเป็นแดน
เกิดแห่งรัตนะอันหาประมาณมิได้นั้น แท้จริง เมื่อคุณที่ดีทั้งหลายอยู่รวมกันแล้ว 
โทษหนึ่งเดียวย่อมจืดจางไป ดุจร่องรอย(บนดวงจันทร์) จมหายไปในรัศมีทั้งหลาย
ของดวงจันทร์  

  1.4 และภูเขาหิมาลัยนั้นมียอดเขาทั้งหลายแบกรับสินแร่ที่มีค่ามากมาย (ที่
เปล่งประกาย) ประหนึ่งว่าเป็นแสงสนธยาที่ปรากฏไม่ถูกกาล ที่มีสีสะท้อนไป
กระทบก้อนเมฆทั้งหลาย ซึ่งก่อให้เกิดเป็นเครื่องประดับที่ส่องแสงวาววับสำหรับนาง
อัปสรทั้งหลาย 
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  1.5 เหล่าสิทธะทั้งหลาย หลังจากได้อาศัยร่มเงาที่เคลื่อนไปภายใต้ก้อนเมฆ
ที่กำลังล่องลอยไปตามเขต(ภูเขา)แล้ว เมื่อลำบากเพราะหยาดฝน(ท่ีตกลงมา) จึงเข้า
ไปอาศัยยอดภูเขาหิมาลัยที่มีแสงแดดสาดส่อง 

 
  3.1.3 เนื้อเรื่องนำมาจากนิทานหรือเรื่องเล่าต่อมาแต่โบราณ เช่น อิติหาสะ เป็นต้น 
   กาลิทาสนำเนื้อเรื่องของกุมารสัมภวะมาจากเรื่องราวของพระศิวะทรงอภิเษกสมรส
กับพระนางปารวตีธิดาของภูเขาหิมาลัยซึ่งเป็นเรื่องที่โด่งดังมากในยุคปุราณะ ถึงแม้จะไม่พบปุราณะที่
เป็นแหล่งที่มาชัดเจนก็ตาม และกาลิทาสยังได้นำกลวิธีการประพันธ์มาพัฒนาจากอิติหาสะอย่าง  
รามายณะและมหาภารตะอีกด้วย ดังที่ได้นำเสนอในหัวข้อว่าด้วยการเปรียบเทียบเนื้อหาของกุมาร
สัมภวะกับคัมภีร์ปุราณะข้างต้น 
 
  3.1.4 เนื้อเรื่องประกอบด้วยปุรุษารถะหรือจุดมุ่งหมายของชีวิต 4 ประการ คือ  
อรรถะ กามะ ธรรมะและโมกษะ หรือประกอบด้วยผลของปุรุษารถะอย่างใดอย่างหนึ่ง 
  วรรณคดีประเภทปุราณะเป็นวรรณคดีที่พรรณนาถึงเรื่องราวที่เกี่ยวเนื่องกับปุรุษา
รถะอยู่แล้ว เพราะเป็นวรรณกรรมทางศาสนาฮินดูทั้งไศวนิกายและไวษณวนิกาย (Winternitz, 
1927: 517) นอกจากนั้น ยังมีความคล้ายคลึงกับวรรณคดีประเภทมหากาพย์ เช่น มหาภารตะ เป็น
ต้น เพราะเป็นคัมภีร์บันทึกองค์ความรู้และเรื่องราวต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นทฤษฎีการกำเนิดจักรวาล 
จักรวาลวิทยา วงศาวิทยาของเทพเจ้า รวมทั้งกษัตริย์และวีรบุรุษต่าง  ๆ (สถิตย์ ไชยปัญญา, 2563: 
106-109) 
  วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะได้รับการประพันธ์โดยอาศัยโครงเรื่องมาจากปุราณะ  
จึงปรากฏเนื้อหาที่มุ่งเน้นถึงปุรุษารถะอยู่ด้วย เพราะฉะนั้น นารายณบัณฑิตจึงกล่าวไว้ในตอนท้าย
ของอรรถกถาอธิบายกุมารสัมภวะว่า 

 อสฺมินฺ กาวฺเย มหากวินา เทวโยสฺตปศฺฺจรณปฺรติปาทเนน ตปสะ สกล - 
ปุรุษารฺถสาธนตฺ วํ  ปฺรติปาทิตมฺ ฯ “มหาชนปริภวะ สมูลนาศาย ภวตีติ   
วฺยุตฺปาทยิตุํ กามทหนวฺฤตฺตานฺต อุปวรฺณิตะ ฯ “สรฺโวปการกฺษมํ คารฺหสฺถเมว 
ปรมํ เศฺรย อิติ ทรฺศยิตุํ วิวาหวรฺณนํ กฺฤตมฺ ฯ เทวสฺย ภกฺตวศฺยตำ ปฺรติปาทยิ - 
ตุมษฺฏมสรฺเค เทวฺยา อนุวฺฤตฺติะ ปฺรติปาทิตา ฯ อิตฺถมสฺมินฺ กาวฺเย พหวะ  
ปุรุษารฺถา มหากวินา ปฺรติ-ปาทิตา อิตฺยูหนียมิติ สรฺวํ สุมงฺคลมฺ ๚ (วิวรณะ, 8.91) 
(Śāstri, 1914: 329) 
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 ในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะนี้ มหากวีกาลิทาสได้แสดงให้เห็นว่าการ
บำเพ็ญตบะสำเร็จด้วยปุรุษารถะทั้งสิ้น โดยการกล่าวถึงการบำเพ็ญตบะของ 
พระศิวะและพระนางปารวตี ฯ เพ่ือจะสอนว่าการดูหมิ่นบุคคลผู้ยิ่งใหญ่ย่อมเป็นไป
เพ่ือความพินาศสถานเดียว กาลิทาสจึงพรรณนาให้พระศิวะเผากามเทพเป็นจุณ ฯ 
เพ่ือแสดงให้เห็นว่าชีวิตการอยู่ครองเรือนนั้นก็เป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อทุกผู้ทุกนาม
และเป็นสิ่งที่น่าปรารถนามากท่ีสุด กาลิทาสจึงพรรณนาถึงการแต่งงาน ฯ เพ่ือแสดง
ให้เห็นว่าเทพก็พึงพอใจในบุคคลผู้ภักดี กาลิทาสจึงพรรณนาการที่พระศิวะยินดีต่อ
พระปารวตีเทวีในสรรคที่ 8 ฯ เพราะฉะนั้น พึงกล่าวได้ว่า มหากวีกาลิทาสได้แสดง
ให้เห็นปุรุษารถะหลายประการไว้ในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะนี้ ฯ ถ้อยคำทั้งหมด
ดังกล่าวนับเป็นมงคลดี ฯ 

  แม้นารายณบัณฑิตจะให้กล่าวไว้อย่างรวบรัดดังข้างต้นว่ากาลิทาสพรรณนาโดยมุ่ง
ถึงปุรุษารถะทุกประเภทก็ตาม แต่ว่าสิ่งสามารถเห็นได้ชัดเจนกว่าคือ ในกุมารสัมภวะ แม้กาลิทาสจะ
พรรณนาเกี่ยวกับเรื่องราวความเป็นไปของเทพ แต่ภายในเนื้อเรื่องกลับเต็มไปด้วยความเกี่ยวพันกับ
โลกมนุษย์ เช่น กริยาอาการที่แสดงออกของตัวละคร หรือพิธีกรรมพิธีการที่เหมือนกับชาวโลก  
เป็นต้น ดังนั้น เพ่ือให้เห็นความสัมพันธ์ของปุรุษารถะทั้งสี่ประการ ผู้วิจัยจึงจะกล่าวถึงความหมาย
และความสัมพันธ์ระหว่างกันของปุรุษารถะพอให้เห็นภาพต่อไป 

  ปุรุษารถะทั้งสี่ประการ ประกอบด้วย 1) อรรถะ หมายถึง การดำเนินชีวิตทางโลก 
ทรัพย์สมบัติ หรือโลกียวิสัยทั้งปวง 2) กามะ หมายถึง ความรัก ความปรารถนา ความต้องการ หรือ
กามารมณ์ทั้งหลาย 3) ธรรมะ หมายถึง หลักธรรม หรือการประกอบคุณงามความดีตามคติความเชื่อ
ของศาสนา และ 4) โมกษะ หมายถึง ความหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิดในโลก 

  บรรดาปุรุษารถะทั้งสี่ประการข้างต้นนั้น มีความสัมพันธ์ระหว่างกันคือ 1) อรรถะกับ
กามะมีความสัมพันธ์กัน เนื่องจากอรรถะเป็นสาเหตุที่จะทำให้กามะสำเร็จขึ้นได้ ยกตัวอย่างเช่น 
ทรัพย์สมบัติ(อรรถะ)สามารถทำให้ผู้ครอบครองเกิดความยินดีปรีดา(กามะ)  2) ธรรมะและโมกษะมี
ความสัมพันธ์กัน เพราะว่าธรรมะเป็นสาเหตุที่จะทำให้เกิดโมกษะได้ ยกตัวอย่างเช่น หลักธรรมทาง
ศาสนา (ธรรมะ)สามารถทำให้ผู้ประพฤติบรรลุธรรมและหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิดในโลก
(โมกษะ) เป็นต้น (Nagaraja Rao, 1970: 14-15; Sharma, 1999: 226) 
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ตารางที ่19  ตารางแสดงความสัมพันธ์ของปุรุษารถะ 

สาธนะ/สาธยะ โลกีย-ปุรุษารถะ โลกุตตร-ปุรุษารถะ 

สาเหตุ  (สาธนะ) อรรถะ ธรรมะ 
ผลลัพธ์ (สาธยะ) กามะ โมกษะ 

       (ปรับปรุงจาก Sharma, 1999: 228) 

 

  ในกุมารสัมภวะ เป้าหมายสูงสุดของกวีนิพนธ์คือการที่พระศิวะกับพระนางปารวตีได้
อภิเษกสมรสและอภิรมย์ร่วมรักกันอย่างสำราญ ซึ่งราวกับว่ากาลิทาสประสงค์บรรจงร้อยเรียงกวี
นิพนธ์ให้เป็นไปตามแบบแผนของโลกียวิสัยเพ่ือจะทำให้เกิดความปราโมทย์ต่อผู้ฟังหรือผู้อ่านกวี
นิพนธ์ทั้งหลาย หรืออาจจะเพราะว่าพระศิวะและพระนางปารวตีผู้เป็นตัวละครเอกของเรื่องเป็นเทพผู้
ยิ่งใหญ่ ผู้เป็นประดุจต้นเค้าของธรรมะและโมกษะ หรือเป็นสิ่งที่เลิศเลออยู่เหนือการหลุดพ้นแล้ว 
ดังนั้น กาลิทาสจึงอาจจะเลือกเพียงจุดมุ่งหมายของชีวิตสองประการคืออรรถะและกามะมาร้อยเรียง
เป็นเป้าหมายหลักในกวีนิพนธ์ ก็เป็นได้ 

  อนึ่ง เมื่อเป้าหมายหลักของการประพันธ์วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะคืออรรถะและ
กามะ จึงทำให้มีความสัมพันธ์กับเนื้อเรื่องของกวีนิพนธ์ที่จะต้องดำเนินคล้อยตามเป้าหมายหลัก จึง
ปรากฏมีรสทางวรรณคดีกล่าวคือศฤงคารรสที่เป็นรสหลักในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ซึ่งจะได้
กล่าวถึงในหัวข้อว่าด้วยมหากาวยะจะต้องประกอบด้วยรสทางวรรณคดีต่อไป 

 

 

3.2 การประพันธ์ 
3.2.1 ประพันธ์เป็นสรรค มีจำนวน 8 สรรคขึ้นไป เนื้อเรื่องไม่ยาวมากนัก และการตั้ง

ชื่อเรื่องจะต้องตั้งตามชื่อกวีผู้ประพันธ์ โครงเรื่อง พระเอกในเรื่อง หรือตัวละครอ่ืนที่มีความสำคัญ 
ทว่าในส่วนของแต่ละสรรคนั้น จะต้องตั้งชื่อตามสาระสำคัญของเนื้อเรื่องในสรรคนั้น ๆ หรืออาจจะใช้
ชื่อตามคำที่กวีชอบ เทพที่กวีเคารพนับถือและคำที่เป็นมงคล 
 
   1. การประพันธ์เป็นสรรค 
   วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะประพันธ์เป็นสรรคตามลักษณะมหากาวยะและ
แต่ละสรรคก็ตั้งชื่อตามเนื้อหาของบทประพันธ์เป็นหลัก โดยแบ่งออกเป็น 8 สรรค ดังนี้ 
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สรรคที่ ชื่อของสรรค เนื้อหา 
1 อุโมตฺปตฺติะ พรรณนาถึงการกำเนิดของพระอุมา และธรรมชาติ 

บนภูเขาหิมาลัย 
2 พฺรหฺมสากฺษาตฺการะ พรรณนาถึงการทีเ่หล่าเทพเข้าเฝ้าพระพรหม  

เนื่องจากถูกตารกาสูรรบกวน 
3 มทนทหนะ พรรณนาถึงความงามของฤดูวสันต์  

และกามเทพถูกเผาด้วยดวงตาที่สามของพระศิวะ 
4 รติวิลาปะ พรรณนาถึงการรำพึงรำพันของนางรติผู้เป็นชายา 

ของพระกามเทพ 
5 ตปะผโลทยะ พรรณนาถึงผลแห่งตบะของพระนางปารวตีที่สำเร็จ 

และพระนางได้รับผลแห่งตบะนั้น 
6 อุมาปฺรทานมฺ พรรณนาถึงพระอุมาขอให้พระศิวะไปขอตนแต่งงาน 

กับบิดาคือท้าวหิมวัต 
7 อุมาปริณยะ พรรณนาถึงพิธีแต่งงานของพระศิวะกับพระอุมา 
8 อุมาสุรตวรฺณนมฺ พรรณนาถึงการอภิรมย์รักของพระศิวะกับพระนางอุมา 

 
   2. จบสรรคต้องเปลี่ยนฉันท์ 
   ในมหากาวยะ เมื่อจบเรื่องราวในแต่ละสรรคจะต้องมีการเปลี่ยนฉันท์ 
บางครั้งสรรคหนึ่งสรรคอาจจะประกอบด้วยฉันท์หลายชนิด ในตอนท้ายของสรรคจะต้องเกริ่น
เรื่องราวต่อไปไว้ที่ฉันท์สุดท้าย 
   วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะทั้ง 8 สรรค กาลิทาสใช้ฉันท์ทั้งสิ้น 8 ชนิด และ
ในทุกสรรคมีการเปลี่ยนฉันท์เสมอตามลักษณะที่กำหนดไว้ ดังนี้ 

สรรคที่     ฉันท์ท่ีใช้พรรณนา     ฉันท์ท่ีใช้ปิดท้ายสรรค 
1 อุปชาติ บทที่ 1-59  มาลินี บทที่ 60 
2 อนุษฏุภ บทที่ 1-63  มาลินี บทที่ 64 
3 อุปชาติ บทที่ 1-74  วสันตติลกา บทที่ 75 
    มาลินี บทที่ 76 
4 วิโยคินี บทที่ 1-44  วสันตติลกา บทที่ 45 
    ปุษปิตาครา บทที่ 46 
5 วัมศัสถะ บทที่ 1-84  วสันตติลกา บทที่ 85-86 
6 อนุษฏุภ บทที่ 1-94  ปุษปิตาครา บทที่ 95 



  273 

สรรคที่     ฉันท์ท่ีใช้พรรณนา     ฉันท์ท่ีใช้ปิดท้ายสรรค 
7 อุปชาติ บทที่ 1-93  มาลินี บทที่ 94-95 
8 รโถทธตา บทที่ 1-90  มาลินี บทที่ 91 

 
   จะเห็นว่า นอกจากฉันท์ที่ใช้ในการพรรณนาเรื่องราวภายในของแต่ละสรรค 
ผู้ประพันธ์ยังได้ใช้ฉันท์ในการปิดท้ายของแต่ละสรรค กล่าวคือใช้มาลินีฉันท์ปิดท้ายเนื้อความของ
สรรคที่ 1, 2, 3, 7, และ 8  ใช้วสันตติลกาฉันท์ปิดท้ายเนื้อความของสรรคท่ี 3, 4, และ 5  และใช้ปุษ
ปิตาคราฉันท์ปิดท้ายเนื้อความของสรรคที่ 4 และ 6 
   เมื่อพิจารณาการใช้ฉันท์ของกาลิทาสกับกวีก่อนกาลิทาสอย่างอัศวโฆษแล้ว 
พบว่ากาลิทาสเปลี่ยนฉันท์สำหรับประพันธ์ท้องเรื่องทุกครั้ง ในขณะที่อัศวโฆษประพันธ์ท้องเรื่องด้วย
ฉันท์ชนิดเดียวด้วยการประพันธ์ต่อเนื่องกันหลายสรรค กล่าวคือ มหากาวยะเสานทรนันทะ ในสรรคที่ 
4-7 และ 16-18 ใช้อุปชาติฉันท์ สรรคท่ี 11-15 ใช้อนุษฏุภฉันท์  ส่วนมหากาวยะพุทธจริต ในสรรคที่ 
1-3 และ 9-11 ใช้อุปชาติฉันท์ (Tubb, 1979: 112) 

   ทั้งนี้ ยังมีการเกริ่นเรื่องราวที่จะดำเนินต่อไปในฉันท์สุดท้ายของแต่ละสรรค 
ยกตัวอย่างเช่น ในสรรคท่ี 2 บทสุดท้ายพรรณนารูปโฉมของพระกามเทพไว้อย่างงดงาม เป็นการเกริ่น
นำว่าในสรรคต่อไป กามเทพจะต้องเป็นตัวละครในเนื้อเรื่องอย่างแน่นอน ดังนี้ 

 2.64 ลำดับนั้น เทพผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) นั้น ผู้มีลูกธนูคือดอกมะม่วง
อ่อนที่ฝากไว้ในมือของท้าวมธุ (ฤดูใบไม้ผลิ) ผู้เป็นสหาย เมื่อสวมคล้องธนูอันมีปลาย
คันธนูงามเหมือนคิ้วโก่งของหญิงสาวผู้งามวิไลไว้ที่คอซึ่งเป็นที่วางกำไลของนางรติ 
(นางรติกอด) แล้วจึงได้ประคองอัญชลีเข้าไปหาพระผู้มีการบูชานับร้อย (พระอินทร์) 

   ในสรรคที่ 6 บทสุดท้ายพรรณนาเรื่องราวหลังจากที่เหล่าฤษีมาเข้าเฝ้า
ขอให้พระศิวะแต่งงานกับพระนางปารวตีเสร็จแล้ว เกริ่นเรื่องราวที่จะเกิดขึ้นต่อไปคือพระศิวะ
ปรารถนาที่จะได้อยู่กับพระนางปารวตีจนแทบจะอดกลั้นไม่ไหว ว่า 

 6.95 ฝ่ายพระปศุปติ (พระศิวะ) เล่า เมื่อปรารถนาจะอยู่ร่วมกับธิดาแห่ง
ขุนเขา (พระนางปารวตี) จึงผ่านวันเหล่านั้นไปอย่างยากลำบาก  ผู้ที่ไม่สามารถ
ควบคุมตนเองได้คนใดเล่า จะไม่ถูกภาวะ(ความรู้สึก)เหล่านี้ทำให้ผิดแผก เพราะ
แม้แต่พระศิวะผู้มีสามารถจะควบคุมอินทรีย์ได้นั้น ยังถูกภาวะเหล่านี้กระทบกระท่ัง 

   ในสรรคที่ 7 สองบทสุดท้ายพรรณนาตอนพระศิวะพาพระนางปารวตีเข้าสู่
เรือนหอในตอนท้ายของสรรค เป็นการบอกเป็นนัยว่าสรรคต่อไปจะเป็นเรื่องราวพรรณนาการอภิรมย์
รักอย่างหวานชื่นของคู่บ่าวสาว ดังตัวอย่างว่า 
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7.94 ลำดับนั้น พระผู้มีพระเศียรประดับด้วยพระจันทร์ (พระศิวะ) ส่งหมู่
แห่งเทพทั้งหลายนั้นไปแล้ว จึงโอบกอดพระธิดาของเจ้าแห่งขุนเขา (ปารวตี) ด้วย
มือ ได้มายังเรือนหอสำหรับวิวาห์ ซึ่งตกแต่งไปด้วยหม้อทองคำ ประดับประดาด้วย
ความงดงามอย่างประณีต (ด้วยดอกไม้เป็นต้น) มีที่นอนจัดแจงไว้บนพ้ืน 

7.95 ณ เรือนหอสำหรับวิวาห์นั้น ขณะที่พระนางเคารี (พระนางปารวตี)  
ผู้ดูงดงามเพราะความเขินอายเนื่องจากเพ่ิงแต่งงานใหม่ ผู้มีเอียงหน้าหลบหนี 
(แม้ว่า) พระองค์จะทำให้หันมามอง กล่าวคำพูดกับหญิงสหายผู้เคยนอนร่วมกัน
อย่างตะกุกตะกัก พระอีศะ (พระศิวะ) ก็ทำให้พระนางหัวเราะออกมาอย่างมีเลศนัย  
ด้วยท่าทางที่น่าขันแห่งใบหน้าของเหล่าปรมถะ(เหล่าคณะ) 

 
   3. การสืบต่อเรื่องด ี
   การสืบต่อเรื่องดี หมายถึง การวางโครงเรื่องให้เชื่อมโยงกันอย่างแนบสนิท 
ขณะเดียวกันก็เป็นการนำเนื้อเรื่องซ่อนไว้ภายในเรื่องเพ่ือแนะนำให้เห็นสิ่งที่จะเกิดต่อไป ดังนั้น ก่อน
จะกล่าวถึงหลักการสนธิทางการละคร จะนำเสนอให้เห็นการวางเค้าโครงเรื่องในกุมารสัมภวะที่
คล้ายคลึงกับการวางเค้าโครงเรื่องทางการละครทั้ง 5 ประการตามนาฏยศาสตร์ของภรตมุนี (21.6-
13) ดังนี้ 

   สํสาเร ผลยาเค ตุ วฺยาปาระ การณสฺย ยะ ฯ 
   ตสฺยานุปูรฺวฺยา วิชฺเญยา ปญฺจาวสฺถา ปฺรโยกฺตฺฤภิะ ๚ (นาฏฺย., 21.6) 
   ปฺรารมฺภศฺจ ปฺรยตฺนศฺจ ตถา ปฺราปฺเตศฺจ สํภวะ ฯ 
   นิยตา จ ผลปฺราปฺติะ ผลโยคศฺจ ปญฺจมะ ๚ (นาฏฺย., 21.7) 

  ว่าตามลำดับความพยายามของตัวละครหลักที่มุ่งไปยังผลที่จะได้รับเป็น
สำคัญ ผู้ประพันธ์ควรรู้จักอวัสถาทั้ง 5 ประการ (ลำดับในฉากทั้ง 5 ประการ) 
  ลำดับในฉาก 5 ประการ ได้แก่ 1) ปรารมภะ (การเริ่มต้น)  2) ปรยัตนะ 
(การพยายาม) 3) ปราปติสัมภวะ (ความเป็นไปได้ที่จะบรรลุผล) 4) นิยตาผลปราปติ 
(ความแน่นอนที่จะได้บรรลุผล) 5) ผลโยคะ (การได้บรรลุผล) 

   เอาตฺสุกฺยมาตฺรพนฺธสฺตุ ยทฺพีชสฺย นิพธฺยเต ฯ 
   มหตะ ผลโยคสฺย ส ผลารมฺภ อิษฺยเต ๚ (นาฏฺย., 21.8) 

  การละครที่ประพันธ์เพ่ือให้เกิดความอยากจะรู้อยากเห็นถึงการบรรลุผลที่
ยิ่ งใหญ่  โดยระบุถึงพีชะหรือเมล็ดพันธุ์ (ที่จะก่อให้ เกิดผล) เรียกว่า อารัมภะ 
(ปรารัมภะ, ผลารัมภะ; การเริ่มต้น) 
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   อปศฺยตะ ผลปฺราปฺตึ วฺยาปาโร ยะ ผลํ ปฺรติ ฯ 
   ปรํ เจาตฺสุกฺยคมนํ ส ปฺรยตฺนะ ปฺรกีรฺติตะ ๚ (นาฏฺย., 21.9) 

  ความพยายามที่มุ่งหมายผลลัพธ์ของตัวละครหลักผู้ยังไม่เห็นการวิธีการที่จะ
ได้รับผลลัพธ์ ผนวกกับตัวละครต้องการจะรู้ผลลัพธ์ให้ได้ด้วย เรียกว่า ปรยัตนะ 
(ความพยายาม) 

   อีษตฺปฺราปฺติรฺยทา กาจิตฺผลสฺย ปริกลฺปเต ฯ 
   ภาวมาเตฺรณ ตุ ปฺราหุรฺวิธิชฺญาะ ปฺราปฺติสมฺภวมฺ ๚ (นาฏฺย., 21.10) 

  เมื่อตัวละครหลักได้ผลลัพธ์บางประการที่แสดงผ่านอาการเพียงความรู้สึก 
(ภาวะ) เรียกว่า ปราปติสัมภวะ (ความเป็นไปได้ที่จะบรรลุผล) 

   นิยตํา ตุ ผลปฺราปฺตึ ยทา ภาเวน ปศฺยติ ฯ 
   นิยตํา ตํา ผลปฺราปฺตึ สคุณํา ปริจกฺษเต ๚ (นาฏฺย., 21.11) 

  เมื่อตัวละครทราบด้วยความรู้สึก (ภาวะ) ว่าจะได้ผลลัพธ์อย่างแน่นอน 
เรียกว่า นิยตาผลปราปติ (ความแน่นอนที่จะได้บรรลุผล) 

   อภิเปฺรตํ สมคฺรํ จ ปฺรติรูปํ กฺริยาผลม ฺฯ 
   อิติวฺฤตฺเต ภเวทฺยสฺมินฺ ผลโยคะ ปฺรกีรฺติตะ ๚ (นาฏฺย., 21.12) 

  ผลลัพธ์ของบทบาทตัวละครที่เหมาะสมตามมุ่งหมายและสมบูรณ์พร้อม  
ซึ่งอยู่ตอนท้ายของการละคร ชื่อว่า ผลโยคะ (การได้ผลลัพธ์) 

   สรฺวสฺไยว หิ การฺยสฺย ปฺรารพฺธสฺย ผลารฺถิภิะ ฯ 
   เอตาสฺตฺวนุกฺรเมไณว ปญฺจาวสฺถา ภวนฺติ หิ ๚ (นาฏฺย., 21.13) 

  ลำดับฉากทั้ง 5 ประการตามลำดับนั้น ย่อมมีในทุกบทบาทของตัวละคร
ตามท่ีผู้ประพันธ์ซึ่งต้องการผลลัพธ์ได้เริ่มบรรจงประพันธ์ 

 
   ตามทฤษฎีการละครในนาฏยศาสตร์ข้างต้น จะพบว่าลำดับฉากในเรื่องหรือ
ว่าอวัสถา จำแนกออกเป็น 5 ประการ ได้แก่  1) ปรารมภะ หมายถึงการเริ่มต้น  2) ปรยัตนะ 
หมายถึงการพยายาม  3) ปราปติสัมภวะ หมายถึง ความเป็นไปได้ที่จะบรรลุผล  4) นิยตาผลปราปติ 
หมายถึง ความแน่นอนท่ีจะได้บรรลุผล และ 5) ผลโยคะ หมายถึงการได้บรรลุผลตามท่ีปรารถนา  
   เมื่อพิจารณาเนื้อเรื่องกุมารสัมภวะแล้ว จึงพบว่ากาลิทาสได้วางเค้าโครง
ลำดับเนื้อเรื่องของกุมารสัมภวะตามหลักการอวัสถาไว้ดังนี้  
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   1. อารัมภะ หมายถึง การเริ่มต้นหรือสาเหตุแรกที่จะก่อให้เกิดผลลัพธ์ใน
ท้ายที่สุด โดยกำหนดว่าควรเริ่มด้วยการให้เกิดความอยากจะรู้อยากเห็นและพูดถึงพีชะหรือเมล็ดพันธุ์
แรกเริ่มที่จะก่อให้เกิดผล ในกุมารสัมภวะปรากฏพีชะแรกเริ่มในตอนที่ท้าวหิมวัตอนุญาตพระนาง
ปารวตีเข้าไปปรนนิบัติพระศิวะ และเป็นการเริ่มต้นที่ทำให้พระนางพยายามจะปรนนิบัติพระศิวะใน
ฐานะเป็นพระสวามีของตน ดังตัวอย่างในบทท่ี 1.58-60 ว่า 

  1.58 พระผู้เป็นที่พ่ึงแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) ครั้นได้บูชาพระศิวะผู้
เป็นที่เคารพบูชาของทวยเทพ ผู้มีคุณสูงส่งหาที่เปรียบมิได้นั้น ด้วยเครื่องบูชาที่มีค่า
คู่ควร แล้วจึงสั่งธิดาผู้ฝึกฝนจิตใจดีแล้ว พร้อมทั้งหญิงสหาย เพ่่ือคอยรับใช้พระศิวะ 
  1.59 พระคิริศะ (พระศิวะ) ได้อนุญาตให้นางปารวตีเป็นผู้คอยรับ
ใช้ แม้ว่าจะเป็นอุปสรรคต่อการบำเพ็ญสมาธิก็ตาม เพราะว่า จิตใจของคนเหล่าใด
ไม่หวั่นไหว ในเมื่อมีเหตุการณ์ที่ผิดแผกเกิดข้ึน คนเหล่านั้น ชื่อว่าเป็นผู้มีจิตใจมั่นคง 

  1.60 นางปารวตีผู้มีผมงดงาม ถึงจะเก็บดอกไม้สำหรับบูชา ปัด
กวาดเวทีด้วยความขยัน และตักน้ำและนำหญ้ากุศะที่ใช้ประกอบพิธีอยู่เป็นประจำ 
คอยรับใช้พระคิริศะ (พระศิวะ) อยู่ทุกวัน แต่ก็หายเหน็ดเหนื่อย เพราะแสงจันทร์ที่
อยู่บนพระเศียรของพระศิวะนั้น 

   อนึ่ง พีชะหรือเมล็ดพันธุ์แรกเริ่มอยู่ตอนที่ (กุมาร.1.50) ฤษีนารทะเข้าป่า
มาพบกับพระนางปารวตี จึงกล่าวทำนายว่า “นางจักเป็นชายาผู้เดียวผู้จะแบ่งเอาร่างกายครึ่งหนึ่ง
ของพระหระมาไว้ด้วยความรัก” นับเป็นการบอกพระนางโดยอ้อมและบอกพระบิดาของพระนาง
ไม่ให้หาชายอ่ืนมาแต่งงานกับพระนาง เพราะพระศิวะพระองค์เดียวเท่านั้นจะเป็นพระสวามีของ  
พระนาง 

   2. ปรยัตนะ หมายถึง การพยายามของตัวละครหลัก หรือตอนที่ตัวละคร
ยังไม่พบผลลัพธ์ แต่มีความพยายามอย่างมากท่ีจะพบผลลัพธ์นั้นให้ได้ แต่ว่าในกุมารสัมภวะ กาลิทาส
ไม่ได้ระบุรายละเอียดเกี่ยวกับประยัตนะไว้ พรรณนาไว้เพียงในตอนท้ายสรรคที่ 1 ว่านางปารวตีได้
ปรนนิบัติพระศิวะด้วยการเก็บดอกไม้สำหรับบูชา ปัดกวาดเวทีด้วยความขยัน และตักน้ำและนำหญ้า
กุศะที่ใช้ประกอบพิธีอยู่เป็นประจำ คอยรับใช้พระศิวะอยู่ทุกวัน จากนั้นเรื่องราวก็ตัดไปตอนที่เหล่า
เทพเข้าไปเฝ้าพระพรหม บทบาทท่ีพระนางปารวตีจะปรากฏอีกครั้งคือในสรรคที่ 3 

   3. ปราปติสัมภวะ หมายถึง ความเป็นไปได้ที่จะบรรลุผล หรือการ
พรรณนาให้ตัวละครอยู่ในภาวะที่ใกล้จะได้รับสิ่งที่ตนปรารถนา  ในกุมารสัมภวะ กาลิทาสพรรณนาให้
พระศิวะอวยพรแก่พระนางปารวตีขณะที่พระอุมาได้ทำการนอบน้อมต่อพระองค์ว่า “ขอให้เจ้าได้พระ
สวามีที่ไม่สนใจต่อหญิงอ่ืนเถิด”  แล้วกาลิทาสก็พรรณนาไว้ในบทเดียวกันนั่นเองว่า “แท้จริงแล้ว ไม่
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ว่าในกาลไหน ๆ ถ้อยคำของพระผู้ทรงเป็นอีศวระย่อมไม่มีความหมายที่ผิดเพี้ยนไปจากที่ตรัสไว้” เป็น
การยืนยันสิ่งที่จะเกิดขึ้นภายภาคหน้าว่า ต่อไปพระนางจะได้สามีที่ไม่เคยนอกใจเลย ซึ่งก็เป็น
เช่นเดียวกันนั้น 

   4. นิยตาผลปราปติ หมายถึง ความแน่นอนที่จะได้บรรลุผล หรือการ
พรรณนาให้เห็นว่าตัวละครหลักท่ีผ่านความพยายามมาแล้วจะได้ผลลัพธ์ตามที่ปรารถนาไว้หรือตามที่
ควรจะเป็นอย่างแน่นอน ซึ่งในกุมารสัมภวะ ปรากฏหลังจากที่พระศิวะได้ทดสอบพระนางโดยจำแลง
กายเป็นพรหมจารินเข้าไปทดลองความแน่วแน่ของพระนางปารวตี แล้วเมื่อทราบความตั้งใจมั่นของ
พระนางจึงยอมรับพระนางเป็นพระชายา ด้วยตรัสว่า “แน่ะนางผู้มีร่างกายอ่อนน้อม นับแต่วันนี้ไปฉัน
เป็นทาสของเธอที่ถูกเธอซื้อด้วยราคาของตบะ” ทันใดนั้นพระนางปารวตีก็คลายจากความเมื่อยล้าอัน
เกิดจากการบำเพ็ญตบะ  เพราะว่าความอ่อนล้าทั้งปวงย่อมมอบความสดชื่นให้อีกครั้งเพราะผลสำเร็จ 
จึงเป็นสิ่งที่ยืนยันว่า พระศิวะทรงรับพระนางเป็นพระชายาแล้ว 

   5. ผลโยคะ หมายถึง การได้บรรลุผลตามที่ปรารถนา หรือการพรรณนาให้
ตัวละครได้บรรลุผลตามสิ่งที่ตนได้ตั้งใจไว้ ในกุมารสัมภวะ ปรากฏผลลัพธ์ที่พระนางปารวตีได้รับใน
ตอนท้ายคือสรรคที่ 8 ซึ่งเป็นบทที่พรรณนาถึงการอภิรมย์ร่วมรักกันของพระนางกับพระสวามีนั่นเอง 
แต่ถึงกระนั้น ในสรรคที่ 6-7 ก็นับเป็นช่วงเวลาเริ่มต้นของพิธีแต่งงานแล้ว ก็นับเป็นสิ่งที่การันตีได้
เช่นเดียวกันว่า ผลลัพธ์ของตัวละครคือพระนางปารวตีได้รับผลตามที่ตนตั้งใจไว้แล้ว 
 
   เมื่อพิจารณาดูองค์ประกอบตามทฤษฎีจะเห็นว่า ในกุมารสัมภวะมีการ
เชื่อมโยงเนื้อเรื่องได้อย่างดี ปรากฏตามหลักทฤษฎีแทบจะทุกประการ นอกจากอวัสถาหรือลำดับฉาก
แล้ว ยังมีการประพันธ์โดยใช้หลักสนธิทางการละครตามนาฏยศาสตร์ของภรตมุนี (21.36-43) ดังนี้ 

   มุข ํปฺรติมุข ํไจว ครฺโภ วิมรฺศ เอว จ ฯ  
   ตถา นิรฺวหณํ เจติ นาฏเก ปญฺจ สนฺธยะ ๚ (นาฏฺย., 21.36) 

  สนธิ 5 ประการในการละคร ได้แก่ 1) มุขะ เกิดเปิดเรื่อง 2) ปรติมุขะ การ
ดำเนินเรื่อง 3) ครรภะ ภาวะที่ค่อย ๆ ปรากฏชัดเจนขึ้น 4) วิมรรศะ การไตร่ตรอง  
5) นิรวหณะ บทสรุป 

   ยตฺร พีชสมุตฺปตฺติรฺนานารฺถรสสมฺภวา ฯ 
   กาวฺเย ศรีรานุคตา ตนฺมุขํ ปริกีรฺติตมฺ ๚ (นาฏฺย., 21.38) 

  ส่วนของบทละครคือการเกิดขึ้นของพีชะ (เมล็ดพันธุ์) ที่เป็นแหล่งกำเนิด
ของอรรถะและรส คล้อยตามโครงเรื่องในกวีนิพนธ์ เรียกว่า มุขะ (การเปิดเรื่อง) 
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   พีชสฺโยทฺฆาฏนํ ยตฺร ทฺฤษฺฏนษฺฏมิว กฺวจิตฺ ฯ 
   มุขนฺยสฺตสฺย สรฺวตฺร ตทฺไว ปฺรติมุขํ สฺมฺฤตมฺ ๚ (นาฏฺย., 21.39) 

  การเปิดเผยให้เห็นพีชะจากช่วงเวลาหนึ่งถึงอีกช่วงเวลา ซึ่งถูกวางไว้ในทุก
ตอนของการเปิดเนื้อเรื่องตอนใหม่ บางครั้งก็อาจจะปรากฏ บางครั้งก็ไม่ปรากฏ 
เรียกว่า ปรติมุขะ (การดำเนินเรื่องย้อนลำดับ) 

   อุทฺเภทสฺตสฺย พีชสฺย ปฺราปฺติรปฺราปฺติเรว วา ฯ 
   ปุนศฺจานฺเวษณํ ยตฺร ส ครฺภ อิติ สํชฺญิตะ ๚ (นาฏฺย., 21.40) 

  การแตกขยายของพีชะ การได้รับพีชะ การไม่ได้รับพีชะ และการค้นหาพีชะ
อีกรอบ เรียกว่า ครรภะ (การแตกขยายของน่ออ่อน หรือภาวะที่ค่อย ๆ ปรากฏชัด) 

   ครฺภนิรฺภนิฺนพีชารฺโถ วิโลภนกฺฤโต’ถวา ฯ 
   โกฺรธวฺยสนโช วาปิ ส วิมรฺศ อิติ สฺมฤตะ ๚ (นาฏฺย., 21.41) 

  การหยุดไตร่ตรองใหม่ โดยมีเป้าหมายคือให้พีชะแตกขยายเป็นหน่ออ่อน
(ครรภะ) หรือที่มีสาเหตุมาจากความเย้ายวนใจ ความโกรธหรือความเศร้าโศก 
เรียกว่า วิมรรศะ (การใคร่ครวญทบทวนอีกครั้ง) 

   สมานยนมรฺถานํา มุขาทฺยานํา สพีชินาม ฺฯ 
   นานาภาโวตฺตราณํา ยทฺภเวนฺนิรฺวหณํ ตุ ตต ฺ๚ (นาฏฺย., 21.42) 

 การนำอรรถะทั้งหลายมีมุขะเป็นต้น พร้อมทั้งพีชะ มารวมเข้าด้วยกัน เมื่อทุกอย่าง
รวมกันแล้วเกิดภาวะหรือผลลัพธ์ต่าง ๆ จึงเรียกว่า นิรวหณะ (บทสรุป) 

   เอเต ตุ สนฺธโย ชฺเญยา นาฏกสฺย ปฺรโยกฺตฺฤภิะ ฯ 
   ตถา ปฺรกรณาสฺยาปิ เศษาณํา จ นิโพธต ๚ (นาฏฺย., 21.43) 

  นักประพันธ์ทั้งหลายควรรู้จักสนธิเหล่านี้สำหรับบทละคร รวมถึงสำหรับ 
การปกรณะหรือว่ากวีนิพนธ์ประเภทอ่ืน ก็พึงรู้เช่นเดียวกัน 

 
   หลักการสนธิทางการละครในนาฏยศาสตร์ จำแนกออกเป็น 5 ประการ 
ได้แก่ 1) มุขะ หมายถึง เกิดเปิดเรื่อง  2) ปรติมุขะ หมายถึง การดำเนินเรื่องย้อนลำดับ  3) ครรภะ 
หมายถึง ภาวะที่ปรากฏชัดเจนขึ้นอย่างช้า ๆ  4) วิมรรศะ หมายถึง การคิดทบทวนใหม่ 5) นิรวหณะ 
หมายถึง บทสรุป 
   เมื่อพิจารณาเนื้อเรื่องกุมารสัมภวะแล้ว จึงพบว่ากาลิทาสได้วางเค้าโครง
ลำดับเนื้อเรื่องของกุมารสัมภวะตามหลักการสนธิทางการละครไว้ดังนี้ 
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   1. มุขะ หมายถึง เกิดเปิดเรื่อง หรือการเริ่มต้นของสาเหตุแรกที่จะ
ก่อให้เกิดผลลัพธ์ในท้ายที่สุด มีเนื้อหาเช่นเดียวกับหัวข้ออารัมภะในอวัสถาประการที่ 1 ที่กล่าวไว้
ข้างต้น 

   2. ปรติมุขะ หมายถึง การดำเนินเรื่องย้อนลำดับ หรือการเปิดเผยให้พีชะ 
(เมล็ดพันธุ์ที่จะงอกเงยเป็นผล) ปรากฏอยู่ในตอนเปิดเนื้อเรื่องใหม่ของทุกตอน ซึ่งบางครั้งพีชะ 
ก็ปรากฏ บางครั้งพีชะก็ไม่ปรากฏ  ในกุมารสัมภวะปรากฏการเปิดเผยให้พีชะอีกครั้ง แม้ว่าจะเป็น
การเปิดเนื้อเรื่องตอนใหม่แล้ว กล่าวคือในสรรคที่ 2.57-61 พรรณนาถึงเหล่าเทพเข้าเฝ้าพระพรหม
เพ่ือขอความช่วยเหลือ ในตอนท้ายของสรรคพระพรหมได้เปิดเผยวิธีที่จะเอาชนะตารกาสูร พระองค์
ได้กล่าวถึงพีชะคือพระนางปารวตีและพระศิวะว่า 

  2.57 “นอกจากส่วนแห่งน้ำสมภพของพระผู้มีพระศอสีคล้ำ  
(พระศิวะ) ที่หลั่งออกมา ใครเล่าจะพึงต้านทานตารกาสูรผู้เชี่ยวชาญในการรบในหมู่
นักรบได้” 

  2.58 “ก็พระศิวะนั้นเป็นแสงสว่างอันสูงสุด (เป็นปรมาตมัน)  
ที่ดำรงอยู่เหนือเขตแดนของความมืด (ตโมคุณ) และเป็นผู้มีฤทธิ์อำนาจสูงสุดที่เรา
และพระวิษณุไม่อาจจะประมาณได้” 

  2.59 “ท่านทั้งหลายจงพยายามใช้ความงามของพระนางอุมาฉุด
ดึงพระทัยของศัมภุ (พระศิวะ) อันหนักแน่นด้วยการควบคุมตนเอง (สมาธิ) เหมือน
ใช้แม่เหล็กดึงดูดโลหะ 
  2.60 “มีสองคนเท่านั้น คือ พระนางอุมาผู้เป็นมเหสีของพระศัมภุ 
(พระศิวะ) หรือไม่ก็ร่างที่เป็นน้ำของเรา จึงจะสามารถรองรับพีชะของพระศิวะและ
ของเราที่วางไว้แล้ว” 

   รวมถึงสรรคที่ 3.52-64 ซึ่งเป็นสรรคที่พรรณนาถึงพระอินทร์กับกามเทพ 
ในตอนเปิดเนื้อเรื่อง จากนั้นในตอนท้ายของสรรคจึงปรากฏการนำพีชะมาเล่าซ้ำอีกครั้ง ดังตัวอย่างว่า 

  3.52 ลำดับนั้น ธิดาของจอมแห่งบรรพต (พระนางปารวตี) ผู้มี
เทวดาสองตนที่อาศัยอยู่ในป่าเป็นเพ่ือนคอยติดตาม ได้ปรากฏขึ้นด้วยความงามแห่ง
เรือนร่าง เหมือนกับจะช่วยปลุกความกล้าหาญของกามเทพที่กำลังจะมอดดับให้
กลับคืนมา 

  3.53 พระนางปารวตี ประดับอาภรณ์คือดอกไม้ในฤดูวสันต์ (ฤดู
ใบไม้ผลิ) อันมีดอกอโศกที่ทำให้ปัทมราค (ทับทิม) อับเฉา มีดอกกรรณิการ์ที่แย่ง
ความสุกใสของทองคำไป (และ) มีดอกสินธุวาระเปล่งประกายเหมือนกับสร้อยมุกดา 
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  3.54 พระนางปารวตีมีร่างกายโน้มลงเล็กน้อยเพราะ(น้ำหนักของ)
ถันสองข้าง นุ่งพัสตราภรณ์สีแดงคล้ายกับสีของพระอาทิตย์ยามเช้า เยื้องย่างไป 
(ปรากฏ)เหมือนเถาวัลย์ที่โน้มลงเพราะพวงของดอกไม้ที่เบ่งบานเอนไหวไปมา 

   3. ครรภะ หมายถึง ภาวะที่ปรากฏชัดเจนขึ้นอย่างช้า ๆ เพราะว่าพีชะมี
การขยายตัวแตกหน่ออ่อนงอกขึ้นมา  ในกุมารสัมภวะ ปรากฏในตอนที่กามเทพแผงศรจะยิงพระศิวะ 
ในขณะนั้นสิ่งที่เป็นความมุ่งหวังคือพระศิวะถูกศรกามเทพสัมผัสแล้วตกหลุมรักในพระนางปารวตี  
แต่ว่าเรื่องราวจำต้องหยุดชะงัก เพราะตอนนั้นพระศิวะได้ข่มอินทรีย์ของพระองค์ไว้ แล้วมองหา
สาเหตุที่ทำให้เกิดความหวั่นไหวจึงพบกามเทพเข้าในทันใด ดังตัวอย่างว่า 

  3.66 เพราะความรักต่อผู้ศรัทธา พระตรีเนตร(พระศิวะ) ย่างกราย
เข้าไปใกล้นาง เพ่ือจะรับเอา(ลูกประคำ) ครั้นแล้วเทพผู้มีธนูดอกไม้(กามเทพ) ก็ได้
พาดลูกศรชื่อว่าสัมโมหนะที่ไม่เคยพลาดเป้ามาก่อนไว้บนธนู 
  3.67 ฝ่ายพระหระที่ความมั่นคงถูกทำให้สั่นไหวเล็กน้อย เหมือน
น้ำทะเลหนุนในเวลาพระจันทร์ขึ้น ทรงทอดพระเนตรไปที่ใบหน้าของพระนางอุมาที่
มีริมฝีปากล่างคล้ายผลพิมพะ (ทับทิม) 
  3.68 แม้พระธิดาแห่งขุนเขา ก็ได้ยืนขวยเขิน เปิดเผยความรู้สึก
ออกมา ผ่านทางอวัยวะของร่างกายที่คล้ายกับดอกกทัมพะ (กระทุ่ม) ที่บานใหม่ๆ 
กำลังสั่นระริก โดยมีใบหน้าที่งดงามยิ่งขึ้นเพราะสายตาที่ส่ายไปมา 

  3.69 ทีนั้น พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลังจากข่มความหวั่นไหวแห่ง
อินทรีย์อย่างเต็มความสามารถอีกครั้ง เพราะความที่ทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในการ
ควบคุมตนเองแล้ว เมื่อจะหาสาเหตุที่ทำให้จิตของพระองค์หวั่นไหว จึงทรง
ทอดพระเนตรไปยังทิศต่าง ๆ โดยรอบ 

   4. วิมรรศะ หมายถึง การคิดทบทวนใหม่ หรือการหยุดไตร่ตรองเพ่ือให้พี
ชะแตกขยายมาจากหน่ออ่อน(ครรภะ) หรือที่ม ีสาเหตุมาจากความเย้ายวนใจ ความโกรธหรือความ
เศร้าโศก ในกุมารสัมภวะปรากฏการคิดทบทวนใหม่ในสรรคที่ 5 ตอนที่พระนางปารวตีคิดทบทวนถึง
ความไร้ประโยชน์ในความงดงามของตนเอง แล้วแสวงหาวิธีใหม่ที่จะให้เกิดผลสำเร็จ ดังตัวอย่างว่า 

  5.1 เมื่อพระปินากิน (พระศิวะ) เผาเทพผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ)  
ต่อหน้า พระนางปารวตีจึงได้กลายเป็นผู้สิ้นหวัง จึงนึกติเตียนความงามของตน  
เพราะว่าความงามจะมีผลคือความโชคดี ก็ต่อเมื่อชายคนรักชื่นชม 
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  5.2 พระนางเข้าสมาธิแล้ว จึงปรารถนาที่จะทำให้ความงามของตน
มีผลด้วยตบะ พระนางจะได้สิ่งทั้งสอง คือความรักอันมีประการอย่างนั้น และสามีผู้
มีคุณสมบัติเช่นนั้น ด้วยวิธีอ่ืน ได้อย่างไรเล่า ? 

   5. นิรวหณะ หมายถึง บทสรุป หรือการรวมสารัตถะทั้งหมดเริ่มตั้งแต่มุขะ  
(การเริ่มต้นเรื่อง)เป็นต้น พร้อมทั้งพีชะเข้าด้วยกัน เมื่อทุกอย่างรวมกันแล้วจึงเกดิรสต่าง ๆ 
   เมื่อผ่านเหตุการณ์ต่าง ๆ มาจนครบตามลำดับเนื้อเรื่องแล้ว ประการ
สุดท้ายคือบทสรุป ในกุมารสัมภวะสรรคที่ 8 ก็ปรากฏบทสรุปที่ประกอบด้วยศฤงคารรสที่หวานชื่น 
ดังตัวอย่างในบทสุดท้ายของกุมารสัมภวะว่า  

 8.91 เมื่อพระศัมภุ (พระศิวะ) เพลิดเพลินสนุกสนานในกามกรีฑา
กับพระนางปารวตีนั้น ตลอดทั้งกลางคืนและกลางวันเท่า ๆ กัน ฤดูกาลได้ผ่านล่วง
ไปถึง 150 ฤดูกาล เหมือนกับผ่านไปเพียงคืนเดียว พระองค์ไม่หมดความปรารถนา
ในการร่วมอภิรมย์ เปรียบเสมือนไฟในมหาสมุทร ก็ไม่ อ่ิมด้วยกระแสน้ำของ
มหาสมุทร ฉะนั้น 

   นอกจากลำดับโครงเรื่อง (อวัสถา) หรือการเชื่อมโยงเนื้อเรื่อง (สนธิ) ตามที่
ได้กล่าวถึงไปแล้วข้างต้น ในนาฏยศาสตร์ของภรตมุนียังปรากฏรายละเอียดปลีกย่อยของหลักการสนธิ
ทางการละครและการแบ่งเค้าโครงเรื่องส่วนอ่ืน ๆ อีกด้วย (ดูเพ่ิมที่ Ghosh, 1951: 381-400; Tubb, 
1979: 161-185) 

 

3.3 ลักษณะตัวละคร 

ตัวละครในประเด็นนี้หมายถึงตัวละครที่มีข้อกำหนดตามลักษณะมหากาวยะ ได้แก่ ตัว
ละครเอกของเรื่อง ซึ่งมีลักษณะเป็นคนชั้นสูงและมีความเฉลียวฉลาด จะต้องเป็นคนที่กล้าหาญ 
อาจจะเป็นเทพหรือกษัตริย์ผู้ดำรงอยู่ในวงศ์บริสุทธิ์ หรือมีพระเอกหลายคนที่เป็นกษัตริย์ แต่เกิดใน
วงศ์ตระกูลเดียวกันก็ได้ พระเอกจะต้องเป็นคนมีคุณธรรมและได้รับชัยชนะด้วยการกระทำที่ชอบ
ธรรม ส่วนปรปักษ์จะต้องเป็นผู้มีชัยชนะเหนือโลกและต้องพรรณนาให้ปรปักษ์พ่ายแพ้เท่านั้น ห้าม
พรรณนาว่าพระเอกพ่ายแพ้ ไม่ควรพรรณนาความตายของพระเอก แต่ถ้ามีการพรรณนาถึงความตาย
ของพระเอก จะต้องพรรณนาให้เข้าถึงสวรรค์ 
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มโนทัศน์อันเป็นอุดมคติที่มีต่อตัวละครเอกเป็นแนวคิดดั้งเดิมในขนบกวีนิพนธ์
สันสกฤตและเป็นแบบแผนสำหรับการประพันธ์วรรณคดีทุกประเภท ซึ่งลักษณะของตัวละครเอกที่
ปรากฏในนาฏยศาสตร์ของภรตมุนี อัธยายะท่ี 24 ดังนี้29 

 
ลักษณะท่ี 1 นายกะ (พระเอก) 

  อตฺร จตฺวาร เอว สฺยุรฺนายกาะ ปริกีรฺติตาะ ฯ 
  มธฺยโมตฺตมปฺรกฤเตา นานาลกฺษณลกฺษิตาะ ๚ (นาฏฺย., 24.16) 

 ในบรรดาตัวละคร นายกะ(พระเอก) มี 4 จำพวกเท่านั้นทั้งในระดับสูงสุด
และระดับกลาง สามารถกำหนดรู้ด้วยลักษณะที่แตกต่างกัน คือ 

  ธีโรทฺธตา ธีรลลิตา ธีโรทาตฺตาสฺตไถว จ ฯ 
  ธีรปฺรศานฺตกาศไฺจว นายกาะ ปริกีรฺติตาะ ๚ (นาฏฺย., 24.17) 

 นายกะประกอบด้วย 4 ประเภท คือ (1) ธีโรทธตะ คือนายกะที่กล้า
หาญ30และมีความดุดัน (2) ธีรลลิตะ คือนายกะที่กล้าหาญและมีจิตใจที่อ่อนโยน   
(3) ธีโรทาตตะ คือนายกะที่กล้าหาญและสูงส่ง  (4) ธีรประศานตะ คือนายกะที่
กล้าหาญและมีความสงบ31 

  เทวา ธีโรทฺธตา ชฺเญยาะ สฺยุรฺธีรลลิตา นฺฤปาะ ฯ 
  เสนาปติรมาตฺยศฺจ ธีโรทาตฺเตา ปฺรกีรฺติเตา ๚ 
  ธีรปฺรศานฺตา วิชฺเญยา พฺราหฺมณา วาณิชสฺตถา ฯ นาฏฺย., 24.18-19 

 เทพเจ้าทั้งหลายเป็นนายกะที่กล้าหาญและมีความดุดัน พระราชา
ทั้งหลายเป็นนายกะที่กล้าหาญและมีจิตใจที่อ่อนโยน แม่ทัพอำมาตย์ราชมนตรี
เป็นนายกะที่กล้าหาญและมีความสูงส่ง เหล่าพราหมณ์และพ่อค้าวาณิชเป็นนาย
กะที่กล้าหาญและมีความสงบ  

 
29 ดูรายละเอียดของลักษณะตัวละครอื่น ๆ เพิ่มเติมที่ Gosh (1951: 527-529) 
30 นาฏยศาสตร์ฉบับของ Gosh แปลคำว่า “ธีร” ว่า “The self-controlled” หมายถึง ผู้ฉลาด

ควบคุมตน แต่ผู้วิจัยเลือกจะแปลว่า “ผู้กล้าหาญ” ตามความคุ้นเคยและน่าจะเหมาะสมกับความเป็นตัวละครเอก 
31 ตัวอย่างของนายกะหรือพระเอกในวรรณคดีสันสกฤตที่ประกอบด้วยลักษณะทั้ง 4 ประการ ได้แก่ 

(1) นายกะที่ประกอบด้วยลักษณะของธีโรทาตตะคือพระรามในรามายณะ  (2) นายกะที่ประกอบด้วยลักษณะของ 
ธีโรทธตะคือภีมะในมหาภารตะ (ภีมะเป็นหนึ่งในบรรดาพระเอกทั้ง 5 คน)  (3) นายกะที่ประกอบด้วยลักษณะของ
ธีรลลิตะคือพระเจ้าอุทยนะในบทละครเรื่องสวัปนวาสวทัตตา (พระเจ้าอุทยนะเป็นพระเอก) และ (4) นายกะที่
ประกอบด้วยลักษณะของธีรประศานตะคือจารุทัตตะในบทละครเรื่องมฤจฉกฏิกา (พราหมณ์จารุทัตตะเป็นพระเอก) 



  283 

เมื่อพิจารณาลักษณะของนายกะหรือพระเอกตามทฤษฎีว่าด้วยลักษณะตัวละครตาม
หลักนาฏยศาสตร์ข้างต้น อาจจะกล่าวได้ว่า พระศิวะที่เป็นนายกะในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 
ประกอบด้วยคุณสมบัติหรือคุณลักษณะทั้ง 4 ประการ ได้แก่ (1) ธีโรทธตะ คือนายกะที่กล้าหาญและ
มีความดุดัน (2) ธีรลลิตะ คือนายกะที่กล้าหาญและมีจิตใจที่อ่อนโยน  (3) ธีโรทาตตะ คือนายกะที่
กล้าหาญและสูงส่ง  และ (4) ธีรประศานตะ คือนายกะที่กล้าหาญและมีความสงบ ซึ่งจะยกตัวอย่าง
อธิบายต่อไป 

1. ธีโรทธตะ หมายถึง นายกะที่กล้าหาญและมีความดุดัน ประกอบด้วยความโกรธ 
เป็นต้น ซึ่งลักษณะของธีโรทธตะปรากฏในตอนที่พระศิวะทรงโกรธที่กามเทพเข้ามารบกวนการ
บำเพ็ญตบะของพระองค์ ปรากฏในบทที่ 3.69-72 ว่า 

 3.69 ทีนั้น พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลังจากข่มความหวั่นไหวแห่ง
อินทรีย์อย่างเต็มความสามารถอีกครั้ง เพราะความที่ทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในการ
ควบคุมตนเองแล้ว เมื่อจะหาสาเหตุที่ทำให้จิตของพระองค์หวั่นไหว จึงทรง
ทอดพระเนตรไปยังทิศต่าง ๆ โดยรอบ 

 3.70 พระองค์ ทรงเห็นเทพผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ) ผู้มีกำมือวางไว้ที่มุมตา
เบื้องขวา มีไหล่โน้มลง มีเท้าข้างซ้ายย่อลง พร้อมจะยิงด้วยคันธนูอันสวยงามที่ถูก
ดึงมาจนเป็นวงกลม 

 3.71 ทันใดนั้น ไฟที่ลุกโชนและมีเปลวที่โชติช่วง ก็พุ่งออกจากพระเนตร 
ที่สามของพระองค์ ผู้มีความโกรธเกิดขึ้นเพราะถูกรบกวนในการบำเพ็ญตบะ และ
มีดวงพักตร์ที่น่าสะพรึงกลัวเนื่องจากพระองค์ทรงขมวดพระขนง 

 3.72 ขณะที่มารุตเทพทั้งหลายเปล่งเสียงไปทั่วท้องฟ้าว่า “ข้าแต่พระผู้
เป็นเจ้า ขอจงระงับ ขอจงระงับความโกรธของพระองค์ด้วยเถิด” ทันใดนั้น ไฟ
จากพระเนตรของพระองค์นั้น ก็ได้ทำให้พระมทนะ (กามเทพ) กลายเป็นเศษเถ้า
ถ่านเสียแล้ว 

โดยปกติ พระศิวะมักจะมีลักษณะพิโรธอยู่เสมอ จึงได้รับขนานพระนามว่า รุทระ 
เพราะฉะนั้น พระองค์จึงปรากฏสมพ้องต้องกับลักษณะของนายกะประการที่ 1 คือ ธีโรทธตะ 

 
2. ธีรลลิตะ หมายถึง นายกะที่กล้าหาญและมีจิตใจที่อ่อนโยน อ่อนหวาน หรือความ

โรแมนติกอยู่ภายในจิตใจ เป็นต้น ซึ่งลักษณะของธีรลลิตะปรากฏในตอนที่พระศิวะทรงยอมรับ  
พระนางปารวตีเป็นพระชายาและตอนที่พระองค์อภิรมย์รักกันกับพระนางอย่างไม่รู้จักอ่ิม ดังตัวอย่าง 
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5.86 ครั้นเมื่อพระผู้มีพระจันทร์บนศีรษะ (พระศิวะ) กล่าวว่า “แน่ะนาง
ผู้มีร่างกายอ่อนน้อม นับแต่วันนี้ไป ฉันเป็นทาสของเธอที่ถูกเธอซื้อด้วยตบะ” 
ทันใดนั้น นางปารวตีก็คลายจากความเมื่อยล้าอันเกิดจากการบำเพ็ญตบะ  
เพราะว่า ความอ่อนล้าย่อมมอบความสดชื่นให้อีกครั้ง เพราะผลสำเร็จ 

การที่พระองค์ตรัสว่ายอมเป็นทาสรักของพระนางปารวตีนั้น แสดงถึงความอ่อนโยน
ภายในหทัยของพระองค์ที่ลดสถานภาพของตนลงมายอมรับความรักของพระนางปารวตีและเป็นการ
ตรัสถ้อยคำที่ไพเราะอ่อนหวานอย่างยิ่ง 

 
3. ธีโรทาตตะ หมายถึง นายกะที่กล้าหาญและมีความสูงส่ง ซึ่งในกุมารสัมภวะ  

พระศิวะ เป็นพระเอกของเรื่องที่สูงส่ง ประกอบด้วยคุณธรรม และสามารถควบคุมจิตใจของตนได้ 
เพราะทรงเป็นพระอีศวระ ซึ่งเป็นเทพเจ้าที่ได้รับการนับถือว่าทรงสูงส่งที่สุด ดังปรากฏในบทที่ 6.75-
78 ดังนี้ 

6.75 “เทพเจ้าพระองค์ใด ทรงไว้ซึ่งคำว่า อีศวระ พร้อมด้วยจันทร์เสี้ยว 
อันสูงส่ง ผู้ประกอบด้วยคุณมี อณิมา เป็นต้น อันไม่ทั่วไปแก่บุรุษอ่ืน” 

6.76 “พระองค์ทรงค้ำจุนจักรวาลนี้ไว้ด้วยร่างของพระองค์ (อัษฏมูรติ) 
มีปฤถวีเป็นต้น ซึ่งแต่ละอย่างก็มีกำลังที่พระองค์ทรงกำหนดไว้แล้ว เหมือนกับ 
ม้าท้ังหลายประคับประคองรถไปบนถนน” 

6.77 “พระองค์คือผู้อาศัยอยู่ภายในแห่งเกษตร (จิตใจ) ที่ เหล่าโยคี  
พากันแสวงหา (และ)พระองค์ทรงมีที่อยู่ที่ไม่ต้องกลัวต่อการเกิดใหม่ ซึ่งเหล่า
นักบวชผู้ฉลาดพากันพูดถึง” 

6.78 “พระองค์คือพระศัมภุ (พระศิวะ) นั่นเอง ทรงเป็นสักขีพยานแห่ง
การกระทำของชาวโลก เป็นผู้ประทานพร(แก่ชาวโลก) ได้ขอธิดาของท่านต่อหน้า 
ด้วยคำพูดที่ฝากพวกเรานำมา” 

ลักษณะของพระศิวะที่ปรากฏในตัวอย่างข้างต้น แสดงถึงความสูงส่งของพระศิวะ 
กล่าวคือเป็นผู้ประกอบด้วยคุณสมบัติที่ไม่มีใครเหมือน ทรงจักรวาลไว้ เป็นปรมาตมันอันสูงสุดที่เหล่า
โยคีแสวงหา และเป็นสักขีพยานของการกระทำทั้งปวง 

 
4. ธีรประศานตะ หมายถึง นายกะที่กล้าหาญและมีความสงบ เยือกเย็น เป็นต้น  

ซึ่งพระศิวะทรงเป็นโยคี บำเพ็ญตบะอยู่เนืองนิตย์ ซึ่งลักษณะของธีรประศานตะปรากฏในตอนที่
พระองค์บำเพ็ญตบะ ดังตัวอย่างบทท่ี 3.44-3.50 ดังนี้ 
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 3.44 กามเทพนั้น ผู้มีร่างใกล้จะถูกทำลาย มองเห็นพระตรีเนตร  
(พระศิวะ) ผู้กำลังบำเพ็ญพรตประทับนั่งบนแท่นอาสนะใกล้ต้นเทวทารุ (ต้นสน
หิมาลัย) อันปูลาดด้วยหนังเสือ 

 3.45 (พระศิวะ) มีกายส่วนหน้ามั่นคง ตั้งตรง และผึ่งผาย อยู่ในท่า 
ปรรยังกาสนะ มีไหล่ทั้งสองลาดลงเล็กน้อย เพราะพระหัตถ์ทั้งสองหงายขึ้น  
จึงปรากฏเหมือนดอกบัวบานบนกลางพระเพลา 

 3.46 (พระศิวะ) มีมุ่นมวยผมพันไว้ด้วยงู มีสายลูกประคำที่ทำจากลูก 
รุทรักษะพันเป็นสองสาย ห้อยลงมาจากพระกรรณ ห่มหนังกวางสีดำที่ถูกมัดเป็น
ปม ปรากฏว่ามีความดำมากข้ึนเพราะอยู่ใกล้รัศมีแห่งพระศอ (ของพระองค์) 
 3.47 (พระศิวะ) ผู้ทรงจ้องมอง(ปลาย)พระนาสิกอย่างมั่นคง ด้วย 
พระเนตรที่มีนัยน์ตานิ่งเปล่งประกายเล็กน้อย เว้นจากการขมวดคิ้วตามปกติวิสัย 
มีแพขนตาไม่ขยับ (และ) มีสายพระเนตรทอดลงต่ำ 

 3.48 เพราะลมที่เคลื่อนไหวอยู่ภายในของพระองค์หยุดนิ่ง (พระศิวะ)  
จึงเป็นเสมือนก้อนเมฆที่ อุ้มน้ำไม่ส่งเสียงคำรามเพ่ือโปรยฝน เปรียบเหมือน
มหาสมุทรที่ไร้คลื่น เปรียบดังเปลวประทีปที่สงบนิ่งในที่ที่ปราศจากลม 

 3.49 พระศิวะผู้ทำให้รัศมีที่นุ่มนวลยิ่งกว่าใยบัวของพระจันทร์อ่อนๆ  
จืดจางลง ด้วยแสงสว่างที่รุ่งเรืองอันเปล่งประกายออกมาจากพระเศียร โดยมี 
พระเนตรที่อยู่บนพระนลาฏเป็นเครื่องนำทาง 

 3.50 (พระศิวะ) หลังจากได้ทำพระทัย (มนัส) ที่มีการทำงานผ่านทาง
ทวารทั้งเก้าให้ดับลงในพระหฤทัย (หทัย) ด้วยอำนาจแห่งสมาธิแล้ว จึงทรงเพ่ง
อาตมัน ซึ่งผู้รู้เกษตระทั้งหลายรู้ว่าเป็นพรหมันอันสูงสุด (อักษระ) ในตัวพระองค ์

ลักษณะของพระศิวะที่ปรากฏในตัวอย่างข้างต้น แสดงถึงความสงบภายในจิตใจของ
พระองค์ พร้อมกับแผ่ขยายซ่านออกจนรับรู้ได้จากภายนอก จึงแสดงให้รับรู้ถึงลักษณะธีรประศานตะ 
ที่ปรากฏเฉพาะในพระองค์ด้วย 

 
ลักษณะท่ี 2 นายิกา (นางเอก) 
 

  ทิวฺยา จ นฺฤปปตฺนี จ กุลสฺตฺรี คณิกา ตถา ๚ นาฏฺย., 24.23 
  เอตาสฺตุ นายิกา ชฺเญยา นานาปฺรกฺฤติลกฺษณาะ ฯ 
  ธีรา จ ลลิตา จ สฺยาทุทาตฺตา นิภฺฤตา ตถา ๚ นาฏฺย., 24.24 
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 นายิกา (นางเอก) พึงทราบว่าเป็นชนเหล่านี้คือ เทพยดา ราชเทวี กุลสตรี 
และนางคณิกา มีประเภทและลักษณะที่แตกต่างกัน คือ (1) เป็นผู้กล้าหาญ   
(2) เป็นผู้มีจิตใจที่อ่อนโยน (3) เป็นผู้สูงส่ง และ (4) เป็นผู้มีความเอียงอาย 

 

  ทิวฺยา ราชางฺคนาศฺไจว คุไณรฺยุกฺตา ภวนฺติ หิ ฯ 
  อุทาตฺตา นิภฺฤตา ไจว ภเวตฺตุ กุลชางฺคนา ๚ นาฏฺย., 24.25 

 เหล่าเทพยดาและราชเทวี เป็นผู้ เพียบพร้อมด้วยคุณสมบัติ (ทั้ ง 4 
ประการ) ส่วนเหล่ากุลสตรีควรเป็นผู้มีใจสูงส่งและมีความเอียงอาย 

 
พระนางปารวตีผู้เป็นนายิกาในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ ก็ประกอบด้วยคุณสมบัติ

หรือคุณลักษณะทั้ง 4 ประการ เช่นเดียวกัน ได้แก่ (1) ธีรา เป็นผู้กล้าหาญ (2) ลลิตา เป็นผู้มีจิตใจที่
อ่อนโยน (3) อุทาตตา เป็นผู้สูงส่ง และ (4) นิภฤตา เป็นผู้มีความเอียงอาย ซึ่งจะอธิบายต่อไป 

 
1. ธีรา หมายถึง นายิกาที่ประกอบด้วยความกล้าหาญความตั้งมั่น ซึ่งในกุมารสัมภวะ 

พระนางปารวตีเป็นผู้เพียบพร้อมด้วยด้วยความกล้าหาญประเภทธรรมวีระ กล่าวคือความกล้าหาญที่
พระนางได้ตั้งมั่นประพฤติธรรมเพ่ือให้ตนเองได้รับผลของตบะ ดังตัวอย่างบทท่ี 5.1832 

5.18 เมื่อพระนางเห็นว่าผลที่ตั้งความปรารถนาเอาไว้ไม่อาจสำเสร็จได้ 
ด้วยการบำเพ็ญตบะอย่างเดิมเพียงเท่านั้น จึงได้บากบั่นเพ่ือจะประพฤติบำเพ็ญ
ตบะที่ยิ่งยวด(กว่าเดิม) โดยไม่คำนึงถึงความบอบบางแห่งร่างกายของตัวเองเลย 

 
2. ลลิตา หมายถึง นายิกาที่มีความอ่อนหวาน อ่อนโยน ซึ่งในกุมารสัมภวะ พระนาง

ปารวตีเป็นผู้ประกอบด้วยลักษณะของสตรีตามขนบวรรณคดีสันสกฤตอย่างแท้จริง เนื่องจาก
ประกอบด้วยความอ่อนโยนภายนอก เพราะมีทรวดทรงที่งดงามบอบบาง และประกอบด้วยความ
อ่อนโยนภายใน เพราะมีความเป็นกุลสตรีผู้ทรงธรรมอยู่ภายในจิตใจ ดังตัวอย่างการพรรณนาถึงความ
งดงามของพระนางปารวตี ในสรรคที่ 1 ดังนี้ 

 1.32 เรือนร่างของนางมีความงดงามทั้ง 4 ส่วน ปรากฏชัดด้วยวัยสาว
แรกรุ่น เหมือนภาพจิตรกรรมที่ค่อย ๆ ปรากฏชัดขึ้นด้วยพู่กัน(ของจิตรกร) และ
เหมือนดอกบัวที่แย้มบานด้วยแสงของดวงอาทิตย์ 

 
32 สามารถดูรายละเอียดตัวอย่างความกล้าหาญที่จะประพฤติธรรมของพระนางปารวตี เพิ่มเติมที่ 

การวิเคราะห์ลักษณะมหากาวยะในกุมารสัมภวะ ในหัวข้อรสวรรณคดี เกี่ยวกับวีรรส 
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 1.35 พระพรหม หลังจากได้สร้างขาทั้งสองของนางที่สวยงาม กลมกลึง 
สมส่วน และไม่ยาวเกินไปแล้ว ก็เป็นเหมือนกับพยายามที่จะสร้างความงดงามแก่
นาง ด้วยการเนรมิตอวัยวะส่วนอื่น ๆ ที่เหลือด้วย 

 1.36 ในโลกนี้ งวงพญาช้างทั้งหลาย แม้จะได้รูปลักษณ์ที่ใหญ่ แต่ก็อยู่
นอกเหนือจากสิ่งที่จะนำมาเปรียบกับขาอ่อนของนางปารวตี เพราะงวงช้างมี
ความหยาบกระด้างที่หนัง (อนึ่ง) ต้นกล้วยพิเศษทั้งหลาย แม้จะมีรูปลักษณ์ที่  
กลมกลึง ก็ยังอยู่นอกเหนือจากการเปรียบกับขาอ่อน เพราะว่าต้นกล้วยมีแต่เพียง
ความเย็นชืดอย่างเดียว 

 1.38 แถวแห่งขนอ่อนที่บาง ๆ ที่อยู่ภายในช่องสะดือที่ลึกของนาง 
ปารวตีนั้น เปล่งประกายผ่านปมขมวดผ้านุ่ง (บริเวณสะเอว) ออกมา ปรากฏ
เหมือนรัศมีของแก้วมณีสีน้ำเงินที่ประดับอยู่ตรงกลางหัวเข็มขัดของนาง 

 1.39 นางปารวตีผู้ยังเยาว์วัย ผู้มีเอวบาง(ส่วนกลางของร่างกาย)เหมือน
แท่นบูชา มีร่องรอยที่งดงาม 3 รอย (บริเวณสะเอว) โดยส่วนตรงกลาง เหมือน
บันไดท่ีคนหนุ่มสาวสร้างไว้เพ่ือให้กามเทพขึ้นไป 

 1.40 คู่แห่งถันที่มีสีขาวนวลของนางปารวตีผู้มีดวงตาเหมือนดอกบัว  
มีลักษณะอวบอ๋ันเบียดชิดกัน (จนหาช่องมิได้) ขนาดที่ว่า จะเอาเส้นใยของ
สายบัวมาสอดลอดช่องตรงกลางของคู่ถันที่มีหัวสีคล้ำนั้น ก็ทำไม่ได้ 
 1.45 เมื่อนางปารวตี ผู้มีวาจาอ่อนหวานเปล่งถ้อยคำ ด้วยน้ำเสียงที่
เหมือนกับการไหลไปแห่งน้ำอมฤต แม้นกดุเหว่าทั้งหลาย ก็กลายเป็นผู้มีเสียงร้อง
ไม่น่าฟัง ดุจเครื่องดนตรีที่มิได้ปรับแต่ง เมื่อบรรเลง ก็ก่อให้เกิดเสียงน่ารำคาญ 
ต่อผู้ฟัง 

 1.47 พระอนงค์(กามเทพ) เมื่อได้เห็นความงามอันน่าหลงใหลแห่งคิ้ว 
ทั้งสองที่มีรอยเส้นยาวๆ ที่เหมือนกับถูกเนรมิตขึ้นโดยการเขียนด้วยดินสอสีดำ
ของนางปารวตีนั้น ถึงกับละทิ้งความมัวเมาในความงามแห่งคันธนูของตน 

ลักษณะของพระนางปารวตีมีความอ่อนโยนอ่อนหวาน มีความน่าหลงใหลในอวัยวะ
ทุกส่วนของร่างกาย ทั้งหมดล้วนตรงกับลักษณะของนางเอกประเภทลลิตาข้างต้น 

 
3. อุทาตตา หมายถึง นายิกาที่ประกอบด้วยความสูงส่ง ซึ่งพระนางปารวตีมีความ

สูงส่งมาก่อนจะถือกำเนิด เพราะทรงเคยเป็นพระนางสตีธิดาของท้าวทักษะมาก่อนที่จะถือกำเนิดเป็น
เทพยดา ธิดาของท้าวหิมวัตกับพระนางเมนาผู้มีความสูงส่ง ดังตัวอย่างตอนกำเนิดของพระนาง ในบท
ที่ 1.21-28 ดังนี้ 
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 1.21 ลำดับต่อมา ธิดาของท้าวทักษะ นามว่า สตี ผู้เป็นชายาคนแรกแห่ง
พระภวะ (พระศิวะ) เมื่อได้รับการดูหมิ่นเหยียดหยามจากบิดา นางผู้เป็นหญิง 
ใจกล้า จึงยอมสละร่างกาย(ของตน)ด้วยการประกอบพิธีโยคะ แล้วเข้าไปอาศัย
พระมเหสีของท้าวไศละ (พระนางเมนา) นั้น ในการเกิดใหม่ 
 1.22 พระนาง(สตี) ผู้มีคุณสมบัติอันประเสริฐ ได้มาถือกำเนิดในพระนาง
เมนา ผู้มีพระทัยตั้ งมั่น ผู้ไม่เหน็ดเหนื่อยจากการประกอบคุณงามความดี  
โดยอาศัยเจ้าแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) เปรียบเหมือนความเจริญรุ่งเรืองเกิดขึ้น 
โดยอาศัยคุณคือความเพียรพยายามในหลักปฏิบัติที่ถูกต้อง 

 1.23 วันที่พระนางถือกำเนิด เป็นวันที่ทิศทั้งหลายสว่างสดใส เป็นวันที่มี
สายลมพัดโดยไม่มีฝุ่น (และ) เป็นวันที่มีหยาดฝนดอกไม้โปรยปรายลงมา
ท่ามกลางเสียงสังข์ ก่อให้เกิดความสุขแก่สรรพสิ่งที่มีวิญญาณทั้งเคลื่อนที่ไม่ได้
และเคลื่อนที่ได้ 
 1.26 ประยูรญาติทั้งหลายเรียกนางผู้เป็นที่รักใคร่แห่งวงศ์วาน ด้วยชื่อ
ตามวงศ์สกุลว่า “ปารวตี” ต่อมาภายหลัง เมื่อถูกมารดาห้ามจากการบำเพ็ญตบะ
ด้วยคำว่า “อุ มา” นางผู้มีดวงหน้าสวยงามจึงได้รับการขนานนามว่า “อุมา” 

 1.27 ดวงตาของท้าวหิมวัตผู้เป็นใหญ่แห่งแผ่นดิน แม้มีบุตรแล้ว ก็ไม่เคย
อ่ิมใน(การมองดู)บุตรนั้นเลย แท้จริง แถวของผึ้งที่เกาะกลุ่มกันอย่างหนาแน่นบน
ต้นมะม่วง(ในดอกมะม่วง) ในวสันตฤดู (ฤดูใบไม้ผลิ) ที่มีดอกไม้มากมาย ก็ไม่เคย
อ่ิมใน(การดูดน้ำหวานจากดอก)ต้นมะม่วงเลย 

 1.28 เพราะนางปารวตีนั้น ท้าวหิมวัตจึงบริสุทธิ์และงดงาม เปรียบ
เหมือนประทีปจะสว่างไสวและงดงามก็ด้วยเปลวไฟที่มีรัศมีรุ่งเรือง ประดุจ
หนทางแห่งสวรรค์จะบริสุทธิ์หมดจดและสวยงาม ก็เพราะอาศัยแม่น้ำที่ไหลไป
สามโลก (แม่น้ำคงคา) และเปรียบเสมือนบุคคลที่จะนับว่าเป็นผู้ฉลาด บริสุทธิ์
และงดงามได้ ด้วยคำพูดที่ตระเตรียมไว้ดีแล้ว 

ลักษณะความสูงส่งของพระนางที่แต่ก่อนเคยเป็นพระนางสตีแล้วมาอาศัยถือกำเนิด
ในพระนางเมนากับท้าวหิมวัตนั้น ทำให้พระนางดำรงอยู่ในสถานะที่สูงส่งกว่าบรรดาพระประยูรญาติ
ทั้งหมด 

 
4. นิภฤตา หมายถึง นายิกาผู้มีความเอียงอายขวยเขิน ซึ่งพระนางปารวตีมีลักษณะ

เอียงอายขวยเขินอยู่แล้ว เนื่องจากเป็นเสมือนหญิงกุลสตรี ดังปรากฏในสรรคที่ 8 ตอนที่พระนางร่วม
อภิรมย์รักกับพระศิวะหลังจากเข้าพิธีวิวาห์ใหม่ ๆ ดังนี้ 
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 8.2 เมื่อพระศิวะพูดด้วย พระนางก็ไม่ได้ตอบ ปรารถนาจะออกไป(จากที่
ตรงนั้น) จึงได้ถือผ้าขึ้นไปนอนบนแท่นบรรทมโดยหันหน้าไปอีกทาง(นอนหันหลัง
ให้) แม้ถึงกระนั้น พระนางก็ยังเป็นที่ยินดีต่อพระปินากิน (พระศิวะ) 
 8.3 เมื่อพระสวามีของพระนางแกล้งหลับ พระนางปารวตีได้ทอดสายตา
ไปมองพระพักตร์ของพระศิวะเพราะความอยากรู้อยากเห็น แต่เมื่อพระองค์ลืมตา
ขึ้นพร้อมกับยิ้ม นางก็รีบหลับตาลงราวกับสายฟ้าแลบฉะนั้น 

 8.4 พระนางได้ปัดพระกรของพระศังกระ (พระศิวะ) ที่วางไว้ใกล้ ๆ  
กับสะดือ ด้วยอาการสั่นสะท้าน ครั้นแล้วผ้าไหมของพระนางที่มีขมวดเหน็บไว้  
ก็หลุดลุ่ยไปเอง 

 8.5 เมื่ออยู่ต่อหน้าพระสวามี พระนางรู้สึกเขินอาย จนลืมคำพูดที่หญิง
สหายแนะนำไว้ว่า “เพ่ือนเอ๋ย เธอจงปรนนิบัติพระศังกระในที่ลับอย่างนี้ โดยไม่
ต้องกลัว” 

 8.6 เมื่อพระผู้ทำลายกามเทพ (พระศิวะ) ทรงพยายามสอบถามพระนาง
แม้ด้วยเรื่องที่ไม่เป็นสาระเพ่ือให้การสนทนาดำเนินไป พระนางปารวตีเหลียวมอง
พระองค์แล้ว ก็ได้ให้คำตอบด้วยการพยักหน้า(เท่านั้น) 
 8.7 ในที่ลับ พระนางผู้มีผ้าถูกเปลื้องออก ได้ใช้ฝ่าพระหัตถ์ทั้งสองปิด
พระเนตรทั้งสองของพระผู้ถือตรีศูล (พระศิวะ) แต่พระเนตร(ดวงที่สามของ
พระองค์)บนพระนลาฏก็ยังจดจ้องอยู่ พระนางจึงมีความพยายามที่ล้มเหลวและ
ขาดท่ีพ่ึง 

จากตัวอย่างบทประพันธ์ แสดงให้เห็นภาพที่พระนางปารวตีมีความเอียงอายขวยเขิน 
ในขณะที่กำลังร่วมอภิรมย์รักกับพระศิวะ 

 
ลักษณะของตัวละครเอก กล่าวคือนายกะและนายิกา ในกุมารสัมภวะดังตัวอย่างที่

นำมาอธิบายข้างต้น ซึ่งสอดคล้องกับลักษณะของตัวละครเอกตามทฤษฎีในนาฏยศาสตร์ของภรตมุนี
นั้น สะท้อนให้เห็นว่า กาลิทาสอาจจะตั้งใจประพันธ์ให้ตัวละครเอกเพียบพร้อมด้วยคุณลักษณะพิเศษ
ทั้งหมด จึงทำให้ตัวละครมีความงดงามในมิติที่หลากหลายในบทบาทที่แตกต่างกัน 

 

3.4 การพรรณนารายละเอียด 
มหากาวยะจะต้องมีการพรรณนาเมืองหลวง ชนบท พระราชา ฤดูกาล ภูเขา แม่น้ำ  

หญิงสาว ความรักของการพรากจากกัน และความรักของการอยู่ได้อยู่ร่วมกัน การแต่งงาน การดื่ม
สังสรรค์ การกำเนิดบุตรชาย ฤษี สวรรค์ เมือง และการบูชายัญ เป็นต้น 
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วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะปรากฏการพรรณนารายละเอียดต่าง ๆ ตรงตามลักษณะ
ของมหากาวยะ ดังนี้ 

การพรรณนารายละเอียดของเมืองโอษธิปรัสถะที่เป็นเมืองหลวงของท้าวหิมวัต (บทที่ 
6.36-45)  ความงามของพระศิวะ (บทที่ 3.44-50 และ 6.75-78)  การปรากฏตนของวสันตเทพ
(วสันตฤดู) ซึ่งส่งผลให้ธรรมชาติแวดล้อมเกิดความงดงาม (บทที่ 3.24-39)  ความงดงามของพระนาง
ปารวตีขณะที่กำลังเจริญวัย (บทที่ 1.31-49) และขณะที่ประดับเครื่องประดับตกแต่งก่อนจะเข้าสู่พิธี
วิวาห์ (บทที่ 7.7-21)  รวมถึงรายละเอียดของหญิงสาวแต่ละคนผู้ต้องการจะเห็นพระศิวะขณะเสด็จ
อยู่ภายในพระนคร (บทที่ 7.56-62)  ความทุกข์ระทมของนางรติเพราะได้พลัดพรากจากพระกามเทพ
ผู้ถูกพระศิวะใช้พระเนตรที่สามแผดเผาเป็นจุณ (บทที่ 4.1-38)  การอยู่ได้อภิรมย์และอยู่ร่วมกันของ
พระศิวะและพระนางปารวตี (บทที่ 8.1-28)  พิธีการแต่งงานของพระศิวะและพระนางปารวตี (บทที่ 
7.22-55)  ลักษณะของเหล่าสัปตฤาษี (บทที่ 6.3-12)  ความงดงามของเวลาพลบค่ำหรือยามสนธยา 
(บทท่ี 8.29-47)  และความงดงามของรัศมีพระจันทร์ (บทท่ี 8.58-74) เป็นต้น 

  ตัวอย่างท่ี 1  
  การพรรณนาถึงเมืองโอษธิปรัสถะว่ามีความเจริญรุ่งเรือง แวดล้อมไปด้วยแม่น้ำคง
คา มากมายไปด้วยเหล่าเทพ ยักษ์และกินนร มีการบรรเลงอึกทึกไปด้วยเสียงกลองมุรชะ เป็นต้น ดังนี้ 

6.37 “(เมืองโอษธิปรัสถะนั้น) เป็นเหมือนกับย้ายเอาเมืองอลกา (ของท้าว 
กุเพระ) ซึ่งเป็นที่ตั้งแห่งทรัพย์และความเจริญรุ่งเรือง และเป็นเมืองที่หนาแน่น
เหมือนกับย้ายชาวสวรรค์จำนวนมากมาอาศัยอยู่” 

6.38 (เมืองโอษธิปรัสถะนั้น) แวดล้อมด้วยสายน้ำแห่งแม่น้ำคงคา มีพืช
สมุนไพรที่โชติช่วงอยู่ภายในกำแพงเมือง มีกำแพงทำด้วยหินแก้วมณีขนาดใหญ่ แม้
จะป้องกันไว้อย่างดี ก็ยังงดงามดึงดูดใจ 

6.39 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีฝูงช้างที่เอาชนะความหวาดกลัวต่อสิงห์ มี
ฝูงม้าที่กำเนิดจากสายพันธุ์พิละ (ม้าของพระอินทร์) มีผู้ชายคือพวกยักษ์และกินนร มี
ผู้หญิงคือเหล่าเทพธิดาที่อาศัยอยู่ในป่า 

6.40 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีเสียงกลองมุรชะบรรเลงออกมาจากการตี
ด้วยมือ ภายในที่อยู่อาศัยทั้งหลายที่มีก้อนเมฆลอยอยู่บนหลังคา ซึ่งทำให้เกิดความ
สนเท่ห์ว่าเป็นเสียงฟ้าร้อง(หรือเสียงกลอง) 

6.41 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีความงามแห่งธงปตากะที่ติดอยู่บนเสาบ้าน 
เกิดข้ึนโดยไม่ต้องใช้ความพยายามใด ๆ เพราะมีต้นกัลปพฤกษ์ท่ีผ้าปลิวสะบัดบนกิ่ง 
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6.42 ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น บนหลังคาอาคารที่ทำด้วยแก้วผลึก (เรือน
โล้น) ซึ่งมีบริเวณที่จัดไว้สำหรับดื่ม มีแสงสะท้อนของดาวทั้งหลายในเวลากลางคืน 
กลายเป็นดอกไม้โปรยปราย(อยู่ทั่วบริเวณ) 

  จากตัวอย่างผู้ประพันธ์ได้พรรณนารายละเอียดที่มีอยู่ภายในเมืองหลวงว่ามีความ
งดงามน่าดึงดูดใจ เจริญรุ่งเรืองราวกับเมืองอลกาของท้าวกุเพระที่่อุดมไปด้วยสมบัติมากมาย รวมถึง
พรรณนาเหล่าช้า ม้า ผู้คน ที่อยู่อาศัยภายในเมืองหลวง ประดับประดาไปด้วยธงทิวมากมาย  

 
  ตัวอย่างท่ี 2 
  การพรรณนาถึงฤดูกาล เมื่อวสันตเทพปรากฏกาย(วสันตฤดูปรากฏขึ้นโดยไม่ถูก
ฤดูกาล) จนทำให้เกิดความรักแผ่ไปยังสิ่งต่าง ๆ ในบริเวณป่า ดังนี้ 

   3.24 ในป่านั้น ท้าวมธุ (วสันตฤดู) ผู้ไม่เกื้อกูลต่อการบำเพ็ญตบะของ
นักพรตผู้กำลังฝึกฝนตนเอง ได้ปรากฏกายขึ้นเป็นความภาคภูมิใจของเทพผู้เกิดแต่ใจ 
(กามเทพ) 

   3.25 เมื่อพระผู้มีรัศมีร้อน (พระอาทิตย์) เคลื่อนคล้อยไปยังทิศที่ได้รับการ
คุ้มครองโดยท้าวกุเพระ (ทิศเหนือ) นอกฤดูกาล ทิศใต้ก็ได้พ่นลมที่มีกลิ่นหอมออกจาก
ปาก (ลมโชยมาทางทิศใต้)เหมือนกับลมหายใจของคนที่มีความทุกข์ ฉะนั้น 

   3.26 “ในกาลนั้น ต้นอโศกได้ผลิดอกทั้งหลายพร้อมทั้งใบอ่อนออกจาก 
ลำต้น โดยไม่ต้องรอให้หญิงสาวสวยใช้เท้าท่ีมีเสียงกรุ๊งกริ๊งของกำไลข้อเท้ามาสัมผัส” 

   3.28 ดอกกรรณิการ์ แม้จะมีสีสันโดดเด่นสวยงาม แต่ก็ทำให้จิตใจกระวน
กระวายได้ ทั้งที่ไม่มีกลิ่นหอม โดยส่วนใหญ่แล้ว พระผู้สร้างจักรวาล (พระพรหม)  
ก็มักจะไม่ค่อยใส่ใจในการทำให้คุณสมบัติ(ของสิ่งต่าง ๆ) ให้สมบูรณ์ 

   3.29 ทันใดนั้น ดอกปลาศะทั้งหลายที่มีลักษณะโค้งเหมือนพระจันทร์เสี้ยว 
(ข้างขึ้น) เพราะยังไม่บาน (และ)ที่มีแดงสด ปรากฏเหมือนรอยเล็บสีแดงของหญิงสาว
ชาวป่าที่อยู่ร่วมกับคนรัก 

   3.30 ความงามแห่งท้าวมธุ (วสันตฤดู) เมื่อได้แสดงเครื่องหมายติลกะ  
(ในรูปของดอกติลกะ) ที่วิจิตรงดงามด้วยแป้งเจิมสีดำคือผึ้งที่ เกาะอยู่บนใบหน้า 
(หน้าผาก) จึงได้แต่งแต้มริมฝีปากคือใบมะม่วงอ่อน ด้วยสีแดงคือแสงพระอาทิตย์ยาม
อรุณ 
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  3.31 เหล่ามฤคะทั้งหลาย ที่มีสายตาถูกละอองเกสรของพวงดอกต้นปิยาละ 
บดบัง ต่างวิ่งเล่นทวนกระแสลมอย่างสนุกสนานเมามันอยู่ในป่า โดยมีใบไม้ ร่วงหล่น
กระทบตัวเสียงดังกรอกแกรก 
  3.32 นกดุเหว่าตัวผู้ที่มีคอสีแดงปนเหลืองเพราะจิกกินใบอ่อนของต้นมะม่วง  
ได้ส่งเสียงร้องอย่างไพเราะ เสียงนั้นได้กลายเป็นคำสั่งของพระสมร (กามเทพ) ในอันที่
จะทำลายความถือตัวของหญิงสาวผู้เย่อหยิ่ง 

  จากตัวอย่างผู้ประพันธ์ได้พรรณนารายละเอียดให้เห็นถึงความงดงามของวสันตฤดูที่
มีลมหอมหวนพัดมาจากทางทิศใต้ ดอกไม้ออกดอกบานสะพรั่งไปทั่วป่า เหล่าสัตว์วิ่งเล่นทวนกระแส
ลมอย่างสนุกสนานเมามันอยู่ในป่า และนกดุเหว่าได้ร้องอย่างไพเราะเป็นตัวแทนของเสียงพระ
กามเทพ 

 
  ตัวอย่างท่ี 3 
  การพรรณนารายละเอียดของเหล่าหญิงสาวที่ต่างพากันปรารถนาจะเห็นพระศิวะผู้
กำลังเสด็จอยู่ภายในเมืองโอษธิปรัสถะ ดังนี้ 

7.56 ในเวลานั้น สาวงามทั้งหลายในเมืองผู้ปรารถนาจะเห็นพระผู้เป็นใหญ่  
(พระศิวะ) จึงพากันละทิ้งงานอื่น ๆ ของตน ไปอยู่ตามแถวแห่งปราสาทด้วยตนเอง 

7.57 หญิงสาวบางคน โดยไม่คิดถึงการรัดมวยผมที่มีพวงมาลัยหลุดลง ขณะที่
รีบไปยังหน้าต่าง ทั้ง ๆ ที่มือยังกุมมวยผมอยู่ 

7.58 หญิงสาวบางคน ดึงเท้า(ของนาง)ที่อยู่ข้างหน้า ที่สาวใช้กำลังประคองไว้
(ขณะกำลังทาเท้าด้วยสีน้ำครั่ง) ซึ่งมีน้ำครั่งสีแดงยังไม่แห้ง ละทิ้งการเดินที่งดงาม  
พร้อมกับประทับรอยเท้าที่มีสีน้ำครั่งแดงไปจนถึงหน้าต่าง 

7.59 หญิงสาวบางคน แต่งแต้มตาข้างขวาด้วยเครื่องทาตาเสร็จแล้ว แต่ตาข้าง
ซ้ายแต่งยังไม่เสร็จ ก็รีบลุกไปยังกรอบหน้าต่างอย่างนั้นเหมือนกัน ทั้ง ๆ ที่ในมือยังถือ
ดินสอ(สำหรับทาตา)อยู่ 

7.60 หญิงสาวคนหนึ่งผู้มีสายตามองลอดช่องหน้าต่าง ไม่ได้เหน็บชายผ้าที่
หลุดออกเพราะรีบลุกเดินไป แต่ยังยืนจับผ้านั้นไว้ด้วยมือที่มีรัศมีของกำไลสะท้อนแสง
ไปจนถึงสะดือ 

7.61 เข็มขัดที่สวมใส่ได้เพียงครึ่งเดียวของหญิงสาวคนหนึ่งที่ลุกขึ้นอย่างเร่งรีบ  
มีแก้วหลุดออกจากสายทุก ๆ อย่างก้าวที่เธอก้าวไปไม่ดี เวลานั้นจึงเหลือแต่เพียงสาย
ร้อยเข็มขัดติดแนบอยู่บนหัวแม่เท้า 
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7.62 ช่องหน้าต่างทั้งหลายเต็มไปด้วยใบหน้าที่มีกลิ่นของเมรัยอบอวนอยู่
ภายในและมีผึ้งคือดวงตากลิ้งกลอกไปมา ของหญิงสาวเหล่านั้นผู้มีความปรารถนา
อย่างแรงกล้าที่จะเห็น(พระศิวะ) จึงเป็นเหมือนมีดอกบัวเป็นเครื่องประดับ (อยู่ที่
หน้าต่าง) 

  จากตัวอย่าง จะเห็นว่าผู้ประพันธ์ใส่ใจรายละเอียดของหญิงสาวชาววังที่ต่างพากัน
รีบร้อนออกมาดูพระศิวะโดยไม่สนใจที่จะรัดมวยผมที่หลุดลุ่ย ไม่สนใจเท้าที่สีย้อมเท้ายังไม่แห้ง และ
ไม่สนใจสายเข็มขัดที่สวมใส่ได้เพียงครึ่งเดียว เป็นต้น นับเป็นการใส่ใจถึงความงดงามของหญิงสาว
เหล่านั้นอย่างละเอียดละเมียดละไมไปด้วยภาพพจน์ที่เด่นชัด 
  รายละเอียดที่ไม่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะก็มีเช่นเดียวกัน ได้แก่  
การประชุมสภา การส่งทูต การศึกสงคราม การมีชัยชนะของพระเอก การล่าสัตว์ การเล่นสนุกสนาน
ในสวนหรือในน้ำ การเลี้ยงฉลองเกี่ยวกับความรัก การให้กำเนิดบุตรชาย ชัยชนะของพระเอก  
การเดินทัพ การเตรียมการในสงคราม เป็นต้น อาจเป็นเพราะกุมารสัมภวะเน้นไปที่การพรรณนาถึง
การแต่งงานของพระศิวะและพระนางปารวตีเป็นส่วนใหญ่ในทั้งหมด 8 สรรค ดังนั้น รายละเอียดส่วน
อ่ืน ๆ จึงไม่ได้ปรากฏภายในเนื้อเรื่อง แต่หากยอมรับว่าผลงานของกาลิทาสมีทั้งหมด 17 สรรค  
ก็อาจจะมีรายละเอียดส่วนอ่ืน ๆ ครบถ้วนก็เป็นได้ เช่น การกำเนิดบุตรชาย การเดินทัพ การต่อสู้ 
ในสงคราม และการได้รับชัยชนะ เป็นต้น 
  ถึงกระนั้น วรรณคดีประเภทมหากาวยะทุกเรื่องอาจจะไม่มีการพรรณนา
รายละเอียดทั้งหมดก็ได้ เพราะแม้ว่าไม่ประกอบด้วยรายละเอียดบางอย่าง ก็ยังคงจัดเป็นมหากาวยะ 
แท้จริงแล้ว กวีย่อมมีอิสระแห่งกวีที่จะเลือกสรรทุกสิ่งทุกอย่างมาพรรณนาด้วยตัวเอง (Bhuyan, 
1985: 156)  
 

3.5 รสวรรณคดี 
มหากาวยะจะต้องประกอบด้วยรส ได้แก่ ศฤงคารรส หาสยรส กรุณารส เราทรรส  

วีรรส ภยานกรส พิภัตสรส อัทภุตรส และศานตรส หรือมีรสอย่างหนึ่งเป็นรสหลัก โดยอาจจะเป็น
ศฤงคารรส วีรรส หรือศานตรส ส่วนรสอ่ืนทั้งหมดเป็นเพียงรสรอง 

ในหัวข้อว่าด้วยรส มีส่วนเกี่ยวข้องกับปุรุษารถะหรือจุดมุ่งหมายสำคัญในชีวิตคือ
ธรรมะ อรรถะ กามะและโมกษะ เพราะมักจะมีส่วนที่ส่งผลต่อการประพันธ์ให้เกิดรสที่แตกต่างกันไป 
(Bhuyan, 1985: 156) เพราะฉะนั้น ในมหากาวยะเรื่องหนึ่งอาจจะมีรสหลักเพียงหนึ่งรส (อังคีรส) 
รสที่เหลือเป็นเพียงรสที่คอยเสริมให้รสหลักในมหากาวยะมีความสมบูรณ์โดดเด่นมากยิ่งขึ้น เพราะว่า
กวีที่มีความสามารถจะแสดงรสเอกเป็นแก่นเรื่องหลัก และมีรสอ่ืน ๆ ผลัดกันเข้ามาเสริมแก่นเรื่องนี้
ให้เด่นชัดขึ้น (Keith, 1970: 325; กุสุมา รักษมณี, 2549: 149) 
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  ในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะเองก็มีเป้าหมายมุ่งเน้นการพรรณนาถึงกามะ กล่าวคือ
เรื่องราวความรักและการแต่งงานของพระศิวะและพระอุมาเป็นหลัก ดังนั้น รสที่เป็นหลักในวรรณคดี
เรื่องนี้จึงเป็นศฤงคารรส และมีรสเสริมที่ถูกพรรณนาในองค์ประกอบของเนื้อเรื่องในตำแหน่งที่
เหมาะสม  

  3.5.1 หลักการว่าด้วยทฤษฎีรสในวรรณคดีสันสกฤต33 

มีองค์ประกอบสำคัญคือ 1) ภาวะ 2) วิภาวะ 3) อนุภาวะ และ 4) สาตตวิกภาวะ 

  1) ภาวะ หมายถึงสภาวะที่เกิดขึ้นแก่จิตใจและร่างกายมนุษย์ เป็นอารมณ์ของกวีที่

ถ่ายทอดออกมาสู่ผู้ชมโดยผ่านการแสดงของตัวละคร ซ่ึงนาฏยศาสตร์อธิบายความหมายของภาวะว่า  

“ศัพท์ว่าภาวะนี้มาจาก ภู ธาตุแปลว่ากริยาหรือการกระทำ อันใดอยู่ภายใน

ใจของกวี อันจะต้องให้ปรากฏออกมา โดยการแสดงด้วยคำพูดอวัยวะ สีหน้าและ

ปฏิกิริยา อันนั้นท่านเรียกว่าภาวะ” (นาฏฺย., 7.3)  

ภาวะที่เกิดขึ้นในใจของกวี มี 2 ประเภทคือ 1) สถายิภาวะ และ 2) วยภิจาริภาวะ 

1. สถายิภาวะ หมายถึงพ้ืนอารมณ์ที่เกิดขึ้นเป็นปกติสามัญแก่มนุษย์ มีความรัก ความ

โกรธ ความขบขัน ความสงสาร เป็นต้น โดยแบ่งออกเป็ย 8 ประเภทคือความรัก (รติ) ความขบขัน 

(หาสะ) ความทุกข์โศก (โศกะ) ความโกรธ (โกรธะ) ความมุ่งมั่น (อุตสาหะ) ความน่ากลัว (ภยะ) ความ 

น่ารังเกียจ (ชุคปุสา) และความน่าพิศวง (วิสมยะ)  

2. วยภิจาริภาวะ หมายถึงภาวะเสริมหรือภาวะที่เป็นตัวเปลี่ยนแปร อาจเกิดขึ้นเพ่ือ

หนุนสถายิภาวะให้เด่นเป็นที่ประจักษ์แก่ผู้ชมได้ง่ายขึ้น แต่ในบางกรณีก็อาจกลายเป็นตัวแปรที่ทำให้

ผู้ชมได้รับรสอารมณ์ต่างไปจากพ้ืนอารมณ์ของกวี 

สถายิภาวะเป็นพ้ืนอารมณ์ของมนุษย์ทุกรูปทุกนาม โดยมีระดับแตกต่างกันไป  

ส่วนวยภิจาริภาวะเป็นอารมณ์หรือภาวะที่อาจเกิดแก่มนุษย์บางคนบางครั้งบางคราว เมื่อใดที่กวีผู้แต่ง

บทละครมีสถายิภาวะอย่างใดอย่างหนึ่งขึ้นในใจแล้วถ่ายทอดออกมาสู่บทบาทของตัวละครหรือ

สถานการณ์ ฯลฯ และผู้แสดงจำลองภาวะนั้นออกมาสู่สายตาผู้ดู  สถายิภาวะซึ่งนอนเนื่องอยู่ในใจผู้ดู

 
33 ผู้วิจัยใช้หลักการทฤษฎีรสในวรรณคดีสันสกฤตตามกุสุมา รักษมณี (2549: 115-192) เป็นหลัก 

ทุกครั้งในการระบุถึงความหมายแห่งองค์ประกอบของรส 



  295 

และเป็นภาวะที่ตรงกับกวี ก็จะถูกเร้าทำให้เกิดปฏิกิริยาทางอารมณ์เรียกว่า รส การเกิดรสขึ้นในใจ

ของผู้ดูขึ้นอยู่กับสถายิภาวะต่าง ๆ (กุสุมา รักษมณี, 2549: 119-121) ดังนี้  

 

ตารางที่ 20  ตารางแสดงภาวะและรส 

สถายิภาวะ รส 

รติ (ความรัก) ศฤงคารรส 

หาสะ (ความขบขัน) หาสยรส 

โศกะ (ความทุกข์โศก) กรุณารส 

โกรธะ (ความโกรธ) เราทรรส 

อุตสาหะ (ความมุ่งม่ัน) วีรรส 

ภยะ (ความน่ากลัว) ภยานกรส 

ชุคุปสา (ความน่ารังเกียจ) พีภัตสรส 

วิสมยะ (ความน่าพิศวง) อัทภุตรส 

ศรมะ (ความสงบ) ศานตะ 
 

     (ปรับปรุงจาก Tubb, 1979: 189) 

 

  จากตารางจะเห็นว่า ความรักทำให้เกิดรสซาบซึ้งในความรัก (ศฤงคารรส) ความ

ขบขันทำให้เกิดรสสนุกสนาน (หาสยรส) ความทุกข์โศกทำให้เกิดรสสงสาร (กรุณารส) ความโกรธทำ

ให้เกิดรสแค้นเคือง (เราทรรส) ความมุ่งมั่นทำให้เกิดรสชื่นชม (วีรรส) ความน่ากลัวทำให้เกิดรสเกรง

กลัว (ภยานกรส) ความน่ารังเกียจทำให้เกิดรสรำคาญขยะแขยง (พีภัตสรส) และความน่าพิศวงทำให้

เกิดรสอัศจรรย์ใจ (อัทภุตรส)  (กุสุมา รักษมณี, 2549: 121) 

  แต่ภาวะต่าง ๆ จะเป็นที่ประจักษ์ได้ก็ต้องอาศัยเหตุของภาวะ (วิภาวะ) และผลของ

ภาวะ (อนุภาวะ) ซึ่งหมายรู้ได้ด้วยการแสดงของตัวละครด้วยถ้อยท่าทางและปฏิกิริยา  (สาตตวิ

กภาวะ) ซึ่งในแต่ละองค์ประกอบมีความหมายดังนี้ 
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  1. วิภาวะ หรือเหตุของภาวะ หมายถึงเหตุการณ์ บุคคลหรือสิ่งต่าง ๆ ที่กวีกำหนด

ไว้ในเนื้อเรื่องให้ เป็นสาเหตุทำให้เกิดภาวะต่าง ๆ ขึ้นแก่ตัวละครในเรื่อง เช่น คืนเดือนเพ็ญ  

กลิ่นดอกไม ้การประดับตกแต่งร่างกาย นับเป็นวิภาวะของความรัก (รติ) เป็นต้น 

  วิภาวะอาจแบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ ต้นเหตุ (อาลัมพนะ) และเหตุเสริม (อุททีปนะ) 

ตัวอย่างเช่น ความรักระหว่างชายหนุ่มกับหญิงสาว ตัวต้นเหตุสำคัญก็คือชายหนุ่มและหญิงสาวทั้ง

สองเองจึงเป็นวิภาวะที่เรียกว่าอาลัมพนะ  ส่วนบุคคลหรือสิ่งแวดล้อมและสถานการณ์ต่าง ๆ เช่น  

พ่ีเลี้ยงผู้เป็นสื่อ ฉากในสวนดอกไม้ การนัดพบในคืนเดือนเพ็ญ เป็นเหตุเสริมให้ความรักของทั้งสอง

เพ่ิมพูนขึ้นจึงเป็นวิภาวะที่เรียกว่าอุททปีนะ 

  2. อนุภาวะ หรือผลของภาวะ หมายถึงการแสดงออกของตัวละครด้วยคำพูดหรือ

อากัปกิริยาให้รู้ว่าเกิดภาวะอย่างใดอย่างหนึ่งขึ้นแก่ตัวละครนั้น เช่น เกี้ยวพาราสี แสร้งตัดพ้อต่อว่า 

ยิ้มแย้มเอียงอาย เป็นอนุภาวะของความรักเป็นต้น ผู้ชมจะได้รับรู้ภาวะที่เกิดขึ้นแก่ตัวละครมากน้อย

เพียงใดข้ึนอยู่กับการที่กวีกำหนดอนุภาวะไว้ในเรื่องและข้ึนอยู่กับการแสดงออกของผู้แสดงด้วย 

  3. สาตตวิกภาวะ หรือปฏิกิริยา หมายถึงการแสดงออกที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ เป็น

ปฏิกิริยาที่ห้ามไม่ได้ เมื่อเราโกรธจัด ตัวจะสั่นหรือหน้าจะแดง ปฏิกิริยาตัวสั่นหรือหน้าแดงนี้ เป็นสิ่งที่

เราควบคุมมิให้เกิดไม่ได้ ต่างกับกิริยาหุนหันพลันแล่นกระทืบเท้าหรือเงือดเงื้อมือ ซึ่งเราอาจระงับได้ 

  สาตตวิกภาวะตามทฤษฎีการละครมี 8 ลักษณะคือ ตะลึงงัน เหงื่อออก ขนลุก เสียง

เปลี่ยน ตัวสั่น สีหน้าเปลี่ยน น้ำตาไหล และเป็นลม (กุสุมา รักษมณี, 2549: 122-123) 

  จากคำอธิบายข้างต้น สามารถสรุปองค์ประกอบและขั้นตอนของการเกิดรสได้  

ดังตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางที่ 21  ตารางแสดงองค์ประกอบและข้ันตอนของการเกิดรส เรียงจากซ้ายไปขวา 

สาเหตุ ➤ ผลที่เกิดจากสาเหตุ ➤ ผลสืบเนื่อง 

วิภาวะ ➤ สถายิภาวะ ➤ อนุภาวะ สาตตวิกภาวะ 

อาลัมพนะ คือ

ตัวละครหลัก /

ตั ว ล ะค ร รอ ง 

อุททีปนะ คือ  

สภาพแวดล้อม

ที่เป็นตัวเสริม

รติ (ความรัก) ยิ้มแย้ม เอียงอาย ฯลฯ ตะลึงงัน 

เหงื่อออก 

ขนลุก 

หาสะ (ความขบขัน) อาการหัวเราะ เยาะเย้ย 

โศกะ (ความทุกข์โศก) ร้องไห้ รำพึงรำพัน ฯลฯ 
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สาเหตุ ➤ ผลที่เกิดจากสาเหตุ ➤ ผลสืบเนื่อง 

วิภาวะ ➤ สถายิภาวะ ➤ อนุภาวะ สาตตวิกภาวะ 

ทำพฤติ กรรม

ร่วมกัน 
พฤติกรรมของ

ตัวละคร 
โกรธะ (ความโกรธ) หายใจแรง สายตาไม่พอใจ เสียงเปลี่ยน 

ตัวสั่น 

สีหน้าเปลี่ยน 

น้ำตาไหล 

เป็นลม 

(นิ่ง) 

อุตสาหะ (ความมุ่งมั่น) อาการฮึกเหิม มีพลัง ฯลฯ 

ภยะ (ความน่ากลัว) อาการร้องไห้ ตัวสั่น ฯลฯ 

ชุคุปสา (ความน่ารังเกียจ) หน้าตาบูดบึ้ง ฯลฯ 

วิสมยะ (ความน่าพิศวง) ดวงตาเบิกกว้าง 

ศรมะ (ความสงบ) อาการสงบนิ่ง 

 

 จากตารางข้างต้นแสดงว่า ก่อนที่ผู้ชมหรือสหฤทัยจะได้รับรสต่าง ๆ ได้นั้น จะต้องมี

องค์ประกอบร่วมกันหลายประการและต้องผ่านขั้นตอนจาก (1) สาเหตุคือวิภาวะที่ประกอบด้วย 

ตัวละครหลักและสภาพแวดล้อมสนับสนุน (2) ผลที่เกิดจากสาเหตุคือสถายิภาวะเป็นอารมณ์ที่เกิดแก่

ตัวละคร และ (3) ผลสืบเนื่องคืออนุภาวะและสาตตวิกภาวะอาการที่เกิดขึ้นกับตัวละครหลังจากเกิด

อารมณ์ต่าง ๆ จากนั้นจึงเป็นขั้นตอนต่อไปคือ (4) ผู้ชมหรือสหฤทัย เมื่อชมหรือรับรู้เหตุการณ์ผ่าน

การชมละคร อ่านหรือการฟัง ก็อาจจะได้รับรสต่าง ๆ อันจะเกิดขึ้นภายใน โดยมีเงื่อนไขคือจะต้อง

เป็นผู้มีอารมณ์ร่วมไปกับเหตุการณ์นั้น ๆ ด้วย ซึ่งทางวรรณคดีสันสกฤตเรียกว่า สหฤทัย นั่นเอง 

 

  3.5.2 รสวรรณคดีทีโ่ดดเด่นในกุมารสัมภวะ 
ผู้วิจัยไม่ได้วิเคราะห์องค์ประกอบของสภาวะการเกิดรสอย่างละเอียดลออ แต่จะขอ

ยกตัวอย่างการปรากฏรสพอให้เห็นภาพเท่านั้น ดังต่อไปนี้ 
  1. ศฤงคารรส  คือความซาบซึ้ งในความรักเกิดจากความรัก 2 ประเภทคือ  

1) สัมโภคะ (ความรักของผู้ที่ได้อยู่ด้วยกัน) และ 2) วิประลัมภะ (ความรักของผู้ที่อยู่ห่างจากกัน) 

  1.1 สัมโภคะ ความรักแบบสัมโภคะมีเหตุของภาวะ (วิภาวะ) คือการอยู่กับผู้ที่ถูกตา

ต้องใจ การอยู่ในบ้านเรือนหรือสถานที่ที่สวยงาม การอยู่ในฤดูกาลที่เอื้อต่อการแสดงความรัก เช่น ฤดู

ใบไม้ผลิ การแต่งตัวงดงาม การลูบไล้ด้วยของหอม และประดับด้วยมาลัย การเที่ยวชมสวนหรือเล่น

สนุกสนาน การดูหรือฟังสิ่งที่เจริญหูเจริญตาเป็นต้น ในการแสดงผลของภาวะ (อนุภาวะ) ได้แก่ พูดจา

อ่อนหวานจริตกิริยาแช่มช้อยชม้ายชายตา ยิ้มแย้มแจ่มใส เป็นต้น (กุสุมา รักษมณี, 2549: 124-125) 
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  ในกุมารสัมภวะปรากฏความรักแบบสัมโภคะ ในสรรคที่ 8 ดังตัวอย่างหลังจากพิธี 

วิวาหมงคลจบลงแล้ว พระศิวะกับพระนางปารวตีก็เข้าเรือนหออภิรมย์ร่วมรักกันอย่างหวานชื่น ดังนี้ 

8.13 (หลังจากที่) พระผู้มั่นคง (พระศิวะ) ได้ทำให้หญิงผู้เป็นที่รักโอนอ่อน
ผ่อนตามอย่างยากลำบากด้วยเวลาสองสามวัน  พระนางเมื่อได้รู้รสแห่งความรัก จึง
สลัดทิ้งซึ่งภาวะที่เป็นทุกข์ในยามร่วมอภิรมย์ 

8.14 พระนางสวมกอดพระสวามีผู้เป็นที่รักจนแนบชิดพระอุระ ไม่ได้หัน
หน้าที่พระสวามีปรารถนา(จะจุมพิต)ไปทางอ่ืน แต่ก็ยังห้ามพระหัตถ์ของพระองค์ที่
สอดส่ายไปหาเข็มขัด(ของพระนาง)อยู่หน่อยหนึ่ง 

8.15 วัน(เวลาได้ล่วงไป)ไม่นาน ความรักของพระนางปารวตีและพระศิวะที่
อาศัยกันและกัน ก็ได้งอกงามข้ึน เห็นได้จากการแสดงความรักต่อกัน อันไม่มีสิ่งที่ไม่
น่าพอใจปรากฏให้เห็น เต็มไปด้วยการพูดจาอ่อนหวาน และการไม่อาจจะทนได้เมื่อ
พลัดพรากจากกันเพียงชั่วขณะ 

8.16 พระนางปารวตีผู้ เป็นภรรยาเหมาะสมกับพระศิวะผู้ เป็นสามีผู้
เช่นเดียวกับตน ฉันใด พระศิวะผู้เป็นสามีก็เหมาะสมกับพระนางปารวตีผู้เป็นภรรยา 
ฉันนั้น  แท้จริง พระแม่คงคาย่อมไม่พรากจากห้วงมหาสมุทร แม้มหาสมุทรเองก็มี
ความเพลิดเพลินอย่างยิ่งเพราะน้ำจากปากของพระแม่คงคา 

8.17 ทักษะอันใดที่เหมาะแก่หญิงสาว ซึ่งพระนางได้เรียนรู้ เมื่อเป็นศิษย์ของ
พระศังกระ (พระศิวะ) ผู้คอยบอกสอนเรื่องการสังวาสในที่ลับ ทักษะนั้นนั่นแลเป็น
สิ่ง(เดียวกันกับ)ที่พระนางมอบถวายแก่พระองค์โดยใช้เป็นคุรุทักษิณา 

8.18 พระนางอัมพิกา (พระนางปารวตี) ผู้มีใบอ่อนคือฝ่ามือที่สั่น(พระสวามี)
เพราะความเจ็บปวด จึงทำให้ริมฝีปากล่างที่เพ่ิงถูกปล่อยจากการขบกัดของพระศิวะ
ให้ผ่อนคลาย ด้วยเสี้ยวพระจันทร์ที่เย็นบนพระเศียรของพระผู้ทรงตรีศูล (พระศิวะ) 
ในชั่วขณะ 

8.19 เมื่อพระเนตรที่เกิดบนพระนลาฏระคายเคืองเพราะแป้งฝุ่น(บนผมของ
พระนางปารวตี)ในขณะจุมพิตกัน พระศังกระ (พระศิวะ) จึงมอบ(พระเนตรดวงนั้น)
ให้แก่ลมที่ออกมาจากพระโอษฐ์ของพระนางปารวตีที่มีกลิ่นหอมเหมือนดอกบัวที่ฟุ้ง
กระจาย 

8.20 พระผู้มีวัวเป็นธง (พระศิวะ) เมื่ออนุเคราะห์กามเทพ ด้วยการเสพสุข
ตามวิธีที่ทำให้เกิดความสุขทางอินทรีย์ด้วยอาการอย่างนี้   เสด็จประทับอยู่ที่
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มณเฑียรของพระผู้เป็นจอมแห่งภูเขา (ท้าวหิมวัต) พร้อมกับพระนางอุมา เพียงหนึ่ง
เดือน 

8.22 พระศิวะผู้ฉลาด ผู้มีพาหนะเร็วเหมือนดั่งลม ครั้นเสด็จไปถึงเขาพระ
สุเมรุ ทรงเคล้าคลึงถันของพระนางปารวตีที่อยู่เบื้องหน้า ทรงมีความกระตือลือร้นที่
จะร่วมอภิรมย์ แล้วจึงได้เสวยสุขกับพระนางบนแท่นบรรทมที่ปูลาดด้วยใบไม้
ทองคำที่เด็ดมา ตลอดทั้งคืน 

 

  1.2 วิประลัมภะ ความรักแบบวิประลัมภะมีเหตุของภาวะคือการพลัดพรากจากกัน 

ในการแสดงผลของภาวะ ได้แก่ ท่าทางหมดอาลัยตายอยาก สงสัย วิตกกังวล กระสับกระส่าย พร่ำ

รำพันเป็นต้น (กุสุมา รักษมณี, 2549: 125) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏความรักแบบวิประลัมภะ ในสรรคที่ 3 ตอนที่กามเทพถูก

พระศิวะใช้ดวงตาที่ 3 แผดเผาจนกลายเป็นเถ้าถ่าน ทำให้นางรติพลัดพรากจากกามเทพ ดังนี้ 

3.73 นางรติได้เป็นเหมือนกับถูกช่วยเหลือไว้ชั่วขณะ เพราะโมหะ(ความ
งุนงง)อันเกิดขึ้นจากความสับสนอย่างยิ่ง ทำให้ความเป็นไปแห่งอินทรีย์ระงับลง 
และเพราะยังไม่รู้ถึงความพินาศแห่งสามีของตน 

3.75 ฝ่ายพระธิดาแห่งท้าวหิมวัต เห็นว่าความปรารถนาของพระบิดาผู้สูงส่ง 
และความงามแห่งเรือนร่างที่มีอานุภาพของนางกลับเปล่าประโยชน์ไป และรู้ว่ามี
หญิงสหายของตนอยู่ในเหตุการณ์ด้วย ก็เกิดความละอายเป็นอย่างยิ่ง จากนั้น นางผู้
สิ้นหวัง จึงกลับไปยังที่อยู่ด้วยความลำบากใจ 

4.1 ลำดับนั้น พระชายาของกามเทพ (นางรติ) ผู้เต็มไปด้วยความมึนงงและ
หมดเรี่ยวแรง ถูกปลุกให้ตื่นโดยเคราะห์กรรมที่ประสงค์จะให้นางถึงความเป็นหญิง
หม้ายคนใหม่ที่เจ็บปวดทรมานยากจะอดทนได้ 

4.2 นางได้ลืมตาทั้งสองข้ึนมองไปยังความพินาศวอดวายที่เพ่ิงเกิดขึ้นอย่างจด
จ่อ แต่ก็ยังไม่รู้ว่าผู้เป็นที่รักซ่ึงเป็นที่ที่ดวงตาทั้งคู่(ของนาง)มองดูไม่รู้สึกอ่ิมได้ทำลาย
ไปหมดสิ้นแล้ว 

 

  2. กรุณารส คือความสงสารเป็นรสที่เกิดจากการได้รับรู้ความทุกข์โศกซึ่งมี 3 อย่าง

คือ ความทุกข์โศกที่เกิดจากความอยุติธรรมเกิดจากความเสื่อมทรัพย์และเกิดจากเหตุวิบัติ  โดยอาจมี

ภาวะเสริมคือความไม่แยแส ความเหนื่อยอ่อน ความวิตก ความโหยหาความตื่นตระหนก ความหลง
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ความอ่อนเพลีย ความสิ้นหวัง ความอับจน ความป่วยไข้ ความเฉยชา ความบ้าคลั่ง ความสิ้นสติความ

พรั่นพรึง ความเกียจคร้านความตาย ฯลฯ วิภาวะของความทุกข์โศก คือ การพลัดพรากจากคนรักโดย

ไม่มีโอกาสกลับมาพบกัน ทรัพย์สมบัติเสียหาย ถูกแช่งด่า ถูกฆ่า ถูกลงโทษ กักขังจองจำถูกจองเวร 

ประสบเคราะห์กรรม ตกทุกข์ได้ยากเป็นต้น อนุภาวะของความทุกข์โศกพึงแสดงออกด้วยการร้องไห้

คร่ำครวญ แต่การร้องไห้นั้นเป็นลักษณะของคนชั้นต่ำและสตรีเท่านั้น สำหรับคนชั้นสูงและชั้นกลาง

เมื่อประสบทุกข์โศกจะต้องกลั้นไว้ในใจไม่ร้องไห้คร่ำครวญ นอกจากนั้นอาจมีอนุภาวะอ่ืนเช่นการทอด

ถอนใจทุ่มทอดตัวดีอกชกหัวฯลฯ หรือมีปฏิกิริยา (สาตตวิกภาวะ) เช่น นิ่งตะลึงงันตัวสั่นสีหน้าเปลี่ยน

น้ำตาไหลเสียงเปลี่ยน เป็นต้น (กุสุมา รักษมณี, 2549: 126) 

  ในกุมารสัมภวปรากฏการใช้กรุณารส ในสรรคที่ 4 ตอนหลังจากที่กามเทพถูกเผา

เป็นเถ้าถ่านแล้ว นางรติก็เศร้าโศกคร่ำครวญถึงกามเทพอย่างทุกข์ทรมานใจ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

4.1 ลำดับนั้น พระชายาของกามเทพ (นางรติ) ผู้เต็มไปด้วยความมึนงงและ
หมดเรี่ยวแรง ถูกปลุกให้ตื่นโดยเคราะห์กรรมที่ประสงค์จะให้นางถึงความเป็นหญิง
หม้ายคนใหม่ที่เจ็บปวดทรมานยากจะอดทนได้ 

4.2 นางได้ลืมตาทั้งสองข้ึนมองไปยังความพินาศวอดวายที่เพ่ิงเกิดขึ้นอย่างจด
จ่อ แต่ก็ยังไม่รู้ว่าผู้เป็นที่รักซ่ึงเป็นที่ที่ดวงตาทั้งคู่(ของนาง)มองดูไม่รู้สึกอ่ิมได้ทำลาย
ไปหมดสิ้นแล้ว 

4.2 หลังจากพูดว่า “โอ้ผู้เป็นที่พ่ึงแห่งชีวิตของข้า ท่านยังมีชีวิตอยู่ไหม” แล้ว
นางก็มองเห็นเถ้าถ่านที่เกิดจากไฟแห่งความโกรธของพระหระ มีรูปทรงเหมือนบุรุษ
เหลืออยู่บนพื้นดินเท่านั้น” 

4.4 ทีนั้นแล นางจึงระทมทุกข์ขึ้นอีกครั้ง มีหน้าอกเปื้อนด้วยฝุ่นเพราะสัมผัส
กับพ้ืน ได้มีผมสยายออก ร้องคร่ำครวญ เหมือนกับจะทำให้ผืนป่าเกิดความทุกข์ใจ
ไปด้วย 

4.5 “ร่างกายของท่าน ซึ่งเป็นตัวอย่างแห่งร่างกายของคนผู้งดงามทั้งหลาย 
เพราะเหตุที่มีความงดงาม นั้น ได้กลายเป็นสภาวะเช่นนี้เสียแล้วหนอ แต่ฉันก็จะไม่
ทุกข์ระทมหรอก เพราะผู้หญิงทั้งหลายจะต้องมีจิตใจเข้มแข็งสิ” 

4.6 “(ยอดรัก) ท่านได้หมดรักไปชั่วขณะ แล้วทอดทิ้งข้า ผู้มีชีวิตเกี่ยวพันกับ
ท่าน หนีไปแห่งหนใดหนอ ท่านช่างเป็นราวกับกระแสน้ำที่เชี่ยวกราก พอได้ทำให้
เขื่อนแตกร้าวแล้ว ก็ละทิ้งดอกบัว หลากไหลไป ฉะนั้น” 
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4.7 “(ยอดรัก) ท่านไม่เคยทำสิ่งที่ไม่น่ารักแก่ฉัน และฉันก็ไม่ได้ทำสิ่งที่น่า
รังเกียจแก่ท่าน ทำไมจึงไร้เหตุผลเช่นนี้ ท่านจะไม่ยอมให้รติที่กำลังพร่ำเพ้อได้เห็น
ท่านเลยหรือ ?” 

4.8 “ข้าแต่พระสมร (กามเทพ) ท่านยังจำการผูกรัดด้วยสายเข็มขัดของฉัน 
เมื่อท่านเรียกชื่อฉันผิด ได้หรือไม่ ? หรือท่านยังจำการกระทบ(ใบหน้าของท่าน)ด้วย
ดอกบัวที่ทำเป็นเครื่องประดับที่หู(ของฉัน) ซึ่งทำให้ตาของท่านเจ็บเพราะเกสรที่
หล่นออกมา ได้ไหม ?” 

4.9 “คำที่ท่านกล่าวออกมา ว่า “เจ้าอยู่ในหทัยข้าเสมอ” ซึ่งทำให้ฉันชอบใจ
นั้น ฉันรู้แล้วว่าคำนั้นเป็นคำลวงหลอก ถ้าคำของท่านนี้ไม่ใช่คำที่ไม่เป็นจริง เหตุใด
เล่าท่านจึงไร้ตัวตน (อนงค์) แล้วรติจะไม่ถูกทำร้ายหรือ ?” 

4.10 “ฉันเองก็จักดำเนินตามหนทางของท่านผู้กำลังเดินทางไปสู่โลกหน้า 
เพราะโลกนี้ถูกโชคชะตาลวงหลอก แท้จริงแล้ว ความสุขของผู้มีจิตใจทั้งหลาย 
ย่อมขึ้นอยู่กับท่าน” 

 

  3. เราทรรส คือความแค้นเคืองเป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความโกรธตัวละครผู้มี

ความโกรธเป็นเจ้าเรือนมักได้แก่รากษส ทานพ คนฉุนเฉียวเป็นต้น อาจมีภาวะเสริมคือ ความตื่น

ตระหนกความแค้น ความหวั่นไหว ฯลฯ วิภาวะของความโกรธ ได้แก่ การพูดใส่ความ พูดให้เจ็บใจ  

ดูหมิ่นกล่าวเท็จ อาฆาตจองเวร กล่าวคำหยาบ ข่มขู่ อิจฉารินยา ทะเลาะทุ่มเถียงต่อสู้ ฯลฯ อนุภาวะ

ของความโกรธ ได้แก่ การเฆี่ยนดัดดีฉีกบีบขว้างทำให้เลือดตก ฯลฯ และอาจมีปฏิกิริยาคือ เหงื่อออก

ขนลุกตัวสั้นเสียงเปลี่ยนเป็นต้น เนื่องจากความโกรธนั้นมีหลายอย่าง ได้แก่ ความโกรธที่เกิดจากศัตรู 

เกิดจากผู้ใหญ่ เกิดจากเพ่ือนรัก เกิดจากคนรับใช้ และเกิดขึ้นเอง การแสดงความโกรธจึงมีต่างกันไป

ด้วยเช่น เมื่อผู้ใหญ่ทำให้โกรธผู้แสดงจึงก้มหน้าเล็กน้อยมีน้ำตาคลอเบ้าอัดอ้ันตันใจ ฯลฯ แต่เมื่อคน

รับใช้ทำให้โกรธอาจชี้นิ้วตวาดถลึงตา เป็นต้น (กุสุมา รักษมณี, 2549: 126) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏการใช้เราทรรส ในสรรคที่ 3 ตอนที่พระศิวะโกรธต่อกามเทพ 

เพราะเป็นตัวขัดขวางการบำเพ็ญตบะของพระองค์ แล้วพระองค์จึงแผดเผากามเทพ ดังนี้ 

3.69 ทีนั้น พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลังจากข่มความหวั่นไหวแห่งอินทรีย์
อย่างเต็มความสามารถอีกครั้ง เพราะความที่ทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในการควบคุม
ตนเองแล้ว เมื่อจะหาสาเหตุที่ทำให้จิตของพระองค์หวั่นไหว จึงทรงทอดพระเนตร
ไปยังทิศต่าง ๆ โดยรอบ 
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3.70 พระองค์ ทรงเห็นเทพผู้เกิดแต่ใจ (กามเทพ) ผู้มีกำมือวางไว้ที่มุมตา
เบื้องขวา มีไล่โน้มลง มีเท้าข้างซ้ายย่อลง พร้อมจะยิงด้วยคันธนูอันสวยงามที่ถูกดึง
มาจนเป็นวงกลม 

3.71 ทันใดนั้น ไฟที่ลุกโชนและมีเปลวที่โชติช่วง ก็พุ่งออกจากดวงตาที่สาม
ของพระองค์ ผู้มีความโกรธเกิดขึ้นเพราะถูกรบกวนในการบำเพ็ญตบะ และมีใบหน้า
ที่น่ากลัวเนื่องจากการขมวดคิ้วของพระองค์ 

3.72 ขณะที่มารุตเทพทั้งหลายเปล่งเสียงไปทั่วท้องฟ้าว่า “ข้าแต่พระผู้เป็น
เจ้า ขอจงระงับ ขอจงระงับความโกรธของพระองค์ด้วยเถิด” ทันใดนั้น ไฟจากพระ
เนตรของพระองค์นั้น ก็ได้ทำให้พระมทนะ (กามเทพ) กลายเป็นเศษเถ้าถ่านเสียแล้ว 

3.74 พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งตบะ เมื่อได้ทำลายกามเทพผู้เป็นอุปสรรคต่อการ
บำเพ็ญตบะของพระองค์อย่างรวดเร็ว เหมือนกับสายฟ้าทำลายต้นไม้เจ้าป่า เมื่อ
ปรารถนาจะหลีกหนีจากหมู่สตรี พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งสัตว์ จึงได้อันตรธานไป
พร้อมด้วยบริวาร 

 

  4. วีรรส คือความชื่นชม เป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความมุ่งมั่นในการแสดงความกล้า

หาญอันเป็นคุณลักษณ์ของคนชั้นสูง ความกล้าหาญมี 3 อย่างคือ กล้าให้ (ทานวีระ) กล้าประพฤติ

ธรรมหรือหน้าที่ (ธรรมวีระ) และกล้ารบ (รณวีระ) อาจมีภาวะเสริมคือ ความมั่นคง ความพินิจ

พิเคราะห์ความจองหอง ความตื่นตระหนก ความรุนแรง ความแค้น ความระลึกได้ ฯลฯ วิภาวะของ

ความมุ่งมั่น ได้แก่ การเอาชนะศัตรู การบังคับอินทรีย์ของตนได้การแสดงพละกำลัง ฯลฯ อนุภาวะ

ของความมุ่งมั่นได้แก่ ท่าที่มั่นคงเฉลียวฉลาดในการงานเข้มแข็ง ขะมักเขม้น พูดจาแข็งขัน เป็นต้น 

(กุสุมา รักษมณี, 2549: 127) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏวีรรส ประเภทธรรมวีระ คือความกล้าหาญที่จะประพฤติ

ธรรมของพระนางปารวตี เพ่ือให้ตนได้รับผลของตบะ ในสรรคที่ 5 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

5.8 พระนางผู้มีการตัดสินใจที่ไม่เปลี่ยนแปลง เมื่อถอดเครื่องประดับสร้อยที่
มีสายแกว่งไปแกว่งมาทำให้กระแจะจันทน์(บนหน้าอก)ถูกลบเลือน แล้วจึงครองผ้า
เปือกไม้ที่มีสีน้ำตาลอ่อนเหมือนสีพระอาทิตย์ยามเช้า แนบชิดกับลำตัว แต่ก็ยังถูก
ถันทั้งคู่ท่ีชูตั้งขัดขวาง(การแนบชิดของผ้ากับลำตัว) 
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5.9 ใบหน้าของพระนางได้กลายเป็นใบหน้าที่งดงามด้วยมวยผมที่มุ่นเป็นชฎา 
เหมือนกับใบหน้าที่เคยงดงามด้วยผมที่ตกแต่งด้วยเครื่องประดับ ฉะนั้น  ดอกบัว
มิใช่จะงดงามเพราะแถวแห่งผึ้งเท่านั้น แต่ยังงดงามเพราะมีตะไคร่น้ำระคนอยู่ด้วย 

5.10 เพื่อการบำเพ็ญตบะ พระนางได้รัดสายเข็มขัดที่ทำจากหญ้ามุญชะที่ฝั่น
เป็นสามเกลียว ที่ทำให้เกิดอาการขนลุกอยู่ตลอดเวลา สายเข็มขัดที่รัดอย่างแน่น
หนาเป็นครั้งแรกนั้นได้ทำให้บริเวณที่รองรับสายเข็มขัด(สะเอว)ของพระนาง 
กลายเป็นสีแดง 

5.11 พระนางทำให้มือเว้นจาก(การทา)ริมฝีปากล่างที่มีสีแดงจืดจาง และทำ
ให้มือเว้นจากลูกบอลที่กลายเป็นสีแดงเพราะเปื้อนสีที่ทาบนหน้าอก มาเป็นมือที่มี
นิ้วบาดเจ็บเพราะการถอนหน่อของหญ้ากุศะ และเป็นมือที่คุ้นเคยกับการนับ
ลูกประคำ 

5.12 พระนาง (แต่ก่อน)เคยมีความทุกข์เพียงเพราะดอกไม้ที่ประดับอยู่บนผม
ของตนหลุดออก ขณะนอนกลิ้งอยู่บนแท่นบรรทมอันมีค่ามาก (แต่บัดนี้)กลับนั่งและ
นอนอยู่บนผืนดินอันว่างเปล่าอย่างเดียว โดยมีเถาวัลย์คือแขนเป็นหมอนรอง 

5.13 พระนางผู้ดำรงมั่นในการบำเพ็ญตบะนั้น ได้ละทิ้งสิ่งทั้งสอง คือ การจด
จ้องสายตาชมความงามของเถาวัลย์ที่เอนไหว และการสอดส่ายสายตามองหาแม่
กวางทั้งหลาย เหมือนกับจะฝากสิ่งทั้งสองเอาไว้ เพ่ือรอนำมาใช้ใหม่ 

5.14 พระนางผู้ไม่ย่อหย่อนในการใส่ใจดูแล ได้ทำให้ต้นไม้เล็ก ๆ ทั้งหลาย
เจริญเติบโตขึ้นเอง ด้วยน้ำนมที่ไหลออกมาจากเต้าถันที่เหมือนกับหม้อน้ำ และ
ความใส่ใจดูแลต่อสิ่งที่เกิดมาครั้งแรกทั้งหลายเหล่านั้นของพระนาง แม้พระคุหะ 
(พระสกันทะ) ก็ไม่อาจจะปฏิเสธความรักเพียงดังบุตร 

5.18 เมื่อพระนางเห็นว่าผลที่ตั้งความปรารถนาเอาไว้ไม่อาจสำเสร็จได้ ด้วย
การบำเพ็ญตบะอย่างเดิมเพียงเท่านั้น จึงได้บากบั่นเพ่ือจะประพฤติบำเพ็ญตบะที่
ยิ่งยวด(กว่าเดิม) โดยไม่คำนึงถึงความบอบบางแห่งร่างกายของตัวเองเลย 

 

  5. ภยานกรส คือความเกรงกลัวเป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความน่ากลัวซึ่งแบ่งเป็น 3 

ประเภทคือเกิดจากการหลอกลวง เกิดจากการลงโทษ และเกิดจากการข่มขู่ อาจมีภาวะเสริมคือความ

สงสัย ความหลง ความอับจน ความตื่นตระหนก ความเฉยชา ความพรั่นพรึง ความสิ้นสติ ความตาย 

ฯลฯ วิภาวะของความน่ากลัว ได้แก่ การได้ยินเสียงผิดปกติ  การเห็นภูตผีปีศาจหรือสัตว์ร้าย 

การอยู่คนเดียว การไปในป่าเปลี่ยวรกร้าง การทำผิด ฯลฯ อนุภาวะของความน่ากลัว ได้แก่ การวิ่งหนี 
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การส่งเสียงร้องเป็นต้น และอาจมีปฏิกิริยาเช่น อาการตะลึงงัน เหงื่อออก ขนลุก ตัวสั่น สีหน้าเปลี่ยน

เสียงเปลี่ยน น้ำตาไหลหรือเป็นลม (กุสุมา รักษมณี, 2549: 127) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏการใช้ภยานกรส ในสรรคที่ 3 ตอนที่กามเทพเข้าไปยัง
อาศรมของพระศิวะแล้วมองเห็นพระองค์ผู้น่าเกรงขาม ทำให้กามเทพกลัวจนเกิดอาการมือสั่น ดังนี้ 

3.50 (พระศิวะ) หลังจากได้ทำพระทัย (มนัส) ที่มีการทำงานผ่านทางทวารทั้ง
เก้าให้ดับลงในพระหฤทัย (หทัย) ด้วยอำนาจแห่งสมาธิแล้ว จึงทรงเพ่งอาตมัน ซึ่งผู้รู้
เกษตระท้ังหลายรู้ว่าเป็นพรหมันอันสูงสุด (อักษระ) ในตัวพระองค์ 

3.51 พระสมร (กามเทพ) ขณะมองดูพระตรีเนตร ผู้ไม่มีสิ่งใดรบกวนแม้แต่ใน
พระทัย ผู้ประทับอยู่อย่างนั้น จากที่ไม่ไกล ก็เกิดอาการมือสั่นเพราะความกลัว จน
ไม่ได้สังเกตว่าลูกศรและธนูหล่นจากมือของตน 

 
  6. พีภัตสรส คือความเบื่อรำคาญขยะแขยง เป็นรสที่เกิดจากการรับรู้ความน่าเบื่อ

น่ารังเกียจซึ่งมี 2 ประเภทคือ เกิดจากสิ่งน่ารังเกียจที่ไม่สกปรก เช่น เลือด และสิ่งน่ารังเกียจที่สกปรก
เช่นอุจจาระ หนอน อาจมีภาวะเสริมคือ ความสิ้นสติ ความตื่นตระหนก ความหลง ความป่วยไข้ 
ความตายเป็นต้น วิภาวะของความน่าเบื่อน่ารังเกียจ ได้แก่ สิ่งที่ไม่สบอารมณ์หรือไม่ต้องประสงค์สิ่ง
ชวนสลดใจ สิ่งสกปรกเป็นต้น อนุภาวะของความน่าเบื่อน่ารังเกียจคือ การทำท่าทางขยะแขยง  
นิ่วหน้าอาเจียน ถ่มน้ำลาย ตัวสั่น เป็นต้น (กุสุมา รักษมณี, 2549: 127) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏการใช้พีภัตสรส ในสรรคที่ 3 ตอนที่พระศิวะรู้สึกเบื่อหน่าย
เหล่าสตรีที่อยู่ต่อหน้าพระองค์ขณะบำเพ็ญตบะ จึงปรารถนาจะหลีกหนี หลังจากเหตุการณ์เผา
กามเทพ ดังนี้ 

 3.74 พระศิวะผู้เป็นเจ้าแห่งตบะ เมื่อได้ทำลายกามเทพผู้เป็นอุปสรรคต่อ
การบำเพ็ญตบะของพระองค์อย่างรวดเร็ว เหมือนกับสายฟ้าทำลายต้นไม้เจ้าป่า 
เมื่อปรารถนาจะหลีกหนีจากหมู่สตรี พระองค์ผู้เป็นเจ้าแห่งสัตว์ จึงได้อันตรธานไป
พร้อมด้วยบริวาร 

 
  7. ศานตรส คือความสงบใจ เป็นรสที่เกิดจากการได้รับรู้ความสงบ ศานตรสเป็น

ความรู้สึกไม่ทุกข์ไม่สุขไม่เกลียดไม่ริษยา ประกอบด้วยความตั้งมั่นแห่งใจที่กั้นกระแสญาณอินทรีย์ทั้ง 
5 (คือการรับรู้ด้วยตาหูจมูกลิ้นกาย) และกั้นกระแสกรรมอินทรีย์ทั้ง 5 (คือมือเท้าปากท้องอวัยวะ
สืบพันธุ์ซึ่งเป็นอินทรีย์ที่กระทำ) ศานตรสจึงเป็นความสุขและประโยชน์แก่สัตว์ทั้งปวง ศานตรส
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ประกอบด้วยเหตุแห่งเนื้อความตัตวญาณ (รู้ความจริงอันถ่องแท้) ซึ่งเกิดในโมกษะ และในการตรัสรู้
อาตมันที่สั่งสอนกันเพ่ือประโยชน์สุดท้ายคือนิพพาน (กุสุมา รักษมณี, 2549: 128) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏการใช้ศานตรส ในสรรคที่ 3 ตอนที่พระศิวะกำลังบำเพ็ญ
ตบะอยู่ และกาลิทาสได้บรรยายภาพของพระศิวะอยู่ในอาการที่สงบเยือกเย็นอย่างเห็นได้ชัด ดังนี้ 

3.44 กามเทพนั้น ผู้มีร่างใกล้จะถูกทำลาย มองเห็นพระตรีเนตร (พระศิวะ)  
ผู้กำลังบำเพ็ญพรตประทับนั่งบนแท่นอาสนะใกล้ต้นเทวทารุ (ต้นสนหิมาลัย) อันปู
ลาดด้วยหนังเสือ 

3.45 (พระศิวะ) มีกายส่วนหน้ามั่นคง ตั้งตรง และผึ่งพาย อยู่ในท่าปรรยัง 
กาสนะ มีไล่ทั้งสองลาดลงเล็กน้อย เพราะพระหัตถ์ทั้งสองหงายขึ้น จึงปรากฏ
เหมือนดอกบัวบานบนกลางพระเพลา 

3.46 (พระศิวะ) มีมุ่นมวยผมพันไว้ด้วยงู มีสายลูกประคำที่ทำจากลูกรุท
รักษะพันเป็นสองสาย ห้อยลงมาจากพระกรรณ ห่มหนังกวางสีดำที่ถูกมัดเป็นปม 
ปรากฏว่ามีความดำมากข้ึนเพราะอยู่ใกล้รัศมีแห่งพระศอ (ของพระองค์) 

3.47 (พระศิวะ) ผู้ทรงจ้องมอง(ปลาย)พระนาสิกอย่างมั่นคง ด้วยพระเนตรที่
มีนัยน์ตานิ่งเปล่งประกายเล็กน้อย เว้นจากการขมวดคิ้วตามปกติวิสัย มีแถวขนตาไม่
ขยับ (และ) มีสายพระเนตรทอดลงต่ำ 

3.48 เพราะลมที่เคลื่อนไหวอยู่ภายในของพระองค์หยุดนิ่ง (พระศิวะ) จึงเป็น
เสมือนก้อนเมฆที่อุ้มน้ำไม่ส่งเสียงคำรามเพ่ือโปรยฝน เปรียบเหมือนมหาสมุทรที่ไร้
คลื่น เปรียบดังเปลวประทีปที่สงบนิ่งในที่ที่ปราศจากลม 

3.49 พระศิวะผู้ทำให้รัศมีที่นุ่มนวลยิ่งกว่าใยบัวของพระจันทร์อ่อนๆ จืดจาง
ลง ด้วยแสงสว่างที่รุ่งเรืองอันเปล่งประกายออกมาจากพระเศียร โดยมีพระเนตรที่
อยู่บนพระนลาฏเป็นเครื่องนำทาง 

3.50 (พระศิวะ) หลังจากได้ทำพระทัย (มนัส) ที่มีการทำงานผ่านทางทวารทั้ง
เก้าให้ดับลงในพระหฤทัย (หทัย) ด้วยอำนาจแห่งสมาธิแล้ว จึงทรงเพ่งอาตมัน ซึ่งผู้รู้
เกษตระท้ังหลายรู้ว่าเป็นพรหมันอันสูงสุด (อักษระ) ในตัวพระองค์ 

 
  จากความหมายของรสแต่ละชนิดและตัวอย่างกวีนิพนธ์ข้างตนแสดงให้เห็นว่า  

กาลิทาสได้ประพันธ์กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะให้เพียบพร้อมไปด้วยภาวะแห่งรสต่าง ๆ ไปตลอด 
ทั้งเรื่อง โดยมีรสหลักอันเป็นเป้าหมายสูงสุดแห่งรสในกุมารสัมภวะเป็นศฤงคารรส ส่วนรส
นอกจากนั้นเป็นเพียงรสรองหรือรสที่เสริมแต่งให้กวีนิพนธ์ดูมีชีวิตชีวามากยิ่งขึ้น 
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3.6 การร้อยเรียงภาษาและโวหาร 

  ในหัวข้อว่าด้วยเรื่องการร้อยเรียงภาษาและโวหาร ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 2 ประเภท 
คือ 1) การร้อยเรียงบทประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ และการประดับตกแต่งด้วยวรรณศิลป์ 
   3.6.1 การร้อยเรียงบทประพันธ์ด้วยฉันทลักษณ์ ในมหากาวยะจะต้องใช้
ฉันทลักษณ์ท่ีมีความงดงาม 
   ในกุมารสัมภวะ กาลิทาสประพันธ์กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะด้วยฉันท
ลักษณ์ 8 ชนิด คือ 1) อุปชาติฉันท์  2) อนุษฏุภฉันท์ (โศลก)  3) วัมศัสถฉันท์  4) วสันตติลกาฉันท์   
5) มาลินีฉันท์  6) วิโยคินีฉันท์ (ไวตาลิยฉันท์)  7) รโทธตาฉันท์  และ 8) ปุษปิตาคราฉันท์34  
ซ่ึงเกษเมนทระผู้ประพันธ์สุวฤตตติลก (ยอดแห่งฉันท์วรรณพฤตที่งดงาม) ได้วิจารณ์การใช้ฉันท์แต่ละ
ชนิดของกวีที่นิยมใช้ในบริบทที่มีความหมายต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกวีนิพนธ์ของกาลิทาสมักถูกยก
มาเป็นตัวอย่างในผลงานตนเองอยู่บ่อยครั้งด้วย ดังนี้ 

   1. อุปชาติฉันท ์
   ความเหมาะสมของการใช้อุปชาติฉันท์ตามความเห็นของเกษเมนทระแสดง
ทรรศนะไว้ว่าอุปชาติฉันท์เหมาะแก่การพรรณนาความงามของนางเอกผู้สูงส่งในฐานะเป็นตัวเร่งเร้ารส
รักหรือพรรณนาองค์ประกอบของสิ่งที่สามารถกระตุ้นรสรักได้ เช่น วสันตฤดู (ฤดูใบไม้ผลิ) (สุวฺ ฤตฺต.
3.17) และก่อให้เกิดความงดงามความมีเสน่ห์แห่งอุทยานที่ เต็มไปด้วยดอกมะลิที่มีคุณค่าเลิศล้ำซึ่ง
สร้างความน่าพิศวงได้ (สุวฺฤตฺต.3.30) (ปราณี ฬาพาณิช, 2542: 95; พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 
2563: 98) สอดคล้องกับการประพันธ์ในกุมารสัมภวะที่กาลิทาสใช้ฉันท์ประเภทนี้ในสรรคที่ 1 ด้วย
การพรรณนาความงามของพระนางปารวตีผู้เป็นนางเอกผู้สูงส่งในฐานะเป็นตัวเร่งเร้ารสรัก ในสรรคที่ 
3 โดยเป็นการพรรณนาองค์ประกอบของสิ่งที่สามารถกระตุ้นรสรักได้ เช่น วสันตฤดู ส่วนในสรรคที่ 7 
ด้วยการพรรณนาถึงการจัดเตรียมพิธีวิวาห์และความงดงามของพระศิวะกับพระนางปารวตี 

   2. อนุษฏุภฉันท์ (โศลก) 
   ความเหมาะสมของการใช้อนุษฏุภฉันท์ เกษเมนทระแสดงทรรศนะไว้ว่า 
ฉันท์ชนิดนี้ควรใช้ในบทประพันธ์ที่คล้ายคลึงกับปุราณะ ซึ่งเน้นเรื่องความแจ่มชัดที่แทรกสาระคำสอน
เป็นสำคัญ (สุวฺฤตฺต.3.9) ผู้ที่มีความรู้จึงนิยมใช้ในตอนต้นของสรรคพันธะ (หรือมหากาวยะในราช
สำนัก) ในการย่อจากเรื่องราวพิสดาร หรือในเรื่องราวที่มุ่งสอนความสงบสุข (สุวฺฤตฺต.3.16) กวีพึงใช้
ประพันธ์ในงานเขียนที่ เน้นความหมายให้ชัดเจน (สุวฺฤตฺต.3.6) (ปราณี ฬาพาณิช, 2542: 95;  
พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2563: 94-95) สอดคล้องกับการประพันธ์ในกุมารสัมภวะที่กาลิทาส

 
34 องค์ประกอบของฉันทลักษณ์แต่ละชนิด จะกล่าวถึงในห้วข้อว่าด้วยรูปแบบฉันทลักษณ์ 
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ใช้ฉันท์ประเภทนี้ในสรรคที่ 2 เป็นการพรรณนาถึงเหล่าเทพเข้าเฝ้าพระพรหม และในสรรคที่ 6 เป็น
การพรรณนาการให้เหล่าสัปตฤษีเข้าไปสู่ขอพระนางปารวตีกับท้าวหิมวัตผู้เป็นบิดา 

   3. วัมศัสถฉันท์   
   ความเหมาะสมของการใช้วัมศัสถฉันท์ เกษเมนทระแสดงทรรศนะไว้ว่า 

เหมาะสำหรับพรรณนานโยบายที่ใช้เป็นแนวทางปฏิบัติให้บรรลุเป้าหมาย (สุวฺฤตฺต.3.18) (ปราณี  
ฬาพาณิช, 2542: 95) สอดคล้องกับการประพันธ์ในกุมารสัมภวะที่กาลิทาสใช้ฉันท์ประเภทนี้ในสรรค
ที่ 5 พรรณนาตอนพระนางปารวตีตั้งใจแน่วแน่ในการบำเพ็ญตบะ เพ่ือให้ได้ผลแห่งตบะคือพระศิวะ 

   4. วสันตติลกาฉันท์ 
   ความเหมาะสมของการใช้วสันตติลกาฉันท์ เกษเมนทระแสดงทรรศนะไว้ว่า 
วสันตดิลกฉันท์ย่อมงดงามเมื่อใช้พรรณนารสแห่งความกล้าหาญรวมกับรสโหดร้าย (สุวฺฤตฺต.3.19) 
(ปราณี ฬาพาณิช, 2542: 96; พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2563: 103) ทว่าการใช้วสันตติลกา
ฉันท์ในกุมารสัมภวะสำหรับพรรณนาปิดท้ายสรรคท่ี 3, 4, และ 5 กลับไม่ได้สอดคล้องกับความหมาย
ของเกษเมนทระ กล่าวคือสรรคที่ 3 เป็นการพรรณนาถึงความสิ้นหวังของพระนางปารวตี หลังจาก
เหตุการณ์ที่กามเทพถูกเผา สรรคที่ 4 เป็นการพรรณนาถึงภูตตนหนึ่งและวสันตเทพที่ได้คอย
ปลอบโยนนางรติผู้เพ่ิงจะสูญเสียสามี  และสรรคที่ 5 เป็นการพรรณนาถึงขณะที่พระนางปารวตีเกิด
อาการสั่นเทาไม่สามารถขยับได้ แล้วจากนั้นพระศิวะก็เข้าไปโอบกอดประครองพระนางไว้  ไม่ปรากฏ
การใช้พรรณนารสแห่งความกล้าหาญรวมกับรสโหดร้ายในกวีนิพนธ์เลย อาจจะเนื่องจากว่าเป็นเพียง
การปิดสรรค กวีจึงไม่ได้จงใจให้เกิดความหมายตามความนิยม ก็เป็นได้ 

   5. มาลินีฉันท์ 
   ความเหมาะสมของการใช้มาลินีฉันท์ เกษเมนทระแสดงทรรศนะไว้ว่ากวี
ควรใช้มาลินีฉันท์ซึ่งมีจังหวะเร็ว ในช่วงจบแต่ละตอน (สรรค) โดยยกตัวอย่างจากกุมารสัมภวะ 
(สุวฺฤตฺต.3.19) (ปราณี ฬาพาณิช, 2542: 96; พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2563: 105) สอดคล้อง
กับการประพันธ์ในกุมารสัมภวะที่กาลิทาสมักจะใช้ฉันท์ประเภทนี้ในการพรรณนาปิดท้ายสรรคที่ 1, 
2, 7 และ 8 

   6. วิโยคินีฉันท์ (ไวตาลิยฉันท์) 
   ความเหมาะสมของการใช้วิโยคินีฉันท์ (ไวตาลิยฉันท์) คือเหมาะสำหรับการ
พรรณนาถึงความรักแบบการพลัดพรากจากกัน (วิประลัมภะ) ในศฤงคารรส  (Sastri, 1961: 387;  
ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2554: 50) สอดคล้องกับการประพันธ์ในกุมารสัมภวะที่กาลิทาสใช้ฉันท์ประเภทนี้
ในสรรคที่ 4 ด้วยการพรรณนาถึงนางรติร้องให้คร่ำครวญถึงกามเทพผู้เป็นสามีท่ีถูกพระศิวะแผดเผา 
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   7. รโถทธตาฉันท์ 
   ความเหมาะสมของการใช้รโถทธตาฉันท์ เกษเมนทระแสดงทรรศนะไว้ว่า 
เหมาะกับการพรรณนาองค์ประกอบเสริมที่เป็นตัวเร่งเร้ารสรัก เช่นใช้พรรณนาธรรมชาติยาม
พระจันทร์ขึ้นเป็นต้น (สุวฺฤตฺต.3.19) (ปราณี ฬาพาณิช, 2542: 95) สอดคล้องกับการประพันธ์ใน
กุมารสัมภวะที่กาลิทาสใช้ฉันท์ประเภทนี้ในสรรคท่ี 8 ด้วยการพรรณนาถึงการอภิรมย์รักของพระศิวะ
กับพระนางปารวตีอย่างหวานชื่น 

   8. ปุษปิตาคราฉันท ์
   ความเหมาะสมของการใช้ปุษปิตาคราฉันท์ คือเหมาะสำหรับการพรรณนา
ถึงอารมณ์ เศร้าโศกหรืออารมณ์น่าเห็นใจ  (Sastri, 1961: 387; ธวัชชัย ดุลยสุจริต, 2554: 49) 
สอดคล้องกับการประพันธ์ในกุมารสัมภวะที่กาลิทาสใช้ฉันท์ประเภทนี้ในการพรรณนาปิดท้ายสรรคที่ 
4 ด้วยการพรรณนาถึงความเศร้าโศกน่าเห็นใจในนางรติผู้สูญเสียสามี และพรรณนาปิดท้ายสรรคที่ 6 
ด้วยการพรรณนาพระศิวะผู้รอยคอยปรารถนาจะพบพระนางปารวตี ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ผ่านไปอย่าง
ยากเย็นสำหรับพระองค์ 
 
   6.2 การประดับตกแต่งด้วยวรรณศิลป์ ในมหากาวยะจะต้องเพียบพร้อม
ไปด้วยวรรณศิลป์ประดับตกแต่งอย่างงดงามตั้งแต่ต้นจนจบการประพันธ์ 
   ในกุมารสัมภวะปรากฏการประดับตกแต่งบทประพันธ์ด้วยอลังการหลาย
ประเภททั้งศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) และอรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) 

  ตัวอย่างที่ 1 อรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) ประเภทวยติเรกะ 
    นาเคนฺทฺรหสฺตาสฺตฺวจิ กรฺกศตฺวา- 

เทกานฺตไศตฺยาตฺกทลีวิเศษาะ ฯ 
    ลพฺธฺวาปิ โลเก ปริณาหิ รูปํ  

ชาตาสฺตทูรฺโวรุปมานพาหฺยาะ ๚ 1.36 

  1.36 ในโลกนี้ งวงพญาช้างทั้งหลาย แม้จะได้รูปลักษณ์ที่ใหญ่ แต่ก็อยู่
นอกเหนือจากสิ่งที่จะนำมาเปรียบกับขาอ่อนของนางปารวตี เพราะงวงช้างมีความ
หยาบกระด้างที่หนัง (อนึ่ง) ต้นกล้วยพิเศษทั้งหลาย แม้จะมีรูปลักษณ์ท่ีกลมกลึง ก็ยัง
อยู่นอกเหนือจากการเปรียบกับขาอ่อน เพราะว่าต้นกล้วยมีแต่เพียงความเย็นชืด
อย่างเดียว 
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  ตัวอย่างที่ 2 อรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) ประเภทรูปกะ 

   ปตฺรานฺตลคฺไนรฺชลพินฺทุชาไล- 
รากฺฤษฺฏมุกฺตาผลชาลโศภมฺ ฯ 

   ตโยรุปรฺยายตนาลทณฺฑ- 
มาธตฺต ลกฺษฺมีะ กมลาตปตฺรมฺ ๚ 7.89 

7.89 พระลักษมีได้กั้นร่มคือดอกบัว ที่มีด้ามคือก้านบัวที่ยาว ที่งดงามด้วย 
ตาข่ายของผลแก้วมุกดาที่ห้อยย้อยคือหยดน้ำทั้งหลายที่ติดอยู่บนกลีบบัว ณ เบื้องบน
ของเจ้าสาวและเจ้าบ่าวทั้งสอง 
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3.2.2.2 รูปแบบฉันทลักษณ์ 
กุมารสัมภวะเป็นวรรณคดีที่ประพันธ์ด้วยร้อยกรองล้วน ซึ่งวรรณคดีประเภทนี้

เรียกว่า คัทยะ วรรณคดีร้อยกรองแต่ละเรื่องจะต้องอาศัยฉันท์สำหรับการประพันธ์ 
โดยทั่วไปฉันท์แบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ 1) วรรณวฤตตะ และ 2) มาตราวฤตตะ  

ฉันท์ทุกประเภทนับเป็น 1 บท มีจำนวน 4 บาท แต่ละบาทกำหนดด้วยคณะและมาตรา เพ่ือง่ายต่อ
การบังคับใช้ในการประพันธ์ โดยคณะฉันท์วรรณพฤติกำหนดด้วยพยางคุรุและลฆุ คณะละ 3 พยางค์  
มีทั้งสิ้น 8 คณะ ส่วนฉันท์มาตราพฤติกำหนดด้วยช่วงเวลาการออกเสียง คือพยางค์ที่ประกอบด้วย
สระเสียงสั้นนับเป็น 1 มาตรา  ส่วนพยางค์ที่ประกอบด้วยสระเสียงยาวหรือสระเสียงสั้นตามด้วย
พยัญชนะซ้อน นับเป็น 2 มาตรา (ปราณี ฬาพานิช, 2542: 74) และส่วนใหญ่นิยมใช้สัญลักษณ์  U  
แทน ลฆุ (เสียงเบา) และสัญลักษณ์  —  แทน คุรุ (เสียงหนัก)  มีรูปแบบสัญลักษณ์ที่ใช้กำหนด
พยางค์ในแต่ละคณะฉันท์35 โดยมีการประกอบถ้อยคำเพ่ือให้จำง่ายว่า “ยมาตาราชภานสลคํ” 
(Charles, 1869: 28; พรชัย พะหินรัมย์, 2558: 317) โดยจำแนกได้ดังนี้ 
 

ย คณะ ใช้สัญลักษณ์ U — — ลฆุ คุรุ คุรุ เช่น  ยมาตา 
ม คณะ ” — — — คุรุ คุรุ คุรุ เช่น  มาตารา 
ต คณะ ” — — U คุรุ คุรุ ลฆ ุ เช่น  ตาราช 
ร คณะ ” — U — คุรุ ลฆุ คุรุ เช่น  ราชภา 
ช คณะ ” U — U ลฆุ คุรุ ลฆุ เช่น  ชภาน 
ภ คณะ ” — U U คุรุ ลฆุ ลฆุ เช่น  ภานส 
น คณะ ” U U U ลฆุ ลฆุ ลฆุ เช่น  นสล 
ส คณะ ” U U — ลฆุ ลฆุ คุรุ เช่น  สคล ํ
ล ” U ลฆุ เช่น  ล 
คํ ” — คุร ุ เช่น  คํ 

 
  การแบ่งประเภทฉันท์ในตำราฉันท์สันสกฤตแต่ละเล่มไม่แตกต่างกันมากนัก  
แต่เพ่ือให้เข้าใจง่ายผู้วิจัยจึงนำการแบ่งประเภทของฉันท์ในวฤตตรัตนากรของเกทารภัฏฏะ ที่แบ่ง
ประเภทฉันท์สันสกฤตไว้ได้เข้าใจง่ายที่สุดมาใช้แบ่งประเภทและวิเคราะห์ 

  วฤตตรัตนากรของเกทาภัฏฏะ แบ่งฉันท์ออกเป็น 4 ประเภท คือ 1) มาตราวฤตตะ 
(มาตฺราวฺฤตฺต)  2) สมวฤตตะ (สมวฺฤตฺต)  3) อรรธสมวฤตตะ (อรฺธสมวฺฤตฺต)  และ 4) วิษมวฤตตะ 

 
35 สัญลักษณ์ที่ใช้ในฉันท์ในตำแหน่งท่ีเป็นได้ทั้งพยางค์คุรุและลฆุ ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์  U  แทน 
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(วิษมวฺฤตฺต) แต่ว่าในกุมารสัมภวะ กาลิทาสใช้เพียงฉันท์ประเภทสมวฤตตะและอรรธสมวฤตตะในการ
ประพันธ์เท่านั้น ซึ่งผู้วิจัยจะได้วิเคราะห์ให้เห็นรายละเอียดของฉันท์แต่ละชนิดต่อไป 

  1. สมวฤตตะ ฉันท์ประเภทนี้มีจำนวนพยางค์เท่ากันในทุกบาท ในกุมารสัมภวะพบ
ฉันท์ประเภทสมวฤตตะ โดยเรียงจากฉันท์ที่มีพยางค์น้อยไปหามาก ดังนี้ 

   1.1 อนุษฏุภฉันท์ หรือโศลก (8 พยางค์)  
   อนุษฏุภฉันท์หรือโศลกมีพัฒนาการมาจากอนุษฏุภฉันท์ในสมัยพระเวท 
ลักษณะทั่วไปที่สามารถพบได้ในวรรณคดีแบบแผนคือมีจำนวนพยางค์ 8 พยางค์ และในแต่ละบท 
พยางค์ที่ 6 เป็นเสียงคุรุ และพยางค์ที่ 5 เป็นเสียงลฆุ และพยางค์ที่ 7 ในบาทที่ 2 และ 4 เป็นเสียง
ลฆุ ส่วนในบาทที่ 1 และ 3 เป็นเสียงคุรุ36  

   อนึ่ง โศลกที่จัดอยู่ในกลุ่มอนุษฏุภฉันท์ยังสามารถแบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ  
ปัถยาวักตรฉันท์ และวิปุลาฉันท์ โดยแต่ละชนิดมีข้อกำหนดแตกต่างกัน ดังนี้ 

   1.1.1 ปัถยาวักตรฉันท์  มีข้อกำหนดคือบังคับพยางค์ที่ 5-6-7 ของบาทที่ 
1 และ 3 ด้วย ย คณะ และพยางค์ที่ 5-6-7 ของบาทที่ 2 และ 4 ด้วย ช คณะ37  ส่วนพยางค์ที่เหลือ
ไม่มีการบังคับ เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    U U U U U — — U    U U U U U — U U 

    U U U U U — — U    U U U U U — U U 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้ทั้งหมด จำนวน 157 บท ในสรรคที่ 2 
บทที่ 1-63และสรรคที่ 6 บทที่ 1-94 (ยกเว้นบทที่เป็นวิปุลาฉันท์จำนวน 35 บท)  มีตัวอย่างดังนี้ 

    ตสฺมินฺวิปฺรกฺฤตาะ กาเล ตารเกณ ทิเวากสะ ฯ 
    ตุราสาหํ ปุโรธาย ธาม สฺวายํภุวํ ยยุะ ๚ 2.1 

   1.1.2 วิปุลาฉันท์ (8 พยางค์) มีข้อกำหนดตามคณะฉันท์ที่ลงท้ายของบาท
ที่ 1 และ 3 บาทใดบาทหนึ่ง คือ เมื่อมี ภ คณะลงท้ายพยางค์ที่ 4 ของบาท จะมีชื่อว่า ภ-วิปุลาฉันท์38  

 
36 โศฺลเก ษษฺฐํ คุรุ เชฺญยํ สรฺวตฺร ลฆุ ปญฺจมํ |  
   ทฺวิจตุะปาทโยรฺรฺหสฺวํ สปฺตมํ ทีรฺฆมนฺยโยะ || 
37 วกฺตฺรํ นาทฺยานฺนเสา สฺยาตามพฺเธรฺโย’นุษฺฏิภิ ขฺยาตมฺ 
   ยุโชรฺเชน สริทฺภรฺตฺตุะ ปถฺยาวกฺตฺรํ ปฺรกีรฺติตมฺ. วฺฤตฺต.2.21 
38 เภนาพฺธิโต ภาทฺวิปุลา. วฺฤตฺต.2.27 
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เมื่อมี ร คณะลงท้าย ก็จะมีชื่อว่า ร-วิปุลาฉันท์39 เมื่อมี น คณะลงท้าย ก็จะมีชื่อว่า น-วิปุลาฉันท์40  
เป็นต้น ในวิปุลาฉันท์ชื่ออ่ืน ๆ ก็ใช้นิยามเดียวกันนี้ 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 35 บท ในสรรคที่ 2 บทที่ 7, 10, 
11, 14, 15, 17, 24, 25, 27, 28, 31, 36, 48, 54, 55, 56, 62 และสรรคที่ 6 บทที่ 4, 6, 8, 9, 17, 
22, 29, 30, 37, 47, 50, 62, 67, 69, 82, 83 และ 92   

   โดยแบ่งเป็น 4 กลุ่มตามลักษณะคือ ม-วิปุลาฉันท์, น-วิปุลาฉันท์, ภ-วิปุลา
ฉันท์ และ ช-วิปุลาฉันท์  มีรายละเอียดดังนี้ 

   1.1.2.1 ม-วิปุลาฉันท์ มีข้อกำหนดคือบังคับพยางค์ที่ 5-6-7 ของบาทที่ 1 
และ 3 (อาจจะอยู่ในบาทใดบาทหนึ่งก็ได้) ด้วย ม คณะ  ส่วนบาทที่ 2 และ 4 บังคับพยางค์ที่ 5-6-7 
ด้วย ช คณะ เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    U U U U — — — U    U U U U U — U U 

    U U U U — — — U    U U U U U — U U 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 12 บท คือสรรคที่ 2 บทที่ 7, 
15, 17, 36, 48, 54, 55, และสรรคที่ 6 บทที่ 6, 29, 62, 67, 69  มีตัวอย่างดังนี ้

    สํปตฺสฺยเต วะ กาโม’ย ํกาละ กศฺจิตฺปฺรตีกฺษฺยตามฺ ฯ 
    น ตฺวสฺย สิทฺเธา ยาสฺยามิ สรฺควฺยาปารมาตฺมนา ๚ 2.54 

 

   1.1.2.2 น-วิปุลาฉันท์ มีข้อกำหนดคือบังคับพยางค์ที่ 5-6-7 ของบาทที่ 1  
และ 3 (อาจจะอยู่ในบาทใดบาทหนึ่งก็ได้) ด้วย น คณะ  ส่วนบาทที่ 2 และ 4 บังคับพยางค์ที่ 5-6-7 
ด้วย ช คณะ เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    U U U U U U U U    U U U U U — U U 

    U U U U U U U U    U U U U U — U U 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 14 บทคือ สรรคที่ 2 บทที่ 11, 
14, 24, 31, 62 และสรรคที่ 6 บทที่ 8, 9, 17, 22, 30, 37, 47, 50, 83  มีตัวอย่างดังนี้ 
  

 
39 อิตฺถมนฺยา รศฺจตุรฺถาตฺ. วฺฤตฺต.2.28 
40 โน’มฺพุเธศฺเจนฺนวิปุลา. วฺฤตฺต.2.29 



  313 

  อุนฺนเตน สฺถิติมตา ธุรมุทฺวหตา ภุวะ ฯ 
   เตน โยชิตสํพนฺธํ วิตฺต มามปฺยวญฺจิตมฺ ๚ 6.30 
 

   1.1.2.3 ภ-วิปุลาฉันท์ มีข้อกำหนดคือบังคับพยางค์ที่ 5-6-7 ของบาทที่ 1 
และ 3 (อาจจะอยู่ในบาทใดบาทหนึ่งก็ได้) ด้วย ภ คณะ  ส่วนบาทที่ 2 และ 4 บังคับพยางค์ที่ 5-6-7 
ด้วย ช คณะ เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    U U U U — U U U    U U U U U — U U 

    U U U U — U U U    U U U U U — U U 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 7 บทคือ สรรคที่ 2 บทที่ 25, 
27, 28 และสรรคที่ 6 บทที่ 4, 17, 89, 92  มีตัวอย่างดังนี ้

    ยทธฺยกฺเษณ ชคตำ วยมาโรปิตาสฺตฺวยา ฯ 
    มโนรถสฺยาวิษยํ มโนวิษยมาตฺมนะ ๚ 6.17 
 
   1.1.2.4 ช-วิปุลาฉันท์ มีข้อกำหนดคือบังคับพยางค์ที่ 5-6-7 ของบาทที่ 1 
และ 3 (อาจจะอยู่ในบาทใดบาทหนึ่งก็ได้) ด้วย ช คณะ  ส่วนบาทที่ 2 และ 4 บังคับพยางค์ที่ 5-6-7 
ด้วย ช คณะ เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    U U U U U — U U    U U U U U — U U 

    U U U U U — U U    U U U U U — U U 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 2 บท คือ สรรคที่ 2 บทที่ 10, 
56  มีตัวอย่างดังนี ้

    อาตฺมานมาตฺมนา เวตฺสิ สฺฤชสฺยาตฺมานมาตฺมนา ฯ 
    อาตฺมนา กฺฤตินา จ ตฺวมาตฺมนฺเยว ปฺรลียเส ๚ 2.10 
 
   1.2 อุปชาติฉันท ์(11 พยางค์) 
   อุปชาติฉันท์ จัดอยู่ในกลุ่มของตริษฏุภฉันท์ เป็นการผสมกันระหว่างฉันท์ที่
มีพยางค์เท่ากัน โดยมากใช้อินทวัชราฉันท์ผสมกับอุเปนทรวัชราฉันท์ แต่ก็สามารถนำฉันท์อ่ืนที่จัดอยู่
ในกลุ่มเดียวกันผสมกันได้41 และไม่มีกำหนดว่าฉันท์ชนิดไหนควรวางไว้บาทที่เท่าไหร่ กล่าวคือกวี

 
41 อนนฺตโรทีริตลกฺษฺมภาเชา ปาเทา ยทียาวุปชาตสฺตาะ.  
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สามารถประพันได้อย่างอิสระ  อุปชาติฉันท์ที่พบในกุมารสัมภวะเป็นการผสมกันระหว่างอินทวัชรา
ฉันท์ผสมกับอุเปนทรวัชราฉันท์เท่านั้น โดยฉันท์ทั้งสองประเภทมีข้อกำหนดที่แตกต่างกัน ดังนี้ 

    1.2.1 อินทรวัชราฉันท์  (11 พยางค์) จัดอยู่ในกลุ่มของตริษฏุภ
ฉันท์ ในหนึ่งบทมีทั้งหมด 44 พยางค์ และในแต่ละบาทมี 11 พยางค์เท่ากันในทุกบาท  มีข้อบังคับคือ
ต้องประกอบด้วย ต, ต, ช คณะ และตามด้วย คุรุ สองครั้ง42  เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    — — U — — U U — U — — 
 
    1.2.2 อุเปนทรวัชราฉันท์  (11 พยางค์) จัดอยู่ในกลุ่มของตริษฏุภ
ฉันท์ ในหนึ่งบทมีทั้งหมด 44 พยางค์ และในแต่ละบาทมี 11 พยางค์เท่ากันในทุกบาท  มีข้อบังคับคือ
ต้องประกอบด้วย ช, ต, ช คณะ และตามด้วย คุรุ สองครั้ง43  เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 
 
    U — U — — U U — U — — 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 226 บท คือ สรรคที่ 1 บทที่ 1-
59,  สรรคที่ 3 บทที่ 1-74 และสรรคที่ 7 บทที่ 1-93  มีตัวอย่างดังนี ้

  อินฺทฺรวชฺรา. อสฺตฺยุตฺตรสฺยำ ทิศิ เทวตาตฺมา 
  อุเปนฺทฺรวชฺรา. หิมาลโย นาม นคาธิราชะ ฯ 
  อินฺทฺรวชฺรา. ปูรฺวาปเรา โตยนิธี วคาหฺย 
  อุเปนฺทฺรวชฺรา. สฺถิตะ ปฺฤถิวฺยา อิว มานทณฺฑะ ๚ 1.1 
 

   1.3 รโถทธตาฉันท์  (11 พยางค์)  
   รโถทธตาฉันท์ จัดอยู่ในกลุ่มของตริษฏุภฉันท์ ในหนึ่งบทมีทั้งหมด 44 
พยางค์ และในแต่ละบาทมี 11 พยางค์เท่ากันในทุกบาท และมีข้อบังคับคือต้องประกอบด้วย ร, น, ร 
คณะ และตามด้วย ลฆุ และ คุรุ44 เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

  

 

   อิตฺถํ กิลานฺยาสฺวปิ มิศฺริตาสุ วทนฺติ (สฺมรนฺติ) ชาติษฺวิทเมว นาม. วฺฤตฺต.3.30-31 
42 สฺยาทินฺทฺรวชฺรา ยทิ เตา ชเคา คะ. วฺฤตฺต.3.28 

43 อุเปนฺทฺวชฺรา ชตชาสฺตโต เคา. วฺฤตฺต.3.29 
44 รานฺนราวิห รโถทฺธตา ลเคา. วฺฤตฺต.3.38 
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    — U — U U U — U — U — 
    — U — U U U — U — U — ฯ 
    — U — U U U — U — U — 
    — U — U U U — U — U — ๚ 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 90 บท คือ สรรคท่ี 8 บทที่ 1-90 
มีตัวอย่างดังนี้  

   ศิษฺยตำ นิธุวโนปเทศินะ  
   ศํกรสฺย รหสิ ปฺรปนฺนยา ฯ 
   ศิกฺษิตํ ยุวติไนปุณํ ตยา  
   ยตฺตเทว คุรุทกฺษิณีกฺฤตมฺ ๚ 8.17 

 

   1.4 วัมศัสถฉันท ์(12 พยางค์) 
   วัมศัสถฉันท์ จัดอยู่ในกลุ่มของชคตีฉันท์ ในหนึ่งบทมีท้ังหมด 48 พยางค์ ใน
แต่ละบาทมี 12 พยางค์เท่ากัน และมีข้อบังคับคือต้องประกอบด้วย ช, ต, ช, ร คณะ45 เขียนผังได้ 
ดังนี้ 

    U — U — — U U — U — U — 
    U — U — — U U — U — U — ฯ 
    U — U — — U U — U — U — 
    U — U — — U U — U — U — ๚ 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 84 บท คือ สรรคท่ี 5 บทที่ 1-84 
มีตัวอย่างดังนี ้

    ตถา สมกฺษํ ทหตา มโนภวํ 
    ปินากินา ภคฺนมโนรถา สตี ฯ 
    นินินฺท รูปํ หฺฤทเยน ปารฺวตี 
    ปฺริเยษุ เสาภาคฺยผลา หิ จารุตา ๚ 5.1 
 
  

 
45 ชเตา ตุ วํศสฺถมทีริตํ ชเรา. วฺฤตฺต.46 
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   1.5 วสันตติลกาฉันท์ (14 พยางค์) 
   วสันตติลกาฉันท์ จัดอยู่ในกลุ่มของศักวรีฉันท์ ในหนึ่งบทมีทั้งหมด 56 
พยางค์ ในแต่ละบาทมี 15 พยางค์เท่ากันในทุกบาท และมีข้อบังคับคือต้องประกอบด้วย ต, ภ, ช, ช 
คณะ และตามด้วย คุรุ สองครั้ง46 เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    — — U — U U U — U U — U — — 
    — — U — U U U — U U — U — — ฯ 
    — — U — U U U — U U — U — — 
    — — U — U U U — U U — U — — ๚ 

  ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 4 บท คือ บทที่ 3.75, 4.45 และ 5.85-
86  มีตัวอย่างดังนี ้

    อิตฺถํ รเตะ กิมปิ ภูตมทฺฤศฺยรูปํ 
    มนฺทีจการ มรณวฺยวสายพุทฺธิมฺ ฯ 
    ตตฺปฺรตฺยยาจฺจ กุสุมายุธพนฺธุเรนา- 
    มาศฺวาสยตฺสุจริตารฺถปไทรฺวโจภิะ ๚ 4.45 
 

   1.6 มาลินีฉันท ์(15 พยางค์) 
   มาลินีฉันท์ จัดอยู่ในกลุ่มของอติศักวรีฉันท์ ในหนึ่งบทมีทั้งหมด 60 พยางค์ 
ในแต่ละบาทมี 15 พยางค์เท่ากันในทุกบาท และมีข้อบังคับคือต้องประกอบด้วย น, น, ม, ย, ย คณะ  
มีช่วงจังหวะหยุด (ยติ) อยู่ที่พยางค์ท่ี 8 และ 747  เขียนเป็นผังได้ ดังนี้ 

    U U U U U U — — — U — — U — — 
    U U U U U U — — — U — — U — — ฯ 
    U U U U U U — — — U — — U — — 
    U U U U U U — — — U — — U — — ๚ 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 6 บท คือ บทที่ 1.60, 2.64, 
3.76, 7.94-95 และ 8.91  มีตัวอย่างดังนี ้

  

 
46 อุกฺตา วสนฺตติลกา ตภชา ชเคา คะ. วฺฤตฺต.79 
47 นนมยยยุเตยํ มาลินี ภาคิโลไกะ. วฺฤตฺต.87 
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    อถ  ส  ลลิตโยษิทฺภฺรูลตาจารุศฺรฺฤงฺคํ    
    รติวลยปทางฺเก  จาปมาสชฺย  กณฺเฐ ฯ   
    สหจรมธุหสฺตนฺยสฺตจูตางฺกุราสฺตฺระ    
    ศตมขมุปตสฺเถ  ปฺราญฺชลิะ  ปุษฺปธนฺวา ๚ 2.64 

  2. อรรธสมวฤตตะ ฉันท์ประเภทนี้มีการกำหนดจำนวนพยางค์คุรุและลฆุต่างกันใน
แต่ละบาท กล่าวคือบาทที่ 1 เหมือนกันกับบาทที่ 3 และบาทที่ 2 เหมือนกันกับบาทที่ 4 ในกุมาร- 
สัมภวะพบฉันท์ประเภทอรรธสมวฤตตะ ดังนี้ 

 
   2.1 วิโยคินีฉันท์ (10-11 พยางค์) 
   วิโยคินีฉันท์ หรือสุนทรีฉันท์ ในหนึ่งบทมีทั้งหมด 42 พยางค์ ในแต่ละบาท
มีพยางค์คุรุและลฆุไม่เท่ากัน บาทที่ 1 และ 3 จึงมีเพียง 10 พยางค์ ส่วนบาทที่ 2 และ 4 มี 11 
พยางค์และมีข้อกำหนดคือในวิสมบาท คือบาทที่ 1 และ 3 ประกอบด้วย ส, ส, ช คณะและตามด้วย 
คุรุ  ส่วนในสมบาท คือบาทที่ 2 และ 4 ประกอบด้วย ส, ภ, ร คณะและตามด้วย ลฆุและคุรุ48  เขียน
เป็นผังได้ ดังนี้ 

  U U — U U —U — U U    U U — — U U U — U — U ฯ 
  U U — U U —U — U U    U U — — U U U — U — U ๚ 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 44 บท คือ สรรคท่ี 4 บทที่ 1-40  
มีตัวอย่างดังนี ้

   อถ โมหปรายณา สตี วิวศา กามวธูรฺวิโพธิตา ฯ 
   วิธินา ปฺรติปาทยิษฺยตา นวไวธวฺยมสหฺยเวทนมฺ ๚ 4.1 

 
   2.2 ปุษปิตาคราฉันท์ (12-13 พยางค์) 
   ปุษปิตาคราฉันท์ ในหนึ่งบทมีทั้งหมด 50 พยางค์ ในแต่ละบาทมีพยางค์คุรุ
และลฆุไม่เท่ากัน บาทที่  1 และ 3 จึงมี เพียง 12 พยางค์ ส่วนบาทที่  2 และ 4 มี 13 พยางค์  
และมีข้อกำหนดคือในวิสมบาท คือบาทที่ 1 และ 3 ประกอบด้วย น, น, ร, ย คณะ  ส่วนในสมบาท
คือบาทที่ 2 และ 4 ประกอบด้วย น, ช, ช, ร คณะและตายด้วยคุรุ49  เขียนเป็นผังได้ดังนี้ 

 
48 วิษเม สสชา คุรุะ  สเม สภราโล’ถ คุรุรฺวิโยคินี. 
49 อยุชิ นยุคเรผโต ยกาโร  
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    U U U U U U — U — U — —  
    U U U U — U U — U — U — — ฯ 
    U U U U U U — U — U — —  
    U U U U — U U — U — U — — ๚ 

   ในกุมารสัมภวะพบฉันท์ประเภทนี้จำนวน 1 บท คือ สรรคที่ 4 บทที่ 46  
และสรรคที่ 6 บทที่ 95  มีตัวอย่างดังนี ้

    อถ มทนวธูรุปปฺลวานฺตํ 
    วฺยสนกฺฤศา ปริปาลยำพภูว ฯ 
    ศศิน อิว ทิวาตนสฺย เลขา 
    กิรณปริกฺษยธูสรา ปฺรโทษมฺ ๚ 4.46 
 
  ส่วนฉันท์ประเภท มาตราวฤตตะ ที่กำหนดด้วยมาตราในทุกบาท และฉันท์ประเภท
วิษมวฤตตะ ที่มีการกำหนดพยางค์คุรุและลฆุต่างกันในทุกบาท ทั้งสองประเภทนี้ไม่พบในวรรณคดี
เรื่องกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8 

 
  จึงสรุปได้ว่า กาลิทาสใช้ฉันทลักษณ์สำหรับการประพันธ์กุมารสัมภวะในสรรคที่ 1-8 
จำนวน 8 ชนิด รวมทั้งหมด 613 บท คือ ฉันท์ประเภทสมวฤตตะ 6 ชนิด ได้แก่ อนุษฏุภฉันท์ (157 
บท)  อุปชาติฉันท์ (226 บท)  รโถทธตาฉันท์ (90 บท)  วัมศัสถฉันท์ (84 บท)  วสันตติลกาฉันท์ (4 
บท)  มาลินีฉันท์ (5 บท)  และฉันท์ประเภทอรรธสมวฤตตะ 2 ชนิด ได้แก่  วิโยคินีฉันท์ (44 บท)  
และปุษปิตาคราฉันท์ (2 บท) 
 
 ตารางที่ 22  แสดงความถี่ของฉันท์ในกุมารสัมภวะ เรียงลำดับจากมากไปหาน้อย 

ประเภทฉันท์ ชื่อฉันท์ กวีนิพนธ์บทที่ ความถี่ ร้อยละ 

สมวฤตตะ อุปชาติ 1.1-59, 3.1-74, 7.1-93 226 36.87 
อนุษฏุภ 2.1-63, 6.1-94 157 25.61 
รโถทธตา 8.1-90 90 14.68 
วัมศัสถะ 5.1-84 84 13.70 

 
  

 

   ยุชิ จ นเชา ชรคาศฺจ ปุษฺปิตาคฺรา. วฺฤตฺต.4.10 
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ตารางที่ 22 แสดงความถี่ของฉันท์ในกุมารสัมภวะ เรียงลำดับจากมากไปหาน้อย (ต่อ) 
ประเภทฉันท์ ชื่อฉันท์ กวีนิพนธ์บทที่ ความถี่ ร้อยละ 

อรรธสมวฤตตะ วิโยคินี 4.1-44 44 7.17 
สมวฤตตะ มาลินี 1.60, 2.64, 3.76, 7.94-95, 8.91 6 0.97 

วสันตติลกา 3.75, 4.45, 5.85-86 4 0.65 
อรรธสมวฤตตะ ปุษปิตาครา 4.46, 6.95 2 0.32 

รวมฉันท์ทั้ง 8 ชนิด เป็นจำนวน 613 บท 
 
  จากข้อมูลข้างต้น ผู้วิจัยพบการนิยมใช้ฉันท์ของกาลิทาสสำหรับการประพันธ์
วรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะในแต่ละส่วน ดังนี้ 

  ประการที่ 1 กาลิทาสนิยมใช้ฉันท์ประเภทสมวฤตตะ จำนวน 6 ชนิด รวมทั้งสิ้น 
567 บท คิดเป็น 92.48 เปอร์เซ็น ซึ่งนิยมใช้มากกว่าฉันท์ประเภทอรรธสมวฤตตะ จำนวน 2 ชนิด 
รวมทั้งสิ้น 46 บท คิดเป็น 7.49 เปอร์เซ็นเท่านั้น 

  ประการที่ 2 กาลิทาสนิยมใช้อุปชาติฉันท์ จำนวน 226 บท คิดเป็น 36.87 เปอร์เซ็น 
ซึ่งนิยมใช้มากกว่าฉันท์ชนิดอ่ืน ๆ รองลงมาเป็นอนุษฏุภฉันท์ จำนวน 157 บท คิดเป็น 25.61 
เปอร์เซ็น รโถทธตาฉันท์ จำนวน 90 บท คิดเป็น 14.68 เปอร์เซ็น  วัมศัสถฉันท์ จำนวน 84 บท คิด
เป็น 13.70 เปอร์เซ็น และวิโยคนีฉันท์ จำนวน 44 บท คิดเป็น 7.17 เปอร์เซ็น  ส่วนฉันท์นอกจากน ี้ 
ได้แก่ มาลินีฉันท์ จำนวน 6 บท คิดเป็น 0.97 เปอร์เซ็น  วสันตติลกาฉันท์ จำนวน 4 บท คิดเป็น 
0.65 เปอร์เซ็นและปุษปิตาคราฉันท์ จำนวน 2 บท คิดเป็น 0.32 เปอร์เซ็น กาลิทาสใช้เพียงเพ่ือ
พรรณนาปิดสรรคตอนจบเท่านั้น จึงมีจำนวนที่น้อยกว่าฉันท์ประเภทอ่ืนที่ใช้พรรณนาเนื้อหาหลัก 

  ประการที่ 3 กาลิทาสนิยมใช้ฉันท์ชนิดเดียวสำหรับการพรรณนาเนื้อหาของเรื่องใน 
แต่ละตอนหรือสรรคที่ 1-8 กล่าวคือสรรคที่ 1 ใช้อุปชาติฉันท์ สรรคที่ 2 ใช้อนุษฏุภฉันท์ สรรคที่ 3  
ใช้อุปชาติฉันท์ สรรคท่ี 4 ใช้วิโยคินีฉันท์ สรรคที่ 5 ใช้วัมศัสถฉันท์ สรรคที่ 6 ใช้อนุษฏุภฉันท์ สรรคที่ 
7 ใช้อุปชาติฉันท์ และสรรคที่ 8 ใช้รโถทธตาฉันท์  และเนื้อหาเหล่านั้นล้วนมีความสอดคล้องกัน
ตลอดทั้งตอน ทั้งด้านเนื้อเรื่องที่ดำเนินไปอย่างเห็นภาพชัดเจนและตรงตามชื่อของแต่ละตอน ด้าน
อารมณ์ความรู้สึกของตัวละครที่กาลิทาสจงใจพรรณนาให้ผู้อ่านได้รับรู้ถึงความรู้สึกผ่านกริยาอาการ 
คำพูดและความนึกคิดต่าง ๆ  รวมถึงรายละเอียดส่วนอ่ืน ๆ เช่น การพรรณนาธรรมชาติ เป็นต้น ซึ่ง
เหล่านี้ล้วนเป็นไปในทิศทางเดียวกันตั้งแต่ต้นจนกระทั่งจบการพรรณนาในแต่ละสรรค  
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3.2.2.3 ศิลปะการหลากคำในกุมารสัมภวะ 

ตัวละครที่โดดเด่นในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะไม่ได้มีเพียงตัวละครเอก หรือที่เรียก
ในทางวรรณคดีสันสกฤตว่านายกะและนายิกา เท่านั้น แต่ยังมีตัวละครที่เป็นพระรอง หรือที่เรียกว่า 
อุปนายกและอุปนายิกา ตัวละครที่โดดเด่นในกวีนิพนธ์เรื่องนี้จึงได้แก่ พระศิวะ พระนางปารวตี และ
ท้าวหิมวัต ส่วนตัวละครเหล่าอ่ืน เช่น พระพรหม พระอินทร์ กามเทพ เป็นต้น ไม่ได้ถูกกล่าวถึงมาก
เพราะฉะนั้น นอกจากการใช้สรรพนามแทนตัวละครเมื่อมีการกล่าวถึงตัวละครบ่อยครั้งแล้ว กวีมักจะ
ใช้คำไวพจน์ (synonym) และสมญานาม (epithet, antonomasia)50 ของชื่อตัวละครมาประพันธ์ไว้
ในกวีนิพนธ์แทนชื่อหลัก หรือเรียกกลวิธีนี้ว่าการหลากคำ จึงทำให้กวีนิพนธ์ประดับประดาไปด้วย
ความไพจิตรผ่านการเลือกสรรค์ใช้ถ้อยคำของกวี ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้ประสงค์จะศึกษาเรื่องการหลาก
คำหรือการใช้คำไวพจน์ของตัวละครที่ปรากฏในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ โดยศึกษาในประเด็นต่าง 
ๆ ได้แก่ ตัวละครเอกคือ พระศิวะ จะศึกษาใน 3 ลักษณะ คือ 1) พระนามที่เป็นคำหลัก  2) พระนาม 
ที่ถูกสร้างขึ้นใหม่ และ 3) พระนามที่มีความหมายสอดคล้องกับเนื้อหา, พระนางปารวตี จะศึกษา
พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทในเรื่อง คือ 1) พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทในฐานะเป็นธิดาของ
ท้าวหิมวัต 2) พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทของผู้เป็นเลิศในการบำเพ็ญตบะ และ 3) พระนามที่
สอดคล้องกับบทบาทของกุลสตรี  และ ท้าวหิมวัต  จะศึกษาใน 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) พระนามที่ใช้คำ
เหมือนภูเขาทั่วไป  2) พระนามที่ใช้คำบ่งบอกว่าเป็นภูเขาหิมาลัย และ 3) พระนามที่ใช้คำบ่งบอก
ชัดเจนว่าเป็นจอมราชันแห่งขุนเขา 

การหลากคำหรือการใช้คำไวพจน์ จัดเป็นศิลปะการใช้ถ้อยคำเพ่ือลดการใช้คำที่
ซ้ำซ้อน ไม่ให้เกิดคำซ้ำซาก ทำให้ภาษาไพเราะ สละสลวย และทำให้เกิดความน่าสนใจแก่ผู้อ่าน   
(พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2563: 116) มีการพัฒนามาจากคัมภีร์โบราณซึ่งได้ปรากฏชื่อของ
เทพองค์สำคัญต่าง ๆ เช่น คัมภีร์พระเวท คัมภีร์ปุราณะ และมหากาพย์มหาภารตะ เป็นต้น และ
เนื้อหามักจะเป็นการกล่าวชื่อหลายชื่อในบทเดียวหรือหลายบทพร้อมกัน 

 
50 ไวพจน์ (synonym) หมายถึง คำที่เขียนต่างกันแต่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกันมาก 

เช่น มนุษย์กับคน โคกับวัว บ้านกับเรือน รอกับคอย ป่ากับดง, คำพ้องความ ก็ว่า, (ป. เววจน): (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554) ในกุมารสัมภวะ มีตัวอย่างเช่น พระศิวะมีคำไวพจน์คือพระหระ เป็นต้น  ส่วนสมญานามหรือสมัญญานาม 
ในทางวรรณคดีมีความหมาย 2 ลักษณะ ได้แก่ (1) Epithet คือ นามฉายา คุณศัพท์หรือวลี ท่ีบ่งบอกลักษณะของ
บุคคลและวัตถุสิ่งของ ในทางวรรณคดี กลวิธีการใช้คำจำพวกนี้ช่วยเสริมให้กวีนิพนธ์มีความงดงามแตกต่างจาก
ภาษาพูดธรรมดา (2) Antonomasia คือ คำหรือวลีที่สร้างขึ้นมาแทนช่ือเพื่อยกย่องบุคคล หรือใช้บ่งบอกลักษณะ
ของบุคคลนั้น ๆ (Britannica, 2020: online) ในกุมารสัมภวะ มีตัวอย่างเช่น พระศิวะมีสมญานามคือพระตรีเนตร 
พระผู้มีวัวเป็นสัญลักษณ์ และพระผู้ทัดทรงพระจันทร์เสี้ยว เป็นต้น อนึ่ง ในงานวิจัยนี้ ไม่ได้แยกประเภทอธิบาย  
แต่จะอธิบายคำไวพจน์และสมญานามไปพร้อมกัน 
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การกล่าวชื่อเทพซ้ำหลายครั้งปรากฏในคัมภีร์พระเวท มีตัวอย่างในพระคัมภีร์ฤคเวท
สัมหิตา มัณฑละที่ 1 สูกตะที่ 29 ฤจที่ 2 ดังนี้ 

   ศิปฺรินฺวาชานํา ปเต ศจีวสตฺว ทํสนา ฯ 
   อา ตู น อินฺทฺร ศํสย โคษฺวศฺเวษุ ศุภฺริษุ สหเสฺรษ ุตุวีมฆ ๚ (ฤ.สํ.1.29.2) 

 “ข้าแต่ อินทรเทพ ผู้ มีกรามงาม ผู้ทรงมหิทธานุภาพ ผู้ เป็นบดีแห่งวาชะ
(เครื่องเซ่นสรวง)ทั้งหลาย  ความอนุเคราะห์เกื้อกูลของท่าน (ย่อมปรากฏมีอยู่  
ในกาลทุกเมื่อ)  ข้าแต่พระตุวีมฆะ (พระผู้มีทรัพย์นับคณา) ขอท่านจงยังปวง
ข้าพเจ้าทั้งหลายให้เกษมสุขอยู่ท่ามกลางเหล่าโคและเหล่าม้าทั้งหนึ่งพันอันงามสง่า
เถิด” (Griffith, 1889: 49; มัลดิโว จี สังเมฆ, แปลเป็นภาษาไทย) 

 จากตัวอย่าง จะเห็นว่ามีการอ้อนวอนด้วยการเรียกชื่อพระอินทร์ซ้ำหลายครั้ง โดยใช้ใน
รูปแบบคำขยายของคำว่า อินฺทฺร (อินทรเทพ) ได้แก่ ศิปฺรินฺ (ผู้มีกรามงาม),  ศจีวสฺ (ผู้ทรงมหิทธานุ
ภาพ),  วาชานํา ปเต (ผู้เป็นบดีแห่งวาชะ (เครื่องเซ่นสรวง)ทั้งหลาย), ตุวีมฆ (พระผู้มีทรัพย์นับคณา)  
ซึ่งทำให้ทราบได้ว่าในสมัยพระเวทมีการใช้วิธีการเรียกชื่อเทพซ้ำ ๆ ด้วยความหมายที่หลากหลาย
มาแล้ว ก่อนที่จะมาปรากฏอีกครั้งในคัมภีร์อ่ืน ๆ ในยุคหลัง เช่น คัมภีร์ปุราณะ เป็นต้น 

 เมื่อวรรณคดีได้มีการพัฒนามาถึงยุคหลัง จึงมีการกำหนดว่า กาวยะจะต้องไม่มีความ
บกพร่องทางไวยากรณ์ ไม่มีการใช้คำที่ออกเสียงได้ยาก เมื่อพูดถึงสิ่งลามกต้องพรรณนาให้มี
ความหมายแฝงนัยยากจะเดาได้ ต้องประกอบด้วยถ้อยคำท่ีไม่ธรรมดาเกินไป ไม่ควรประพันธ์ให้มีการ
กล่าวซ้ำแล้วซ้ำเล่า (ปุนรุกติ) แต่ว่าสามารถพรรณนาได้ในเมื่อมีความอัศจรรย์ ความหวาดระแวง 
ความกลัว ความทุกข์ ความรีบร้อนและความสนุกสนาน หรือถ้าถ้อยคำถูกกล่าวซ้ำในการพูดของทูต 
การพูดในความฝันและการพูดกับบุคคลผู้มาเพ่ือธุระ ก็สามารถจะใช้ปุนรุกติได้ 51 (Shar, 1990: 40) 
เพราะฉะนั้น ภายหลังกวีจึงปรับใช้คำไวพจน์เป็นการหลากคำเพ่ือนำไปร้อยเรียงไว้ในตำแหน่งที่

 
51 ตสฺมาทฺทุรลฺกฺษฺยวากฺยารฺถมทปฺรสิทฺธาภิธานวตฺ  
  กาวฺยพนฺธํ น กรฺตวฺยํ ปุนรุกฺตํ จ ยทฺภเวตฺ (วิษฺณุธรฺโมตฺตรปรุาณ 3.17.10) 
  วิสฺมเย จาภยฺสยูายำ ภยโศกตฺวราสุ จ  
  หรฺเษ จ วีปฺสา กรฺตวยฺา ปุนรุกฺต ํน ตทฺวิทุะ (วิษฺณุธรฺโมตตฺรปรุาณ 3.17.11) 
  ทูตวากฺเย ตถา สฺวปฺเน การฺยคตยฺา ตทาคเต  
  ปุนรฺวจนนิรฺเทเษ ปุนรุกตฺํ จ ตทวฺิทุะ (วิษฺณุธรฺโมตฺตรปรุาณ 3.17.12)  
อนึ่ง ปุนรุกฺติ ในประเด็นศึกษานี้หมายถึงการกล่าวข้อความที่มีความหมายเดิมซ้ำซากทั่วไป  

ไม่เกี่ยวกับการกล่าวซ้ำคำของปุนรุกติหรือปุนรุกตวทาภาส ซึ่งจัดอยู่ในประเภทศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) 
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หลากหลายของบทประพันธ์ จึงทำให้บทประพันธ์มีความงดงามแปลกใหม่และน่าตื่นเต้นสำหรับผู้ฟัง
และผู้อ่านมากยิ่งขึ้น ทั้งนี้ยังลดการใช้คำซ้ำซากในตำแหน่งเดิมตามข้อกำหนดอีกด้วย 

 ในกวีนิพนธ์สันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะ ผู้วิจัยพบการหลากคำหรือการใช้คำไวพจน์กับตัว
ละครเอกกล่าวคือพระเอกกับนางเอก ได้แก่ พระศิวะและพระนางปารวตี รวมทั้งตัวละครรองอ่ืน 
ได้แก่ ท้าวหิมวัต ด้วยลักษณะที่หลากหลาย ดังนี้ 

 

1. การหลากคำในพระนามของพระศิวะ 

   พระนามของพระศิวะปรากฏในกวีนิพนธ์สันสกฤตเรื่องกุมารสัมภวะจำนวน 
54 พระนาม ซึ่งแบ่งเป็นพระนามหลัก 37 พระนาม และพระนามที่กวีผูกคำขึ้นใหม่ 17 พระนาม  
ซึ่งแต่ละพระนามมีความหมายแตกต่างกันไป กาลิทาสได้นำพระนามเหล่านั้นมาร้อยเรียงในกวีนิพนธ์
เพ่ือให้เกิดความไม่ซ้ำซากในการเรียกชื่อเดิมซ้ำ ๆ จัดเป็นการหลากคำหรือการใช้คำไวพจน์ ซึ่งการใช้
พระนามของพระศิวะสามารถแบ่งออกเป็น 3 ลักษณะ คือ 1) พระนามที่เป็นคำหลัก  2) พระนามที่
ถูกสร้างข้ึนใหม่ และ 3) พระนามท่ีมีความหมายสอดคล้องกับเนื้อหา 
 
   1. พระนามที่เป็นคำหลัก  
   พระนามของพระศิวะอันเป็นที่ทราบดีอยู่แล้ว ปรากฏในคัมภีร์เก่าแก่
โบราณต่าง ๆ โดยเฉพาะในศิวสหัสรนาม อนุศาสนบรรพ ในมหาภารตะ หรือส่วนอ่ืนของมหาภารตะ 
รวมถึงในรามายณะและลิงคปุราณะ ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 23  ตารางแสดงการเปรียบเทียบพระนามพระศิวะกับคัมภีร์อ่ืน ๆ 

พระนาม คำแปล กุมารสัมภวะ ศิวสหัสรนาม และคัมภีร์อื่น ๆ 

ภว พระภวะ 1.21, 3.15, 3.40,  
3.63, 7.30 

ศิว. 13.17.30 

หร พระหระ 1.50, 2.34, 3.10, 3.64,  
3.67, 4.40, 7.22, 7.35, 
 7.44, 7.54, 8.1, 8.81 

ศิว. 13.17.41, 66, 112, 117 

ปศุปติ พระผู้เป็นเจ้าแห่งปศุสัตว์ 1.53, 6.95 ศิว. 13.17.76, 132 
อษฺฏมูรฺติ พระผู้มีมูรติท้ังแปด 1.57, 7.76, 7.87 ลิงฺค. 1.41, 1.98, 2.13, 2.53 
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ตารางที่ 23 ตารางแสดงการเปรียบเทียบพระนามพระศิวะกับคัมภีร์อ่ืน ๆ (ต่อ) 
พระนาม คำแปล กุมารสัมภวะ ศิวสหัสรนาม และคัมภีร์อื่น ๆ 

เทวเทว พระผู้เป็นจอมแห่งทวยเทพ 1.52 มหา. 1.30, 1.212, 1.298 
ลิงฺค. 1.92, 1.101, 1.102 

เทว พระเทวะ 2.58, 6.24, 7.38,  
7.42, 7.51, 7.67 

ศิว. 13.17.96, 161 

ศมฺภุ พระผู้เป็นบ่อเกิดแห่งความสุข 2.59, 3.58, 5.66,  
6.13, 8.91 

มหา. 1.1, 2.3, 2.211,  
5.189, 13.14, 13.116 

สฺถาณุ พระผู้มั่นคง 3.17, 3.23, 3.34, 8.12 ศิว. 13.17.30 
ภูตปติ  พระผู้เป็นจอมแห่งภูต 3.43 ศิว. 13.17.110 
ตปสฺวินฺ  พระผู้บำเพ็ญตบะ 3.65, 3.74 ศิว. 13.17.33 
ศูลินฺ  พระผู้ทรงตรีศูล 3.57, 6.94, 8.7,  

8.18, 8.79 
มหา. 8.24, 12.47, 13.1,  
13.14, 14.8, 14.13 

ตฺริโลจน พระตรีเนตร 3.66, 5.72, 6.89 ราม. 1.74, ลิงฺค. 1.22  
วฺฤษภธฺวช  พระผู้มีวัวเป็นธง 3.62 มหา. 5.188, 7.172, 13.76,  

3.221, 3.80, 7.57, 3.42, 12.278 
รุทฺร พระผู้แผดเสียงร้องคำราม,  

ผู้้ดุร้าย 
3.76 ศิว. 13.17.46 

ปินากินฺ พระปินากิน, ผู้ทรงตรีศูล 5.1, 5.56, 5.71, 5.77, 8.2 มหา. 3.42, 7.69, 7.172,  
13.15, 14.8 

ปุราริ  พระผู้เป็นศัตรูกับเมือง(ท้ังสาม) 5.54 ลิงฺค. 1.98, 1.96 
นีลกณฺฐ พระผู้มีพระศอสีคล้ำ 5.57, 8.12 ศิว. 13.17.40 
จนฺทฺรเศขร พระผู้มีพระจันทร์ประดับ 

บนพระเศียร 
5.58 ลิงฺค. 1.76  

ชคตฺปติ  พระผู้เป็นใหญ่ในโลก 5.59 ศิว. 13.17.151 
มเหศฺวร พระมเหศวระ 5.65 ศิว. 13.17.48, 104, 143 
ตฺริเนตฺร พระตรีเนตร 5.69, 7.69 มหา. 7.57, 3.170 

ลิงฺค. 2.11, 2.50 
  

http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=190348
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=244647
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=255600
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=303444
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=316344
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=378863
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=378640
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ตารางที่ 23  ตารางแสดงการเปรียบเทียบพระนามพระศิวะกับคัมภีร์อ่ืน ๆ (ต่อ) 

พระนาม คำแปล กุมารสัมภวะ ศิวสหัสรนาม และคัมภีร์อื่น ๆ 

วิศฺวมูรฺติ  พระผู้มีร่างกายเป็นจักรวาล 5.78 มหา. 6.11, 6.61, 12.325 
จนฺทฺรเมาลิ  พระผู้มีพระโมลีประดับ 

ด้วยพระจันทร์ 
5.86 ลิงฺค. 1.98 

วิศฺวาตฺมนฺ  พระผู้เป็นอาตมันแห่งจักรวาล 6.1, 6.88 มหา. 7.57, 12.43, 12.47 
สฺมรศาสน พระผู้ฆ่ากามเทพ 6.3 ลิงฺค. 1.98 
ปฺรภุ พระผู้เป็นแหล่งกำเนิด(สรรพสิ่ง) 6.4, 8.8 ศิว. 13.17.30, 31 
อีศฺวร พระอีศวระ 6.12, 7.31, 8.80 ศิว. 13.17.72 
ศรฺว พระศรวะ 6.14 มหา. 12.86, 12.349 
ชคทฺคุรุ  พระผู้เป็นครูแห่งโลก 6.15, 8.24 ลิงฺค. 1.10, 1.13, 1.27,  

1.36, 1.69, 1.71, 1.98 
วิรูปากฺษ พระผู้มีพระเนตรพิสดาร 6.21 ศิว. 13.17.36 
ปรเมศฺวร พระปรเมศวร 6.25 มหา. 13.14, 6.61 

ลิงฺค. 1.17, 2.26, 2.49 
ศูลภฺฤต พระผู้ทรงตรีศูล 7.40 มหา. 12.149, 6.58, 8.24 
อีสาน พระผู้เป็นใหญ่ 7.56 ศิว. 13.17.72, 146 
ศิว พระศิวะ 7.74, 7.83 ศิว. 13.17.100, 153 
ภควตฺ พระภควัน 7.93 ศิว. 13.17.32, 126, 150,  

155, 163, 167, 168 
อีศ พระผู้เป็นใหญ่ 7.95 มหา. 1.30, 1.148, 13.86 

ลิงฺค. 1.38, 1.41, 1.88, 1.98 
ศํกร พระศังกระ 8.4, 8.5, 8.17, 8.19, 8.28, 

8.77 
ศิว. 13.17.80, 99 

 
 จากข้อมูลพระนามที่เป็นคำหลักของพระศิวะทั้ง 37 พระนามที่ปรากฏในกวีนิพนธ์สันสกฤต
เรื่องกุมารสัมภวะข้างต้น เมื่อนำมาเปรียบเทียบกับศิวสหัสรนาม อนุศาสนบรรพ ในมหาภารตะ และ
คัมภีร์อ่ืน ๆ ได้แสดงให้เห็นถึงอัจฉริยภาพที่กวีผู้ประพันธ์ได้นำคำไวพจน์พระนามของพระศิวะที่
ปรากฏในคัมภีร์เก่าแก่ซึ่งมีจำนวนมากมาใช้สำหรับการประพันธ์และร้อยเรียงคำไวพจน์แต่ละคำไว้ใน
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ตำแหน่งต่าง ๆ ของบทประพันธ์ได้อย่างลงตัว ดังตัวอย่างที่ได้พรรณนาถึงพระศิวะจำนวนหลายบท
และปรากฏพระนามท่ีใช้เป็นการหลากคำอย่างต่อเนื่องกันต่อไปนี้ 

    ตำ วีกฺษฺย สรฺวาวยวานวทฺยำ  
    รเตรปิ หฺรีปทมาทธานามฺ ฯ 
    ชิเตนฺทฺริเย ศูลินิ ปุษฺปจาปะ 
    สฺวการฺยสิทฺธึ ปุนราศศํเส ๚ 3.57 

   3.57 เทพผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) ครั้นเห็นพระนางปารวตีผู้มีอวัยวะ 
ทุกส่วนไม่มีที่ติ แม้แต่นางรติก็ยังต้องเขินอาย จึงหวังความสำเร็จในหน้าที่ของตน  
(ท่ีจะทำ)ต่อพระผู้ทรงตรีศูล (พระศิวะ) ผู้ควบคุมอินทรีย์ได้ อีกครั้ง 

    ภวิษฺยตะ ปตฺยุรุมา จ ศํโภะ  
    สมาสสาท ปฺรติหารภูมิมฺ ฯ 
    โยคาตฺส จานฺตะ ปรมาตฺมสํชฺญํ  
    ทฺฤษฺฏฺวา ปรํ โชฺยติรุปารราม ๚ 3.58 

   3.58 อนึ่ง พระนางอุมาได้เข้าไปยังประตูทางเข้า(ที่อยู่) ของพระผู้เป็นบ่อ
เกิดแห่งความสุข (พระศัมภุ /พระศิวะ) ผู้จะเป็นพระสวามีในอนาคต และ 
(ในขณะเดียวกันนั้น) พระศิวะเองก็ได้เห็นแสงสว่างอันสูงสุดภายในที่รู้กันว่า
ปรมาตมัน จึงหยุดจากการบำเพ็ญสมาธิ 

    ตโต ภุชงฺคาธิปเตะ ผณาไคฺร- 
    รธะ กถํจิทฺธฺฤตภูมิภาคะ ฯ 
    ศไนะ กฺฤตปฺราณวิมุกฺติรีศะ  
    ปรฺยงฺกพนฺธํ นิพิฑํ พิเภท ๚ 3.59 

   3.59 จากนั้น พระอีศะ (พระศิวะ) ผู้ทรงใช้ส่วนปลายแห่งพังพานแห่งพญา
งู (เศษนาค) แบกรับโลกไว้ด้วยความยากลำบากอยู่เบื้องล่าง จึงค่อย ๆ ปล่อยลม
หายใจออกมา แล้วคลายออกจากการนั่งสมาธิในท่าปรรยังกาสนะ 

    ตสฺยาะ สขีภฺยำ ปฺรณิปาตปูรฺวํ  
    สฺวหสฺตลูนะ ศิศิราตฺยยสฺย ฯ 
    วฺยกีรฺยต ตฺรฺยมฺพกปาทมูเล 
    ปุษฺโปยจฺจะ ปลฺลวภงฺคภินฺนะ ๚ 3.61 
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   3.61 หลังจากได้ทำความนอบน้อมเสร็จแล้ว หญิงสหายทั้งสองของ 
นางปารวตี จึงได้โปรยกำดอกไม้ของฤดูใบไม้ผลิที่ตนเก็บมาด้วยมือ ที่ระคนไปด้วย
เศษใบ ลงไปแทบพระบาทของพระตรีเนตร (พระศิวะ) 

    อุมาปิ นีลาลกมธฺยโศภิ  
    วิสฺรํสยนฺตี นวกรฺณิการมฺ ฯ 
    จการ กรฺณจฺยุตปลฺลเวน 
    มูรฺธฺนา ปฺรณามํ วฺฤษภธฺวชาย ๚ 3.62 

   3.62 แม้พระอุมาก็ได้ทำการนอบน้อมต่อพระผู้มีวัวเป็นธง (พระศิวะ) 
ด้วยเศียรเกล้า ที่มีใบไม้อ่อนหลุดออกจากหู ขณะเดียวกันก็ทำให้ดอกกรรณิการ์สดที่
งดงามอยู่กลางมวยผมหลุดร่วงลงมาด้วย 

    อนนฺยภาชํ ปติมาปฺนุหีติ  
    สา ตถฺยเมวามิหิตา ภเวน ฯ 
    น หีศฺวรวฺยาหฺฤตยะ กทาจิ- 
    ตฺปุษฺณนฺติ โลเก วิปรีตมรฺถมฺ ๚ 3.63 

   3.63 พระภวะ (พระศิวะ) ตรัสกับพระนางอย่างนี้ว่า “ขอให้ เจ้าได้  
พระสวามีที่ไม่สนใจต่อหญิงอ่ืนเถิด” แท้จริง ไม่ว่าในกาลไหนๆ ถ้อยคำของพระ 
ผู้ทรงเป็นอีศวระ ย่อมไม่ส่งเสริมความหมายที่ผิดเพ้ียนไปจากที่ตรัส ในโลก 

    กามสฺตุ พาณาวสรํ ปฺรตีกฺษฺย  
    ปตงฺควทฺวิหฺนิมุขํ วิวิกฺษุะ ฯ 
    อุมาสมกฺษํ หรพทฺธลกฺษฺยะ  
    ศราสนชฺยำ มุหุรามมรฺศ ๚ 3.64 

   3.64 ฝ่ายกามเทพ ครั้นมองเห็นโอกาสเหมาะที่จะแผลงศร เป็นเหมือนกับ
ปรารถนาจะเข้ากองไฟ คล้ายแมลงเม่าอยากจะบินเข้ากองไฟ จึงได้จับสายธนูซ้ำ
แล้วซ้ำอีก โดยมีตาจดจ้องไปที่พระหระ (พระศิวะ) ขณะพระนางอุมาปรากฏตัวขึ้น 

    อโถปนินฺเย คิริศาย เคารี  
    ตปสฺวิเน ตามฺรรุจา กเรณ ฯ 
    วิโศษิตำ ภานุมโต มยูไข- 
    รฺมนฺทากินีปุษฺกรพีชมาลามฺ ๚ 3.65  
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   3.65 ลำดับนั้น พระนางเคารีได้น้อมเข้าไปถวายพวงลูกประคำที่ทำด้วย 
เม็ดบัวจากแม่น้ำมันทากินี (คงคา) ที่ตากแห้งแล้วด้วยแสงสว่างแห่งพระอาทิตย์ 
ด้วยมือที่มีสีงดงามคล้ายทองแดง แก่พระคิริศะ (พระศิวะ) ผู้ทรงบำเพ็ญตบะ 

    ปฺรติคฺรหีตุํ ปฺรณยิปฺริยตฺวา- 
    ตฺตฺริโลจนสฺตามุปจกฺรเม จ ฯ 
    สํโมหนํ นาม จ ปุษฺปธนฺวา  
    ธนุษฺยโมฆํ สมธตฺต พาณมฺ ๚ 3.66 

   3.66 เพราะความรักต่อผู้ศรัทธา พระตรีเนตร (พระศิวะ) ย่างกรายเข้าไป
ใกล้นาง เพ่ือจะรับเอา(ลูกประคำ) ครั้นแล้วเทพผู้มีธนูดอกไม้(กามเทพ) จึงได้พาด
ลูกศรที่ไม่เคยพลาดเป้ามาก่อน ชื่อว่า สัมโมหนะ บนธนู 

    หรสตฺุ กึจิตฺปริลุปฺตไธรฺย- 
    ศฺจนฺโทฺรทยารมฺภ อิวามฺพุราศิะ ฯ 
    อุมามุเข พิมฺพผลาธโรษฺเฐ  
    วฺยาปารยามาส วิโลจนานิ ๚ 3.67 

   3.67 ฝ่ายพระหระ (พระศิวะ) ที่ความมั่นคงถูกทำให้สั่นไหวเล็กน้อย 
เหมือนน้ำทะเลหนุนในเวลาพระจันทร์ขึ้น ทรงทอดพระเนตรไปที่ใบหน้าของ 
พระนางอุมาท่ีมีริมฝีปากล่างคล้ายผลพิมพะ (ทับทิม) 

    อเถนฺทฺริยกฺโษภมยุคฺมเนตฺระ  
    ปุนรฺวศิตฺวาทฺพลวนฺนิคฺฤหฺย ฯ 
    เหตุํ สฺวเจโตวิกฺฤเตรฺทิทฺฤกฺษุ- 
    รฺทิศามุปานฺเตษุ สสรฺช ทฺฤษฺฏิมฺ ๚ 3.69 

   3.69 ทีนั้น พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลังจากข่มความหวั่นไหวแห่งอินทรีย์
อย่างเต็มความสามารถอีกครั้ง เพราะความที่ทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในการควบคุม
ตนเองแล้ว เมื่อจะหาสาเหตุที่ทำให้จิตของพระองค์หวั่นไหว จึงทรงทอดพระเนตรไป
ยังทิศต่าง ๆ โดยรอบ  
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 จะเห็นว่า กาลิทาสได้ใช้้พระนามของพระศิวะพรรณนาด้วยวิธีการหลากคำอย่างต่อเนื่องกัน
ในหลายบท กล่าวคือ  
 บทที่ 3.57  ใช้คำว่า   ศูลินฺ  พระผู้ทรงตรีศูล 
 บทที่ 3.58  ใช้คำว่า   ศมฺภุ  พระศัมภุ/ผู้เป็นบ่อเกิดแห่งความสุข 
 บทที่ 3.59  ใช้คำว่า   อีศ  พระอีศะ 
 บทที่ 3.61 ใช้คำว่า   ตฺรฺยมฺพก  พระตรีเนตร/ผู้มีพระเนตรสามดวง 
 บทที่ 3.62  ใช้คำว่า  วฺฤษภธฺวช พระผู้มีวัวเป็นธง 
 บทที่ 3.63  ใช้คำว่า  ภว  พระภวะ 
 บทที่ 3.64, 67  ใช้คำว่า  หร  พระหระ 
 บทที่ 3.66 ใช้คำว่า  ตฺริโลจน  พระตรีเนตร/ผู้มีพระเนตรสามดวง 
 บทที่ 3.65  ใช้คำว่า   คิริศ  พระผู้ประทับอยู่บนภูเขา 
 บทที่ 3.69  ใช้คำว่า  อยุคฺมเนตฺร พระตรีเนตร/ผู้มีพระเนตรสามดวง 
 
   2. พระนามที่กวีผูกคำขึ้นใหม่ 
   พระนามของพระศิวะที่อาจจะมีความหมายเป็นที่ทราบกันดีอยู่แล้ว แต่กวี
ผูกคำศัพท์ขึ้นมาใหม่ เพ่ือให้สอดคล้องกับคณะฉันท์ที่ใช้ในการประพันธ์บ้าง กวีจงใจที่จะใช้ลีลาใน
การประพันธ์เพ่ือให้เกิดความแปลกใหม่บ้าง จึงทำให้เกิดกระบวนการสร้างคำข้ึนใหม่ เช่นคำว่า จนฺทฺร
เศขร (พระผู้มีพระเศียรประดับด้วยพระจันทร์)  กวีใช้เป็น ตาราธิปขณฺฑธารินฺ (พระผู้ทรงไว้ซึ่งเสี้ยว
ของเทพผู้เป็นเจ้าแห่งดวงดาวทั้งหลาย (พระจันทร์)) เป็นต้น ซึ่งพบการใช้พระนามที่ผูกขึ้นใหม่
จำนวน 17 พระนาม ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 24  ตารางแสดงการเปรียบเทียบการสร้างสรรค์พระนามพระศิวะ 

ประเภท ศิวสหัสรนาม และคัมภีร์อื่น ๆ กุมารสัมภวะ คำแปล 

พระนาม 
ที่แสดงความยิ่งใหญ่ 

ปฺรยตาตฺมน, สมฺยตาตฺมน  
(ศิว. 13.17.135) 

ยตาตฺมน (3.16) พระผู้ควบคุมพระทัยแน่วแน่ 

ชคทฺคุรุ (ลิงฺค. 1.10) วิศฺวคุรุ (6.83) พระผู้เป็นบิดาแห่งจักรวาล 
พระนาม 

ที่แสดงอัตลักษณ์ 
หิมวทฺคิริสมฺศฺรย  
(ศิว. 13.17.106) 

คิริศ (1.37, 1.59, 5.3) พระผู้ประทับอยู่บนภูเขา 

นีลกณฺฐ (ศิว. 13.17.40) 
 

นีลโลหิต (2.57) 
ศิติกณฺฐ (2.61, 6.81) 

พระผู้มีพระศอสีคล้ำ 
” 

ปินากธฺฤกฺ (ศิว.13.17.72, 133) ปินากปาณิ (3.10, 5.53) พระผู้มีพระหัตถ์ทรงตรีศูล 



  329 

ตารางที่ 24 ตารางแสดงการเปรียบเทียบการสร้างสรรค์พระนามพระศิวะ (ต่อ) 
ประเภท ศิวสหัสรนาม และคัมภีร์อื่น ๆ กุมารสัมภวะ คำแปล 

พระนาม 
ที่แสดงอัตลักษณ์ 

วฺฤษภางฺกางฺค (ศิว.13.17.124) 
วฺฤษวาหน (ศิว.13.17.39) 
วฺฤษเกตุ (ศิว. 13.17.87) 

วฺฤษางฺก (3.14, 7.29) 
ปุงฺควเกตุ (7.77) 
วฺฤษธฺวช (8.20) 
วฺฤษราชเกตน (5.84) 

พระผู้มีวัวเป็นสัญลักษณ์ 
” 
” 

พระผู้มีพญาวัวเป็นสัญลักษณ์ 
ตฺริโลจน (ล ิงฺค.1.22, 98) ตฺริยมฺพก (3.44, 3.61) 

อยุคฺมเนตฺร (3.69) 
อยุคฺมโลจน (8.27) 

พระตรีเนตร,พระผู้มีดวงตาทั้งสาม 
” 
” 

จนฺทฺรเมาลิ (ลิงฺค. 1.98) 
จนฺทฺรเศขร (ลิงฺค. 1.76) 

ศศิเมาลิ (5.60) 
อินฺทุเมาลิ (7.63, 7.94) 
ตาราธิปขณฺฑธารินฺ (7.48) 

พระผู้มีพระโมลี/พระเศียร 
ประดับด้วยพระจันทร์ 
พระผู้ทัดทรงเสี้ยวพระจันทร์ 

มทนทาห (ลิงฺค. 1.101) 
กามศาสน (ศิว. 13.17.87) 

อนงฺคศาสน (8.6) พระผู้ทำลายพระอนงค์ (กามเทพ) 

 
 จากตารางเปรียบเทียบการสร้างพระนามของพระศิวะใหม่ พบว่านอกจากพระนามที่เป็น
คำหลัก กวียังนิยมสร้างสรรค์พระนามให้มีความแปลกใหม่ด้วยเช่นกัน แต่ยังคงรักษาความหมายเดิม
ของพระนามหลักไว้ไม่ให้คลาดเคลื่อน และพระนามที่ได้รับการสร้างใหม่ในกุมารสัมภวะมักจะเป็น
พระนามที่บ่งบอกถึงอัตลักษณ์ของพระองค์เป็นส่วนใหญ่ และปรากฏวิธีการประกอบคำด้วยการคง
ส่วนหลักของความหมายในคำที่เป็นชื่อไว้ทั้งหมด เพียงแต่กาลิทาสใช้คำไวพจน์ของคำนั้น ๆ เข้ามา
ประกอบแทนที่ ดังนั้น คำที่ได้จากการสร้างใหม่จึงมีความหมายเดิม เพียงแต่รูปคำเปลี่ยนไปเท่านั้น 
ดังนี้ 

 1. คิริศ บ่งบอกว่าพระศิวะประทับอยู่บนภูเขา เป็นคำที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้แทนคำว่า หิมวทฺ
คิริสมฺศฺรย ซึ่งหมายความว่าพระศิวะเป็นผู้ประทับอยู่บนภูเขาหิมาลัย โดยคงคำหลักคือ คิริ- (ภูเขา) 
และสมาสกับคำว่า -ศ (อาศัยอยู่) ซึ่งมาจาก ศี ธาตุ แปลว่า นอน, อาศัยอยู่ (Apte, 1890: 660) 

 2. ศิติกณฺฐ บ่งบอกว่าพระศิวะมีพระศอสีคล้ำ เป็นคำที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้แทนคำว่า นีลกณฺฐ  
โดยคงคำหลักคือ กณฺฐ (คอ) ไว้ แล้วนำคำที่มีความหมายว่าสีคล้ำ คือ ศิติ, นีล มาสมาสเข้าด้วยกัน 

 3. ปินากปาณิ บ่งบอกว่าพระองค์มีตรีศูลเป็นอาวุธในพระหัตถ์ เป็นคำที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้
แทนคำว่า ปินากธฺฤกฺ โดยคงคำหลักคือ ปินาก (ตรีศูล) ไว้ แล้วสมาสกับคำว่า ปาณิ (มือ)  
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 4. วฺฤษางฺก, ปุงฺควเกตุ, วฺฤษธฺวช, วฺฤษราชเกตน  บ่งบอกว่าพระองค์มีโคนันทิเป็น
สัญลักษณ์หรือพาหนะ เป็นคำที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้แทนคำว่า วฺฤษภางฺกางฺค, วฺฤษวาหน, วฺฤษเกตุ  
โดยคงคำหลักคือ วฺฤษ, วฺฤษราช, วฺฤษภ (โค, พญาโค) ไว้ และสมาสกับคำว่า -องฺก, -เกตุ, -เกตน, -
ธฺวช, -วาหน (เครื่องหมาย, สัญลักษณ์ และพาหนะ) 

 5. ตฺริยมฺพก, อยุคฺมเนตฺร, อยุคฺมโลจน บ่งบอกว่าพระองค์มีพระเนตรสามดวง เป็นคำที่ถูก
สร้างขึ้นมาใช้แทนคำว่า ตฺริโลจน, ตฺริเนตฺร โดยคงคำว่า -โลจน, -เนตฺร (ดวงตา) ไว้ แล้วนำไปสมาส
ต่อท้ายคำว่า ตฺริ- (สาม) หรือ อยุคฺม- (แปลว่า ไม่คู่ หมายถึง คี่ ซึ่งในท่ีนี้หมายถึง จำนวนสาม) 

 6. ศศิเมาลิ, อินฺทุเมาลิ, ตาราธิปขณฺฑธารินฺ บ่งบอกว่าพระองค์มีพระเศียรประดับด้วย
พระจันทร์เสี้ยวเสมอ เป็นคำที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้แทนคำว่า จนฺทฺรเมาลิ, จนฺทฺรเศขร  โดยคงคำว่า  
-เมาลิ (พระเศียร) ไว้ แล้วนำไปต่อท้ายคำที่มีความหมายว่าพระจันทร์ คือ ศศิ-, อินฺทุ-, จนฺทฺร- บ้าง 
หรือโดยการผูกคำใหม่ เช่น ตาราธิปขณฺฑธารินฺ แปลว่า ผู้ทรงไว้ซึ่งเสี้ยวแห่งเทพผู้เป็นใหญ่ในบรรดา
ดวงดารา(พระจันทร์) บ้าง 

 7. อนงฺคศาสน บ่งบอกว่าพระองค์เป็นผู้เผาทำลายพระอนงค์หรือกามเทพ เป็นคำที่ถูกสร้าง
ขึ้นมาใช้แทนคำว่า มทนทาห, กามศาสน  โดยคงคำที่มีความหมายว่า เผาหรือทำลาย ไว้คือ -ศาสน, 
-ทาห แล้วนำไปสมาสท้ายคำท่ีหมายถึงกามเทพคือ อนงฺค-, กาม-, มทน- 
ตัวอย่างการใช้คำหลักและคำที่สร้างขึ้นใหม่ 

 
ตัวอย่างท่ี 1 การใช้พระนามหลักท่ัวไป 

    ยทา พุไธะ สรฺวคตสฺตฺวมุจฺยเส 
    น เวตฺสิ ภาวสฺถมิมํ กถํ ชนมฺ ฯ 
    อิติ สฺวหสฺโตลฺลิขิตศฺจ มุคฺธยา 
    รหสฺยุปาลภฺยต จนฺทฺรเศขระ ๚ 5.58 
 

ตัวอย่างท่ี 2 การใช้พระนามที่สร้างขึ้นใหม ่

   วิศฺวาวสุปฺราคฺรหไระ ปฺรวีไณะ 
   สงฺคียมานตฺริปุราวทานะ ฯ 
   อธฺวานมธฺวานฺตวิการลงฺฆย- 
   สฺตตาร ตาราธิปขณฺฑธารี ๚ 7.48 
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 จากตัวอย่างข้างต้นจะพบว่า ในบทที่ 5.58 ตำแหน่งบาทสุดท้ายของวัมศัสถฉันท์ กาลิทาสใช้
พระนามหลักของพระศิวะ คือ จนฺทฺรเศขร (พระผู้มีพระจันทร์บนพระเศียร)  ส่วนในบทที่ 7.48 
ตำแหน่งบาทสุดท้ายของอุปชาติฉันท์ กาลิทาสใช้พระนามที่มาจากการผูกคำขึ้นใหม่ของพระศิวะ คือ 
ตาราธิปขณฺฑธารี (พระผู้ทัดทรงเสี้ยวแห่งจอมดารา) แต่ยังคงความหมายเดิมของพระนามหลักอยู่ 
คือพระศิวะมีเสี้ยวพระจันทร์ประดับอยู่บนพระเศียร 
 อีกทั้งยังเป็นตัวอย่างของการผูกร้อยเรียงคำศัพท์ในบทร้อยกรองได้อย่างดี เพราะจากพระ
นามหลักซึ่งมีเพียง 5 พยางค์ (จนฺ-ทฺร-เศ-ข-ร) กาลิทาสผูกคำศัพท์มาทดแทนถึง 8 พยางค์ (ตา-รา-ธิ-
ป-ขณฺ-ฑ-ธา-รี) และไม่ผิดจากข้อกำหนดของฉันทลักษณ์ คือ ในบทที่ 7.48 ตำแหน่งบาทสุดท้ายของ
อุปชาติฉันท์ เป็นอุเปนทรวัชรา (11 พยางค์) มีข้อกำหนดด้วยคณะคือต้องประกอบด้วย ช, ต, ช คณะ 
และตามด้วย คุรุ สองครั้ง  เขียนสรุปเป็นตารางได้ ดังนี้ 
 

ตารางที่ 25  ตัวอย่างการกำหนดคณะในอุเปนทรวัชราฉันท์ 

คณะ ช คณะ ต คณะ ช คณะ คุรุ สองครั้ง 

พยางค์ ลฆุ คุร ุ ลฆุ คุร ุ คุร ุ ลฆุ ลฆุ คุร ุ ลฆุ คุร ุ คุร ุ
สัญลักษณ์ใช้แทน U — U — — U U — U — — 

ตัวอย่าง ต ตา ร ตา รา ธิ ป ขณฺ ฑ ธา ร ี
 
  อนึ่ง จากตัวอย่างพระนามว่า ตาราธิปขณฺฑธารี ที่กาลิทาสเลือกใช้ในตำแหน่งของ
บาทสุดท้ายในบทนี้ ยังสะท้อนให้เห็นถึงความงามทางเสียง กล่าวคือศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) 
ประเภทอนุปราสะ (การซ้ำเสียงพยัญชนะ) อยู่ด้วย คือประกอบด้วยเฉกานุปราสะ (การซ้ำเสียง
พยัญชนะที่เหมือนกัน) ในตำแหน่งของพยางค์ที่ ตาร / ตารา และประกอบด้วยศรุตยนุปราสะ (การ
ซ้ำเสียงพยัญชนะในวรรคที่มีฐานกรณ์คล้ายกัน) ระหว่างคำว่า ตารา กับ ธารี หรือระหว่างคำว่า 
ตตาร กับ -ฑ ธารี อีกด้วย 
 ดังนั้น การสร้างพระนามด้วยการประดิษฐ์คำใหม่จึงอาจจะมีได้เนื่องจากข้อจำกัดทางด้าน
ฉันทลักษณ์และกวีจงใจประดับประดากวีนิพนธ์ให้งดงามไปด้วยอลังการทางเสียง 
 
  3. พระนามที่มีความหมายสอดคล้องกับเนื้อหา 
  การที่กวีพรรณนาชื่อของตัวละครไว้ในแต่ละตำแหน่งของบทประพันธ์ จะมี
ความหมายเฉพาะบ้าง มีความหมายเกี่ยวเนื่องกับเนื้อหาของเรื่องในตอนนั้น ๆ บ้าง  สามารถจำแนก
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ลักษณะได้ 3 ลักษณะ ได้แก่  1) พระนามทั่วไป 2) พระนามที่แสดงถึงความเป็นใหญ่ 3) พระนามที่
แสดงถึงอัตลักษณ์ และ 4) พระนามท่ีสอดคล้องกับเหตุการณ์ที่กวีกำลังเล่า ดังนี้ 

   3.1 พระนามทั่ ว ไป  คือ เป็ นพระนามสามัญซึ่ งเป็นที่ รู้ จั กดีอยู่ แล้ ว
ประกอบด้วย  ศิว (พระศิวะ), หระ (พระหระ), ภว (พระภวะ), เทว (พระเทวะ), ศฺรว (พระศรวะ),  
ศํกร (พระศังกระ), ภควตฺ (พระภควัน) 

   3.2 พระนามที่แสดงถึงความเป็นใหญ่ของพระศิวะทั้งในสถานะเป็นผู้
ยิ่งใหญ่แห่งจักรวาล ผู้ เป็นบิดาแห่งจักรวาล เป็นพระปรเมศวร หรือเป็นจอมแห่งภูต เป็นต้น 
ประกอบด้วย ปศุปติ (พระผู้เป็นเจ้าแห่งปศุสัตว์), อษฺฏมูรฺติ (พระผู้มีมูรติทั้งแปด), เทวเทว (พระผู้
เป็นจอมแห่งทวยเทพ),  ศมฺภุ (พระผู้เป็นบ่อเกิดแห่งความสุข),  ชคตฺปติ (พระผู้เป็นใหญ่ในโลก),  
มเหศฺวร (พระมเหศวระ), วิศฺวมูรฺติ (พระผู้มีร่างกายเป็นจักรวาล), วิศฺวาตฺมนฺ (พระผู้เป็นอาตมันแห่ง
จักรวาล), ปฺรภุ (พระผู้มีอำนาจเหนือ), อีศฺวร (พระอีศวระ), ชคทฺคุรุ (พระผู้เป็นครูแห่งโลก), วิศฺวคุรุ 
(พระผู้เป็นบิดาแห่งจักรวาล), ปรเมศฺวร (พระปรเมศวร), อีสาน (พระผู้เป็นใหญ่), อีศ (พระผู้เป็น
ใหญ่), ภูตปติ (พระผู้เป็นจอมแห่งภูต) 

   นอกจากพระนามที่ทั่วไปแล้ว พระนามเหล่านี้ล้วนสอดคล้องกับเนื้อหาของ
เรื่อง ซึ่งเกี่ยวโยงกับสถานะความยิ่งใหญ่ของพระศิวะ เพราะในเนื้อเรื่องพระองค์เป็นพระปรเมศวร
พระองค์เดียว รองลงมาเป็นพระวิษณุและพระพรหม แสดงให้เห็นว่า กวีอาจจะเป็นผู้นับถือไศวนิกาย 
เพราะความหมายเหล่านี้สะท้อนถึงแนวคิดของผู้ประพันธ์ที่มีต่อเทพเจ้าที่ตนนับถือว่าเป็นผู้สูงสุดหา
ผู้ใดเปรียบได ้

   3.3 พระนามที่แสดงถึงอัตลักษณ์ของพระศิวะ โดยจะสามารถมองเห็นได้
ด้วยสภาพภายนอก เช่น พระศิวะประทับอยู่บนภูเขา ผู้บำเพ็ญตบะอย่างยวดยิ่ง ทรงตรีศูล มีพระ
เนตรสามดวง มีโคนันทิเป็นพาหนะ ประดับพระเศียรด้วยพระจันทร์เสี้ยว และเป็นผู้ทำลายกามเทพ 
เป็นต้น ประกอบด้วย คิริศ (พระผู้ประทับอยู่บนภูเขา), สฺถาณุ (พระผู้มั่นคง), ตปสฺวินฺ (พระผู้บำเพ็ญ
ตบะ), ยตาตฺมน (พระผู้ควบคุมพระทัยแน่วแน่), ตฺริโลจน, ตฺริเนตฺร, ตฺริยมฺพก, อยุคฺมเนตฺร, อยุคฺม-
โลจน (พระตรีเนตร), วิรูปากฺษ (พระผู้มีพระเนตรพิสดาร), วฺฤษภธฺวช, วฺฤษางฺก , ปุงฺควเกตุ, 
วฺฤษธฺวช, วฺฤษราชเกตน (พระผู้มีวัวเป็นธง), รุทฺร (พระผู้แผดเสียงร้องคำราม หรือผู้้ดุร้าย), ศูลินฺ, 
ศูลภฺฤต, ปินากินฺ, ปินากปาณินฺ (พระผู้ทรงตรีศูล), ปุราริ (พระผู้เป็นศัตรูกับเมืองทั้งสาม), นีลกณฺฐ, 
นีลโลหิต, ศิติกณฺฐ (พระผู้มีพระศอสีคล้ำ), จนฺทฺรเศขร, ศศิเมาลิ, อินฺทุเมาลิ, ตาราธิปขณฺฑธารินฺ, 
จนฺทฺรเมาลิ (พระผู้มีพระจันทร์ประดับบนพระเศียร), สฺมรศาสน, อนงฺคศาสน (พระผู้ฆ่ากามเทพ)  
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   ตัวอย่างพระนามท่ีสะท้อนอัตลักษณ์ของพระศิวะ 
   เมื่อกวีประสงค์จะพรรณนาภาพความงดงามของพระศิวะ มักจะใช้พระนาม
ที่เกี่ยวข้องกับสิ่งที่จะช่วยสะท้อนความงามหล่อเหลาของพระศิวะอันจะส่งผลให้เกิดความรักต่อผู้พบ
เห็นหรือนึกถึงออกมาได้อย่างชัดเจน และสิ่งที่จะสะท้อนความงาม ก็คือ พระจันทร์เสี้ยว  โดยกวีได้
นำพระนามที่ประกอบด้วยพระจันทร์เสี้ยวมาประพันธ์ไว้ในกวีนิพนธ์ ซึ่งลักษณะเช่นนี้ปรากฏในบทที่ 
5.58, 5.86, 7.48, 7.63 และ 7.94  โดยมีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

 5.58 “อนึ่ง นางผู้ไร้เดียงสายังได้วาดรูปเขาผู้มีพระจันทร์บนพระเศียร 
(พระศิวะ) ด้วยมือของตน แล้วบ่นอยู่ในที่ลับว่า “ในเมื่อผู้รู้ทั้งหลายต่างพากัน
กล่าวว่าพระองค์ดำรงอยู่ในทุกหนทุกแห่ง แล้วพระองค์ไม่รู้ว่าคนผู้นี้กำลังตกอยู่  
ในความรักได้อย่างไร ?” 

 7.63 ในกาลนั้น พระผู้มีพระเศียรประดับด้วยพระจันทร์ (พระศิวะ) เสด็จ
ดำเนินไปสู่ถนนหลวงที่มีทางขึ้นไปข้างบนประดับประดาด้วยธง พลางทำให้ยอด
แห่งปราสาททั้งหลายมีความรุ่งโรจน์เป็นสองเท่าเพราะประกายแสงของ(เสี้ยว)
พระจันทร์ แม้จะเป็นเวลากลางวันก็ตาม 

   จะพบว่าเมื่อกวีกล่าวถึงสิ่งที่จะสะท้อนความงดงามของพระศิวะออกมา 
เป็นการเพ่ิมให้เกิดความรักต่อผู้จ้องมองหรือพบเห็นมากยิ่งขึ้น กวีมักนิยมใช้พระจันทร์เสี้ยวที่ประดับ
อยู่บนพระเศียรของพระศิวะเป็นองค์ประกอบในการสะท้อนความรักและความงามออกมา ซึ่งในบทที่ 
5.58 กวีพรรณนาว่า พระนางปารวตีกำลังคิดถึงคำนึงหาพระศิวะ แล้ววาดภาพพระศิวะที่มีพระจันทร์
ประดับอยู่บนเศียร พลางบ่นรำพึงรำพันออกมา อยู่ด้วยความคิดถึงว่า “พระองค์ไม่รู้ว่าคนผู้นี้กำลังตก
อยู่ในความรักได้อย่างไร” เป็นการแสดงออกของพระนางปารวตีผู้หลงรักพระศิวะ และมีสิ่งที่กระตุ้น
ให้ตัวละครหรือผู้อ่านเห็นภาพอัตลักษณ์ที่สะท้อนความงามของพระศิวะออกมา ก็คือพระจันทร์เสี้ยว  
ส่วนในบทที่ 7.63 กวีพรรณนาให้เห็นภาพพระศิวะที่กำลังเสด็จดำเนินไปสู่ถนนหลวงที่ประดับประดา
ด้วยธง พลางทำให้ยอดแห่งปราสาททั้งหลายมีความงดงามรุ่งโรจน์ทวีคูณขึ้นเพราะประกายแสงของ
เสี้ยวพระจันทร์ แม้ขณะนั้นจะเป็นเวลากลางวัน เพียงเสี้ยวพระจันทร์ก็เป็นสิ่งที่ทำให้เกิดความงดงาม
ได้มากเพียงนั้น สอดคล้องกับบทที่ 7.35 ที่กาลิทาสพรรณนาไว้ว่า 

7.35 พระหระจะประดับจูฑามณี อีกทำไมเล่า   ในเม่ือพระองค์ก็มี  
พระเมาลีประดับด้วยพระจันทร์ แม้ไม่ปรากฏเด่นเพราะมีเพียงเสี้ยวเดียว แต่ก็
เปล่งรัศมีเป็นประกายท่ีสดใสอยู่ตลอดเวลา แม้ในเวลากลางวัน 
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   แม้ว่ากวีจะไม่ได้พรรณนาความงามของพระศิวะอย่างตรงไปตรงมา แต่สิ่งที่
แฝงความหมายอยู่ก็็คือพระจันทร์บนพระเศียรของพระศิวะนั้นเป็นสัญลักษณ์ของความงดงามสุก
สกาว เป็นสิ่งที่ช่วยเพ่ิมพูนความงดงามให้เกิดขึ้นแก่พระศิวะเอง สภาพแวดล้อมโดยรอบ หรือช่วย
กระตุ้นให้เกิดความรักต่อผู้พบเห็น 
 
 
   3.4 พระนามที่สอดคล้องกับเหตุการณ์ที่กวีกำลังเล่า 
   พระนามที่สอดคล้องกับเหตุการณ์ที่กวีกำลังเล่านั้น สามารถแบ่งลักษณะ
ออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ 1) พระนามที่สอดคล้องกับเหตุการณ์ที่กำลังจะเกิดขึ้นในเรื่อง  และ  
2) พระนามท่ีสอดคล้องกับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในขณะนั้น ดังนี้ 
 
    3.4.1 พระนามท่ีสอดคล้องกับเหตุการณ์ที่กำลังจะเกิดข้ึนในเรื่อง 
    เมื่อกวีกำลังพรรณนาเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นต่อไป มักจะใช้พระ
นามของพระเอกที่บ่งบอกเป็นความหมายแฝงว่าเหตุการณ์เช่นไรกำลังจะเกิดขึ้น  ลักษณะเช่นนี้
ปรากฏเด่นชัดในบทที่ 3.44, 3.51, 3.66, 3.69 และ 3.71 เป็นต้น  โดยมีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

3 .44 กามเทพนั้ น  ผู้ มี ร่ างใกล้จะถูกทำลาย มองเห็น พระตรี เนตร  
(พระศิวะ) ผู้กำลังบำเพ็ญพรตประทับนั่งบนแท่นอาสนะใกล้ต้นเทวทารุ (ต้นสน
หิมาลัย) อันปูลาดด้วยหนังเสือ 

3.51 พระสมร (กามเทพ) ขณะมองดูพระตรีเนตร (พระศิวะ) ผู้ไม่มีสิ่งใด
รบกวนแม้แต่ในพระทัย ผู้ประทับอยู่อย่างนั้น จากที่ไม่ไกล ก็เกิดอาการมือสั่น
เพราะความกลัว จนไม่ได้สังเกตว่าลูกศรและธนูหล่นจากมือของตน 

3.66 เพราะความรักต่อผู้ศรัทธา พระตรีเนตร (พระศิวะ) ย่างกรายเข้าไป
ใกล้นาง เพื่อจะรับเอา (ลูกประคำ) ครั้นแล้วเทพผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) จึงได้พาด
ลูกศรที่ไม่เคยพลาดเป้ามาก่อน ชื่อว่า สัมโมหนะ บนธนู 

3.69 ทีนั้น พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลังจากข่มความหวั่นไหวแห่งอินทรีย์
อย่างเต็มความสามารถอีกครั้ง เพราะความที่ทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในการควบคุม
ตนเองแล้ว เมื่อจะหาสาเหตุที่ทำให้จิตของพระองค์หวั่นไหว จึงทรงทอดพระเนตร
ไปยังทิศต่าง ๆ  
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3.71 ทันใดนั้น ไฟที่ลุกโชนและมีเปลวที่โชติช่วง ก็พุ่งออกจากดวงตาที่
สาม (ตรีเนตร) ของพระองค์ ผู้มีความโกรธเกิดขึ้นเพราะถูกรบกวนในการบำเพ็ญ
ตบะ และมีใบหน้าที่น่ากลัวเนื่องจากการขมวดคิ้วของพระองค์ 

    จะเห็นว่าก่อนเหตุการณ์ที่พระศิวะจะแผดเผากามเทพให้เป็นขี้เถ้า
ด้วยดวงตาที่สามนั้น กวีได้โปรยปรายคำศัพท์ที่เป็นพระนามของพระศิวะที่เกี่ยวข้องกับดวงตาที่สาม
ของพระองค์ คำว่า ตฺริเนตฺร, ตฺริโลจน แปลว่า พระตรีเนตร, ดวงตาที่สาม เพ่ือให้สอดคล้องกับ
สถานการณ์ที่กำลังจะเกิดขึ้นคือพระศิวะจะใช้ดวงตาที่สามเผากามเทพให้เป็นเถ้าธุลี กามเทพจึง
กลายเป็นผู้ไร้ตัวตนคือพระอนงค์ไป  จากนั้นกาลิทาสจึงพรรณนาเหตุการณ์อันสำคัญของเรื่องในบท
สุดท้าย ซึ่งก็คือพระศิวะได้แผดเผากามเทพให้เป็นเถ้าถ่านด้วยพระเนตรที่สามนั่นเอง 
 
    3.4.2 พระนามท่ีสอดคล้องกับเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนในขณะนั้น 
    เมื่อพรรณนาถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในขณะนั้น กาลิทาสใช้พระนาม
ที่สอดคล้องกับสถานการณ์นั้น ๆ เช่นกัน เช่น ความโกรธของพระศิวะ เป็นต้น  ลักษณะนี้ปรากฏใน
บทที่ 3.76  ดังนี้ 

3.76 ทันใดนั้น ท้าวหิมวัตได้ใช้แขนทั้งสองข้างอุ้มเอาธิดาผู้น่าสงสาร ผู้กำลัง
หลับตาเพราะกลัวต่อความโกรธของพระรุทระ (พระศิวะ)  แล้วดำเนินไปตามทาง 
ด้วยร่างกายที่เหยียดยาวเพราะความเร็ว ประหนึ่งช้างของเทวดาประคองดอกบัวซึ่ง
ติดอยู่ที่งา เดินไปตามทาง ฉะนั้น 

    จากตัวอย่างจะเห็นว่า เมื่อกวีพรรณนาถึงความโกรธของพระศิวะ 
อันเป็นอาการที่มักจะเกิดขึ้นเมื่อพระองค์อยู่ในรูปของพระรุทระ ซึ่งคำว่า รุทฺร เองก็เป็นพระนามที่
เก่าแก่ของพระศิวะปรากฏตั้งแต่สมัยพระเวท หมายถึง ผู้แผดเสียงร้องคำรามหรือดุร้าย เป็นต้น 
 

2. การหลากคำในพระนามของพระนางปารวตี 
   การใช้คำไวพจน์พระนามของพระนางปารวตี กวีวางบทบาทของพระนาง
ให้อยู่ในฐานะเป็นธิดาของท้าวหิมวัตเป็นหลัก เพราะฉะนั้น พระนามส่วนใหญ่ของพระนาง กวีจึงใช้ใน
ลักษณะไม่มากนัก โดยมากจะมีลักษณะที่เหมาะสมกับบทบาทของพระนางเท่านั้น แบ่งเป็ น 3 
บทบาท คือ 1) พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทในฐานะเป็นธิดาของท้าวหิมวัต 2) พระนามที่
สอดคล้องกับบทบาทของผู้เป็นเลิศในการบำเพ็ญตบะ และ 3) พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทของ
กุลสตรี โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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   1. พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทในฐานะเป็นธิดาของท้าวหิมวัต 
   พระนามของพระนางปารวตีในกุมารสัมภวะส่วนใหญ่จะปรากฏใช้ใน
ลักษณะเป็นธิดาของท้าวหิมวัต ดังนี้  
   พระนามว่า ปารฺวตี ปรากฏใช้ในกุมารสัมภวะ บทที่ 1.26, 4.42, 5.1, 
5.31, 5.36, 6.14, 6.28, 6.84, 8.3, 8.6, 8.9, 8.19, 8.22, 8.23, 8.50, 8.64, 8.78 และ 8.83 โดย
เป็นพระนามที่ได้รับขนานตั้งแต่กำเนิด โดยหมู่ญาติของพระนางได้ขนานชื่อนี้ตามวงศานุวงศ์เรื่อยมา
และบ่งบอกถึงลักษณะบทบาทภายนอกคือพระนางเป็นพระธิดาของท้าวหิมวัต เป็นพระนามที่มาจาก
คำว่า ปรฺวต (ภูเขา) ลง อิณฺ ปัจจัยในตัทธิต (Secondary Suffix) หมายถึง ผู้เป็นเหล่ากอของภูเขา,  
ผู้กำเนิดมาจากภูเขา หรือธิดาของภูเขา(หิมาลัย) 

   พระนามว่า ปารฺวตี ยังเป็นพระนามหลัก ที่กวีใช้เป็นต้นแบบสำหรับผูกคำ
ขึ้นมาใหม่โดยไม่ละทิ้งความหมายเดิมของพระนามหลักอยู่ ด้วยการสร้างคำให้มีการพ้องความหมาย 
ใช้เป็นคำไวพจน์ของคำว่า ปารวตี และมีคำแปลเช่นเดียวกัน คือ พระธิดาของภูเขา ซึ่งเป็นบทบาท
หลักของพระนางในกวีนิพนธ์สันสกฤตเรื่องกุมาร-สัมภวะ มีรายละเอียดการสร้างคำด้วยการใช้วิธี
สมาส ดังนี้  
 
ตารางที่ 26  ตารางแสดงการสร้างคำที่เป็นพระนามของพระนางปารวตี 

พระนามหลัก พระนามที่สร้างใหม่ การแยกคำ ประเภทสมาส หมายเหตุ 

ปารฺวตี 
ปรฺวตราชปุตฺรี (1.48) ปรฺวตราช ปุตฺรี ษษฺฐี ตทฺปุรุษ  
นเคนฺทฺรกนฺยา (3.17) นเคนฺทฺร กนฺยา   
สฺถาวรราชกนฺยา (3.52) สฺถาวรราช กนฺยา   

 อทฺริสุตา (6.95) อทฺริ สุตา   
 กฺษิติธรปติกนฺยา (7.94) กฺษิติธรปติ กนฺยา   
 ไศลราชทุหิตุรฺ (8.1) ไศลราช ทุหิตุรฺ   
 ไศลราชตนยา (8.49) ไศลราช ตนยา   
 อเทฺรสฺตนยา (5.63) อเทฺรสฺ ตนยา  อลุกตสมาส52 

 
   จากพระนามของพระนางปารวตีที่มีการใช้ถึง 26 ครั้งข้างต้น กาลิทาส
พรรณนาให้พระนางอยู่ในสถานะธิดาของท้าวหิมวัตอย่างชัดเจน โดยใช้วิธีการสมาสเป็นส่วนใหญ่ คือ
ใช้คำว่า -ปุตฺรี, -กนฺยา, -ตนยา, -สุตา และ -ทุหิตุรฺ ซึ่งมีความหมายว่า ลูกสาว, ธิดา ไปสมาสต่อท้าย

 
52 ดูเพิ่มเติมที่ Kale, M.R. (2016: 128-129) 
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คำว่า ปรฺวตราช-, นเคนฺทฺร-, สฺถาวรราช-, กฺษิติธรปติ-, ไศลราช- ซึ่งแปลว่า เจ้าแห่งภูเขา, ผู้เป็น
ใหญ่ในบรรดาภูเขา, จอมแห่งขุนเขา และ อทฺริ- ที่แปลว่า ภูเขา แต่ก็สามารถจะทราบได้ว่าเป็น 
ท้าวหิมวัต และนอกจากจะแสดงความเป็นธิดาคือพระนางปารวตีแล้ว ยังแสดงความยิ่งใหญ่ของท้าว
หิมวัตด้วย 
 
   2. พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทของผู้เป็นเลิศในการบำเพ็ญตบะ 
   พระนามที่สอดคล้องกับการปฏิบัติของพระนางปารวตี ซึ่งได้รับขนานพระ
นามขึ้นเพราะการกระทำของพระนางเอง และเนื่องจากพระนามของพระนางปารวตีมีจำนวนไม่มาก 
ผู้้วิจัยจะอธิบายความสอดคล้องกับบทบาทของแต่ละพระนาม ดังนี้ 

 
   พระนามว่า อุมา ปรากฏใช้ในกุมารสัมภวะ บทที่ 1.26, 1.43, 2.59, 3.58, 
3.62, 3.64, 3.67, 5.32, 5.62, 6.3, 6.82, 7.4, 7.24, 7.28, 7.76, 7.77, 8.20, 8.26, 8.88  โดยเป็น
พระนามที่ไม่ได้จงใจขนานให้แต่แรก เพราะเป็นพระนามที่เกิดขึ้นเพราะพระนางปารวตีบำเพ็ญตบะ
มากเกินไป พระนางเมนาผู้มารดาจึงห้ามด้วยคำว่า “ อุ มา”  แปลว่า “อย่าเลยแม่” อยู่บ่อยครั้ง 
ดังนั้น คำนี้จึงถูกใช้เรียกพระนางอยู่เสมอจนเสมือนหนึ่งเป็นพระนาม (Mani, 1975: 577) ซึ่งใน 
กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ปรากฏเนื้อความตอนนี้อยู่ในบทท่ี 1.26 ว่า 

    ตำ ปารฺวตีตฺยาภิชเนน นามฺนา 
    พนฺธุปฺริยำ พนฺธุชโน ชุหาว ฯ 
    อุ เมติ มาตฺรา ตปโส นิษิทฺธา 
    ปศฺจาทุมาขฺยำ สุมุขี ชคาม ๚ 1.26 

 1.26 ประยูรญาติทั้งหลายเรียกนางผู้เป็นที่รักใคร่แห่งวงศ์วาน ด้วยชื่อตาม
วงศ์สกุลว่า “ปารวตี” ต่อมาภายหลัง เมื่อถูกมารดาห้ามจากการบำเพ็ญตบะด้วยคำ
ว่า “อุ มา” พระนางผู้มีดวงหน้าสวยงามจึงได้รับการขนานนามว่า “อุมา” 

 
   พระนามว่า เคารี  ปรากฏใช้ในกุมารสัมภวะ บทที่ 5.7, 5.50, 6.1, 7.15, 
7.95  เป็นพระนามที่กาลิทาสใช้เมื่อพรรณนาถึงพระนางปารวตีเมื่อได้รับอนุญาตจากบิดา ผู้พึงพอใจ
ในความตั้งมั่นที่เหมาะสมของพระนาง แล้วพระนางปารวตีจึงได้ไปสู่ยอดเขาที่เต็มไปด้วยนกยูง เพ่ือ
ต้องการจะบำเพ็ญตบะให้ร่างกายกลายเป็นสีขาว จากที่แต่เดิม เป็นสีดำคล้ายไพลิน และพระนาง
ประทับบำเพ็ญตบะอยู่บนยอดเขาจนครบ 100 ปี จากนั้นเมื่อพระพรหมทราบเรื่องจึงได้ประทานพร
แก่พระนางให้มีความขาวกระจ่าง เพราะความขาวนั้นพระนางจึงได้ถูกเรียกว่า พระนางเคารี (Mani, 
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1975: 577-578) และต่อมาภายหลังยอดเขาที่พระนางไปบำเพ็ญตบะก็เป็นที่รู้จักโดยชื่อว่า เคารี 
ด้วยเช่นกัน ซึ่งในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ปรากฏเนื้อความตอนนี้อยู่ในบทท่ี 5.7 ว่า 

    อถานุรูปาภินิเวศโตษิณา 
    กฺฤตาภฺยนุชฺญา คุรุณา ครียสา ฯ 
    ปฺรชาสุ ปศฺจาตฺปฺรถิตํ ตทาขฺยยา 
    ชคาม เคารี ศิขรํ ศิขณฺฑิมตฺ ๚ 5.7 

 5.7 ลำดับนั้น พระนางเคารี (ปารวตี) เมื่อได้รับอนุญาตจากบิดาผู้เป็นใหญ่ 
ผู้พึงพอใจในความตั้งมั่นที่เหมาะสมของพระนาง (พระนาง)จึงได้ไปสู่ยอดเขาที่เต็ม
ไปด้วยนกยูง ซึ่งต่อมาภายหลังกลายเป็นที่รู้จักในหมู่คนทั้งหลายโดยชื่อว่า เคารี 

 
   พระนามว่า อปรฺณา ปรากฏใช้ในกุมารสัมภวะ บทที่ 5.28, 7.65 เป็น 
พระนามที่มีความหมายมาจากการที่พระนางปารวตีปฏิเสธที่จะมีชีวิตอยู่ด้วยวิธีการที่เรียกว่า 
อปรรณา กล่าวคือแม้ใบไม้ที่หล่นลงจากต้นเองก็จะไม่นำมากินประทังชีวิต  (Apte, 1890: 146; 
Williams, 1899: 51) ซึ่งถือว่าเป็นการบำเพ็ญตบะขั้นสูงสุดที่เคร่งครัดอย่างยิ่ง  ดังนั้น จึงได้รับการ
ขนานนามว่า อปรรณา แปลว่า ผู้มิได้อาศัยใบไม้เลี้ยงชีวิต ซึ่งในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ปรากฏ
เนื้อความตอนนี้อยู่ในบทท่ี 5.28 และ 7.65 ดังนี้ 

    สฺวยํวิศีรฺณทฺรุมปรฺณวฺฤตฺติตา 
    ปรา หิ กาษฺฐา ตปสสฺตยา ปุนะ ฯ 
    ตทปฺยปากีรฺณมตะ ปฺริยํวทำ 
    วทนฺตฺยปรฺเณติ จ ตำ ปุราวิทะ ๚ 5.28 

 5.28 แท้จริง การมีชีวิตอยู่ด้วยใบไม้ที่หล่นลงจากต้นเองเป็นการบำเพ็ญตบะ
ขั้นสูงสุดที่เคร่งครัดอย่างยิ่ง แต่พระนางก็ปฏิเสธที่จะกระทำสิ่งนั้น ดังนั้น นักปราชญ์
ผู้รู้ประวัติศาสตร์จึงขนานนามพระนางผู้มีวาจาไพเราะว่า “อปรรณา (ผู้มิได้อาศัย
ใบไม้เลี้ยงชีวิต)” 

   สฺถาเน ตโป ทุศฺจรเมตทรฺถ- 
   มปรฺณยา เปลวยาปิ ตปฺตมฺ ฯ 
   ยา ทาสฺยมปฺยสฺย ลเภต นารี 
   สา สฺยาตฺกฺฤตารฺถา กิมุตางฺกศยฺยามฺ ๚ 7.65 

7.65 (ชาวเมืองกล่าวกันว่า) “นางอปรรณา (ปารวตี) แม้ผู้บอบบาง ได้บำเพ็ญ
ตบะซึ่งประพฤติได้ยากเพ่ือพระศิวะนั้น ในสถานะที่เหมาะสม  แม้หญิงสาวผู้ได้รับ
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ความเป็นทาสของพระศิวะก็ยังบรรลุความสำเร็จ ไม่จำเป็นต้องพูดถึงหญิงผู้นอนอยู่
บนตักของพระองค์” 

 

   3. พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทของกุลสตรี 
   บทบาทอย่างหนึ่งของพระนางปารวตีที่ปรากฏในกวีนิพนธ์เรื่องกุมาร
สัมภวะคือ พระนางเปรียบเสมือนตัวแทนผู้หญิงที่มีความงามสมบูรณ์แบบ ดังในบทท่ี 1.49 ว่า 

    สรฺโวปมาทฺรวฺยสมุจฺจเยน 
    ยถาปฺรเทศํ วินิเวศิเตน ฯ 
    สา นิรฺมิตา วิศฺวสฺฤชา ปฺรยตฺนา- 
    เทกสฺถเสานฺทรฺยทิทฺฤกฺษเยว ๚ 1.49 

 1.49 พระนางปารวตีนั้น พระพรหมได้เนรมิตขึ้นด้วยความพยายามอัน
ยิ่งใหญ่ เหมือนกับว่าปรารถนาจะเห็นความงามรวมอยู่ในที่เดียวกัน โดยรวมเอาสิ่งที่
มีคุณสมบัติดังที่อุปมาไว้แล้วทุกประการ มาจัดวางในตำแหน่งที่เหมาะสม 

 ดังนั้น กาลิทาสจึงพรรณนาพระนางปารวตีให้มีคุณลักษณะที่ดีงามทุกอย่างในความเป็นหญิง
สาวผู้เป็นตัวแทนของความงดงาม อ่อนช้อย บอบบาง เป็นต้น ดังนี้้ 

 

   พระนามว่า ภวานี  ปรากฏใช้ในกุมารสัมภวะ บทที่ 7.84 เมื่อกาลิทาส
พรรณนาถึงบทบาทที่พระนางปารวตีเป็นเจ้าสาวที่กำลังตั้งใจฟังคำสอนของพราหมณ์ในขณะที่กำลัง
เข้าพิธีวิวาห์กับพระศิวะ พระนางจนรู้สึกซาบซ่านอยู่ในโสตประสาทไปจนถึงขอบพระเนตร ซึ่งใน  
กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ปรากฏเนื้อความตอนนี้อยู่ในบทท่ี 7.83-84 

   วธูํ ทฺวิชะ ปฺราห ตไวษ วตฺเส 
   วหฺนิรฺวิวาหํ ปฺรติ กรฺมสากฺษี ฯ 
   ศิเวน ภรฺตฺรา สห ธรฺมจรฺยา 
   การฺยา ตฺวยา มุกฺตวิจารเยติ ๚ 7.83 

7.83 พราหมณ์ ได้พูดกับเจ้าสาวว่า “ลูกเอ๋ย ไฟนี้เป็นพยานในพิธีวิวาห์ของ
เธอ เธอพึงประพฤติปฏิบัติโดยธรรมกับพระศิวะผู้เป็นพระสวามี โดยปราศจากการ
โต้แย้ง”  
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   อาโลจนานฺตํ ศฺรวเณ วิตตฺย 
   ปีตํ คุโรสฺตทฺวจนํ ภวานฺยา ฯ 
   นิทาฆกาโลลฺพณตาปเยว 
   มาเหนฺทฺรมมฺภะ ปฺรถมํ ปฺฤถิวฺยา ๚ 7.84 

7.84 พระภวานี (ปารวตี) ได้ดื่มด่ำคำสอนของพราหมณ์นั้นที่แผ่ซ่านโสต
ประสาทไปจนถึงขอบพระเนตร เปรียบเหมือนกับแผ่นดินที่ร้อนอบอ้าวอย่างแรงกล้า
ได้ซึมซับเอาน้ำฝนแรกที่มาจากพระอินทร์ในฤดูร้อน 

 
   พระนามว่า อมฺพิกา ปรากฏใช้ในกุมารสัมภวะ บทที่ 6.90, 8.18, 8.77  
ซึ่งกาลิทาสมักจะใช้เมื่อพรรณนาให้พระนางปารวตีมีรูปลักษณ์ที่บอบบางเหมือนกับหญิงทั่วไป เช่น 

   ทษฺฏมุกฺตมธโรษฺฐมมฺพิกา  
   เวทนาวิธุตหสฺตปลฺลวา ฯ 
   ศีตเลน นิรวาปยตฺกฺษณํ  
   เมาลิจนฺทฺรศกเลน ศูลินะ ๚ 8.18 

8.18 พระนางอัมพิกา (ปารวตี) ผู้มีใบอ่อนคือฝ่ามือที่สั่น(พระสวามี)เพราะ
ความเจ็บปวด จึงทำให้ริมฝีปากล่างที่เพ่ิงถูกปล่อยจากการขบกัดของพระศิวะ 
ให้ผ่อนคลาย ด้วยเสี้ยวพระจันทร์ที่เย็นบนพระเศียรของพระผู้ทรงตรีศูล (พระศิวะ) 
ในชั่วขณะ 

   มานฺยภกฺติรถ วา สขีชนะ  
   เสวฺยตามิทมนงฺคทีปกมฺ ฯ 
   อิตฺยุทารมภิธาย ศํกร- 
   สฺตามปายยต ปานมมฺพิกาม ฺ๚ 8.77 

8.77 “หรือว่า หญิงสหายของเธอ ย่อมเป็นผู้ภักดีอย่างยิ่ง(ต่อเธอ) (ดังนั้น) 
เธอจงดื่มน้ำเมานี้ที่จะกระตุ้นความรักให้เปิดเผย” พระศังกระ (พระศิวะ) เมื่อกล่าว
อย่างโอบอ้อมอารี แล้วจึงให้พระนางอัมพิกา (ปารวตี) นั้นดื่มน้ำเมา 

 จะพบว่า พระนามของพระนางปารวตีนั้น มีความสอดคล้องกับบทบาทของพระนางในกุมาร
สัมภวะ ได้แก่ บทบาทในฐานะเป็นธิดาของท้าวหิมวัต บทบาทของผู้เป็นเลิศในการบำเพ็ญตบะ และ
บทบาทของกุลสตรีเป็นหลัก 
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3. การหลากคำในพระนามของท้าวหิมวัต 

   การใช้คำไวพจน์พระนามของท้าวหิมวัต สามารถแบ่งลักษณะออกเป็น 3 
ลักษณะ ได้แก่ 1) ใช้คำเหมือนภูเขาทั่วไป  2) ใช้คำบ่งบอกว่าเป็นภูเขาหิมาลัย และ 3) ใช้คำบ่งบอก
ชัดเจนว่าเป็นจอมราชันแห่งขุนเขา ดังนี้ 
 
   1. การใช้คำเหมือนภูเขาทั่วไป 
   กวีเลือกใช้คำที่หมายถึงภูเขาทั่วไปมาใช้พรรณนาถึงท้าวหิมวัต แต่ผู้อ่าน 
ก็สามารถรู้ได้ว่าเป็นคำที่บ่งบอกถึงท้าวหิมวัตหรือภูเขาหิมาลัยได้ เพราะเข้าใจเนื้อหาของเรื่องดี 
 
ตารางที่ 27  ตารางแสดงพระนามของท้าวหิมวัตที่ใช้คำเหมือนภูเขาท่ัวไป 

พระนาม คำแปล กุมารสัมภวะ 

มหีภฺฤต ภูเขา, ผู้ทรงแผ่นดินไว้ 1.27 
อทฺร ิ ภูเขา, หิน 1.52, 3.76, 6.95, 7.29 
ไศล ภูเขา, สิ่งที่ทำมาจากหิน 3.60, 3.68, 6.85, 7.76 
มหีธร ภูเขา, ผู้ทรงแผ่นดินไว้ 5.37, 6.89 
ภูธร ภูเขา, ผู้ทรงแผ่นดินไว้ 6.65 
คิริ ภูเขา 6.90, 7.5, 7.71 
สานุมตฺ ภูเขา, มีสันเขา 7.2 
ภูมิธร ภูเขา, ผู้ทรงแผ่นดินไว้ 7.54 
นค ภูเขา 7.72 

 
   จากพระนามข้างต้นนั้น เป็นเพียงคำทั่วไปที่หมายถึง ภูเขา แต่กาลิทาส
นำมาใช้เป็นพระนามในการระบุถึงท้าวหิมวัตหรือภูเขาหิมาลัยทั้งสิ้น  
   อนึ่ง พระนามเหล่านี้เป็นคำที่มีความสั้นกระชับเหมาะกับการใช้ประพันธ์ใน
กวีนิพนธ์ กาลิทาสจึงใช้ถ้อยคำเหล่านี้ และผู้ฟังหรือผู้ อ่านย่อมทราบดีว่าเมื่อกวีกล่าวถึงคำเหล่านี้จะ
หมายถึงท้าวหิมวัต 
 
   2. ใช้คำบ่งบอกว่าเป็นภูเขาหิมาลัย 
   กวีเลือกใช้คำท่ีระบุถึงภูเขาหิมาลัยโดยตรง ทำให้ผู้อ่านไม่เกิดความสับสน 
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ตารางที่ 28  ตารางแสดงพระนามของท้าวหิมวัตที่ใช้คำบ่งบอกว่าเป็นภูเขาหิมาลัย 

พระนาม คำปล กุมารสัมภวะ 

หิมาลย ภูเขาหิมาลัย, ท้าวหิมวัต 1.1, 6.29, 6.64, 6.94, 7.69 
หิมาทฺริ ภูเขาหิมาลัย, ท้าวหิมวัต 3.16 
หิมวตฺ ภูเขาหิมาลัย, ท้าวหิมวัต 6.33, 6.47, 6.51, 7.1, 8.21 

 
   3. ใช้คำบ่งบอกชัดเจนว่าเป็นจอมราชันแห่งขุนเขา 
   กวีใช้คำที่เป็นการบ่งบอกว่าท้าวหิมวัตหรือภูเขาหิมาลัยเป็นผู้ยิ่งใหญ่กว่า
บรรดาขุนเขาทั้งปวง 
 
ตารางที่ 29  ตารางแสดงพระนามของท้าวหิมวัตที่ใช้คำบ่งบอกว่าเป็นจอมแห่งขุนเขา 

พระนาม คำแปล กุมารสัมภวะ 

นคาธิราช ผู้เป็นอธิราชในบรรดาขุนเขา 1.1 
ภูธราณามธิป ผู้เป็นอธิบดีในบรรดาขุนเขา 1.22 
อทฺรินาถ ผู้เป็นที่พ่ึงพิงของเหล่าขุนเขา 1.58 
ภูภฺฤตำ นาถ ผู้เป็นที่พ่ึงพิงของเหล่าขุนเขา 6.1 
ภูธเรศฺวร ผู้ยิ่งใหญ่ในบรรดาขุนเขา 6.53 
นเคนฺทฺร ผู้เป็นใหญ่ในบรรดาขุนเขา 7.50 
คิริจกฺรวรฺตินฺ ผู้เป็นจักรพรรดิแห่งขุนเขา 7.52 
ไศลราช ผู้เป็นราชาแห่งขุนเขา 7.68, 8.1, 8.20, 8.49 
อทฺริปต ิ ผู้เป็นเจ้าแห่งขุนเขา 7.70 
คิริราช ผู้เป็นราชาแห่งขุนเขา 1.3 
ไศลาธิปติ ผู้เป็นอธิบดีในบรรดาขุนเขา 1.7 
ภูธรราช ผู้เป็นราชาแห่งขุนเขา 1.19 
ไศลาธิราช ผู้เป็นอธิราชในบรรดาขุนเขา 5.85 
กฺษิติธรปติ ผู้เป็นเจ้าแห่งขุนเขา 7.94 
ปรฺวตราช ผู้เป็นราชาแห่งบรรพต 1.48 
สฺถาวรราช ผู้เป็นราชาแห่งขุนเขา 3.52 
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   จากการใช้พระนามของท้าวหิมวัตข้างต้นจะเห็นว่า กาลิทาสยกบทบาทของ
ท้าวหิมวัตหรือภูเขาหิมาลัยให้เป็นจอมราชันแห่งขุนเขา เป็นการแสดงความยิ่งใหญ่ ความเป็นเจ้าของ 
และความเป็นที่พ่ึงพิงของท้าวหิมวัต โดยใช้คำว่า -อธิราช, -จกฺรวรฺตินฺ, -อธิป, -นาถ, -อีศฺวร, -ราช, 
-ปติ มาสมาสต่อท้ายคำว่า นค-, ภูธร-, อทฺริ-, ภูภฺฤต-, คิริ-, ไศล-, กฺษิติธร-, ปรฺวต-, สฺถาวร- ซึ่ง
แปลว่า ภูเขา ทั้งสิ้น 
 
 การหลากคำทำให้กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะไพเราะงดงามและน่าพึงใจ เพราะอุดมไปด้วย
วรรณศิลป์ในการประพันธ์และทำให้เกิดความเพลิดเพลินต่อผู้ฟังหรือผู้อ่าน สมกับที่ได้รับการยกย่อง
ว่าเป็นมหากาวยะยอดแห่งวรรณคดีสันสกฤต  กาลิทาสมีความพิถีพิถันในการเลือกสรรใช้พระนาม
หรือคำเรียกชื่อสำหรับการพรรณนาด้วยวิธีการหลากคำในกวีนิพนธ์ได้อย่างลงตัวและเหมาะสมกับ
บทบาทของตัวละครในแต่ละเหตุการณ์ ทำให้คำที่นำมาร้อยเรียงมีความเป็นวรรณศิลป์มากยิ่งขึ้น 
นับเป็นการประกาศให้ทราบถึงอัจฉริยภาพของกวีอีกทางหนึ่งด้วยเช่นกัน 
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3.2.2.4 การใช้คำขยายประโยคสำหรับพรรณนารายละเอียด 

  การใช้คำสรรพนามเหมาะสำหรับการไม่ต้องกล่าวคำที่ได้กล่าวมาแล้วซ้ำอีก เป็น
การลดการใช้คำเดิมซ้ำซาก ช่วยเสริมสร้างให้บทประพันธ์มีความกระชับ ไม่เยิ่นเย้อและไม่น่าเบื่อ
สำหรับผู้อ่าน 

  สำหรับการใช้คำสรรพนามนั้น นอกจากวิธีการขยายความโดยใช้สรรพนาม ตทฺ  
เข้ามาช่วยในกรณีที่กวีประสงค์จะขยายความเพ่ือพรรณนารายละเอียดของสิ่ง ๆ หนึ่ง เช่น สถานที่ 
บุคคล และธรรมชาติ เป็นต้น เพ่ือให้เห็นภาพอย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้นแล้ว  กวียังมักจะใช้วิธีการเชื่อม
ความระหว่างประโยคกับประโยคหรือระหว่างบทกับบท ซึ่งเป็นการพรรณนารายละเอียดจำนวน
หลายบทในคราวเดียว โดยการใช้สรรพนาม ยทฺ และการใช้กลุ่มคำซึ่งมีวิภักติเดียวกันกับคำหลักท่ีกวี
ต้องการจะขยายความ มาขยายเชื่อมโยงประโยค ซึ่งวิธีทั้งสามนี้ยังพบว่าเป็นการนิยมใช้ในวรรณคดี
สันสกฤตยุคก่อนกาลิทาสอีกด้วย เช่น ในมหากาวยะเรื่องเสานทรนันทะของท่านอัศวโฆษก็พบว่ามี
ลีลาการประพันธ์ในลักษณะนี้เช่นเดียวกัน โดยเฉพาะในสรรคที่ 1 และ 2 ซึ่งได้พรรณนารายละเอียด
ของฤษีกปิลเคาตมะ อาศรม เมืองกปิลวาสตุและพระกุมารนันทะ53 เป็นต้น จึงจัดเป็นลีลาการ
ประพันธ์ที่มีความโดดเด่นในวรรณคดีสันสกฤตอีกประการหนึ่ง 

  แม้ในกุมารสัมภวะก็ปรากฏลีลาการประพันธ์เช่นนี้เป็นจำนวนมาก สามารถสรุปวิธีที่
กาลิทาสใช้พรรณนาได้ 3 วิธี ได้แก่ 1) การใช้สรรพนาม ยทฺ ขยายความ  2) การใช้สรรพนาม ตทฺ 
ขยายความ  และ  3) การใช้คำท่ีมีวิภักติเหมือนกบัคำหลักมาขยายความ 

  1. การใช้สรรพนาม ยทฺ ขยายความ คือการที่กวีใช้คำสรรพนาม ยทฺ มาประพันธ์
เชื่อมความขยายด้านหลังของประโยคหรือคำที่กวีต้องการจะพรรณนาขยายซึ่งโดยปกติมักจะอยู่
ข้างหน้า  ในกุมารสัมภวะพบทั้งสิ้นจำนวน  30  บท กล่าวคือในบทที่ 1.1-18, 6.39-46 และ 6.75-
78  มีตัวอย่างการใช้คำขยายชนิดนี้ ดังนี้ 
 

ตารางที่ 30  ตัวอย่างการใช้สรรพนาม ยทฺ ขยายความ 
ภาษาต้นฉบับ คำแปล 

เต จากาศมสิศฺยามมุตฺปตฺย ปรมรฺษยะ ฯ 
อาเสทุโรษธิปฺรสฺถํ มนสา สมรํหสะ ๚ 6.36 

แลฤษีผู้ประเสริฐเหล่านั้น เหาะขึ้นสู่อากาศอันมีสีดำเมื่อมเหมือน
ดาบ (เหล็กดำ) ไปถึงเมืองโอษธิปรัสถะรวดเร็วดั่งใจ 

ชิตสึหภยา นาคา ยตฺราศฺวา พิลโยนยะ ฯ 
ยกฺษาะ กึปุรุษาะ เปารา โยษิโต วนเทวตาะ ๚ 6.39 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีฝูงช้างที่เอาชนะความหวาดกลัวต่อ
สิงห์ มีฝูงม้าที่กำเนิดจากสายพันธุ์พิละ (ม้าของพระอินทร์) มีผู้ชายคือ
พวกยักษ์และกินนร มีผู้หญิงคือเหล่าเทพธิดาที่อาศัยอยู่ในป่า 

 
53 ดูเพิ่มเติมที่ สำเนียง เลื่อมใส (2543) 
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ตารางที่ 30  ตัวอย่างการใช้สรรพนาม ยทฺ ขยายความ (ต่อ) 

ภาษาต้นฉบับ คำแปล 

ศิขราสกฺตเมฆานำ วฺยชฺยนฺเต ยตฺร เวศฺมนามฺ ฯ 
อนุครฺชิตสนฺทิคฺธาะ กรไณรฺมุรชสฺวนาะ ๚ 6.40 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีเสียงกลองมุรชะบรรเลงออกมาจาก
การตีด้วยมือ ภายในที่อยู่อาศัยทั้งหลายที่มีก้อนเมฆลอยอยู่บนหลังคา 
ซึ่งทำให้เกิดความสนเท่ห์ว่าเป็นเสียงฟ้าร้อง(หรือเสียงกลอง) ? 

ยตฺร กลฺปทฺรุไมเรว วิโลลวฏิปำศุไกะ ฯ 
คฺฤหยนฺตฺรปตากาศฺรีรเปาราทรนิรฺมิตา ๚ 6.41 

 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น มีความงามแห่งธงปตากะที่ติดอยู่บนเสา
บ้าน เกิดขึ้นโดยไม่ต้องใช้ความพยายามใด ๆ เพราะมีต้นกัลปพฤกษ์ที่
มีผ้าปลิวสะบัดอยู่บนกิ่งนั่นเอง 

ยตฺร สฺผฏิกหรฺมฺเยษุ นกฺตมาปานภูมิษุ ฯ 
โชฺยติษำ ปฺรติพิมฺพานิ ปฺราปฺนุวนฺตฺยุปหารตามฺ ๚  
6.42 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น  บนหลังคาอาคารที่ทำด้วยแก้วผลึก 
(เรือนโล้น) ซึ่งมีบริเวณที่จัดไว้สำหรับดื่ม มีแสงสะท้อนของดาว
ทั้งหลายในเวลากลางคืน กลายเป็นดอกไม้โปรยปราย(อยู่ทั่วบริเวณ) 

ยตฺเราษธิปฺรกาเศน นกฺตํ ทรฺศิตสํจราะ ฯ 
อนภิชฺญาสฺตมิสฺราณำ ทุรฺทิเนษฺวภิสาริกาะ ๚  
6.43 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น แสงสว่างของพืชสมุนไพรได้ส่องทางใน
เวลากลางคืน หญิงสาวผู้เจ้าชู้ที่ออกไปหาชายคนรัก จึงไม่รู้ถึงความมืด 
แม้จะเป็นวันที่มีเมฆหมอกปกคลุมก็ตาม 

เยาวนานฺตํ วโย ยสฺมินฺนานฺตกะ กุสุมายุธาตฺ ฯ 
รติเขทสมุตฺปนฺนา นิทฺรา สํชฺญาวิปรฺยยะ ๚ 6.44 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น วัยของผู้คนสิ้นสุดที่วัยหนุ่มสาว (ไม่แก่) 
ไม่มีผู้ทำลายอ่ืน นอกจากเทพผู้มีดอกไม้เป็นอาวุธ (กามเทพ) และมี
การนอนหลับอันเกิดจากความเหน็ดเหนื่อยในการร่วมรักจนไม่ได้สติ 

ภฺรูเภทิภิะ สกมฺโปษฺไฐรฺลลิตางฺคุลิตรฺชไนะ ฯ 
ยตฺร โกไปะ กฺฤตาะ สฺตฺรีณามาปฺรสาทารฺถินะ  
ปฺริยาะ ๚ 6.45 

ในเมืองโอษธิปรัสถะนั้น ชายคนรักท้ังหลายถูกทำให้เป็นผู้ต้องง้อ
งอนต่อหญิงสาวด้วยความโกรธ(ของพวกนาง) ที่(แสดงออกด้วย)คิ้ว
ขมวด มีอาการปากสั่น และชี้นิ้วที่น่ารัก 

สนฺตานกตรุจฺฉายาสุปฺตวิทฺยาธราธฺวคมฺ ฯ 
ยสฺย โจปวนํ พาหฺยํ คนฺธวทฺคนฺธมาทนมฺ ๚ 6.46 

และสวนที่อยู่ภายนอกของเมืองโอษธิปรัสถะนั้น คือภูเขาคันธ
มาทน์ที่มีกลิ่นหอม ซึ่งมีร่มของต้นสันตานกะที่พวกนักเดินทางคือ
วิทยาธรมาอาศัยหลับนอน 

 
  จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่ากาลิทาสใช้สรรพนาม ยทฺ มาขยายคำว่า โอษธิปฺรสฺถํ 
ซึ่งเป็นคำหลักที่กวีต้องการให้เห็นถึงรายละเอียดและความงดงามที่มีอยู่ในเมืองนั้น โดยได้ใช้คำที่อยู่
ในรูปแจกวิภักติแล้ว ได้แก่ ยตฺร, ยสฺมินฺ, ยสฺย มาขยายนั่นเอง  
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  2. การใช้สรรพนาม ตทฺ ขยายความ คือการที่กวีใช้คำสรรพนาม ตทฺ มาประพันธ์
เชื่อมความขยายด้านหลังของประโยคหรือคำที่กวีต้องการจะพรรณนาขยายซึ่งโดยปกติมักจะอยู่
ข้างหน้า เช่นเดียวกับการขยายด้วยการใช้สรรพนาม ยทฺ ขยายนั่นเอง 
  ในกุมารสัมภวะพบทั้งสิ้นจำนวน  67  บท กล่าวคือในบทที่ 1.21-26, 1.28-51, 
5.7-29, 7.5-22 และ 8.87-91  มีตัวอย่างการใช้คำขยายชนิดนี้ ดังนี้ 
 
ตารางที่ 31  การใช้สรรพนาม ตทฺ ขยายความ 

ภาษาต้นฉบับ คำแปล 

อถาวมาเนน ปิตุะ ปฺรยุกฺตา 
ทกฺษสฺย กนฺยา ภวปูรฺวปตฺนี ฯ 
สตี สตี โยควิสฺฤษฺฏเทหา 
ตำ ชนฺมเน ไศลวธูํ ปฺรเปเท ๚ 1.21 

ลำดับต่อมา ธิดาของท้าวทักษะ นามว่า สตี ผู้เป็นชายาคนแรก
แห่งพระภวะ (พระศิวะ) เมื่อได้รับการดูหมิ่นเหยียดหยามจากบิดา 
นางผู้เป็นหญิงใจกล้า จึงยอมสละร่างกาย(ของตน)ด้วยการประกอบ
พิธีโยคะ แล้วเข้าไปอาศัยพระมเหสีของท้าวไศละ (พระนางเมนา) นั้น 
ในการเกิดใหม ่

สา ภูธราณามธิเปน ตสฺยำ 
สมาธิมตฺยามุทปาทิ ภวฺยา ฯ 
สมฺยกฺปฺรโยคาทปริกฺษตายำ 
นีตาวิโวตฺสาหคุเณน สํปตฺ ๚ 1.22 

พระนาง(สตี) ผู้มีคุณสมบัติอันประเสริฐ ได้ถือกำเนิดในพระนาง
เมนา ผู้มีพระทัยตั้งมั่น ผู้ไม่เหน็ดเหนื่อยจากการประกอบคุณงาม
ความดี โดยอาศัยเจ้าแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) เปรียบเหมือนความ
รุ่งเรืองเกิดขึ้น โดยอาศัยคุณคือความพยายามในหลักปฏิบัติที่ถูกต้อง 

ปฺรสนฺนทิกฺปำศุวิวิกฺตวาตํ 
ศงฺขสฺวนานนฺตรปุษฺปวฺฤษฺฏิ ฯ 
ศรีริณำ สฺถาวรชงฺคมานำ 
สุขาย ตชชฺนฺมทินํ พภูว ๚ 1.23 

วันที่พระนางถือกำเนิด เป็นวันที่ทิศทั้งหลายสว่างสดใส เป็นวันที่
มีสายลมพัดโดยไม่มีฝุ่น (และ) เป็นวันที่มีหยาดฝนดอกไม้โปรยปราย
ลงมาท่ามกลางเสียงสังข์ ก่อให้เกิดความสุขแก่สรรพสิ่งที่มีวิญญาณทั้ง
เคลื่อนที่ไม่ได้และเคลื่อนที่ได้ 

ตยา ทุหิตฺรา สุตรำ สวิตฺรี 
สฺผุรตฺปฺรภามณฺฑลยา จกาเส ฯ 
วิทูรภูมิรฺนวเมฆศพฺทา- 
ทุทฺภินฺนยา รตฺนศลากเยว ๚ 1.24 

พระนางเมนาผู้เป็นมารดาทรงรุ่งเรืองอย่างยิ่ง เพราะพระธิดานั้น
ผู้มีรัศมีมณฑลเปล่งประกายสดใส เปรียบเหมือนแผ่นดินซึ่งเต็มไปด้วย
แก้วไพฑูรย์เปล่งประกายรุ่งเรือง เพราะรัศมีแห่งรัตนะที่สะท้อนแสง
ขึ้น เนื่องจากเสียงคำรามของก้อนเมฆท่ีรวมตัวใหม่ ๆ 
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ตารางที่ 31  การใช้สรรพนาม ตทฺ ขยายความ (ต่อ) 
ภาษาต้นฉบับ คำแปล 

ทิเน ทิเน สา ปริวรฺธมานา 
ลพฺโธทยา จานฺทฺรมสีว เลขา ฯ 
ปุโปษ ลาวณฺยมยานฺวิเศษา- 
ญฺโชฺยตฺสฺนานฺตราณีว กลานฺตราณิ ๚ 1.25 

พระนางผู้ถือกำเนิดขึ้นมา (เยาว์วัย) อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยว
(ข้างขึ้น) เมื่อเจริญเติบโตขึ้นทุกวัน ๆ ได้ทำให้อวัยวะในร่างกาย
สวยงามสมบูรณ์ อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยวทำให้เสี้ยวอ่ืน ๆ ที่มีแสง
สว่างอยู่ภายใน(ซ่อยอยู่ภายใน) ปรากฏความงามเต็มดวง 

ตำ ปารฺวตีตฺยาภิชเนน นามฺนา 
พนฺธุปฺริยำ พนฺธุชโน ชุหาว ฯ 
อุ เมติ มาตฺรา ตปโส นิษิทฺธา 
ปศฺจาทุมาขฺยำ สุมุขี ชคาม ๚ 1.26 

ประยูรญาติทั้งหลายเรียกพระนางผู้เป็นที่รักใคร่แห่งวงศ์วาน 
ด้วยชื่อตามวงศ์สกุลว่า “ปารวตี” ต่อมาภายหลัง เมื่อถูกมารดาห้าม
จากการบำเพ็ญตบะด้วยคำว่า “อุ มา” นางผู้มีดวงหน้าสวยงามจึง
ได้รับการขนานนามว่า “อุมา” 

 
  จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่ากาลิทาสใช้สรรพนาม ตทฺ มาขยายคำว่า ทกฺษสฺย  
กนฺยา ซึ่งเป็นคำหลักที่กวีต้องการให้เห็นถึงรายละเอียดของความเป็นไปที่เกิดขึ้นกับพระนาง โดยใช้
คำท่ีอยู่ในรูปแจกวิภักติแล้ว ได้แก่ สา, ตชฺ-(คำสมาส), ตยา, ตำ มาขยาย 

 
  3. การใช้คำที่มีวิภักติเหมือนกับคำหลักมาขยายความ คือคือการที่กวีใช้คำที่แจก 
วิภักติเช่นเดียวกับคำหลักคือคำที่กวีต้องการจะพรรณนาขยายซึ่งโดยปกติมักจะอยู่ข้างหน้า
เช่นเดียวกับสองวิธีข้างต้น 
  ในกุมารสัมภวะพบทั้งสิ้นจำนวน  24  บท กล่าวคือในบทที่ 3.44-50, 3.52-57 และ 
6.3-11  มีตัวอย่างการใช้คำขยายชนิดนี้ ดังนี้ 
  
ตารางที่ 32  ตัวอย่างการใช้คำที่มีวิภักติเหมือนกับคำหลักมาขยายความ 

ภาษาต้นฉบับ คำแปล 

ส เทวทารุทฺรุมเวทิกายำ  
ศารฺทูลจรฺมวฺยวธานวตฺยามฺ ฯ 
อาสีนมาสนฺนศรีรปาต- 
สฺตฺริยมฺพกํ สํยมินํ ททรฺศ ๚ 3.44 

กามเทพนั้น ผู้มีร่างใกล้จะถูกทำลาย มองเห็นพระตรีเนตร  
(พระศิวะ) ผู้กำลังบำเพ็ญพรตประทับนั่งบนแท่นอาสนะใกล้ต้นเทว
ทารุ อันปูลาดด้วยหนังเสือ 
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ตารางที่ 32  ตัวอย่างการใช้คำที่มีวิภักติเหมือนกับคำหลักมาขยายความ (ต่อ) 
ภาษาต้นฉบับ คำแปล 

ปรฺยงฺกพนฺธสฺถิรปูรฺวกาย- 
มฺฤชฺวายตํ สนฺนมิโตภยำสมฺ ฯ 
อุตฺตานปาณิทฺวิยสนฺนิเวศา- 
ตฺปฺรผุลฺลราชีวมิวางฺกมธฺเย ๚ 3.45 

(พระศิวะ) ผู้มีกายส่วนหน้ามั่นคง ตั้งตรง และผึ่งพาย อยู่ใน
ท่าปรรยังกาสนะ มีไล่ทั้งสองลาดลงเล็กน้อย เพราะพระหัตถ์ทั้งสอง
หงายขึ้น จึงปรากฏเหมือนดอกบัวบานบนกลางพระเพลา 

ภุชงฺคโมนฺนทฺธชฏากลาปํ  
กรฺณาวสกฺตํ ทฺวิคุณากฺษสูตฺรมฺ ฯ 
กณฺฐปฺรภาสงฺควิเศษนีลำ  
กฺฤษฺณตฺวจํ คฺรนฺถิมตี ํ ทธานมฺ ๚ 3.46 

(พระศิวะ) ผู้มีมุ่นมวยผมพันไว้ด้วยงู มีสายลูกประคำที่ทำจากลูก
รุทรักษะพันเป็นสองสาย ห้อยลงมาจากพระกรรณ ห่มหนังกวางสีดำที่
ถูกมัดเป็นปม ปรากฏว่ามีความดำมากขึ้นเพราะอยู่ใกล้รัศมีแห่ง 
พระศอ (ของพระองค์) 

กึจิตฺปฺรกาศสฺติมิโตคฺรตาไร- 
รฺภฺรูวิกฺริยายำ วิรตปฺรสงฺไคะ ฯ 
เนไตฺรรวิสฺปนฺทิตปกฺษฺมมาไล- 
รฺลกฺษฺยีกฺฤตฆฺราณมโธมยูไขะ ๚ 3.47 

(พระศิวะ) ผู้ทรงจ้องมอง(ปลาย)พระนาสิกอย่างมั่นคง ด้วย 
พระเนตรที่มีนัยน์ตานิ่งเปล่งประกายเล็กน้อย เว้นจากการขมวดคิ้ว
ตามปกติวิสัย มีแถวขนตาไม่ขยับ (และ) มีสายพระเนตรทอดลงต่ำ 

อวฺฤษฺฏิสํรมฺภมิวามฺพุวาห- 
มปามิวาธารมนุตฺตรงฺคมฺ ฯ 
อนฺตศฺจราณำ มรุตำ นิโรธานฺ 
นิวาตนิษฺกมฺปมิว ปฺรทีปมฺ ๚ 3.48 

(พระศิวะ) ผู้ เป็น เสมือนก้อนเมฆที่ อุ้มน้ำไม่ส่ งเสียงคำราม 
เพ่ือโปรยฝน เปรียบเหมือนมหาสมุทรที่ไร้คลื่น เปรียบดังเปลวประทีป
ที่สงบนิ่งในที่ที่ปราศจากลม  เพราะว่าลมที่เคลื่อนไหวอยู่ภายในของ
พระองค์หยุดนิ่ง 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่ากาลิทาสใช้คำที่มีวิภักติ เดียวกันกับคำว่า ตฺริยมฺพกํ   
(พระตรีเนตร) ซึ่งเป็นคำหลักที่กวีต้องการให้เห็นถึงรายละเอียดว่าพระองค์ทรงอยู่ในสมาธิและมี
ลักษณะท่าทางน่าเกรงกลัวต่อกามเทพเช่นไรบ้าง กล่าวคือทุกคำที่นำมาขยายนั้นเป็นทวิตียาวิภักติ
หรือวิภักติท่ีสองนั่นเอง 
 

 การใช้สรรพนาม ยทฺ ขยายความ การใช้สรรพนาม ตทฺ ขยายความ  และการใช้คำท่ีมีวิภักติ
เหมือนกับคำหลักมาขยายความนั้น สามารถสรุปจำนวนและประเภทที่พรรณนาถึงได้ตามตารางดังนี้ 
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ตารางที่ 33  ตารางสรุปการใช้คำขยายสำหรับการพรรณนารายละเอียด 

วิธีการขยาย 
สิ่งท่ีพรรณนาถึง จำนวน 

บท บุคคล ภูเขา เมือง 
1. การใช้สรรพนาม ยทฺ ขยาย 6.75-78 1.1-18 6.39-46 30 

2. การใช้สรรพนาม ตทฺ ขยาย 
1.21-51, 5.7-29,  
7.5-22, 8.87-91 

- - 77 

3. การใช้คำท่ีมีวิภักติเดียวกันขยาย 3.44-50, 3.52-57, 6.3-11 - 6.36-38 25 
รวมทั้งสิ้นจำนวน 132 บท 

 
 จากตาราง สรุปได้ว่า กาลิทาสนิยมใช้วิธีการพรรณนารายละเอียดของตัวละคร บรรยากาศ
ของเมืองและธรรมชาติในกุมารสัมภวะ ด้วยวิธีการใช้สรรพนาม ตทฺ มาขยาย จำนวน 77 บท ซึ่งพบ
มากกว่าการใช้สรรพนาม ยทฺ ขยาย ที่พบการใช้จำนวน 30 บท และการใช้คำที่มีวิภักติเดียวกันขยาย  
ที่พบการใช้จำนวน 25 บท และยังสามารถสรุปได้อีกว่า กาลิทาสนิยมพรรณนารายละเอียดขยาย
บุคคลมากกว่าธรรมชาติบนภูเขาและรายละเอียดบรรยากาศของเมือง 
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3.2.2.5 การนำธรรมชาติมาพรรณนาในบทประพันธ์ 

  กาลิทาสได้รับยกย่องว่าเป็นกวีผู้เชี่ยวชาญในด้านการพรรณนาธรรมชาติได้อย่าง
ละเมียดละไม ชัดเจนและสมจริง ซึ่งคำว่า “ธรรมชาติ” ในนิยามนี้หมายถึง สภาพแวดล้อมที่อยู่
รอบตัว ดังนั้น ในประเด็นศึกษานี้จึงหมายถึงเพียงธรรมชาติภายนอกหรือสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ ที่
อยู่นอกเหนือจากตัวบุคคลหรือพฤติกรรมของบุคคล  ได้แก่ ดวงอาทิตย์ ดวงจันทร์ ดวงดาว ท้องฟ้า 
สายฟ้า มวลเมฆ สายฝน สายรุ้ง สายลม แสงแดด ทะเล มหาสมุทร ระรอกคลื่น ภูเขา ลำธาร ป่าไม้ 
ต้นไม้ ดอกไม้และสัตว์ป่า เป็นอาทิ 

 ในประเด็นการศึกษานี้ ผู้วิจัยได้แบ่งประเด็นวิเคราะห์ออกเป็น 3 ส่วน คือ 1) การพรรณนา
ธรรมชาติอย่างตรงไปตรงมา  2) การนำธรรมชาติมาพรรณนาเป็นโวหาร  3) การพรรณนาธรรมชาติ
ในรูปบุคลาธิษฐาน  มีรายละเอียดในแต่ละสรรค ดังนี้ 
 

  1. การพรรณนาธรรมชาติอย่างตรงไปตรงมา 

  การที่กวีมองเห็นหรือนึกคิดถึงธรรมชาติในลักษณะเช่นไร ก็พรรณนาไปตามลักษณะ
เช่นนั้น จัดเป็นการพรรณนาธรรมชาติอย่างตรงไปตรงมา โดยไม่มีจินตนาการของกวีเข้าไปเจือปน
มากมายนัก54  

 ในกุมารสัมภวะพบการพรรณนาธรรมชาติอย่างตรงไปตรงมาในแต่ละสรรค ดังนี้ 
 สรรคที่ 1  บทที่  1, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 23, 44, 48, 54, 55, 56, 61 
 สรรคที่ 2  บทที่  20, 33, 35, 41, 42, 47, 50 
 สรรคที่ 3  บทที่  8, 26, 28, 29, 31, 32, 36, 37, 38, 39, 42, 43, 55, 56, 61, 62, 65 
 สรรคที่ 4  บทที่  8, 11, 14, 15, 16, 18, 33, 35, 38, 43 
 สรรคที่ 5  บทที่  5, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 34,  
   37, 44, 48, 68, 71, 80 
 สรรคที่ 6  บทที่  5, 38, 39, 40, 42, 43, 46, 84 
 สรรคที่ 7  บทที่  7, 10, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 23, 63, 85 
  

 
54

 การพรรณนาธรรมชาติในลักษณะนี้ ภายหลังถูกนิยามความหมายว่าเป็นอลังการชนิด “ชาติ” และ
ต่อมาถูกพัฒนาทฤษฎีเป็นอลังการชนิด “สฺวภาโวกฺติ”  แต่ว่าในประเด็นการศึกษานี้ผู้วิจัยได้แยกย่อยการพรรณนา
ธรรมชาติที่มีส่วนเป็นอุปไมย(สิ่งที่ถูกเปรียบ)ในบทประพันธ์ซึ่งเป็นการพรรณนาธรรมชาติอย่างตรงไปตรงมา ออก
จากส่วนที่เป็นอุปมา(สิ่งที่นำมาเปรียบ)ซึ่งจัดเป็นโวหาร ในบทเดียวกัน  ดังนั้น หลายบทไม่ได้จัดเป็นอลังการชนิด 
ชาติ หรือ สฺวภาโวกฺติ  โปรดดูรายละเอียด สฺวภาโวกฺติ ในบทที่ 4 การศึกษาวิเคราะห์อลังการในกุมารสัมภวะ 
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 สรรคที่ 8  บทที่  25, 26, 28, 29, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 45,  
53, 54, 55, 56, 57, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 69, 71, 72,  
73, 74,  84, 85, 86 

 มีดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ตัวอย่างท่ี 1 
    พาเลนฺทุวกฺราณฺยวิกาศภาวา- 
    ทฺพภุะ ปลาศานฺยติโลหิตานิ ฯ 
    สทฺโย วสนฺเตน สมาคตานำ 
    นขกฺษตานีว วนสฺถลีนามฺ ๚ 3.29 

  3.29 ทันใดนั้น ดอกปลาศะทั้งหลาย ที่มีลักษณะโค้งเหมือนพระจันทร์เสี้ยว
เพราะยังไม่เบ่งบาน (และ)ที่มีสีแดงสด ก็ปรากฏเหมือนรอยเล็บสีแดงของหญิงสาว
ชาวป่าที่อยู่ร่วมกับคนรัก 

 
 ตัวอย่างท่ี 2 
    มฺฤคาะ ปิยาลทฺรุมมญฺชรีณำ  
    รชะกไณรฺวิฆฺนิตทฺฤษฺฏิปาตาะ ฯ 
    มโททฺธตาะ ปฺรตฺยนิลํ วิเจรุ- 
    รฺวนสฺถลีรฺมรฺมรปตฺรโมกฺษาะ ๚ 3.31 

  3.31 เหล่ามฤคะทั้งหลายที่มีสายตาถูกละอองเกสรของพวงดอกต้นปิยาละ
บดบัง ต่างวิ่งเล่นทวนกระแสลมอย่างสนุกสนานเมามันอยู่ในป่า โดยมีใบไม้ร่วงหล่น
กระทบตัวเสียงดังกรอกแกรก 

 
 จะเห็นว่า กาลิทาสได้พรรณนาธรรมชาติของต้นไม้ ดอกไม้และสัตว์ป่า ให้เห็นลักษณะของสิ่ง
เหล่านั้นอย่างชัดเจน กล่าวคือลักษณะของดอกปลาศะซึ่งมีลักษณะโค้งเช่นเดียวกับเสี้ยวจันทร์ มีสี
แดงก่ำ และยังให้จินตนาการต่อไปอีกว่าเหมือนกับรอยเล็บของหญิงสาวเวลาหยิกร่างกายของชายคน
รักในขณะร่วมรักกัน และพรรณนาธรรมชาติของสัตว์ป่าที่มักจะวิ่งเล่นในป่า จากตัวอย่างคือกวางป่า
ทั้งหลายพากันวิ่งเล่นทวนกระแสลมอย่างสนุกสนาน ในขณะที่พวงดอกของต้นปิยาละได้บดบังสายตา
และมีใบไม้ในป่าร่วงหล่นลงมากระทบกับตัวจนเกิดเสียงดังกรอกแกรกเกรียวกราว 
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  2. การนำธรรมชาติมาพรรณนาเป็นอุปมาโวหาร 

  การพรรณนาธรรมชาติโดยใช้ความงามทางด้านอลังการศาสตร์เข้ามามีส่วนสำหรับ
ช่วยให้พรรณนาสิ่งต่าง ๆ ได้เพริศแพร้วพิจิตรงดงามมากยิ่งขึ้น จัดเป็นการนำธรรมชาติมาพรรณนา
เป็นโวหาร ยกตัวอย่างเช่น การเปรียบเทียบดวงตาของหญิงสาวว่าเหมือนดอกบัว เปรียบเทียบแขน
ของหญิงสาวว่าเหมือนเถาลดาวัลย์ และการนำธรรมชาติมาพรรณนาเป็นตัวอย่างเพ่ือให้เห็นภาพชัด
ขึ้น เป็นต้น 

 ในกุมารสัมภวะพบการนำธรรมชาติมาพรรณนาเป็นโวหารในแต่ละสรรค ดังนี้ 
 สรรคที่ 1  บทที่  3, 4, 11, 13, 24, 25, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 40, 41,  
   43, 45, 46, 51 
 สรรคที่ 2  บทที่  2, 19, 21, 22, 25, 29, 32, 48, 53, 55 
 สรรคที่ 3  บทที่  6, 18, 22, 29, 45, 48, 49, 53, 54, 56, 67, 68, 74, 76 
 สรรคที่ 4  บทที่  4, 6, 20, 27, 31, 34, 36, 39, 44, 46 
 สรรคที่ 5  บทที่  8, 9, 19, 27, 29, 35, 47, 48, 52, 74, 85 
 สรรคที่ 6  บทที่  2, 6, 27, 49, 51, 54, 68, 76 
 สรรคที่ 7 บทที่   8, 20, 21, 26, 38, 39, 41, 42, 43, 49, 52, 53, 62, 70, 73, 74, 79,  

84, 89 
 สรรคที่ 8  บทที่  3, 18, 19, 22, 30, 34, 35, 36, 37, 40, 45, 46, 51, 53, 58, 61, 62,  

63, 64, 68, 70, 72, 74, 76, 78, 82, 91 

 มีดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ตัวอย่างท่ี 1 
    ทิเน ทิเน สา ปริวรฺธมานา 
    ลพฺโธทยา จานฺทฺรมสีว เลขา ฯ 
    ปุโปษ ลาวณฺยมยานฺวิเศษา- 

   ญฺโชฺยตฺสฺนานฺตราณีว กลานฺตราณิ ๚ 1.25 

  1.25 นางปารวตีผู้ถือกำเนิดขึ้นมา (เยาว์วัย) อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยว
(ข้างขึ้น) เมื่อเจริญเติบโตขึ้นทุกวัน ๆ ได้ทำให้อวัยวะในร่างกายสวยงามสมบูรณ์ 
อุปมาเหมือนพระจันทร์เสี้ยวทำให้เสี้ยวอ่ืน ๆ ที่มีแสงสว่างอยู่ภายใน(ซ่อนอยู่ภายใน) 
ปรากฏความงามเต็มดวง 
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 ตัวอย่างท่ี 2 
    หรสฺตุ กึจิตฺปริลุปฺตไธรฺย- 
    ศฺจนฺโทฺรทยารมฺภ อิวามฺพุราศิะ ฯ 
    อุมามุเข พิมฺพผลาธโรษฺเฐ  
    วฺยาปารยามาส วิโลจนานิ ๚ 3.67 

  3.67 ฝ่ายพระหระที่ความมั่นคงถูกทำให้สั่นไหวเล็กน้อย เปรียบเสมือน 
น้ำทะเลหนุนในเวลาพระจันทร์ขึ้น ทรงทอดพระเนตรไปที่ใบหน้าของพระนางอุมา 
ที่มีริมฝีปากล่างคล้ายผลพิมพะ (ทับทิม) 

 
 กาลิทาสได้พรรณนาโดยการนำบทอุปมาที่ เกี่ยวข้องกับธรรมชาติ เข้ามาเป็นเครื่อง
เปรียบเทียบกับสิ่งที่กำลังกล่าวถึงอยู่ ทำให้เห็นความงดงามและความชัดเจนของสิ่งที่กล่าวถึงและสิ่งที่
นำมาเปรียบว่ามีลักษณะโดดเด่นคล้ายกันมากน้อยเพียงไร 
 ตัวอย่างที่ 1 กาลิทาสได้เปรียบเทียบพระนางปารวตีผู้ได้ถือกำเนิดขึ้นมา กำลังเจริญวัย  
ว่าเป็นเหมือนพระจันทร์เสี้ยว เมื่อพระนางเจริญเติบโตขึ้นทุกวัน ๆ ก็ได้ทำให้อวัยวะในร่างกายงดงาม
ขึ้น และยังเปรียบกับพระจันทร์เสี้ยวที่ได้ทำให้เสี้ยวอ่ืนค่อย ๆ ปรากฏความงามออกมาจนเต็มดวง 

 ตัวอย่างที่ 2 กาลิทาสได้พรรณนาให้เห็นว่า ในขณะที่พระศิวะกำลังบำเพ็ญตบะอยู่ ได้ถูก
สภาวะภายนอกรบกวนจนกระทั่งเกิดอาการสั่นไหวในหทัยเล็กน้อย โดยเปรียบเสมือนระดับของน้ำ
ทะเลที่หนุนสูงขึ้นในเวลาพระจันทร์ขึ้น น้ำก็ย่อมเกิดอาการกระเพ่ือมและกระทบชายฝั่งเล็กน้อย
เช่นกัน และพระศิวะก็ทอดพระเนตรไปที่ใบหน้าของพระนางปารวตีผู้มีริมฝีปากล่างซึ่งมีรูปร่างราวกับ
เป็นผลพิมพะหรือผลทับทิม เพราะมีสีแดงสุกปลั่ง 
 

  3. การพรรณนาธรรมชาติในรูปบุคคลวัต 

  การที่กวีพรรณนาให้ธรรมชาติอยู่ในสถานะเป็นเทพที่มีตัวตนขึ้นมาเหมือนบุคคล
ทั่วไปก็ดี การพรรณนาให้สิ่งที่อยู่ในธรรมชาติมีความรู้สึกร่วมใบบทประพันธ์ก็ดี จัดเป็นการพรรณนา
ธรรมชาติในรูปบุคลาธิษฐานหรือบุคคลวัต 

 ในกุมารสัมภวะพบการพรรณนาธรรมชาติในรูปบุคลาธิษฐานในแต่ละสรรค ดังนี้ 
 สรรคที่ 1  บทที่  2, 17, 18, 19, 27, 58 
 สรรคที่ 2  บทที่  24, 25, 33, 34, 36, 37, 38, 43, 44, 64 
 สรรคที่ 3  บทที่  10, 21, 23, 25, 27, 30, 34, 41 
 สรรคที่ 4  บทที่  13, 23, 24, 25, 45  
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 สรรคที่ 6  บทที่  7, 19 
 สรรคที่ 7  บทที่  42 
 สรรคที่ 8  บทที่  16, 31, 41, 52, 58, 83 

 มีดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ตัวอย่างท่ี 1 
    ยํ สรฺวไศลาะ ปริกลฺปฺย วตฺสํ 
    เมเรา สฺถิเต โทคฺธริ โทหทกฺเษ ฯ 
    ภาสฺวนฺติ รตฺนานิ มเหาษธีศฺจ 
    ปฺฤถูปทิษฺฏำ ทุทุหุรฺธริตฺรีมฺ ๚ 1.2 

  1.2 ในขณะที่ภูเขาสุเมรุผู้สามารถจะรังสรรค์ภูเขาหิมาลัยให้เป็นลูกวัวแล้ว
รีดนม ได้ดำรงตนเป็นผู้รีดนมอยู่ (แม้)ภูเขาทั้งมวลก็ได้รีดเอาแผ่นดินตามคำแนะนำ
ของท้าวปฤถุ รวมทั้งรัตนะที่สดใสและพืชสมุนไพรที่เป็นโอสถมากมาย 

 
 ตัวอย่างท่ี 2 
   อวคมฺย กถีกฺฤตํ วปุะ ปฺริยพนฺโธสฺตว นิษฺผโลทยะ ฯ 
   พหุเล’ปิ คเต นิศากรสฺตนุตำ ทุะขมนงฺค โมกฺษฺยติ ๚ 4.13 

  4.13 “ท่านผู้ไร้ร่าง (อนงค์) พระจันทร์ เมื่อรู้ว่าร่างกายของท่านผู้เป็นเพ่ือน
รักกลายเป็นเพียงตำนาน ก็คงโผล่ขึ้นมาอย่างไร้ประโยชน์ ถึงแม้ปักษ์ข้างแรมจะผ่าน
พ้นไป ก็คงจะละทิ้งความผ่ายผอมของตนได้อย่างลำบาก” 

 
  กาลิทาสได้พรรณนาธรรมชาติ ซึ่งจากตัวอย่างได้แก่ ภูเขาสุเมรุ ภูเขาหิมาลัย ปฤถวี
หรือพ้ืนดิน รวมถึงดวงจันทร์ ให้อยู่ในรูปของบุคคล เพราะว่าเรื่องกุมารสัมภวะเป็นเรื่องราวของเทพ
เจ้าเป็นหลัก และชาวอินเดียในสมัยก่อนมีความเชื่อว่าทุกอย่างล้วนเป็นเทพเจ้าและต่อมาได้มีตัวตน
เป็นบุคลาธิษฐานขึ้นในยุคคัมภีร์ปุราณะหรือราวคริสต์ศตวรรษที่ 4 นั่นเอง 

  ตัวอย่างที่ 1 จะเห็นว่า กาลิทาสพรรณนาเนื้อความส่วนนี้ตามตำนานของทวยเทพที่
ได้รีดเอารัตนะจากพ้ืนดินตามคำแนะนำของท้าวปฤถุ โดยพรรณนาให้ภูเขาสุเมรุผู้ฉลาดในการรีดนม
ได้เนรมิตให้ภูเขาหิมาลัยเป็นลูกวัวแล้วรีดนมจากภูเขาหิมาลัย รวมทั้งภูเขาอ่ืน ๆ ก็ได้รีดเอารัตนะที่
สดใสและพืชสมุนไพรที่เป็นโอสถมากมายมาจากแผ่นดินตามคำแนะนำของท้าวปฤถุเช่นเดียวกัน 
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  ตัวอย่างที่  2 กาลิทาสได้พรรณนาให้พระจันทร์หรือดวงจันทร์มีตัวตนและมี
ความรู้สึกร่วมในบทประพันธ์ กล่าวคือถ้าหากพระจันทร์ได้รับรู้ว่าร่างกายของกามเทพผู้เป็นเพ่ือนรัก
กลายเป็นเพียงตำนานหรือละเอียดเป็นจุณไปแล้ว ก็คงจะโผล่ขึ้นมาดูเพราะเกิดความห่วงใยต่อเพ่ือน
รักทันทีแม้ว่าจะยังไม่ถึงเวลาก็ตาม และต่อให้ปักษ์ข้างแรมจะผ่านไปแล้ว พระจันทร์ก็คงจะยังซูบผอม
อยู่เหมือนกับว่ายังอยู่ในปักข์ข้างแรมอยู่ เพราะได้เกิดความทุกข์ระทมจากการสูญเสียเพ่ือนรักของตน
ไปนั่นเอง 

  

 สรุปได้ว่า เมื่อปรากฏการนำเอาธรรมชาติมาใช้สำหรับพรรณนาบทประพันธ์ในกุมารสัมภวะ 
กาลิทาสมักจะใช้วิธีการพรรณนา 3 วิธีการ ได้แก่  1) การพรรณนาธรรมชาติอย่างตรงไปตรงมา 
ตามที่ธรรมชาติปรากฏอยู่เบื้องหน้าประจักษ์แก่สายตาหรือว่าอาจจะนึกคิดเอาด้วยจินตนาการ แต่ว่า
จะไม่มีการเจือปนของความงดงามวิจิตรพิสดารทางด้านอลังการศาสตร์เข้ามาเกี่ยวข้องมากนักหรือ
อาจจะไม่เกี่ยวข้องเลย  2) การนำธรรมชาติมาพรรณนาเป็นอุปมาโวหาร ตามหลักการของขนบกวี
นิพนธ์ซึ่งกวีต้องการจะก่อให้เกิดความไพเราะเพราะพริ้งมากยิ่งกว่าธรรมชาติที่เป็นอยู่ มักจะมี
ความหมายเปรียบเทียบและความหมายแฝงเข้ามาเกี่ยวข้องด้วย จึงทำให้การพรรณนาธรรมชาติมี
ส่วนเป็นโวหารที่งดงามโดดเด่นมากยิ่งขึ้น  และ 3) การพรรณนาธรรมชาติในรูปบุคคลวัต ตามความ
เชื่อว่าทุกอย่างเป็นเทพเจ้า มีรูปร่าง มีชีวิตจิตใจ มีความรู้สึกนึกคิดเช่นเดียวกับมนุษย์ แต่มีพลัง
อำนาจเหนือมนุษย์ จึงทำให้สิ่งต่าง ๆ ในปรากฏการณ์ทางธรรมชาติกลายเป็นบุคลาธิษฐานขึ้นมา ทำ
ให้บทประพันธ์มีชีวิตชีวาขึ้นมาและเป็นที่บันเทิงใจไม่น่าเบื่อแก่ผู้อ่าน 
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3.2.2.6 กลวิธีการเล่าเรื่องคล้ายบทละคร 

กาลิทาสมีความเข้าใจในหลักการแห่งนาฏยศาสตร์เป็นอย่างดี ดังจะเห็นได้จากการ
พรรณนาถึงวฤตติ สนธิ ราคะและรส ในกุมารสัมภวะบทที่ 7.91 ว่า 

   เตา สํธิษุ วฺยญฺชิตวฺฤตฺติเภท ํ
   รสานฺตเรษุ ปฺรติพทฺธราคมฺ ฯ 
   อปศฺยตามปฺสรสำ มุหูรฺตํ 
   ปฺรโยคมาทฺยํ ลลิตางฺคหารมฺ ๚ กุมาร., 7.91 

7.91 เจ้าสาวและเจ้าบ่าวทั้งสองได้ชมการแสดง(ปฺรโยค)ของนางอัปสร
ทั้งหลาย ที่มีความแตกต่างของท่าทาง(วฺฤตฺติ)อย่างชัดเจนในการสืบต่อเรื่อง(สนธิ) 
มีศฤงคารรส(ราค)ที่ เกี่ยวเนื่องกับรส(รส)เหล่าอ่ืน ๆ และมีท่าทางที่สวยงาม 
น่าหลงใหล เพียงชั่วครู่ในตอนต้น 

จากบทข้างต้นปรากฏการกล่าวถึงศัพท์ทางการละคร 5 ศัพท์ คือ 1) ประโยคะ 
หมายถึง การแสดงละคร 2) วฤตติ หมายถึง ท่าทางต่าง ๆ ในการละคร 3) สนธิ หมายถึง การสืบต่อ
ลำดับเรื่องราวในการละคร 4) ราคะ หมายถึง ศฤงคารรส และ 5) รส หมายถึง รสทั้ง 8 ประการตาม
หลักนาฏยศาสตร์ และยังทำให้เชื่อมโยงไปถึงการที่กาลิทาสเข้าใจเหตุการณ์การกำเนิดของนาฏย - 
ศาสตร์ ดังที่พบบทประพันธ์ที่กล่าวถึงเหตุการณ์ที่เหล่าเทพพากันเข้าไปหานางอัปสรคืออุรวศีและ
จิตรเลขา ในบทละครเรื่องวิกรโมรวศียัมว่า 

   มุนินา ภรเตน ยะ ปฺรโยโค  
   ภวตีษฺวษฺฏรสาศฺรโย นิยุกฺตะ 
   ลลิตาภินยํ ตมทฺย ภรฺตา 
   มรุตำ ทฺฤษฺฏุมนาะ สโลกปาละ ๚ วิกรโม., 2.18 

(เหล่าเทพกล่าวว่า) “อินทรเทพพร้อมด้วยท้าวโลกบาลต่างปรารถนาจะดู
การแสดงละคร ที่พระภรตมุนี ได้สอนสั่งพวกเธอ อันเป็นแหล่งกำเนิดรสทั้ง  
8 ประการ และมีท่าทางที่งดงาม ในบัดนี้” (Kale, 1915: 54) 

นอกจากผลงานกวีนิพนธ์มหากาวยะทั้งสองคือกุมารสัมภวะและรฆุวงศ์   
กาลิทาสยังมีความชำนาญและมีชื่อเสียงในด้านการประพันธ์บทละครสันสกฤต โดยเฉพาะอย่างยิ่งบท
ละครเรื่องอภิชญานศากุนตลัมและวิกรโมรวศียัม  ดังนั้น จึงอาจจะเป็นสาเหตุที่กลิ่นอายระเบียบ
วิธีการประพันธ์บทละครยังมาปรากฏอยู่ในวรรณคดีมหากาวยะด้วย  
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กลวิธีการประพันธ์บทละครที่ปรากฏในกุมารสัมภวะนั้น ได้แก่ “อากาศภาษิตมฺ” 
หมายถึง “คำพูดหรือเสียงที่แว่วอยู่ในอากาศ” เป็นวิธีที่กวีใช้พรรณนาเมื่อเปิดเรื่องขององก์ในบท
ละครบ้าง เมื่อมีเสียงคำพูดแทรกระหว่างเรื่องบ้าง ซึ่งเป็นคำพูดปริศนาที่ลอยอยู่ในอากาศโต้ตอบกับ
การกระทำของตัวละครในเรื่อง ส่วนทฤษฎีปรากฏอยู่ในนาฏยศาสตร์ของภรตมุนี,  ทศรูปกะของ
ธนัญชยะ และสาหิตยทรรปณะของวิศวนาถ โดยมีความเหมือนและความแตกต่างกันดังนี้ 

ในคัมภีร์นาฏยศาสตร์ของภรตมุนี ตอนว่าด้วยทศรูปหรือวิธีการเล่นละคร 10 
รูปแบบ มีรายละเอียดเกี่ยวกับอากาศภาษิตะปรากฏในอัธยายะที่ 18 บทที่ 108, 109 ดังนี้  

  อาตฺมานุภูตศํสี ปรสํศฺรยวรฺณนาวิเศษสฺตุ ฯ 
  วิวิธาศฺรโย หิ ภาโณ วิชฺเญยสฺตฺเวกหารฺยศฺจ ๚ นาฏฺย., 18.108  
  ปรวจนมาตฺมสํสฺถํ ปฺรติวจไนรุตฺตโมตฺตมคฺรถิไตะ ฯ 
  อากาศปุรุษกถิไตรงฺควิกาไรรภินไยศฺไจว ๚ นาฏฺย., 18.109 

“การละครชื่อว่า ภาณะ สามารถแสดงโดยใช้ตัวละครคนเดียวได้ และมี
วิธีการเล่าเรื่องสองแบบคือการเล่าถึงความรู้สึกของตัวละครเอง และการอธิบายการ
กระทำของคนอ่ืน รวมถึงคำพูดของคนอ่ืนที่พูดกับตัวละคร และตัวละครก็ควรตอบ
กลับ ขณะสนทนากับคนที่พูดอยู่ในอากาศ(หรือท้องฟ้า) พร้อมกับเคลื่อนไหว
ร่างกาย” 

 
ในคัมภีร์ทศรูปกะของธนัญชยะ ปรากฏรายละเอียดเกี่ยวกับอากาศภาษิตะ 

ในอัธยายะท่ี 1 บทที่ 67 ดังนี้ 

  กึ วฺรวีษฺเยวมิตฺยาท ิวินา ปาตฺรํ พฺรวีต ิยต ฺฯ 
  ศฺรุตฺเววานุกฺตมปฺเยกสฺตตฺสฺยาทากาศภาษิตํ ๚ ทศ., 1.67 

“การที่เมื่อตัวละครอยู่คนเดียว ไม่มีตัวละครอ่ืน(บนเวที)ด้วย กล่าวว่า 
“ท่านพูดเช่นนั้นหรือ” หรือทำท่าทีราวกับว่าได้ยินบางอย่าง(อยู่ในอากาศ) ทั้งที่ไม่มี
ใครกล่าวอะไร ลักษณะเช่นนี้จัดเป็นอากาศภาษิตะ”  

 

ส่วนในสาหิตยทรรปณะของวิศวนาถ ปรากฏรายละเอียดเกี่ยวกับอากาศภาษิตะ
ในปริเฉทที่ 6 บทที่ 140 ดังนี้ 

  กึ พฺรวีษีติ ยนฺนาฏฺเย วินา ปาตฺรํ ปฺรยุชฺยเต ฯ 
  ศฺรุตฺเยวานุกฺตมปฺยรฺถํ ตตฺสฺยาทากาศภาษิตํ ๚ สาหิตฺย., 6.140 
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“ในการแสดงละคร ตัวละครพูดว่า “ท่านพูดหรือ” โดยไม่มีตัวละครอ่ืน
นอกจากนั้น(บนเวที) และทำท่าทีราวกับว่าได้ยินเนื้อความซึ่งไม่มีผู้ใดกล่าว ลักษณะ
นี้จัดเป็นอากาศภาษิตะ” 

จากทฤษฎีการละครทั้งสามข้างต้น จะเห็นว่ามีลักษณะร่วมไปในทิศทางเดียวกัน 
กล่าวคือการที่ตัวละครอยู่บนเวทีคนเดียว ไม่มีตัวละครอ่ืนอยู่ด้วย แล้วทำท่าทีเหมือนได้ยินเสียง
บางอย่างในอากาศหรือบนท้องฟ้า อาจจะแสดงท่าทีแหงนมองขึ้นไปข้างบน แล้วตอบรับเสียงที่ได้ยิน  

กลวิธีการประพันธ์ในลักษณะนี้ก่อนจะมีอิทธิพลต่อบทละคร ก็ได้ปรากฏใน
ศกุนตโลปาขยาน มหาภารตะ ตอนที่ท้าวทุษยันต์ฟังคำพูดของนางศกุนตลาจบแล้ว ก็ได้มีเสียงที่  
ไร้ตัวตนบอกกับท้าวทุษยันต์ ดังนี้ 

 
   ไวศมฺปายน อุวาจ 
   เอตาวทุกฺตฺวา ราชานํ ปฺรติษฺฐต ศกุนฺตลา ฯ 
   อถานฺตริกฺษาทฺ ทุษฺยนฺตํ วาคุวาจาศรีริณี ๚  
   ฤตฺวิกฺปุโรหิตาจารฺไยรฺมนฺตฺริภิศฺจ วฤตํ ตทา ฯ มหา., 1.74.109-110 

  ไวศัมปายนะกล่าวว่า 
 เมื่อกล่าวคำทั้งหมดนี้ต่อกษัตริย์แล้ว ศกุนตลาก็หันหลังให้ จากนั้นได้มีเสียง
จากท้องฟ้าอันปราศจากรูปร่าง กล่าวกับกษัตริย์ทุษยันต์ซึ่งนั่งล้อมรอบด้วยอำมาตย์
มนตรี พราหมณ์ปุโรหิต และพราหมณ์ฤตวิชของพระองค ์

ในทางวรรณคดี กลวิธีดังกล่าวเป็นการอธิบายเพ่ือคลี่คลายปมของเรื่อง 
(denouement) ที่ผู้ประพันธ์ได้พรรณนาให้มีเกิดความเคลือบแคลงสงสัย มีความซับซ้อนหรือมีเหตุ
เกิดขึ้นอย่างไม่คาดคิด ดังนั้น เพ่ือจะอธิบายสาเหตุที่มีความซับซ้อนนั้นให้กระจ่าง จึงมักจะกล่าว
อธิบายคลี่คลายปมเรื่องไว้ตอนท้าย ดังตัวอย่างศกุนตโลปาขยาน ในมหาภารตะ ตอนที่ท้าวทุษยันต์
หมดหนทางที่จะแก้ตัวกับศกุนตลา เนื่องจากพระองค์ไม่ยอมรับศกุนตลาและลูก กวีจึงสร้างตัวแปร
สำคัญเพ่ิมเข้ามา กล่าวคือเสียงภูตไร้ตัวตนหรือเสียงจากสวรรค์เพ่ือมาอธิบายต่อสมาคมนั้นว่า 
ท้าวทุษยันต์เป็นบิดาของบุตรแห่งนางศกุนตลาจริง ผู้คนในสมาคมจึงจะยอมรับนางศกุนตลาและบุตร
ของนางว่ากำเนิดมาจากท้าวทุษยันต์จริง 

กาลิทาสอาจจะใช้กลวิธีดังกล่าวมาประพันธ์บทละครเรื่องอภิชญานศากุนตลัม  
ในลักษณะที่แตกต่างกัน ดังปรากฏในองก์ที่ 3 ตอนนางปริยัมวทาผู้เป็นหญิงสหายของศกุนตลาจะนำ
สิ่งของไปให้ศกุนตลา ดังนี้  
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ยาวทิมานฺเวทิสํสฺตรณารฺถํ ทรฺภานฺฤตฺวิคฺภฺย อุปหรามิ ฯ ปริกฺรมฺยาวโลกฺย  
จ ฯ อากาเศ ฯ ปฺริยํวเท กสฺเยทมุศีรานุเลปนํ มฺฤณาลวนฺติ จ นลินีปตฺราณิ นียนฺติ ฯ  
ศฺรุติมภินีย ฯ   กึ พฺรวีษิ ฯ   อาตปลงฺฆนาทฺพลวทสฺวสฺถา ศกุนฺตลา ตสฺยาะ ศรีร- 
นิรฺวาปณาเยติ ฯ ตรฺหิ ยตฺนาทุปจรฺยตามฺ ฯ สา ขลุ ภควตะ กณฺวสฺย กุลปเตรุจฺ - 
ฉฺวสิตมฺ ฯ อหมปิ ตาวทฺไวตานิกํ ศานฺตฺยุทกมสฺไย เคาตมีทสฺเต วิสรฺชยิษฺยามิ ฯ 
(Williams, 1876: 96-97) 

ปริยัมวทาพูดว่า “ฉันจะนำหญ้าทรรภะนี้ไปให้พวกพราหมณ์ผู้ประกอบพิธี
ตอนนี้ละ เพ่ือใช้ปูลาดรอบ ๆ เวทิ (แท่นก่อไฟพิธี)”  

(เดินไปรอบ ๆ แล้วมองหา ฯ มีเสียงแว่วมาในอากาศว่า) “นี่ปริยัมวทา 
เธอจะนำเครื่องลูบไล้(เครื่องสำอาง) ที่ทำจากหญ้าอุศีระนี้และใบบัวที่มีก้านไปให้ใคร” 

(แสดงท่าทางการได้ยินเสียง) เธอพูดอะไรนะ ฯ (เธอพูดอย่างนี้ใช่ไหมว่า) 
“ศกุนตลามีสุขภาพไม่ดีเลย เพราะโดนแดดอย่างแรง นี่ก็เพ่ือทำให้ร่างกายของนาง  
เย็นลง ดังนั้น นางจะต้องได้รับการดูแลอย่างเต็มความสามารถ เพราะนางเป็นเหมือน
ลมหายใจของท่านเจ้าสำนักที่เคารพ คือ ฤษีกัณวะ เลยเชียวหละ ฉันเองก็จะส่งน้ำที่
เป็นยาเย็นฝากท่านเคาตมีถือไปให้นางด้วยเช่นกัน” (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, ผู้แปล) 

ส่วนในกุมารสัมภวะ พบว่ากาลิทาสได้นำกลวิธีการดังกล่าวมาใช้สำหรับพรรณนา
ด้วยเช่นกัน ซึ่งปรากฏในสรรคที่ 4 บทที่ 39-46 ตอนที่นางรติกำลังร้องคร่ำครวญถึงกามเทพอย่าง 
โดดเดี่ยว ดังนี้ 

4.39 เสียงพูดที่แทรกขึ้นมาในอากาศ ได้ปลอบประโลมนางรติผู้พร้อมที่
จะสละร่างกาย เหมือนกับห่าฝนแรกช่วยบรรเทาปลาที่กำลังหมดหวังเพราะสระน้ำที่
แห้งแล้ง ดังนี้ 

4.40 “แน่ะภรรยาของเทพผู้มีอาวุธดอกไม้ (นางรติ) พระภัสดาของเธอ 
จักห่างหายจากเธอไม่นานนักหรอก ขอเธอจงฟังดูเถิดว่า ด้วยกรรมอะไร สามีของเธอ
จึงถึงความเป็นแมลงเม่า (ถูกเผา) ในกองไฟทีเ่กิดจากดวงตาของพระหระ (พระศิวะ)” 

4.41 “พระประชาบดี (พระพรหม) ถูกกามเทพกระตุ้นอินทรีย์ จึงได้ทำ
ความกำหนัดในลูกสาวของตน ครั้งนั้น เมื่อพระพรหมข่มกริยาอาการอันแปลก
ประหลาดได้แล้ว จึงได้สาปกามเทพ เขาจึงได้เสวยผลแห่งการกระทำนั้น” 

4.42 “เมื่อใดพระหระถูกกระทำให้มีใจจดจ่อต่อพระนางปารวตี  
ด้วยตบะ แล้วจักแต่งงานกับพระนาง เมื่อนั้นพระองค์ได้รับความสุข จักรวมกามเทพ
เข้ากับร่างของพระองค์”  
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4.43 “อนึ่ง พระพรหมผู้อันพระประชาบดีผู้มีธรรมร้องขอ จึงได้กล่าว
ถ้อยคำที่ทำให้คำสาปต่อกามเทพสิ้นสุด ด้วยประการฉะนี้  แท้จริงแล้ว ผู้สามารถ
ควบคุมตนได้ (ผู้มีฤทธิ์) และเมฆทั้งหลาย ย่อมเป็นที่กำเนิดของสองสิ่ง คือความโกรธ
เคืองกับความเมตตา (สำหรับผู้มีอำนาจควบคุมตน) และคือสายฟ้ากับน้ำฝน (สำหรับ
ก้อนเมฆ)” 

4.44 “แม่นางผู้โศภา ฉะนั้น เธอจงรักษาร่างกายที่จะได้อยู่ร่วมกับสามี
ในอนาคตเถิด  แท้จริงแล้ว แม่น้ำที่มีน้ำถูกดื่มไปโดยพระอาทิตย์ (เหือดแห้ง) ย่อมได้
อยู่ร่วมกับห้วงน้ำอีกครั้ง เมื่อถึงคราวฤดูฝน” 

4.45 ภูตตนหนึ่งที่ไม่ปรากฏร่างให้เห็นได้ทำให้ความคิดที่จะแสวงหา
ความตายของนางรติให้เบาบางลง ด้วยประการฉะนี้   และเพราะสิ่งนั้นเป็นปัจจัย 
สหายของเทพผู้มีอาวุธดอกไม้ (วสันตเทพ)  จึงปลอบโยนนางด้วยคำพูดทั้งหลายที่มี
ใจความอันประกอบด้วยความรู้สึกท่ีดี 

4.46 ลำดับนั้น ชายาของพระมทนะ (ชายาของกามเทพ) มีผ่ายผอม
เพราะความทุกข์ จึงได้รอคอยความสิ้นสุดแห่งความโชคร้าย เปรียบเหมือนวง
พระจันทร์ที่ปรากฏในตอนกลางวัน ที่จืดจางเพราะหมดรัศมี กำลังรอคอยเวลา
กลางคืนอยู่ ฉะนั้น 

 
กาลิทาสได้นำเอากลวิธีการประพันธ์ข้างต้นมาใช้กับวรรณคดีประเภทมหากาวยะ  

โดยพรรณนาตอนที่นางรติกำลังคร่ำครวญอยู่ลำพังถึงกามเทพผู้เป็นสามีของตนเองซึ่งถูกแผดเผาเป็น
จุณไปด้วยพระเนตรที่สามของพระศิวะ หลังจากนางรติคร่ำครวญอยู่พักใหญ่ ท้าวมธุเกิดความสงสาร
จึงได้ปรากฏตัว เมื่อนางเห็นท้าวมธุเข้าก็ยิ่งเกิดความระทมทุกข์มากกว่าเดิม จากตรงนี้ไปกาลิทาส
พรรณนาให้ผู้อ่านมองเห็นเพียงภาพของนางรติที่กำลังโศกเศร้าคร่ำครวญอยู่ผู้เดียว แล้วจึงพรรณนา
ให้มีเสียงของภูตไร้ตัวตนที่ลอยอยู่ในอากาศมาปลอบโยนบรรเทาให้นางรติเกิดความสบายใจ ทำให้
ความคิดทีต่้องการจะตายของนางเบาบางลง และจากนั้นพระมธุจึงสามารถปลอบโยนนางด้วยคำพูดที่
ทำให้นางเกิดความรู้สึกดีขึ้นมากกว่าเดิมได ้

แต่ในกุมารสัมภวะมีข้อแตกต่างจากทฤษฎีบทละครคือ (1) ตัวละครในฉากนี้ปรากฏ 
พระมธุขึ้นมาจึงมีตัวละครเพ่ิมมาเป็นสองตัวละครในบริบท แต่ว่าได้รับการพรรณนาถึงราวกับว่า 
ไม่ปรากฏตัวอยู่ตรงนั้น และ (2) นางรติไม่ได้ตอบโต้ถ้อยคำของภูตด้วยการแสดงท่าทีหรือกล่าวตอบ
รับแต่ประการใด ทว่ากาลิทาสได้พรรณนาให้นางรติเกิดความรู้สึกสบายใจเมื่อได้ยินถ้อยคำปลอบโยน
นั้นแทน 
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อย่างไรก็ตาม การที่กาลิทาสใช้กลวิธีการประพันธ์แบบนี้มาใช้นั้น ก็นับเป็นการสร้างสรรค์
วรรณคดีให้มีความน่าตื่นเต้นมากขึ้น และเป็นการอธิบายเพ่ือคลี่คลายปมเรื่อง กล่าวคือการอธิบาย
สาเหตุของการที่กามเทพจะต้องถูกพระศิวะแผดเผาจนเป็นเถ้าถ่าน นั่นเอง 
  



 

บทที่ 4 
อลังการที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะ 

 
 สำหรับบทที่ 4 ผู้วิจัยจะศึกษาอลังการที่ปรากฏในกุมารสัมภวะ สรรคที่ 1-8 เนื่องจาก
อลังการเป็นองค์ประกอบสำคัญในการประพันธ์กวีนิพนธ์สันสกฤต โดยแบ่งหัวข้อออกเป็น 2 ประการ 
ได้แก่ 1) อรรถาลังการ และ 2) ศัพทาลังการ มีรายละเอียดดังนี้ 

 
อลังการ เป็นคำสันสกฤตมาจาก อลมฺ + กฺฤ ธาตุ + ฆญฺ ปัจจัย แปลว่า การประดับตกแต่ง

หรือเครื่องประดับซึ่งหมายถึงเครื่องประดับทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม  ในทางกวี อลังการ คือ
เครื่องเสริมแต่งที่ทำให้บทกวีมีความสวยงาม มีรสชาติ มีความน่าอัศจรรย์ ทำให้กวีนิพนธ์แตกต่างไป
จากข่าวสารธรรมดา (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2530: 8) ทำให้มีถ้อยคำที่ไพเราะและโวหารที่มี
ความหมายลึกซึ้งเป็นประหนึ่งอาภรณ์ของบทประพันธ์ (กุสุมา รักษมณี, 2549: 26) ที่จะช่วยเสริม
คุณค่าและสุนทรียะให้แก่เนื้อเรื่องเป็นรูปแบบคำประพันธ์ที่วรรณคดีประเภทกาวยะจะขาดไม่ได้  
โดยคำประพันธ์ในกาวยะถือว่าพรรณนาโวหารและบทอุปมาอุปไมยเป็นอลังการที่สำคัญที่สุด (ชลดา 
เรืองรักษ์ลิขิต, 2541: 67)  และการใช้โวหารหรือศิลปะการใช้ถ้อยคำล้วนทำให้อารมณ์และความ 
นึกคิดในวรรณคดีเรื่องที่แต่งเด่นชัดขึ้นมา กวีที่มีความสามารถในการถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้ สึก 
นึกคิด และจินตนาการ ออกมาได้อย่างมีสุนทรียภาพจนทำให้ผู้อ่านอ่ิมเอมใจประทับใจในสุนทรียรส 
(กุสุมา รักษมณี, 2547: 20) 

อลังการแบ่งออก 2 ประการคือ 1. อรรถาลังการ หมายถึง อลังการที่มุ่งเน้นความงาม
ทางด้านความหมายในกวีนิพนธ์ และ 2. ศัพทาลังการ หมายถึง อลังการที่มุ่งเน้นความงามทางด้าน
เสียงในกวีนิพนธ์ 

 ผู้วิจัยจึงได้เลือกศึกษาทฤษฎีอลังการจากสาหิตยทรรปณะของวิศวนาถและทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤตเล่มอ่ืนบ้างแล้วแต่กรณี  ซึ่งมีหัวข้อการศึกษาดังนี ้

 4.1 อรรถาลังการ อลังการด้านความหมายในกวีนิพนธ์ 

4.2 ศัพทาลังการ อลังการด้านเสียงในกวีนิพนธ์ 
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4.1 อรรถาลังการ (อลังการด้านความหมาย) 
อรรถาลังการ หมายถึง การประดับตกแต่งกวีนิพนธ์บทประพันธ์ให้มีความงดงามด้วยการใช้

ความหมายที่หลากหลาย เช่น ความหมายที่บ่งบอกถึงการเปรียบเทียบ ความหมายที่ทำให้เกิด
จินตนาการ ความหมายที่แฝงนัยชวนให้ขบคิด หรือความหมายที่มีความซับซ้อนซ่อนเร้น เป็นต้น 

ในสาหิตยทรรปณะของวิศวนาถปรากฏอรรถาลังการทั้งสิ้น 77 ชนิด55 ดังนี้ 
 
ตารางที่ 34  ตารางแสดงจำนวนและความหมายของอรรถาลังการแต่ละประเภท 

ลำดับ ชื่ออลังการ ความหมาย 

1.  อุปมา (Simile) การเปรียบเทียบระหว่างสองสิ่งหรือหลายสิ่ง 
2.  อนนฺวยะ (Self-comparison) การเปรียบตัวเองกับตัวเอง เพราะไม่มีสิ่งอื่นเปรียบได้ 
3.  อุปเมโยปมา (Reciprocal Comparison) การเปรียบเทียบอุปมานะและอุปเมยะสลับกันไปมา 2 ทาง 
4.  สฺมรณมฺ (Reminiscence) การรับรู้สิ่งที่คล้ายคลึงกัน แล้วทำให้ระลึกถึงสิ่งที่เคยรับรู้มา 
5.  รูปกมฺ (Metaphor) การเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง 
6.  ปริณาม (Commutation) ความเหมือนกันระหว่างสองสิ่งที่มีการแปรสภาพเหมือนกัน 
7.  สนฺเทห (Doubt) ความสงสัยว่าสิ่งหนึ่งน่าจะเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่ง 
8.  ภฺรานฺติมานฺ (Error) ความสับสนเนื่องจากสิ่งที่พบเห็นมีความคล้ายคลึงกัน 

9.  อุลฺเลข (Representation) 
การพรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งด้วยลักษณะที่หลากหลาย  
เนื่องจากรับรู้ลักษณะเหล่านั้นมาไม่เหมือนกัน 

10.  อปหฺนุติ (Concealment) การพรรณนาปกปิดสิ่งที่มีอยู่ โดยกล่าวถึงสิ่งไม่มีอยู่แทน 

11.  นิศฺจย (Certainty) 
การกล่าวถึงความมั่นใจว่าเป็นสิ่งนั้นแน่นอน เนื่องจากมีความ
เหมือนกันระหว่างสองสิ่ง 

12.  อุตฺเปฺรกฺษา (Poetical Fancy) การพรรณนาด้วยการใช้พลังแห่งจินตนาการ 
13.  อติศโยกฺติ (Hyperbole) การพรรณนาเกินจริง 
14.  ตุลฺยโยคิตา (Equal Pairing) การเปรียบเทียบเป็นคู่ แต่มักจะพรรณนาให้สิ่งหนึ่งเด่นกว่า 

15.  ทีปก (Illuminator) 
การพรรณนาด้วยข้อความที่มีส่วนขยายเพียงหนึ่ง แต่มีกริยา
หลายตัว หรือมีข้อความที่มีส่วนขยายหลายตัว แต่มีกริยาเพียง
ตัวเดียว 

  

 
55 ดรูายละเอียดเกี่ยวกับความหมาย การจำแนกประเภท ตัวอย่างและคำอธิบายของอรรถาลังการแต่

ละประเภท เพิ่มเติมได้ที่ Kane (1995) 
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ตารางที่ 34 ตารางแสดงจำนวนและความหมายของอรรถาลังการแต่ละประเภท (ต่อ) 
ลำดับ ชื่ออลังการ ความหมาย 

16.   ปฺรติวสฺตูปมา (Typical Comparison) 
17.   ทฺฤษฺฏานฺต (Exemplification) 

18.  นิทรฺศนา (Illustration) 
การเปรียบเทียบสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับการกระทำหรือสิ่งที่ เป็น
อุทาหรณ์ 

19.  วฺยติเรก (Contrast, Dissimilitude) 
การเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน แต่ยกให้สิ่งหนึ่ง
เหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง 

20.  สโหกฺติ (Connected Description) 
การกล่าวด้วยถ้อยคำเพียงคำเดียวสื่อถึงการกระทำของสิ่ง 2 
สิ่งที่เกิดข้ึนพร้อม ๆ กัน 

21.  วิโนกฺติ (Speech of Absence) การกล่าวถึงสิ่งที่ขาดเหลือว่าควรจะม ี

22.  สมาโสกฺติ (Speech of Brevity) 
การเปรียบเทียบโดยกล่าวถึงสิ่งหนึ่ง แต่หมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง  
ที่ไม่สามารถจะกล่าวออกมาได้อย่างตรงไปตรงมา 

23.  ปริกร (Insinuator, The significant) 
การพรรณนาถึงรายละเอียดคุณลักษณะของตัวละครอย่าง
เหมาะสม 

24.  เศฺลษ (Paronomasia) การกล่าวให้แฝงไปด้วยความหมายหลายแบบ 
25.  อปฺรสฺตุตปฺรศํสา (Indirect Description) สรรเสริญโดยอ้อม และสิ่งที่ต้องการสรรเสริญมิได้ถูกกล่าวถึง 
26.  วฺยาชสฺตุติะ (Artful Praise) การกล่าวตำหนิ แต่มีความประสงค์จะยกย่อง 
27.  ปรฺยาโยกฺตมฺ (Periphrasis) การกล่าวโดยอ้อม แสดงเจตนาหนึ่ง แต่มีเจตนาหนึ่งแฝงอยู่ 
28.  อรฺถานฺตรนฺยาสะ (Corroboration) การหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวไปแล้ว 
29.  กาวฺยลิงฺคมฺ (Poetical Cause) การแสดงเหตุผลแบบกวีนิพนธ์ 
30.  อนุมานมฺ (Inference) การพิสูจน์หรือคาดคะเนด้วยเหตุผล 
31.  เหตุะ (Cause) การอธิบายถึงสาเหตุ 
32.  อนุกูลมฺ (Favourable) การล่าวถึงสิ่งที่เคยไม่น่าพึงพอใจ กลายเป็นสิ่งที่น่าพึงพอใจ 

33.  อาเกฺษป (Paralepsis) 
การปฏิ เสธที่จะกล่าวถึง เนื่องจากมีความพิเศษเกินจะ
พรรณนา 

34.  วิภาวนา (Peculiar Causation) การกล่าวถึงผลลัพธ์ที่เกิดขึ้น ทั้ง ๆ ที่ไม่มีสาเหตุ 

35.  วิเศโษกฺติะ (Peculiar Allegation) 
การกล่าวถึงเหตุ แต่่ไม่มีผลที่ควรจะมี เพ่ือแสดงลักษณะ
พิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
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ตารางที่ 34 ตารางแสดงจำนวนและความหมายของอรรถาลังการแต่ละประเภท (ต่อ) 

ลำดับ ชื่ออลังการ ความหมาย 

36.  วิโรธะ (Contradiction) 
การกล่าวถึงลักษณะหรือการกระทำของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ขัดแย้ง
กับท่ีควรเป็นตามธรรมชาติ 

37.  อสงฺคติะ (Disconnection) 
การกล่าวถึงความไม่สอดคล้องกันระหว่างสถานที่เกิดของ
สาเหตุและสถานที่เกิดของผลลัพธ์ 

38.  วิษมมฺ (Incongruity) การกล่าวถึงความไม่สอดคล้องกันของสาเหตุและผลลัพธ์ 

39.  สมมฺ (Equal) 
การกล่าวยกย่องสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้เหมาะสมกันกับคุณสมบัติ
ของสิ่งนั้น ๆ 

40.  วิจิตฺรมฺ (Strange) การกล่าวถึงความมหัศจรรย์หรืองดงามแพร้วไพจิตร 
41.  อธิกมฺ (Exceeding) การกล่าวถึงความยิ่งใหญ่โอฬารเกินธรรมดา 
42.  อนฺโยนฺยมฺ (Reciprocal) การกล่าวถึงสิ่งสองสิ่งทำสิ่งเดียวกันและส่งผลต่อกันเอง 
43.  วิเศษะ (Extraordinary) การกล่าวถึงความพิเศษอย่างยิ่งต่าง ๆ ของบางสิ่งบางอย่าง 
44.  วฺยาฆาต (Frustration) กล่าวถึงการได้รับผลที่ตรงกันข้ามกันของตัวละคร 

45.  การณมาลา (Garland of Causes) 
พวงมาลาแห่งสาเหตุ หรือการกล่าวถึงสิ่งที่ เคยเป็นผลได้
กลายมาเป็นสาเหตุของอีกสิ่งหนึ่งเป็นลำดับๆ ไป 

46.  มาลาทีปกมฺ (Serial Illuminator) 
การพรรณนาด้วยข้อความที่มีส่วนขยายหลายตัว แต่มีกริยา
หรือคำท่ีทำหน้าที่แทนกริยาเพียงตัวเดียว 

47.  เอกาวลี (Necklace) การพรรณนาให้มีความหมายร้อยเรียงกัน 

48.  สาร (Climax) 
การพรรณนาแต่ละสิ่งที่เป็นองค์ประกอบรายล้อมอย่างช้า ๆ 
แล้วบรรยายตอนสำคัญเป็นลำดับสุดท้าย 

49.  ยถาสงฺขฺยมฺ (Relative Order) 
การกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ โดยใช้ลำดับเดียวกับที่เคยกล่าวถึงไว้
แล้วในคำประพันธ์บทเดียวกัน 

50.  ปรฺยายะ (Sequence) การบรรยายลักษณะของสิ่งหนึ่ง ให้มีผลเกิดข้ึนสืบเนื่องกัน 
51.  ปริวฺฤตฺติะ (Barter) การสลับสับเปลี่ยนระหว่างสิ่งที่มีคุณลักษณะเหมือนกัน 

52.  ปริสงฺขฺยา (Special Mention) 
การกล่าวระบุถึงสิ่ง ๆ เดียว แต่บรรยายเน้นย้ำด้วยเหตุการณ์
หลายอย่าง เพ่ือตอกย้ำสิ่ง ๆ นั้น 
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ตารางที่ 34 ตารางแสดงจำนวนและความหมายของอรรถาลังการแต่ละประเภท (ต่อ) 

ลำดับ ชื่ออลังการ ความหมาย 

53.  อุตฺตรมฺ (Reply) 
การพรรณนาด้วยการถามตอบ อาจจะถามและตอบเลย  
หรือว่าจะกล่าวถึงคำถามหลายคำถาม แล้วจึงตอบครั้งเดียว
ด้วยคำตอบหลายคำตอบก็ได้ 

54.  
อรฺถาปตฺติะ (Presumption  
or Necessary Conclusion) 

การพรรณนาคุณวิเศษของสิ่งหนึ่งอย่างยิ่งใหญ่  
พร้อมกันนั้นก็พรรณนาความต่ำต้อยของอีกสิ่งหนึ่ง 

55.  วิกลฺปะ (Alternative) 
การกล่าวพรรณนาสิ่งสองสิ่งที่มีคุณลักษณะเสมอกัน โดยให้มี
การระบุเพียงอย่างเดียว 

56.  สมุจฺจยะ (Conjunction) 
การกล่าวถึงสาเหตุ คุณสมบัติ หรือการกระทำ หลายอย่าง
เชื่อมโยงเข้าด้วยกัน โดยมีผลลัพธ์เป็นสิ่งเดียวกัน 

57.  สมาธิะ (Facilitation) 
กล่าวถึงความสำเร็จอย่างง่ายดาย เนื่องจากมีบางสิ่งเข้ามา
ช่วยเหลือโดยบังเอิญ 

58.  ปฺรตฺยนีกมฺ (Rivalry) 
การพรรณนาเหตุการณ์ที่คน ๆ หนึ่งไม่สามารถเอาชนะ
ปรปักษ์ศัตรูของตัวเองได้ จึงไปทำลายอีกคนหนึ่งที่ใกล้ชิดกับ
ปรปักษ์แทน เป็นการแสดงความเก่งกาจและยิ่งใหญ่ของศัตรู 

59.  ปฺรตีปมฺ (The Converse) 

การกล่าวถึงลักษณะของสิ่งที่ควรจะถูกนำมาเปรียบเทียบ 
(คือควรเป็นอุปมา) แต่กลับกลายเป็นสิ่งที่ต้องไปเปรียบเทียบ
กับสิ่งอ่ืนแทน (คือกลายเป็นอุปไมย) จึงทำให้เกิดการลดทอน
คุณค่าในตัว  เนื่องจากกวีต้องการทำให้อุปไมยมีคุณลักษณะ
โดดเด่นมากกว่าอุปมา หรือต้องการทำให้อุปมามีคุณลักษณะ
ด้อยกว่าอุปไมยนั่นเอง 

60.  มีลิตมฺ (Lost) 
การกล่าวถึงสิ่งสองสิ่งที่มีคุณลักษณะเหมือนกัน แต่ว่าสิ่งหนึ่ง
ถูกคุณลักษณะของอีกสิ่งหนึ่งกลบกลืน เพราะเหนือกว่า จร
ทำให้อีกสิ่งหนึ่งเศร้าหมองไป 

61.  สามานฺยมฺ (Sameness) 
การกล่าวถึงสิ่งสองสิ่งที่มีคุณลักษณะเหมือนกัน โดยทั้งสอง
สิ่งมีความเหมือนกันจนแยกไม่ออก 
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ตารางที่ 34 ตารางแสดงจำนวนและความหมายของอรรถาลังการแต่ละประเภท (ต่อ) 

ลำดับ ชื่ออลังการ ความหมาย 

62.  ตทฺคุณะ (Borrower) 
การกล่าวถึงสิ่งสองสิ่งที่อยู่ใกล้ชิดกัน  
และสิ่งหนึ่งได้รับเอาหรือยิบยืมเอาคุณสมบัติของอีกสิ่งหนึ่ง
มา เพราะว่าเป็นคุณลักษณะที่โดดเด่นกว่าของตน 

63.  อตทฺคุณะ (Non - borrower) 
การกล่าวถึงสิ่งสองสิ่งที่อยู่ใกล้ชิดกัน  
แต่สิ่งหนึ่งไม่ได้รับเอาหรือยิบยืมเอาคุณสมบัติของอีกสิ่งหนึ่ง
มา เนื่องจากเหตุผลบางประการ 

64.  สูกฺษมมฺ (Subtle) 
การพรรณนาถึงรายละเอียดกริยาท่าทางของตัวละครที่แสดง
ออกมาอย่างแยบยล เพ่ือให้อีกคนได้รับรู้สิ่งที่ตนต้องการ 

65.  วฺยาโชกฺติะ (Dissembler) 
การกล่าวถึงการปกปิดอำพรางบางสิ่งด้วยเลห์เพทุบาย แม้ว่า
สิ่งนั้นหรือเหตุการณ์นั้นจะชัดเจนก็ตาม 

66.  สฺวภาโวกฺติ (Natural Description) 
การพรรณนาถึงรายละเอียดของธรรมชาติอย่างงดงามตาม
ความเป็นจริง 

67.  ภาวิกมฺ (Vision) 
การกล่าวถึงภาพเหตุการณ์ทั้งท่ีเคยเกิดขึ้นในอดีตและอนาคต 
ได้ปรากฏกระทบกับจิตใจ ราวกับว่าเป็นภาพเหตุการณ์
ปัจจุบัน 

68.  อุทาตฺตมฺ (The Exalted) 
การพรรณนาคุณสมบัติที่ยิ่งใหญ่โอฬารเกินจริงกว่าธรรมดา 
ทั้งภายในและภายนอก ของตัวละคร 

69.  รสวตฺ (Impassioned) 
ในข้อความที่ปรากฏมีทั้งรสหลักและรสรองเป็นสิ่งที่คอย
สนับสนุนกันและกัน เช่น ศฤงคารรสเป็นรสหลัก และมีกรุณา
รสเป็นรสรอง กรณีนี้จัดเป็น รสวัต 

70.  เปฺรยสฺ (Devoted) 
เมื่อมีการกล่าวถึงภาวะหรืออารมณ์ท่ีมีปกติตามธรรมชาติ  
ได้กลายเป็นตัวสนับสนุนบางสิ่งหรือตัวละครบางตัว  
กรณีนี้จัดเป็น เปรยัส 

71.  อูรฺชสฺวิ (Impetuous) 
เมื่อมีการกล่าวถึงความสัมพันธ์ของรสและภาวะอย่างหุนหัน 
เร่งรีบและไม่เหมาะสม กรณีนี้จัดเป็น อูรชัสวิ 
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ตารางที่ 34 ตารางแสดงจำนวนและความหมายของอรรถาลังการแต่ละประเภท (ต่อ) 

ลำดับ ชื่ออลังการ ความหมาย 

72.  สมาหิตมฺ (Allayment) 

การกล่าวถึงการยอมแพ้หรือการยอมสงบระงับอารมณ์ต่าง ๆ 
ที่เกิดขึ้น (ภาวปฺรศม หรือ ภาวศานฺติ) เช่น เมื่อพระราชา
สามารถระงับความโอหังหยิ่งผยองในหมู่ศัตรู จึงเป็นช่องทาง
สนับสนุนศฤงคารรสซึ่งเป็นรสหลักของเรื่องให้เกิดข้ึนได้ 

73.  ภาโวทยะ (Excitement of a mood) 
เมื่อมีการกล่าวถึงภาวะหรืออารมณ์ที่มีปกติตามธรรมชาติว่า
กำลังเกิดขึ้น กำลังเป็นไปอยู่ (ไม่ใช่เกิดขึ้นเรียบร้อยแล้ว) เป็น
ตัวสนับสนุนบางสิ่งบางอย่าง กรณีนี้จัดเป็น ภาโวทยะ 

74.  ภาวสนฺธิะ (Conjunction of moods) 
เมื่อมีการกล่าวถึงภาวะสองภาวะเกิดขึ้นพร้อมกัน เช่น พระ
นางปารวตีมีความตั้งใจเฝ้ารอยคอยพระศิวะเกิดขึ้นพร้อม
ความเขินอาย กรณีนี้จัดเป็น ภาวสันธิ  

75.  ภาวศพละ (Commixture of moods) 
เมื่อมีการกล่าวถึงความปนเปกันของภาวะหลายภาวะที่
เกิดข้ึนพร้อมกัน กรณีนี้จัดเป็น ภาวศพละ 

76.  สํสฺฤษฺฏิะ (Conjunction) 
เมื่อในข้อความหรือโศลก กวีพรรณนาด้วยการใช้อลังการ
หลากหลายชนิด แต่หากอลังการเหล่านั้นแตกต่างประเภทกัน 
ไม่มีความเกี่ยวเนื่องกันโดยความหมาย จัดเป็น สัมสฤษฏิ 

77.  สงฺกร (Commixture) 
เมื่อในข้อความหรือโศลก กวีพรรณนาด้วยการใช้อลังการ
หลากหลายชนิด และอลังการเหล่านั้นมีความสัมพันธ์
เกี่ยวเนื่องกันโดยความหมายอย่างแยกไม่ได้ จัดเป็น สังกร 

 
 จากทฤษฎีอรรถาลังการในสาหิตยทรรปณะของวิศวนาถทั้ง 77 ชนิดข้างต้น เมื่อผู้วิจัยได้
ศึกษาอรรถาลังการในกุมารสัมภวะพบว่า กาลิทาสใช้อรรถาลังการในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ 
จำนวน 44 ประเภท56 โดยจัดเป็นกลุ่มตามประเภทของอรรถาลังการแต่ละชนิด57 ได้ดังนี้   

 
56 อันที่จริง การกำหนดประเภทของอลังการในกวีนิพนธ์เป็นสิ่งที่ยากจะระบุได้ว่าในกวีนิพนธ์เรื่อง

หนึ่งปรากฏอลังการกี่ประเภท เนื่องจากการกำหนดทฤษฎีของนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตมีความแตกต่างกัน 
รวมถึงการตีความตัวบทกวีนิพนธ์แต่ละบทของนักศึกษาวรรณคดีสันสกฤตก็มี แตกต่างเช่นกัน หากจะเหมือน 
ก็เหมือนกันแต่เพียงอลังการประเภทที่มีความหมายชัดเจนอยู่แล้วเท่านั้น ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยจึงไม่
อาจจะกำหนดจำนวนของอรรถาลังการได้อย่างแน่ชัด เพียงแต่ระบุจำนวนเท่าที่ค้นพบเพื่อง่ายสำหรับการศึกษาวิจัย
ครั้งนีเ้ท่านั้น 
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 กลุ่มที่ 1 แสดงความหมายเปรียบเทียบ   
 กลุ่มที ่2 แสดงความหมายในการบรรยายหรือพรรณนาความ   
 กลุ่มที ่3 แสดงความหมายหลายระดับ   
 กลุ่มที ่4 แสดงความหมายในรูปพลังของจินตนาการ   
 กลุ่มที ่5 แสดงความหมายความหนักแน่นหรือเน้นเนื้อความท่ีพรรณนา   
 กลุ่มที ่6 แสดงความหมายในลักษณะที่เป็นเหตุเป็นผลกัน   
 กลุ่มที ่7 แสดงความหมายโดยการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ เรียงต่อกันตามลำดับ   
 กลุ่มที่ 8 แสดงความหมายโดยการรวมอลังการหลายประเภทเข้าด้วยกันในบทเดียวกัน  

มีรายละเอียดตามตารางต่อไปนี้ 
ตารางที่ 35  ตารางแสดงการจัดกลุ่มของอรรถาลังการที่ปรากฏในกุมารสัมภวะ 

ที ่ การจัดกลุ่มอลังการตามความหมาย ประเภทของอลังการที่ปรากฏในกุมารสัมภวะ 

1.  อลังการที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ (1) อุปมา  (2) รูปกะ  (3) วยติเรกะ  (4) ตุลยโยคิตา   
(5) สมรณะ  (6) สันเทห  (7) ภรานติมาน  (8) ปรติวัสตูปมา  
(9) ทฤษฏานตะ  (10) นิทรรศนา  (11) ปริณามะ 

2.  อลังการที่แสดงความหมาย 
ในการบรรยายหรือพรรณนาความ 

(1) สวภาโวกติ  (2) ปริกร  (3) ปรรยายะ  (4) อันโยนยะ    
(5) อรรถาปัตติ  (6) ปริวฤตติ  (7) อุตตระ 

3.  อลังการที่แสดงความหมายหลายระดับ (1) เศลษะ  (2) อาเกษปะ  (3) สมาโสกติ  (4) ปรรยาโยกตะ   
(5) ประตีปะ  (6) ปัตยนีกะ  (7) วิโรธะ  (8) วิษมะ   

4.  อลังการที่แสดงความหมาย 
ในรูปพลังของจินตนาการ 

(1) อุตเปรกษา  (2) อติโศยกติ  (3) อปรัสตุตประศังสา   
(4) วิเศษะ  (5) วิเศโษกติ 

5.  อลังการที่แสดงความหมาย 
ความหนักแน่นหรือเน้นเนื้อความ 

(1) อรรถานตรันยาสะ (2) ทีปกะ (3) สโหกติ 4) อุทาตตะ 
(5) สมุจจยะ 

6.  อลังการที่แสดงความหมาย 
ในลักษณะที่เป็นเหตุเป็นผลกัน 

(1) กาวยลิงคะ  (2) เหตุ  (3) วิภาวนา  (4) อนุมานะ 

7.  อลังการที่แสดงความหมายโดยการ
กล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ เรียงต่อกันตามลำดับ 

(1) ยถาสังขยะ 

8.  อลังการที่แสดงความหมายโดยการ 
รวมอลังการหลายประเภทเข้าด้วยกัน 

(1) สัมสฤษฏิ  (2) สังกร 

 
57 ผู้วิจัยได้ปรับปรุงการแบ่งประเภทของอรรถาลังการจากแนวคิดของ นิพัทธ์ แย้มเดช (2558: 244-

245) ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าเป็นแนวทางการจำแนกพรรณนาอลังการได้เหมาะสมที่สุด 
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 เมื่อแบ่งกลุ่มอลังการเป็นหมวดหมู่ที่เหมาะสมตามความหมายแล้ว จากนี้ผู้วิจัยจะได้อธิบาย
ความหมายและวิเคราะห์อลังการแต่ละประเภทที่ปรากฏในกุมารสัมภวะต่อไป 
 

กลุ่มที่ 1 อลังการที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ 

 อลังการที่แสดงความหมายเปรียบเทียบในกุมารสัมภวะมีทั้งหมด 11 ประเภท ได้แก่  
1) อุปมา 2) รูปกะ  3) วยติ เรกะ  4) ตุลยโยคิตา  5) สมรณะ  6) สันเทห   7) ภรานติมาน   
8) ปรติวัสตูปมา 9) ทฤษฏานตะ 10) นิทรรศนา และ 11) ปริณามะ  โดยแต่ละประเภทมีความหมาย
บ่งถึงการเปรียบเทียบด้วยลักษณะเฉพาะ ซึ่งมีรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

1. อุปมา 
 อุปมาลังการ ได้แก่ อลังการที่กวีนำเอาลักษณะที่เหมือนกันระหว่างอุปมานและอุปไมย ด้วย
การใช้ “ปฺรตฺยย” “อวฺยย” ซึ่งเป็นคำที่มีความหมายว่า เหมือน เป็นต้น และด้วยการใช้การสร้าง
คำสมาส (ป.ส. ศาสตรี, 2550: 31) หรือว่า อลังการที่กวีนำสิ่งที่ประสงค์จะแสดงลักษณะเด่นไป
เปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกันแล้ว โดยมีคำที่มีความหมาย
ทำนองว่า เหมือน คล้าย เป็นคำแสดงความหมายเปรียบเทียบ (กุสุมา รักษมณี, 2549: 28)  
 ในส่วนของประเภทอุปมา ผู้วิจัยใคร่จะนำเสนอประเภทต่าง ๆ ของอุปมาลังการในสาหิตย
ทรรปณะของวิศวนาถเป็นหลัก จากนั้นจึงจะจำแนกอธิบายอุปมาที่พบในกุมารสัมภวะภายหลัง และ
เนื่องจากอุปมาเป็นอลังการประเภทที่กาลิทาสใช้ในบทประพันธ์บ่อยที่สุด ผู้ วิจัยจึงใคร่จะวิเคราะห์
อุปมาที่ปรากฏในกุมารสัมภวะด้วยวิธีการจำแนกประเภทวิเคราะห์อย่างละเอียด ดังนี้ 
 
  1.1 อุปมาลังการในสาหิตยทรรปณะของวิศวนาถ 
  อุปมาลังการในสาหิตยทรรปณะของวิศวนาถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ  
คือ ประเภทที่ 1 มีชื่อว่า ปูรฺโณปมา หมายถึงอุปมาที่มีองค์ประกอบครบทั้งสี่ส่วน และประเภทที่ 2  
มีชื่อว่า ลุปฺโตปมา หมายถึงอุปมาที่ไม่มีองค์ประกอบครบทั้งสี่ส่วน และยังจำแนกแยกย่อยประเภท
ออกได้เป็น 27 ชนิด ดังรายละเอียดที่จะนำเสนอต่อไปนี้ 

 
ประเภทท่ี 1 ปูรโณปมา 
ได้แก่ อุปมาที่สมบูรณ์ โดยอุปมาชนิดนี้จะต้องมีองค์ประกอบที่ครบทั้ง 4 ส่วนคือ  

1) อุปมานมฺ คือที่นำมาเปรียบเทียบ 2) อุปเมยมฺ คือคำที่ถูกเปรียบเทียบ 3) เอาปมฺยวาจิปทมฺ คือ 
คำที่แสดงการเปรียบเทียบได้แก่คำว่า ดุจ ดุจดัง ประดุจ เพียง เพียงดัง เหมือน กล เฉก เฉกเช่น 
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เสมอ ปาน ครุวนาดุจ ฉันใด -ฉันนั้น 4) สามานฺยธรฺมะ คือคำที่แสดงคุณสมบัติทั่วไปของคำ
เปรียบเทียบ ตัวอย่างเช่น 

  มุขํ  กมลมิว  สุนฺทรมฺ ฯ 
  ใบหน้างดงามเหมือนดอกบัว 

  มุขํ เป็นอุปเมยะ,  กมล ํ เป็นอุปมานะ,  อิว เป็นเอาปมฺยวาจิปท,  สุนฺทรมฺ  
เป็นสามานยธรรม 
 
  อุปมาประเภทปูรฺณา ยังแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ เศฺราตี (Direct) และ อารฺถี 
(Indirect) 

1. เศฺราตี หมายถึง การเปรียบเทียบโดยใช้คำที่เป็นเครื่องหมายของการเปรียบ เช่น 
ยถา อิว วา หรือ วตฺ ปัจจัย เป็นการเปรียบเทียบกันโดยตรงระหว่างสิ่งทั้งสองอย่างไม่อ้อมค้อม  
แบ่งออกเป็น 3 ชนิด ได้แก่  
   1.1 ตทธฺิตคา เศฺราตี ปูรฺณา คือการใช้คำที่เป็นเครื่องหมายของการเปรียบ
คือ วตฺ ปัจจัยเป็นต้น ในคำท่ีสำเร็จมาจากวิธีการของการสร้างคำชั้นที่สองหรือตัทธิต เช่น 

เสารภมมฺโภรุหวนฺมุขสฺย กุมฺภาวิว สฺตเนา ปิเนา ฯ 
   หฺฤทยํ มทยติ วทนํ ตว ศรทินฺทุรฺยถา พาเล ๚ 

กลิ่นหอมของปาก เสมือนกับกลิ่นหอมของดอกบัว  
เต้านมทั้งสองอวบอูมราวกับคณโฑน้ำ 
โอ้ทรามวัย ใบหน้าของเธอทำให้หัวใจ(ข้า)หลงใหล  
ประดุจพระจันทร์ในฤดูใบไม้ผลิ 

   จะเห็นว่า ในโศลกที่ยกมาข้างต้นนี้ ปรากฏตัทธิตคา เศฺราตี ในคำว่า อมฺโภ
รุหวตฺ ซึ่งเป็นคำที่สำเร็จมาจากการสร้างคำด้วยปัจจัยตัทธิต คือ คำว่า อมฺโภรุห  กับ วตฺ ปัจจัย  และ
จะสังเกตได้ว่าอุปมาท่ีกวีได้ประพันธ์ขึ้นนี้เป็นการอุปมาที่ครบองค์ประกอบทั้ง 4 อย่าง คือ มีคำว่า มุข 
เป็นอุปเมยะ, อมฺโภรุห เป็นอุปมานะ, เสารภมฺ เป็นสามานยธรรม และมีคำว่า วตฺ เป็นเอาปัมยวาจิปท 
  
   1.2 สมาสคา เศฺราตี ปูรฺณา คือการใช้คำที่เป็นเครื่องหมายของการเปรียบ
สมาสกับคำนามที่เป็นอุปมานะ ตัวอย่างตามโศลกที่ได้แสดงไว้ข้างต้น เช่น  
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 กุมฺภาวิว58 สฺตเนา ปิเนา ฯ 
 เต้านมทั้งสองอวบอูมราวกับคณโฑน้ำ 

  จะเห็นว่า คำว่า กุมฺภาวิว ที่ปรากฏปรากฏในโศลกนั้น เป็นคำสมาส  
ซึ่งดูคล้ายกับคำสนธิ แต่เป็นสมาสระหว่างคำว่า กุมฺเภา กับ อิว ซึ่งเป็นการสมาสกันโดยไม่ได้ลบวิภักติ
ของศัพท์หน้า จึงได้รูปเป็น กุมฺภาวิว และสามารถกำหนดได้ว่า คำว่า สฺตน เป็นเป็นอุปเมยะ, กุมฺภ 
เป็นอุปมานะ, ปิน เป็นสามานยธรรม และคำว่า อิว ที่สมาสอยู่กับคำว่า กุมฺภ เป็นเอาปัมยวาจิปท 
 
   1.3 วากฺยคา เศฺราตี ปูรฺณา คือการใช้คำที่เป็นเครื่องหมายของการเปรียบ
ระหว่างประโยคที่เป็นอุปมานะ และประโยคที่เป็นอุปเมยะ เช่น 

หฺฤทยํ มทยติ วทนํ ตว ศรทินฺทุรฺยถา พาเล ฯ 
โอ้ทรามวัย ใบหน้าของเธอทำให้หัวใจ(ข้า)หลงใหล  
ประดุจพระจันทร์ในฤดูใบไม้ผลิ 

   จะเห็ นว่า ตั วอย่ างที่ ยกมาปรากฏ วากฺยคา เศฺ ราตี  หรือก็คื อการ
เปรียบเทียบกันของทั้งสองประโยค คือประโยค หฺฤทยํ มทยติ วทนํ ตว กับประโยค ศรทินฺทุรฺ 
(หฺฤทยํ มทยติ) โดยมีคำว่า ยถา เป็นเครื่องหมายสำหรับเปรียบเทียบ และปรากฏครบองค์ประกอบ
ทั้ง 4 ชนิดอย่างชัดเจน คือคำว่า ตว วทนํ เป็นอุปเมยะ, ศรทินฺทุ เป็นอุปมานะ, หฺฤทยํ มทยติ เป็น 
สามานยธรรม และคำว่า ยถา เป็นเอาปัมยวาจิปท 
 

2. อารฺถี หมายถึง การเปรียบเทียบโดยใช้คำที่มีคุณลักษณะในการเปรียบเทียบ 
(Attribute words) เช่น สมาน ตุลฺย หรือ วตฺ ปัจจัยที่ใช้ในความหมายของคำว่า ตุลฺย เป็นต้น เป็น
การเปรียบเทียบโดยอ้อม กล่าวคือ เป็นการเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งมีความคล้ายคลึงกับบางสิ่งเท่านั้น 
ไม่ได้เหมือนกันเสียทีเดียว ซึ่งแตกต่างจากการเปรียบเทียบอย่างตรงไปตรงมาเหมือนเศราตี   
แบ่งออกเป็น 3 ชนิด ได้แก่ 

 
58 คำว่า กุมฺภาวิว นักไวยากรณ์สันสกฤตถือว่าเป็นคำสมาสไม่ลบวิภักติ โดยเรียกสมาสประเภทนี้ว่า 

เกวลสมาส นิตฺยสมาส หรือ สุป-สุป-สมาส ซึ่งพัฒนามาจากสูตรไวยากรณ์ของปาณิณิ สูตรที่ 2.1.4 ว่า “[สุปฺ] สห  
สุปา” ที่มีวฤตติอธิบายสูตรในลฆุสิทธานตเกามุที คำอธิบายที่ 964 ว่า “สุปฺ สุปา สห วา สมสฺยเต...” และ 
มีคำอธิบายที่ 965 ต่อไปว่า “อิเวน สห สมาโส วิภกฺตฺยโลปศฺจ ฯ วาครฺเถา อิว วาครฺถาวิว ฯ อิติ เกวลสมาสะ  
ปฺรถมะ ๚” ทั้งนี้ คำว่า วาครฺถาวิว ก็ยังปรากฏในบทประณามพจน์ของเรื่องรฆุวงศ์ บทที่ 1.1 และมีอรรถาธิบายไว้
เช่นเดียวกันว่า “วาครฺถาวิเวตฺเยกํ ปทมฺ ฯ อิเวน สห สมาโส วิภกฺตฺยโลปศฺจ ปูรฺวปทปฺรกฺฤติสฺวรตฺวํ เจติ 
วกฺตวฺยมฺ ฯ เอวมนฺยตฺราปิ ทฺฤษฺฏวยมฺ ฯ”  (ดูความหมายของเกวลสมาสเพิ่มเติมที่ Tubb, 2007: 88-89) 
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  2.1 ตทฺธิตคา อารฺถี ปูรฺณา คือ การเปรียบเทียบโดยอ้อมด้วยการใช้
ปัจจัยตัทธิต  ตัวอย่างเช่น  

  มธุระ สุธาวทธระ ปลฺลวตุลฺโย’ติเปลวะ ปาณิะ ฯ 
  จกิตมฺฤคโลจนาภฺยำ สทฺฤศี จปเล จ โลจเน ตสฺยาะ ๚ 
  ริมฝีปากล่างของนาง หวานปานสุธาทิพย์  
  ฝ่ามือบอบบางประดุจใบไม้แรกผลิ 
  และดวงตาทั้งสองลอกแลกเสมือนดวงตาของมฤคท่ีหวาดกลัว 

  จากตัวอย่าง จะเห็นว่า คำว่า สุธาวตฺ ในประโยคว่า มธุระ สุธาวทธระ นั้น 
เป็นการใช้คำที่ประกอบด้วยปัจจัยตัทธิต คือคำว่า สุธา กับ วตฺ ปัจจัย มีความหมายเหมือนกับ ตุลฺย 
ศัพท์ แปลว่า คล้าย, เสมือน, เสมอด้วย เป็นต้น ซึ่งไม่ใช่เป็นการเปรียบเทียบอย่างตรงไปตรงมา
เท่าท่ีควร และในประโยคนี้ยังประกอบด้วยองค์ประกอบทั้ง 4 อย่างคือคำว่า อธระ เป็นอุปเมยะ, สุธา 
เป็นอุปมานะ, วตฺ ปัจจัย เป็นเอาปัมยวาจิปท และ มธุระ เป็นสามานยธรรม 

 
  2.2 สมาสคา อารฺถี ปูรฺณา คือ การเปรียบเทียบโดยอ้อมด้วยการใช้คำที่

ประกอบด้วยวิธีสมาส ตัวอย่างเช่น 

  ปลฺลวตุลฺโย’ติเปลวะ ปาณิะ ฯ 
  ฝ่ามือของนางบอบบางประดุจใบไม้แรกผลิ 

  จะพบว่า คำว่า ปลฺลวตุลฺโย เป็นคำสมาสระหว่างคำว่า ปลฺลว กับคำว่า 
ตุลฺย ซึ่งเป็นศัพท์ที่บ่งบอกคุณลักษณะว่า เหมือน หรือคล้าย ทั้งในประโยคนี้ปรากฏองค์ประกอบ
ครบถ้วนคือ คำว่า ปาณิะ เป็นอุปเมยะ, ปลฺลว เป็นอุปมานะ, ตุลฺย เป็นเอาปัมยวาจิปท และ  
อติเปลวะ เป็นสามานยธรรมของอุปเมยะและอุปมานะทั้งสองอย่าง 

 
  2.3 วากฺยคา อารฺถี ปูรฺณา คือ การเปรียบเทียบโดยอ้อม ที่ปรากฏ 

ในประโยค ตัวอย่างเช่น 
  จกิตมฺฤคโลจนาภฺยำ สทฺฤศี จปเล จ โลจเน ตสฺยาะ ฯ 
  และดวงตาทั้งสองของนางลอกแลกเสมือนดวงตาของมฤคที่หวาดกลัว 

  จะเห็นว่า ปรากฏคำว่า สทฺฤศี เป็นองค์ประกอบหลักในระหว่างพากย์ หรือ
ประโยค มีลักษณะคล้ายกับเครื่องหมายการเปรียบเทียบอย่าง ยถา -ตถา เป็นต้น และจะพบว่า 
ตสฺยาะ โลจเน เป็นอุปเมยะ, จกิตมฺฤคโลจนาภฺยำ เป็นอุปมานะ, สทฺฤศี เป็นเอาปัมยวาจิปท และ 
จปเล เป็นสามานยธรรมของอุปเมยะและอุปมานะทั้งสองอย่าง 
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ประเภทท่ี 2 ลุปโตปมา  
  ได้แก่ อุปมาที่มีองค์ประกอบทั้ง 4 อย่าง มีอุปเมยะ อุปมานะ เอมปัมยวาจิปท และ
สามานยธรรม ส่วนใดส่วนหนึ่งถูกลบออกไป หรือไม่ครบถ้วนทั้ง 4 อย่าง และลุปฺตา หรือลุปโตปมา 
แบ่งออกได้ 8 ประเภท และแต่ละประเภทยังแยกย่อยออกไปอีก รวมเป็น 21 ชนิด ดังนี้ 
    
   1.2.1 ธรฺมลุปฺตา คืออุปมาที่ ลบสามานยธรรมที่ เป็นส่วนทำให้ทราบ
ลักษณะของความเหมือนกันระหว่างอุปเมยะและอุปมานะออกไป แบ่งออกได้อีก 10 ชนิด และมีชื่อ
ตามลักษณะขององค์ประกอบที่ปรากฏ ได้แก่ 1) วากฺยคา เศฺราตี  2) สมาสคา เศฺราตี  3) วากฺยถา 
อารฺถี  4) สมาสคา อารฺถี  5) ตทฺธิตคา อารฺถี  6) กรฺมกฺยจฺ  7) อาจารกฺยจฺ  8) กฺยงฺ  9) กรฺมณมุลฺ  
10) กรฺตฺฤณมุลฺ 
     
    1.2.1.1 วากฺยคา เศฺราตี คือ การเปรียบเทียบระหว่างสองสิ่งใน
ประโยค แต่ลบสามานยธรรมออก ตัวอย่างเช่น 

    มุขมินฺทุรฺยถา ปาณิะ ปลฺลเวน สมะ ปฺริเย ฯ 
    วาจะ สุธา อิเวาษฺฐสฺเต พิมฺพตุลฺโย มโน’ศฺมวตฺ ๚ 

    ยอดรักเอ๋ย ใบหน้าของเธอเปรียบเหมือนพระจันทร์ 
    ฝ่ามือของเธอเสมอปานใบไม้แรกผลิ 
    ถ้อยคำของเธอประหนึ่งน้ำทิพย์ 
    ริมฝีปากของเธอราวกับผลพิมพะ 
    แต่ใจกลับเป็นประดุจหิน 

    ในประโยคว่า มุขมินฺทุรฺยถา เป็นการเปรียบเทียบกันระหว่าง 
ใบหน้า กับพระจันทร์ โดยไม่ได้บอกลักษณะร่วมของทั้งสองอย่าง และองค์ประกอบที่ เหลืออยู่คือ  
มุขํ เป็นอุปเมยะ, อินฺทุะ เป็นอุปมานะ และ ยถา เป็นเอาปัมยวาจิปท 
 
    1.2.1.2 สมาสคา เศฺราตี คือ การเปรียบเทียบระหว่างสองสิ่ง 
ด้วยคำสมาสระหว่างอุปมานะกับคำที่เป็นเครื่องหมายบ่งบอกถึงการเปรียบเทียบ ตัวอย่างเช่น 

    วาจะ สุธา อิว ฯ 
    ถ้อยคำของเธอปานประหนึ่งน้ำทิพย์   

    ในประโยคนี้ ปรากฏคำสมาสระหว่างคำว่า สุธาสฺ กับคำว่า อิว  
ซึ่งเป็นเป็นเครื่องหมายบ่งบอกถึงการเปรียบเทียบ จัดเป็นสมาสที่ไม่มีการลบวิภักติ จึงได้รูปเป็น สุธา 
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อิว อันเนื่องมาจากเกิดการเปลี่ยนแปลงเมื่อมีการสนธิกันภายในคำนั้น และและองค์ประกอบที่
เหลืออยู่คือ วาจะ เป็นอุปเมยะ, สุธา เป็นอุปมานะ และ อิว ศัพท์ที่่สมาสอยู่กับคำว่า สุธา นั้น เป็น
เอาปัมยวาจิปท 
 
    1.2.1.3 วากฺยถา อารฺถี คือ การเปรียบเทียบโดยอ้อมระหว่างสอง
สิ่ง ในประโยค แต่ลบสามานยธรรมที่บ่งบอกลักษณะของอุปเมยะและอุปมานะออกไป ตัวอย่างเช่น  

    ปาณิะ ปลฺลเวน สมะ ฯ 
    ฝ่ามือ(ของเธอ)เสมอปานใบไม้แรกผลิ 

    ในประโยคนี้  ป รากฏคำว่ า สมะ เป็ นคำที่ บ่ งบอกถึ งการ
เปรียบเทียบด้วยอุปมาประเภทเอารถี หรือเป็นการเปรียบเทียบอย่างอ้อมค้อมไม่ตรงไปตรงมา และ
เป็นคำที่เป็นองค์ประกอบหลักในประโยค เพราะหากขาดไปความหมายในประโยคก็จะแปลไม่ได้
ความ เพราะฉะนั้น ปาณิะ ปลฺลเวน สมะ  จึงแปลว่า ฝ่ามือ(ของเธอ)เสมอปานใบไม้แรกผลิ  ทว่า
ไม่ปรากฏสามานยธรรมของทั้งสองอย่าง ปรากฏแต่เพียงคำว่า ปาณิะ เป็นอุปเมยะ, ปลฺลเวน  
เป็นอุปมานะ และ สมะ เป็นเอาปัมยวาจิปท  
     
    1.2.1.4 สมาสคา อารฺถี คือ การเปรียบเทียบโดยอ้อมระหว่างสอง
สิ่ง ด้วยการใช้คำสมาสระหว่างอุปมานะและคำที่เป็นเครื่องหมายในการเปรียบเทียบตามลักษณะ  
ของอารถี เช่น สม สมาน ตุลฺย เป็นต้น ตัวอย่างเช่น  

    โอษฺฐสฺเต พิมฺพตุลฺโย ปฺริเย ฯ 
    ยอดรัก ริมฝีปากของเธอราวกับผลพิมพะ 

    ในประโยคนี้ ปรากฏการใช้คำสมาสระหว่างคำว่า พิมฺพ กับคำว่า 
ตุลฺยะ เครื่องหมายในการเปรียบเทียบตามลักษณะของอารถี สำเร็จรูปเป็น พิมฺพตุลฺยะ แปลว่า  
ราวกับผลพิมพะ และคำว่า โอษฺฐะ เป็นอุปเมยะ, พิมฺพ เป็นอุปมานะ และคำว่า ตุลฺย เป็นเอาปัมย 
วาจิปท 
 
    1.2.1.5 ตทฺธิตคา อารฺถี คือ การเปรียบเทียบโดยอ้อมระหว่าง
สองสิ่ง โดยคำที่เป็นอุปมานะจะเป็นคำท่ีมาจากวิธีการลงปัจจัยของตัทธิต ตัวอย่างเช่น 

    มโน’ศฺมวตฺ ฯ 
    แต่ใจกลับเป็นประดุจหิน 
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    จะเห็นว่า ในประโยคนี้ ปรากฏการใช้คำที่มาจากวิธีการลงปัจจัย
ของตัทธิต คือคำว่า อศฺมวตฺ เป็นการลง วตฺ ปัจจัย กับคำว่า อศฺม ซึ่งเป็นอุปมานะ แต่ วตฺ ปัจจัยใน
อุปมาประเภทอารถีจะไม่ใช่การเปรียบเทียบอย่างตรงไปตรงมา เป็นเพียงบอกความเหมือนประมาณ
ว่าสิ่งนี้คล้ายกับสิ่งนั้น และคำว่า มนะ เป็นอุปเมยะ, อศฺม เป็นอุปมานะ และ วตฺ ปัจจัย เป็น 
เอาปัมยวาจิปท 
 
    1.2.1.6 กรฺมกฺยจฺ คือ การเปรียบเทียบโดยใช้คำนามที่เป็นอุปมา
นะ ประกอบกับ กฺยจฺ ปัจจัย ที่มีความหมายว่า ประพฤติเพียงดัง..., ประพฤติเหมือนกับ... ยกตัวอย่าง
เช่น คำว่า ปุตฺรียติ แปลว่า ประพฤติเพียงดังบุตร มีความหมายเช่นเดียวกันกับคำว่า  ปุตฺรมิวาจรติ  
และในประโยคว่า ตฺวํ  เปารํ  ชนํ  สุตียสิ  แปลว่า ท่านย่อมประพฤติกับชนชาวเมืองประดุจเป็นลูก
(ของตน)  มีความหมายเช่นเดียวกันกับคำว่า  สุตมิว  อาจรสิ 
 
    1.2.1.7 อาธารกฺยจฺ คือ การเปรียบเทียบโดยใช้คำนามที่เป็น
อุปมานะ ประกอบกับ กฺยจฺ ปัจจัย ที่มีความหมายว่า ประพฤติเพียงดัง..., ประพฤติเหมือนกับ...  
มีลักษณะคล้ายกับ กรฺมกฺยจฺ ต่างกันเพียง อาธารกฺยจฺ  จะใช้ประกอบกับคำนามซึ่งเป็นอุปมานะที่มี
ความหมายตามวิภักติที่ 7 เท่านั้น  ยกตัวอย่างเช่นในประโยคว่า  ปฺราสาทียติ  กุฏฺยำ  ภิกฺษุะ  
แปลว่า ภิกษุประพฤติในกุฏิราวกับว่าอยู่ในปราสาท มีความหมายเช่นเดียวกับประโยคว่า  ปฺราสา
เท  อิว  อาจารติ  กุฏฺยำ  ภิกฺษุะ  และในประโยคว่า  อนฺตะปุรียสิ  รเณษุ  แปลว่า  ท่านย่อม
ประพฤติในสนามรบปานประหนึ่งว่าอยู่ในภายในพระนคร  มีความหมายเช่นเดียวกับประโยคว่า  
อนฺตะปุเร  อิว  รเณษุ  อาจรสิ 
     
    1.2.1.8 กฺยงฺ คือ การเปรียบเทียบโดยใช้คำนามที่เป็นอุปมานะ 
ประกอบกับ กฺยจฺ ปัจจัย ที่มีความหมายว่า ประพฤติเพียงดัง..., ประพฤติเหมือนกับ... มีลักษณะ
คล้ายกับ กรฺมกฺยจฺ และอาธารกฺยจฺ ต่างกันเพียง กฺยงฺ ปัจจัย ใช้ประกอบกับคำนามซึ่งเป็นอุปมานะที่มี
ความหมายตามวิภักติที่ 1 เท่านั้น  ยกตัวอย่างเช่น  กฺฤษฺณายเต  แปลว่า  ย่อมประพฤติราวกับเป็น
พระกฤษณะ  มีความหมายเช่นเดียวกับคำว่า  กฺฤษฺณ อิว อาจรติ  และในประโยคว่า  ตว  สทา  
รมณี ยเต   ศฺรีะ  แปลว่า  ทรัพย์สมบัติย่อมประพฤติราวกับเป็นภรรยาของท่านทุกเม่ือ   
มีความหมายเช่นเดียวกับคำว่า  รมณี  อิว  อาจรติ 
 
    1.2.1.9 กรฺมณมุลฺ คือ การเปรียบเทียบโดยใช้คำนามที่เป็นอุปมา
นะ ซึ่งจะต้องมีความหมายในวิภักติที่ 2 หรือที่ 1 ก็ได้ นำมาสมาสกับธาตุที่ประกอบด้วย ณมุลฺ (อมฺ) 
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ปัจจัย ซึ่งเป็นการลงปัจจัยกับธาตุ เพ่ือให้มีความหมายซ้ำซ้อนกับกริยาหลักในประโยค แสดงถึง
อาการที่เกิดซ้ำซ้อนกัน หรือที่รู้จักในชื่อว่า กริยาวิเศษณ์ หรือกิริยาวิเสส มีรูปศัพท์ลงท้ายด้วย  
อมฺ เสมอ  ยกตัวอย่างเช่น   
    ในคำว่า  อชกนาสํ  นษฺฏะ  แปลว่า ฉิบหาย ฉิบหายเหมือนพระ
เจ้าอชกะ  จะเห็นว่า ณมุลฺ (อมฺ) ปัจจัย ลงกับ นศฺ ธาตุ ได้รูปเป็น นาศํ  และสมาสกับคำว่า  อชก  
ซึ่งเป็นคำนามท่ีใช้เป็นอุปมานะและมีความหมายในวิภักติท่ี 1   
    และในประโยคว่า  ทฺฤษฺฏะ  ปฺริยาภิรมฺฤตทฺยุติทรฺศํ  แปลว่า   
ได้ถูกหญิงคนรกทั้งหลายเห็น เห็นเหมือนเป็น(พระจันทร์)ที่มีแสงสว่างเป็นน้ำอมฤต  จะเห็นว่า  
คำว่า  อมฺฤตทฺยุติทรฺศํ  มีความหมายว่า  “เหมือนกับ” เช่นเดียวกับคำว่า  อมฺฤตทฺยุติมิว  ทฺฤษฺฏา 
 
    1.2.1.10 กรฺตฺฤณมุลฺ คือ การเปรียบเทียบโดยใช้คำนามที่เป็น
อุปมานะ ซึ่งจะต้องมีความหมายในวิภักติที่ 1 เท่านั้น นำมาสมาสกับธาตุที่ประกอบด้วย ณมุลฺ (อมฺ) 
ปัจจัย ยกตัวอย่างเช่น 
    ในประโยคว่า  อินฺทฺรสญฺจารมตฺร  ภุวิ  สญฺจรสิ  กฺษิตีศ  แปลว่า 
ข้าแต่ท่านผู้เป็นใหญ่ในปฐพี ท่านย่อมท่องเที่ยวไปในโลกนี้ เที่ยวไปราวกับพระอินทร์  จะเห็นว่า 
คำว่า  สญฺจารมฺ ในคำว่า อินฺทฺรสญฺจารมฺ เป็น จรฺ ธาตุที่ลง ณมุลฺ (อมฺ) ปัจจัย จากนั้นนำมาสมาสกับ
คำนามท่ีมีความหมายอยู่ในวิภักติท่ี 1  ในคำนี้จึงมีความหมายเหมือนคำว่า  อินฺทฺร  อิว  จริตฺวา 
    
   1.2.2 อุปมานลุปฺตา คืออุปมาที่ลบอุปมานะอันเป็นองค์ประกอบหลักใน
การอุปมา เพราะเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นว่า อุปเมยะ มีความเหมือนกับอุปมานะอะไร  แบ่งออกเป็น 2 
ชนิดคือ 1) วากฺยคา อุปมานลุปฺตา  2) สมาสคา อุปมานลุปฺตา 
 
    1.2.2.1 วากฺยคา อุปมานลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบอุปมานะออกจาก
ประโยค ยกตัวอย่างเช่น 

    ตสฺยา  มุเขน  สทฺฤศํ  รมฺยํ  นาสฺเต  น  วา  นยนตุลฺยมฺ ฯ 
    ไม่มีอะไรน่าเพลิดเพลินเหมือนกับในหน้าของนาง  
    หรือไม่มีอะไรจะน่าอภิรมย์ใจปานดวงตาของนาง 

    จะเห็นว่าประโยคข้างต้นมีอุปมานะถูกลบออกไปจากประโยค 
เหลือเพียง มุเขน เป็นอุปเมยะ, สทฺฤศํ เป็นเอาปัมยวาจิปท และ รมฺยํ เป็นสามานยธรรม 
 



  378 

    1.2.2.2 สมาสคา อุปมานลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบอุปมานะออกจาก
ประโยคประกอบด้วยคำสมาส ยกตัวอย่างเช่น  น  วา  นยนตุลฺยํ  รมฺยํ  แปลว่า  หรือไม่มีอะไรจะ
น่าอภิรมย์ใจปานดวงตาของนาง 
 
   1.2.3 วาจกลุปฺตา คืออุปมาที่ลบวาจกหรือเอาปัมยวาจิปท ซึ่งเป็นบทที่บ่ง
ถึงการเปรียบเทียบ เช่นคำว่า อิว ยถา วตฺ ตุลฺย สมาน สม เป็นต้น ออกไปจากประโยค  แบ่งออกเป็น 
2 ชนิดคือ 1) สมาสคา วาจกลุปฺตา  2) กฺวิปฺ วาจกลุปฺตา 
  
    1.2.3.1 สมาสคา วาจกลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบวาจกหรือเอาปัม
ยวาจิปทออก ปรากฏเป็นถ้อยคำที่อยู่ในคำสมาสระหว่างบทอุปมานะและสามานยธรรม ตัวอย่างเช่น 

    วทนํ มฺฤคศาวากฺษฺยาะ สุธากรมโนหรมฺ ฯ 
    ใบหน้าของหญิงสาวผู้มีดวงตาสีเหลืองแดงดุจดวงตาของมฤค 
    ย่อมน่ารื่นรมใจปานประหนึ่งสร้างมาจากน้ำอมฤต 

    แม้ว่า จะไม่ปรากฏเอาปัมยวาจิปท คือ อิว ศัพท์ ก็ตาม ในคำว่า 
มฺฤคศาวากฺษฺยาะ และ สุธากรมโนหรมฺ ก็ต้องเติมเข้ามาในเวลาแปลเช่นกัน เมื่อแยกคำออกจากกัน
จะได้รูปเป็น  มฺฤคสฺย  อิว  ศาวากฺษฺยาะ และ สุธากร  อิว  มโนหรมฺ  
 
    1.2.3.2 กฺวิปฺ วาจกลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบวาจกหรือเอาปัมยวา
จิปท ในที่นี้คือ กฺวิปฺ ปัจจัย ซึ่งมีคำแปลว่า ประพฤติเป็น... และเมื่อลงกับคำนามแล้ว ตัวปัจจัยจะ
หายไป ยกตัวอย่างเช่น 

    ครฺทภติ ศฺรุติปรุษํ วฺยกฺตํ นินทนฺมหาตฺมนำ ปุรตะ ฯ 
    เขาย่อมประพฤติเป็นลา ร้องส่งเสียงกระด้างกระดากหู 
    ต่อหน้าท่านผู้ใหญ่ 

    จะเห็นว่า ครฺทภติ เป็นบทกริยาที่สร้างมาจากการลง กฺวิปฺ ปัจจัย 
ซึ่งมีความหมายว่า ประพฤติเป็น... และปัจจัย กฺวิปฺ เมื่อลงแล้ว ย่อมหายไป ไม่สามารถจะมี
เครื่องหมายบ่งบอกได้เหมือนอย่าง กฺยจฺ ปัจจัยที่มีเครื่องหมายบ่งบอกคือ อาย, อีย ปรากฏในคำด้วย  
ส่วน กฺวิปฺ ปัจจัยจะสังเกตได้จากการนำปัจจัยไปประกอบกับคำนาม แล้วลงวิภักติกริยาภายหลัง  
เพราะฉะนั้น ในคำว่า ครฺทภติ จึงนับว่า เอาปัมยวาจิปท หายไปนั่นเอง 
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   1.2.4 ธรฺโมปมานลุปฺตา คืออุปมาที่ลบทั้งสามานยธรรมและอุปมานะ 
เหลือเพียงอุปเมยะและเอาปัมยวาจิปท ในประโยค  แบ่งออกเป็น 2 ชนิดคือ 
 
    1.2.4.1 วากฺยคา ธรฺโมปมานลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบทั้งสามานย
ธรรมและอุปมานะออกจากส่วนสำคัญของประโยค ยกตัวอย่างเช่น 

    ตสฺยา  มุเขน  สทฺฤศํ  โลเก  นาสฺเต  น  วา  นยนตุลฺยมฺ ฯ 
    ไม่มีอะไรในโลกเหมือนกับในหน้าของนาง  
    หรือไม่มีอะไรในโลกเช่นกับดวงตาของนาง 

    ในประโยคว่า  มุเขน  สทฺฤศํ  โลเก  นาสฺเต  ไม่ปรากฏสามานย
ธรรมที่เป็นคำบ่งบอกถึงลักษณะร่วมกันของอุปมานะและอุปเมยะ ทั้งยังไม่ปรากฏอุปมานะอีกด้วย  
จึงเหลือเพียง มุเขน เป็นอุปเมยะ และ สทฺฤศํ เป็นเอาปัมยวาจิปท เท่านั้น 
 
    1.2.4.2 สมาสคา ธรฺโมปมานลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบทั้งสามานย
ธรรมและอุปมานะออกจากส่วนสำคัญของประโยค และมีอุปเมยะสมาสอยู่กับเอาปัมยวาจิปท  
ยกตัวอย่างเช่น  น  วา  นยนตุลฺยมฺ  แปลว่า  หรือไม่มีอะไรในโลกเช่นกับดวงตาของนาง  จะเห็น
ว่า คำว่า นยน ซึ่งเป็นอุปเมยะ สมาสอยู่กับคำว่า ตุลฺยมฺ ซึ่งเป็นเอาปัมยวาจิปท เท่านั้น ไม่ปรากฏ 
สามานยธรรมที่เป็นคำบ่งบอกถึงลักษณะร่วมกันของอุปมานะและอุปเมยะ ทั้งยังไม่ปรากฏอุปมานะ 
    
   1.2.5 ธรฺมวาจกลุปฺตา คืออุปมาที่ลบทั้งสามานยธรรมที่เป็นคำบ่งบอกถึง
ลักษณะร่วมกันของอุปมานะและอุปเมยะ และลบเอาปัมยวาจกออกจากส่วนของประโยค   
แบ่งออกเป็น 2 ชนิดคือ 
    1.2.5.1 กฺวิปฺ ธรฺมวาจกลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบทั้งสามานยธรรม
และเอาปัมยวาจิปทออก โดยการลงปัจจัย กฺวิปฺ  ยกตัวอย่างเช่น  วิธวติ  มุขาพฺชมสฺยาะ  แปลว่า  
ดอกบัวที่เหมือนใบหน้าของนาง เปล่งประกายราวกับพระจันทร์  จะพบว่า  วิธวติ  เป็นคำที่ลง  
กฺวิปฺ ปัจจัย แต่ยังคงความหมายของการเปรียบเทียอยู่อย่างเดิม 
 
    1.2.5.2 สมาสคา ธรฺมวาจกลุปฺตา คือ อุปมาที่ลบทั้งสามานย
ธรรมและเอาปัมยวาจิปทออก โดยเป็นคำสมาสกันระหว่างอุปมานะและอุปเมยะ  ยกตัวอย่างเช่น   
มุขาพฺชมสฺยาะ  แปลว่า  ดอกบัวที่เหมือนใบหน้าของนาง  จะเห็นว่า  มุขาพฺชมฺ  แปลว่า  ดอกบัว
เหมือนใบหน้า  เป็นคำสมาสกันระหว่างคำว่า มุข ที่เป็นอุปมานะ กับคำว่า อาพฺช ที่เป็นอุปเมยะ   
แต่มีความหมายเปรียบที่ไม่ปรากฏแทรกอยู่ตรงกลางเหมือนเดิม  
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   1.2.6 อุปเมยลุปฺตา คืออุปมาที่ลบอุปเมยะ มีชนิดเดียว คือการลบอุปเมยะ
ออกไปเพราะว่าใช้ปัจจัย กฺยจฺ ร่วมกับอุปมานะ  ยกตัวอย่างเช่น 

   อราติ-วิกฺรมาโลก-วิกสฺวร-วิโลจนะ ฯ 
   กฺฤปาโณทคฺร-โทรฺทณฺฑะ ส สหสฺรายุธียติ ๚ 
   เขามีดวงตาชำเลืองมองไปยังสายตาที่กล้าหาญของศัตรู 
   มีแขนเงื้อมดาบข้ึน ประพฤติตนราวกับมีอาวุธตั้งพัน 

   ในคำว่า  สหสฺรายุธียติ  มีความหมายเช่นเดียวกับคำว่า  สหสฺรายุธมิว 
อาตฺมานํ อาจรติ  จะเห็นว่ามีเพียงคำว่า สหสฺรายุธมฺ เป็นอุปมานะ และ กฺยจฺ ปัจจัยที่ลงมาเพ่ือเป็น
เอาปัมยวาจิปท  ส่วน อาตฺมานมฺ ที่เป็นอุปเมยะในประโยคนี้ถูกลบออกไป 

   1.2.7 ธรฺโมปเมยลุปฺตา คืออุปมาที่ลบทั้งสามานยธรรมและอุปเมยะ เช่น 

   ยศสิ  ปฺรสรติ  ภวตะ  กฺษีโรทียนฺติ  สาคราะ  สรฺเว ฯ 
   เมื่อเกียรติยศของท่านขจรขจายขยายไป 
   มหาสมุทรทั้งมวลก็ประพฤติตัวมันเองเป็นเหมือนเกษียรสมุทร 

   ในประโยคข้างต้น ปรากฏเพียงอุปมานะ คือคำว่า กฺษีโรท, เอาปัมยวาจิปท 
คือ กฺยจฺ ปัจจัย  ส่วนที่ถูกลบออกไป คือ อาตฺมานมฺ ซึ่งเป็นอุปเมยะ และสามานยธรรม ซึ่งคอย 
บ่งบอกคุณลักษณะร่วมกันของอุปมานะและอุปเมยะ 

   1.2.8 ตริโลปา คืออุปมาที่ลบทั้งสามอย่าง คือ อุปมานะ เอาปมฺยวาจิปท 
และสามานยธรรม เหลือแต่อุปเมยะเพียงอย่างเดียวเท่านั้น เช่น  ราชเต  มฺฤคโลจนา  แปลว่า   
นางมีดวงตาลอกแลกเหมือนดวงตาของมฤค ย่อมงดงาม  จะเห็นว่า เป็นการเปรียบเทียบเฉพาะ
ดวงตาของทั้งสองสิ่ง คือของหญิงสาวกับของมฤค เพราะฉะนั้น ถ้าจะกำหนดให้เห็นทุกองค์ประกอบ 
จะได้เป็น มฺฤคโลจเน  อิว  จญฺจเล  โลจเน  ยสฺยาะ  ส่วนในคำว่า  มฺฤคโลจนา  นี้ไม่ปรากฏอุปมา
นะ (มฺฤคโลจน)  สามานยธรรม (จญฺจล)  และเอาปัมยวาจปท (อิว) อยู่เลย  ปรากฏแต่เพียงคำว่า  
โลจน  ที่เป็นอุปเมยะในประโยคเท่านั้น 

 
1.2 อุปมาลังการที่ปรากฏในกุมารสัมภวะ 
 จากอุปมาลังการในสาหิตยทรรปณะทั้ง 27 ชนิด เมื่อผู้วิจัยสำรวจข้อมูลในกุมาร

สัมภวะสรรคที่ 1-8 พบว่าปรากฏการใช้อลังการประเภทอุปมาด้วยกัน 6 ลักษณะ คือ 1) อุปมา
ประเภทเศราตีปูรโณปมา 2) อารถี ปูรโณปมา 3) วาจิกลุปโตปมา 4) ธรรมลุปโตปมา 5) วาจิกธรรม
ลุปโตปมา และ 6) มาโลปมา ส่วนความหมายและรายละเอียดของอุปมาแตล่ะลักษณะมีดังต่อไปนี้ 
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 1. อุปมาลังการชนิด เศราตีปูรโณปมา  
  หมายถึง อุปมาลังการที่สมบูรณ์ อุปมาชนิดนี้จะต้องมีองค์ประกอบที่ครบทั้ง 4 ส่วน
คือ 1) อุปมานมฺ คือที่นำมาเปรียบเทียบ  2) อุปเมยมฺ คือคำที่ถูกเปรียบเทียบ  3) เอาปมฺยวาจิปทมฺ 
คือคำที่แสดงการเปรียบเทียบ ได้แก่คำว่า ดุจ ดุจดัง ประดุจ เพียง เพียงดัง เหมือน กล เฉก เฉกเช่น 
เสมอ ปาน ครุวนาดุจ ฉันใด -ฉันนั้น   4) สามานฺยธรฺมะ คือคำที่แสดงคุณสมบัติทั่ วไปของ 
คำเปรียบเทียบ 
  ในกุมารสัมภวะ อุปมาประเภทนี้ปรากฏการใช้คำที่เป็นเครื่องหมายการเปรียบ
ระหว่างประโยคที่เป็นอุปมานะและประโยคที่เป็นอุปเมยะเป็นส่วนใหญ่ หรือการใช้คำว่า อิว, ยถา -
ตถา เป็นต้น 

  ลักษณะเช่นนี้ปรากฏในกุมารสัมภวะบทที่ 1.3, 1.12, 1.22, 1.24, 1.38, 2.2, 2.20, 
2.25, 2.27, 2.32, 2.48, 2.51, 2.52, 3.6, 3.18, 3.29, 3.43, 3.45, 3.54, 3.67, 3.74, 3.76, 4.6, 
4.39, 4.46, 5.9, 5.48, 5.52, 5.61, 5.85, 6.2, 6.27, 6.28, 6.48, 6.70, 6.76, 6.79, 7.8, 7.11, 
7.39, 7.53, 7.71, 7.73, 7.79, 7.84, 8.40, 8.54, 8.59, 8.63, 8.64, 8.69, 8.73, 8.74, 8.78, 8.82 
และ 8.91 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างท่ี 1 
   เตษามาวิรภูทฺพฺรหฺมา ปริมฺลานมุขศฺริยามฺ ฯ 
   สรสำ สุปฺตปทฺมานำ ปฺราตรฺทีธิติมานิว ๚ 2.2 

 2.2 พระพรหมได้ปรากฏพระองค์ต่อหน้าทวยเทพเหล่านั้นผู้มีความงาม 
บนใบหน้าที่จืดจาง เหมือนพระอาทิตย์ได้ปรากฏขึ้นเบื้องหน้าสระน้ำทั้งหลายที่มี
ดอกบัวหลับใหล(ดอกบัวหุบ) ในยามเช้า 

  จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบความรุ่งเรืองของพระพรหมเมื่อยู่ต่อหน้าเหล่าเทพ
กับความรุ่งเรืองของพระอาทิตย์เมื่อยู่ต่อหน้าดอกบัวที่ยังไม่เบ่งบานในตอนเช้า และจะพบว่า
องค์ประกอบของอุปมาทั้ง 4 อย่างปรากฏครบทุกอย่าง กล่าวคือ 1) พระพรหม เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูก
เปรียบ 2) พระอาทิตย์ เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบ 3) การปรากฏต่อหน้า เป็นคุณสมบัติที่เป็น
ธรรมชาติร่วมกัน และ 4) อิว ศัพท์ เป็นเครื่องหมายบ่งบอกความเปรียบเทียบ 

  ตัวอย่างท่ี 2  
  สมทิวสนิศีถํ สงฺคินสฺตตฺร ศํโภะ 
  ศตมคมทฺฤตูนำ สารฺธเมกา นิเศว ฯ 
  น ส สุรตสุเขภฺยศฺฉินฺนตฺฤษฺโณ พภูว 
  ชฺวลน อิว สมุทฺรานฺตรฺคตสฺตชฺชเลาไฆะ ๚ 8.91 
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8.91 เมื่อพระศัมภุ (พระศิวะ) เพลิดเพลินสนุกสนานในกามกรีฑากับนาง
ปารวตีนั้น ตลอดทั้งกลางคืนและกลางวันเท่า ๆ กัน ฤดูกาลได้ผ่านล่วงไปถึง 150 
ฤดู เหมือนกับผ่านไปเพียงคืนเดียว พระองค์ไม่หมดความปรารถนาในการร่วม
อภิรมย์ เปรียบเสมือนไฟในมหาสมุทร ก็ไม่อ่ิมด้วยกระแสน้ำของมหาสมุทร ฉะนั้น 

  จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบพระศิวะผู้เพลิดเพลินสนุกสนานในกามกรีฑา  
ไม่เคยอ่ิมในการร่วมอภิรมย์รักกับพระนางปารวตี โดยเปรียบเทียบกับไฟที่อยู่ภายใต้มหาสมุทร  
ที่ไม่เคยอ่ิมในกระแสน้ำของมหาสมุทรเลย และจะเห็นว่าองค์ประกอบของอุปมาทั้ง 4 อย่างปรากฏ
ครบทุกอย่าง กล่าวคือ 1) พระศิวะ เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) ไฟใต้มหาสมุทร เป็นอุปมานะสิ่งที่
นำมาเปรียบ 3) อาการเสพไม่เคยอ่ิม เป็นคุณสมบัติที่ เป็นธรรมชาติร่วมกัน และ 4) อิว ศัพท์  
เป็นเครื่องหมายบ่งบอกความเปรียบเทียบ 
   

 2. อุปมาลังการชนิด อารถีปูรโณปมา  
 หมายถึง อุปมาลังการที่สมบูรณ์ ที่ใช้การเปรียบเทียบด้วยคำที่มีคุณลักษณะในการ

เปรียบเทียบ (Attribute words) เช่น สมาน ตุลฺย หรือ วตฺ ปัจจัยที่ใช้ในความหมายของคำว่า ตุลฺย 
เป็นต้น เป็นการเปรียบเทียบโดยอ้อม กล่าวคือ เป็นการเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่ งมีความคล้ายคลึงกับ
บางสิ่งเท่านั้น ไม่ได้เหมือนกันเสียทีเดียว ซึ่งแตกต่างจากการเปรียบเทียบอย่างตรงไปตรงมาเหมือน
อย่างประเภทเศราตี 

 ในกุมารสัมภวะ อุปมาลังการประเภทนี้ปรากฏมีใช้น้อย ในบทที่ 2.59, 3.64, 3.68 
และ 8.51 เท่านั้น โดยมีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 1  
   อุมารูเปณ เต ยูยํ สํยมสฺติมิตํ มนะ ฯ  
   ศํโภรฺยตธฺวมากฺรษฺฏุมยสฺกานฺเตน โลหวตฺ ๚ 2.59 

 2.59 “ท่านทั้งหลายจงพยายามใช้ความงามของพระนางอุมาฉุดดึงพระทัย
ของศัมภุ (พระศิวะ) อันหนักแน่นด้วยการควบคุมตนเอง (สมาธิ) เหมือนใช้แม่เหล็ก
ดึงดูดโลหะ ฉะนั้น” 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบระหว่างการที่พระพรหมให้เหล่าเทพพยายามใช้
พระนางปารวตีเป็นเครื่องมือให้พระศิวะหลงใหล กับการใช้แม่เหล็กดึงดูดโลหะมา และจะเห็นถึง
องค์ประกอบของอุปมาทั้ง 4 อย่างปรากฏครบทุกอย่าง กล่าวคือ 1) พระหฤทัยของพระศิวะ  
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เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) โลหะ เป็นอุปมานะสิ่ งที่นำมาเปรียบ 3) การดึงดูดสิ่งทั้ งสอง  
เป็นคุณสมบัติที่เป็นธรรมชาติร่วมกัน 4) วตฺ ปัจจัย เป็นเครื่องหมายบ่งบอกความเปรียบเทียบ 

 ตัวอย่างท่ี 2  
    วิวฺฤณฺวตี ไศลสุตาปิ ภาว- 
    มงฺไคะ สฺผุรทฺพาลกทมฺพกลฺไปะ ฯ 
    สาจีกฺฤตา จารุตเรณ ตสฺเถา  
    มุเขน ปรฺยสฺตวิโลจเนน ๚ 3.68 

 3.68 แม้พระธิดาแห่งขุนเขา ก็ได้ยืนขวยเขิน เปิดเผยความรู้สึกออกมา 
ผ่านทางอวัยวะของร่างกายที่คล้ายกับดอกกทัมพะ (กระทุ่ม) ที่บานใหม่ ๆ กำลังสั่น
ระริก โดยมีใบหน้าที่งดงามยิ่งขึ้นเพราะสายตาที่ส่ายไปมา 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบระหว่างอวัยวะของพระนางปารวตีที่มีอาการคล้าย
กับดอมกทุ่มที่เพ่ิงจะบาน  และจะเห็นถึงองค์ประกอบของอุปมาทั้ง 4 อย่างปรากฏครบทุกอย่าง 
กล่าวคือ 1) อวัยวะของพระนางปารวตี เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) ดอกกระทุ่ม เป็นอุปมานะสิ่งที่
นำมาเปรียบ 3) ความอ่อนเยาว์และอาการสั่นระริกของอวัยวะและดอกกระทุ่ม เป็นคุณสมบัติ  
ที่เป็นธรรมชาติร่วมกัน 4) กลฺป ศัพท์ เป็นเครื่องหมายบ่งบอกความเปรียบเทียบ 

 

 3. อุปมาลังการชนิด วาจกลุปโตปมา  
 หมายถึง อุปมาที่มีองค์ประกอบทั้ง 4 อย่าง มีอุปเมยะ อุปมานะ เอมปัมยวาจิปท 

และสามานยธรรม ส่วนใดส่วนหนึ่งถูกลบออกไป หรือไม่ครบถ้วนทั้ง 4 อย่าง ดังนั้น วาจกลุปโตปมา 
จึงเป็นอุปมาลังการที่ไม่สมบูรณ์ ด้วยการลบคำที่บ่งบอกถึงการเปรียบเทียบ (วาจกะหรือเอาปัมยวาจิ
บท) เช่นคำว่า อิว ยถา วตฺ ตุลฺย สมาน สม เป็นต้น ออกไปจากประโยคเพียงอย่างเดียว แต่ยังคง
ปรากฏอุปมานะ สิ่งที่นำมาเปรียบเทียบ อุปเมยะ สิ่งที่ถูกเปรียบ และสามานยธรรม ลักษณะร่วมกัน
ของอุปมานะและอุปเมยะ 

 ในกุมารสัมภวะ อลังการประเภทนี้โดยส่วนมากปรากฏการใช้ประกอบเป็นคำสมาส 
ปรากฏในบทที่ 1.7, 1.13, 2.29, 2.64, 3.29, 3.54, 3.65, 4.27, 5.8, 5.19, 5.27, 5.29, 5.47, 6.36, 
6.51, 6.54, 6.68, 7.20, 7.51, 7.74, 8.19, 8.22, 8.62, 8.74, 8.76 และ 8.82  และมีการใช้ ใน
รูปแบบประโยคเป็นส่วนน้อยเพียง 1 บท คือบทที่ 3.13 เท่านั้น โดยมีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 
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 ตัวอย่างท่ี 1 
  ธาตุตามฺราธระ ปฺรำศุรฺเทวทารุพฺฤหทฺภุชะ ฯ 
  ปฺรกฺฤตฺไยว ศิโลรสฺกะ สุวฺยกฺโต หิมวานิติ ๚ 6.51 

6.51 (ภูเขานั้น) มีริมฝีปากแดงเพราะแร่ธาตุ มีแขนที่ใหญ่เหมือนกับต้น 
เทวทารุ (ต้นสนหิมาลัย) ที่สูงใหญ่ โดยปกติแล มีหน้าอกแข็งเหมือนศิลา จึงรู้ว่าเป็น
ท้าวหิมวัต 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบระหว่างส่วนต่าง ๆ ของท้าวหิมวัตกับธรรมชาติ 
โดยแบ่งการเปรียบเทียบเป็น 2 ครั้ง กล่าวคือ  

 คำว่า “ปฺรำศุรฺเทวทารุพฺฤหทฺภุชะ มีแขนที่ใหญ่เหมือนกับต้นเทวทารุที่สูงใหญ่”  
เป็นการเปรียบเทียบแขนของท้าวหิมวัตกับต้นสนหิมาลัย และพบว่ามีองค์ประกอบสำคัญอยู่  
3 ประการ คือ 1) แขน เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) ต้นเทวทารุ เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบ  
3) ความสูงใหญ่ของแขนและต้นเทวทารุ เป็นสามานยธรรม ลักษณะร่วมกัน 

 ส่วนคำว่า “ศิโลรสฺกะ มีหน้าอกแข็งเหมือนศิลา” เป็นการเปรียบเทียบหน้าอกของ
ท้าวหิมวัตกับหินศิลาที่กล้าแข็ง และพบว่ามีองค์ประกอบสำคัญอยู่ 3 ประการ คือ 1) หน้าออกของ
ท้าวหิมวัต เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) หินศิลา เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบ 3) ความแข็งแกร่ง
แข็งแรงของหน้าอกและหินศิลา เป็นสามานยธรรม ลักษณะร่วมกัน 

 ตัวอย่างท่ี 2 
   ตยา ปฺรวฺฤทฺธานนจนฺทฺรกานฺตฺยา 
   ปฺรผุลฺลจกฺษุะกุมุทะ กุมารฺยา ฯ 
   ปฺรสนฺนเจตะสลิละ ศิโว’ภูตฺ 
   สํสฺฤชฺยมานะ ศรเทว โลกะ ๚ 7.74 

7.74 พระศิวะเมื่ออยู่ร่วมกับพระนางผู้มีความงดงามแห่งใบหน้าที่รุ่งเรือง
เหมือนพระจันทร์ที่แจ่มกระจ่าง จึงมีพระเนตรเบิกบานเหมือนดอกบัวที่เบ่งบาน  
มีพระทัยสดใสเหมือนน้ำที่ใสสะอาด เปรียบเหมือนโลกในฤดูศรัท (ฤดูใบไม้ร่วง) 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบระหว่างอวัยวะส่วนต่าง ๆ ของพระนางปารวตี  
และพระศิวะกับธรรมชาติ เช่นเดียวกับตัวอย่างท่ี 1 โดยแบ่งการเปรียบเทียบเป็น 3 ครั้ง กล่าวคือ  

 คำว่า “ตยา ปฺรวฺฤทฺธานนจนฺทฺรกานฺตฺยา พระนางผู้มีความงดงามแห่งใบหน้าที่
รุ่งเรืองเหมือนพระจันทร์ที่แจ่มกระจ่าง”  เป็นการเปรียบเทียบพระพักตร์ของพระนางปารวตีกับดวง
จันทร์ที่แจ่มกระจ่าง และพบว่ามีองค์ประกอบสำคัญอยู่ 3 ประการ คือ 1) ใบหน้าของพระนาง  
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เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) ดวงจันทร์ เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบ 3) ความรุ่งเรืองงดงาม 
ของใบหน้าและดวงจันทร์ เป็นสามานยธรรม ลักษณะร่วมกัน 

 คำว่า “ปฺรผุลฺลจกฺษุะกุมุทะ มีพระเนตรเบิกบานเหมือนดอกบัวที่เบ่งบาน” เป็น
การเปรียบเทียบพระเนตรของพระศิวะกับดอกบัวที่เบ่งบาน และพบว่ามีองค์ประกอบสำคัญอยู่  
3 ประการ คือ 1) ดวงเนตรของพระศิวะ เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) ดอกบัว เป็นอุปมานะสิ่งที่
นำมาเปรียบ 3) ความเบิกกว้างของดวงตาและความเบ่งบานของดอกบัว เป็นสามานยธรรม
ลักษณะร่วมกัน 

 ส่วนคำว่า “ปฺรสนฺนเจตะสลิละ มีพระทัยสดใสเหมือนน้ำที่ใสสะอาด” เป็นการ
เปรียบเทียบพระหฤทัยของพระศิวะกับน้ำที่ใสสะอาดบริสุทธ์หมดจด และพบว่ามีองค์ประกอบสำคัญ
อยู่ 3 ประการ คือ 1) พระหฤทัยของพระศิวะ เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) น้ำ เป็นอุปมานะสิ่งที่
นำมาเปรียบ 3) สภาพที่ใสสะอาดบริสุทธ์หมดจดของทั้งสอง เป็นสามานยธรรมที่มีลักษณะร่วมกัน 

  ตัวอย่างท่ี 3  
    อไวมิ เต สารมตะ ขลุ ตฺวำ 
    การฺเย คุรุณฺยาตฺมสมํ นิโยกฺษฺเย ฯ 
    วฺยาทิศฺยเต ภูธรตามเวกฺษฺย 
    กฺฤษฺเณน เทโหทฺวหนาย เศษะ ๚ 3.13 

 3.13 “ข้าพเจ้า(พระอินทร์)รู้กำลังของท่าน(กามเทพ)เป็นอย่างดี ด้วยเหตุนี้
จึงขอแต่งตั้งท่านให้เป็นผู้เสมอด้วยข้าพเจ้าในการทำภารกิจที่แสนยาก (เหมือน) 
พระกฤษณะ เมื่อรู้ชัดว่าพญานาคเศษะสามารถจะรองรับโลกไว้ได้ จึงได้มอบหมาย
พญานาคเศษะให้เป็นผู้รองรับร่างของพระองค์” 

  ตัวอย่างข้างต้นเป็นการลบคำที่บ่งบอกการเปรียบเทียบออก และอยู่ในรูปแบบ
ประโยคสองประโยค ผู้อ่านหรือแปลจะต้องแปลคำที่ขาดหายไปเพ่ิมเข้ามาเอง 

  ดังนั้น องค์ประกอบสำคัญจึงมีเพียง 3 ประการ คือ 1) พระอินทร์ เป็นอุปเมยะสิ่งที่
ถูกเปรียบ 2) พระกฤษณะ เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบ 3) การรับรู้ถึงความสามารถของกามเทพ
และของเศษนาค เป็นสามานยธรรมที่มีลักษณะร่วมกัน 
 

 4. อุปมาลังการชนิด ธรรมลุปโตปมา  
  หมายถึง อุปมาที่มีองค์ประกอบทั้ ง 4 อย่าง ส่วนใดส่วนหนึ่ งถูกลบออกไป  
หรือไม่ครบถ้วนทั้ง 4 อย่าง เหมือนอุปมาประเภทข้างต้น ดังนั้น ธรรมลุปโตปมา จึงเป็นอุปมาที่ลบ  
สามานยธรรมที่เป็นส่วนทำให้ทราบลักษณะของความเหมือนกันระหว่างอุปเมยะและอุปมานะออกไป 
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  ในกุมารสัมภวะ อลังการประเภทนี้มีจำนวนน้อย โดยมากปรากฏใช้ประกอบเป็น
คำสมาส ในบทที่ 1.45, 2.19, 2.36, 2.42, 3.22, 4.5 และ 4.25 เท่านั้น 

  ตัวอย่างท่ี 1  
    ตเถติ เศษามิว ภรฺตุราชฺญา- 
    มาทาย มูรฺธฺนา มทนะ ปฺรตสฺเถ ฯ 
    ไอราวตาสฺผาลนกรฺกเศน 
    หสฺเตน ปสฺปรฺศ ตทงฺคมินฺทฺระ ๚ 3.22 

 3.22 พระมทนะ (กามเทพ) เมื่อน้อมรับคำสั่งของผู้เป็นนายอันประดุจดัง
พวงดอกไม้ไว้เหนือเศียร ด้วยคำว่า ขอรับ ดังนี้แล้ว จึงออกเดินทาง ส่วนพระอินทร์
ก็ได้ใช้พระหัตถ์ที่หยาบกร้านเพราะทรงขับช้างไอราวัตแตะร่างของกามเทพ (เป็น
การให้พร) 

  จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบคำสั่งของผู้เป็นนายว่าเป็นเหมือนกับพวงมาลาที่
น้อมเกล้าไว้เหนือเศียร และในคำว่า “เศษามิว ภรฺตุราชฺญามาทาย” ก็ปรากฏองค์ประกอบเพียง  
3 อย่างคือ 1) คำสั่งของผู้เป็นนาย เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) พวกมาลา เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมา
เปรียบ 3) อิว ศัพท์ บ่กบอกความเปรียบเทียบ 

  ตัวอย่างท่ี 2 
   อถ ไตะ ปริเทวิตากฺษไรรฺหฺฤทเย ทิคฺธศไรริวาหตะ ฯ 
   รติมภฺยุปปตฺตุมาตุรำ มธุราตฺมานมทรฺศยตฺปุระ ๚ 4.25 

 4.25 ลำดับนั้น ท้าวมธุ ผู้ถูกคำพูดที่นางรติคร่ำครวญรำพันอันเป็นเหมือน
ลูกศรอาบยาพิษทิ่มแทงหัวใจ จึงได้ปรากฏกายขึ้นเบื้องหน้า เพ่ือปลอบโยนนางรติ  
ผู้กำลังโศกเศร้าอาดูร 

  จากตัวอย่างเป็นพรรณนาตอนที่นางรติสูญเสียกามเทพและกำลังร้องไห้คร่ำครวญ 
คำพูดของนางจึงไปกระทบจิตใจของวสันตเทพ กวีจึงเปรียบเทียบคำพูดที่นางรติคร่ำครวญรำพันว่า
เป็นเหมือนกับลูกศรอาบยาพิษ และในโศลกนี้ก็ปรากฏองค์ประกอบเพียง 3 อย่างคือ 1) คำพูดคร่ำ
ครวญรำพันของนางรติ เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบ 2) ลูกศรอาบยาพิษ เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมา
เปรียบ 3) อิว ศัพท์ บ่กบอกความเปรียบเทียบ 
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 5. อุปมาลังการชนิด ธรรมวาจกลุปโตปมา  
  หมายถึง อุปมาที่ลบองค์ประกอบออก 2 อย่าง คือ 1) ลบสามานยธรรมที่บ่งบอกถึง
ลักษณะร่วมกันของอุปมานะและอุปเมยะ และ 2) ลบเอาปัมยวาจิบทที่บ่งบอกความเปรียบเทียบออก
จากส่วนของประโยค  
  ในกุมารสัมภวะ อุปมาลังการชนิดนี้โดยส่วนใหญ่ ปรากฏเป็นคำสมาสกันระหว่าง
อุปมานะและอุปเมยะ  ยกตัวอย่างเช่น  มุขาพฺชมสฺยาะ  แปลว่า  ดอกบัวที่เหมือนใบหน้าของนาง  
ดังที่ปรากฏในบทที่ 3.56, 3.67, 4.20, 5.14, 5.35, 5.72  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง  
    สุคนฺธิินิะศฺวาสวิวฺฤทฺธตฺฤษฺณํ  
    พิมฺพาธราสนฺนจรํ ทฺวิเรผมฺ ฯ 
    ปฺรติกฺษณํ สํภฺรมโลลทฺฤษฺฏิ- 
    รฺลีลารวินฺเทน นิวารยนฺตี ๚ 3.56 

 3.56 พระนางมีสายตาที่ไม่หยุดนิ่งเพราะความกลัว ได้ใช้ดอกบัวปัดไล่  
ผึ้งดำที่บินวนอยู่ริมฝีปากล่างอันเป็นดุจผลพิมพะ (ทับทิม) (และ)ที่กระหายมาก
ยิ่งขึ้นเพราะลมหายใจออกมีกลิ่นหอม เนือง ๆ 

  จากตัวอย่างเป็นตอนที่กามเทพและวสันตเทพปรากฏกาย ณ อาศรมของพระศิวะ 
ขณะนั้นพระนางปารวตีตกใจกลัว จึงเป็นที่มาของโศลกดังกล่าว และในโศลกนี้ ปรากฏการใช้
องค์ประกอบของอุปมาเพียง 2 อย่างเท่านั้นคือ 1) ริมฝีปากล่าง เป็นอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบ  
2) ผลพิมพะหรือทับทิม เป็นอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบ 

 
  6. อุปมาลังการชนิด มาโลปมา 

 หมายถึง อุปมาลังการที่มีอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบหลายอย่าง แต่มีอุปเมยะ
สิ่งที่ถูกเปรียบเทียบเพียงอย่างเดียว หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า อุปมาที่เหมือนกับพวงมาลา (Kane, 
1995: 21; 102)  ส่วนในอลังการศาสตร์ของวาคภัฏเรียกอลังการประเภทนี้ว่า อุปมานสมุจจโยปมา 
หมายถึง อุปมาที่มีอุปมานะหลายตัวรวมอยู่ด้วยกัน (ป.ส. ศาสตรี, 2550: 80) 

 ในกุมารสัมภวะ ปรากฏอลังการชนิดนี้ ในบทที่  1.25, 1.28, 1.30, 1.32, 3.48, 
7.21, 7.26 และ 8.63  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 1  
    ปฺรภามหตฺยา ศิขเยว ทีป- 
    สฺตฺริมารฺคเยว ตฺริทิวสฺย มารฺคะ ฯ 
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    สํสฺการวตฺเยว คิรา มนีษี 
    ตยา ส ปูตศฺจ วิภูษิตศฺจ ๚ 1.28 

 1.28 เพราะนางปารวตีนั้น ท้าวหิมวัตจึงบริสุทธิ์และงดงาม เปรียบเหมือน
ประทีปจะสว่างไสวและงดงามก็ด้วยเปลวไฟที่มีรัศมีรุ่งเรือง ประดุจหนทางแห่ง
สวรรค์จะบริสุทธิ์หมดจดและสวยงาม ก็เพราะอาศัยแม่น้ำที่ ไหลไปสามโลก  
(แม่น้ำคงคา) และเปรียบเสมือนบุคคลที่จะนับว่าเป็นผู้ฉลาด บริสุทธิ์และงดงามได้ 
ด้วยคำพูดที่ตระเตรียมไว้ดีแล้ว 

  จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบอุปเมยะคือพระบิดาของพระนางปารวตีที่มีความ
รุ่งเรืองบริสุทธ์งดงามมากยิ่งขึ้น เนื่องจากมีลูกสาวที่งดงามบริสุทธิ์ผุดผ่อง ด้วยการเปรียบเทียบกับ
อุปมานะทั้ง 3 อย่างคือ 1) ประทีปที่ต้องอาศัยเปลวไฟที่โชติช่วง  2) หนทางสวรรค์ท่ีต้องอาศัยแม่น้ำ
คงคา  และ 3) บุคคลที่ได้รับการยกย่องเนื่องจากคำพูดที่ร้อยเรียงอย่างดีก่อนจะเอ่ยปาก 

 ตัวอย่างท่ี 2 
    ตำ หํสมาลาะ ศรทีว คงฺคำ 
    มเหาษธึ นกฺตมิวาตฺมภาสะ ฯ 
    สฺถิโรปเทศามุปเทศกาเล 
    ปฺรเปทิเร ปฺรากฺตนชนฺมวิทฺยาะ ๚ 1.30 

 1.30 ความรู้ทั้งหลายที่สืบมาจากอดีตชาติ ได้มาปรากฏแก่นางผู้มีใจหนัก
แน่น ในยามศึกษาเล่าเรียน อุปมาเหมือนฝูงหงส์พากันมาสู่แม่น้ำคงคาในฤดูสารท 
(ฤดูใบไม้ร่วง) (และ)อุปมาเหมือนแสงที่มีอยู่ในตัวปรากฏได้แก่ยาสมุนไพรใน 
ห้วงเวลาค่ำคืน 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบอุปเมยะคือความรู้ที่สืบมาจากอดีตชาติของ 
พระนางปารวตีที่มาปรากฏที่พระนางโดยไม่ต้องร่ำเรียน ด้วยการเปรียบเทียบกับอุปมานะ 2 อย่างคือ 
1) ฝูงหงส์พากันมาสู่แม่น้ำคงคาในฤดูสารท  2) แสงสว่างทีย่าสมุนไพรเปล่งประกายในยามค่ำคืน 

 ตัวอย่างท่ี 3 
   สา สํภวทฺภิะ กุสุไมรฺลเตว 
   โชฺยติรฺภิรุทฺยทฺภิริว ตฺริยามา ฯ 
   สริทฺวิหงฺไคริว ลียมาไน- 
   รามุจฺยมานาภรณา จกาเส ๚ 7.21 
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7.21 พระนางเคารีผู้กำลังถูกประดับตกแต่งด้วยอาภรณ์ ได้รุ่งเรืองสดใส 
เปรียบเหมือน เถาวัลย์งดงามด้วยดอกไม้ที่กำลังชูช่อเบ่งบาน เปรียบเหมือน
กลางคืนสุกสกาวด้วยดวงดาวที่ลอยอยู่เบื้องบน และเปรียบเหมือนแม่น้ำงดงาม
เพราะมีนกจักรวากะอาศัยอยู่ 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบอุปเมยะคือพระนางเคารีผู้กำลังถูกประดับตกแต่ง
ด้วยอาภรณ์ ด้วยการเปรียบเทียบกับอุปมานะ 3 อย่างคือ 1) เถาวัลย์งดงามด้วยดอกไม้ที่กำลังชูช่อ
เบ่งบาน  2) กลางคืนสุกสกาวด้วยดวงดาวที่ลอยอยู่เบื้องบน และ 3) แม่น้ำงดงามเพราะมีนกจักร
วากะอาศยัอยู ่

 สรุปได้ว่า จากอุปมาลังการในสาหิตยทรรปณะที่วิศวนาถจำแนกประเภทออกถึง 27 
ชนิด และรวมมาโลปมาเข้าด้วยเป็น 28 ชนิดนั้น  ในกุมารสัมภวะผู้วิจัยพบว่ามีการใช้อุปมาลังการ
ด้วยลักษณะที่แตกต่างกันเพียง 6 ลักษณะเท่านั้น และจากการจำแนกวิเคราะห์ยังพบว่า อุปมา 
ลังการชนิดเศราตีปูรโณปมา ซึ่งเป็นอุปมาท่ีมีลักษณะทั่วไปเป็นที่รู้จักและรับรู้กันโดยมาก ปรากฏมีใช้
ในกุมารสัมภวะมากกว่าอุปมาประเภทอ่ืน  ในขณะที่ วาจิกลุปโตปมา ปรากฏมีใช้จำนวนมากเป็น
ลำดับถัดมา  จากนั้น อุปมาลังการชนิด อารถีปูรโณปมา ธรรมลุปโตปมา และวาจิกธรรมลุปโตปมา 
รวมถึงอุปมาลังการชนิดพิเศษอย่าง มาโลปมา ก็ปรากฏมีใช้เพียงจำนวนน้อย ซึ่งสิ่งที่ปรากฏเหล่านี้
สะท้อนให้เห็นว่า กาลิทาสนิยมใช้อุปมาลังการชนิดที่ชัดเจน ตรงไปตรงมา ไม่ซับซ้อนแฝงนัยยะ  
มากเกินไปและสามารถเข้าใจถึงความหมายของอุปมาที่ปรากฏในแต่ละบทได้โดยง่ายอีกด้วย 

 

2. รูปกะ 
 รูปกาลังการ ได้แก่ อลังการที่กวีต้องการอธิบายสิ่งที่เป็นหลักเพ่ิมเติม โดยมองว่าสิ่ง

ที่นำมาอธิบายเพิ่มเติมเป็นสิ่งเดียวกัน (Kane, 1995: 114) เป็นการเปรียบเทียบทำนองเดียวกับอุปมา  
แต่กล่าวเสียใหม่ว่า สิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง เช่น ดวงหน้าของนางคือดวงจันทร์ ความหมายจึงลึกซ้ึงกว่า
อุปมา เพราะมิใช่เพียงดวงหน้าเหมือนดวงจันทร์เท่านั้น แต่เป็นดวงจันทร์เลยทีเดียว จึงสามารถ
แทนที่ดวงจันทร์ได ้(กุสุมา รักษมณี, 2549: 28)  

 ในกุมารสัมภวะ ปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.1, 1.14, 2.42, 2.51, 2.52, 
2.61, 2.64, 3.24, 3.27, 3.30, 3.39, 5.34, 5.74, 5.85, 6.6, 6.8, 6.54, 7.32, 7.38, 7.74, 7.89, 
7.91, 8.18, 8.23, 8.37, 8.46, 8.56, 8.60 และ 8.70  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 1 
    ลคฺนทฺวิเรผาญฺชนภกฺติจิตฺรํ  
    มุเข มธุศฺรีสฺติลกํ ปฺรกาศฺย ฯ 



  390 

    ราเคณ พาลารุณโกมเลน  
    จูตปฺรวาโลษฺฐมลญฺจการ ๚ 3.30 

 3.30 ความงามแห่งท้าวมธุ (วสันตฤดู) เมื่อได้แสดงเครื่องหมายติลกะ  
(ในรูปของดอกติลกะ) ที่วิจิตรงดงามด้วยแป้งเจิมสีดำคือผึ้งที่เกาะอยู่บนใบหน้า 
(หน้าผาก) จึงได้แต่งแต้มริมฝีปากคือใบมะม่วงอ่อน ด้วยสีแดงคือแสงพระอาทิตย์
ยามอรุณ 

 จากตัวอย่างเป็นการแสดงการเปรียบเทียบในรูปแบบรูปกาลังการ กล่าวคือ กวีมอง
ว่าป่าไม้มีความงดงามในวสันตฤดูที่ได้เจิมเครื่องหมายติลกะที่อยู่ในรูปของผึ้ง ริมฝีปากท่ีอยู่ในรูปของ
ใบมะม่วงอ่อน และสีแดงท่ีอยู่ในรูปของแสงแห่งดวงอาทิตย์ยามอรุณ 

 ตัวอย่างท่ี 2 
    ปรฺยาปฺตปุษฺปสฺตพกสฺตนาภฺยะ  
    สฺผุรตฺปฺรวาโลษฺฐมโนหราภฺยะ ฯ 
    ลตาวธูภฺยสฺตรโว’ปฺยวาปุ- 
    รฺวินมฺรศาขาภุชพนฺธนานิ ๚ 3.39 

 3.39 ต้นไม้ทั้งหลายเล่า ก็ได้รับการโอบกอดด้วยแขนคือกิ่งที่โน้มลง จาก
ภรรยาคือลดาวัลย์ ผู้มีถันคือช่อดอกไม้ที่สมส่วน ผู้เย้ายวนใจด้วยริมฝีปากคือใบไม้
อ่อนที่สั่นระริก 

 จากตัวอย่างเป็นการแสดงการเปรียบเทียบในรูปแบบรูปกาลังการ กล่าวคือ กวีมอง
ว่าต้นไม้ทั้งหลายได้รับการโอบกอดด้วยแขนที่อยู่ในรูปของกิ่งไม้ จากภรรยาที่อยู่ในรูปของลดาวัลย์ 
ซึ่งมีเต้าถันที่อยู่ในรูปของช่อดอกไม้ที่สมส่วน และมีริมฝีปากที่อยู่ในรูปของใบไม้อ่อนที่สั่นระริก 

 ตัวอย่างท่ี 3 
   ปตฺรานฺตลคฺไนรฺชลพินฺทุชาไล- 
   รากฺฤษฺฏมุกฺตาผลชาลโศภมฺ ฯ 
   ตโยรุปรฺยายตนาลทณฺฑ- 
   มาธตฺต ลกฺษฺมีะ กมลาตปตฺรมฺ ๚ 7.89 

7.89 พระลักษมีได้กั้นร่มคือดอกบัว ที่มีด้ามคือก้านบัวที่ยาว ที่งดงามด้วย
ตาข่ายของผลแก้วมุกดาที่ห้อยย้อยคือหยดน้ำทั้งหลายที่ติดอยู่บนกลีบบัว เบื้องบน
ของเจ้าสาวและเจ้าบ่าวทั้งสอง 
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 จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนแห่ขบวนแต่งงานของพระศิวะ ปรากฏการแสดง
การเปรียบเทียบในรูปแบบรูปกะ กล่าวคือพระลักษมีได้ถือร่มที่อยู่ในรูปของดอกบัว มีด้ามของร่มที่อยู่
ในรูปของก้านบัวที่ยาว  งดงามด้วยตาข่ายของผลแก้วมุกดาที่ห้อยย้อยที่อยู่ในรูปของหยดน้ำที่ติดอยู่
บนกลีบบัว 

 

3. วยติเรกะ 

 วยติเรกาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการเปรียบเทียบโดยมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งยอดเยี่ยมกว่า
อีกสิ่งหนึ่ง (Kane, 1995: 172) เป็นการเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน แต่ยกให้สิ่งหนึ่ง
เหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง อาจเป็นอุปเมยะเหนือกว่าอุปมานะ หรือในทางกลับกันก็ได้ เช่น ดวงหน้าของ
นางงามผุดผ่องทุกเวลา แต่ดวงจันทร์งามเฉพาะเวลากลางคืนเท่านั้น (กุสุมา รักษมณี, 2549: 29) 

 ในกุมารสัมภวะ ปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.36, 1.43, 1.45, 1.47, 1.58, 
2.30, 2.42, 3.12, 3.43, 3.49, 3.58, 5.9, 5.13, 5.27, 5.29, 5.37, 5.56, 6.19, 6.59, 6.71, 6.72, 
6.73, 7.15, 7.16 และ 8.76  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

 ตัวอย่างท่ี 1 
    จนฺทฺรํ คตา ปทฺมคุณานฺน ภุงฺกฺเต 

   ปทฺมาศฺริตา จานฺทฺรมสีมภิขฺยามฺ ฯ 
    อุมามุขํ ตุ ปฺรติปทฺย โลลา 
    ทฺวิสํศฺรยำ ปฺรีติมวาป ลกฺษมีะ ๚ 1.43 

1.43 พระนางลักษมีผู้มีใจโลเล เมื่ออยู่บนพระจันทร์ ก็ไม่เพลิดเพลินกับ
คุณค่าที่งดงามแห่งดอกบัว (และ) เมื่ออยู่บนดอกบัว ก็ไม่ยินดีกับรัศมีของแสงจันทร์ 
แต่เมื่อนางอยู่ต่อหน้าพระนางอุมา กลับได้รับความปีติยินดี เพราะมีทั้งสองอย่างอยู่
ด้วยกัน (คือพระจันทร์และดอกบัว) 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบคุณสมบัติของสิ่งต่าง ๆ ที่เหมือนกัน กล่าวคือ 
ความงามของพระจันทร์ ดอกบัว และใบหน้าของพระนางปารวตี มีคุณสมบัติแห่งความงามเหมือนกัน  
แต่กวียกให้ใบหน้าของพระนางมีความงดงามกว่า โดยระบุว่าพระนางลักษมีขณะที่ประทับอยู่บน  
ดวงจันทร์ แล้วมองเห็นรัศมีดวงจันทร์กระทบกับดอกบัวก็กลับไม่เพลิดเพลิน และขณะที่ประทับอยู่
บนดอกบัว แล้วมองเห็นรัศมีที่ส่องแสงมาจากดวงจันทร์ก็ไม่เพลิดเพลินเช่นเดียวกัน แต่ในขณะที่  
พระลักษมีอยู่ต่อหน้าพระนางปารวตีกลับเพลิดเพลินเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากบนใบหน้าพระนางปารวตี
มีทั้งดวงจันทร์และดอกบัวอยู่ร่วมกัน  
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 ตัวอย่างท่ี 2 
    อโศกนิรฺภรฺตฺสิตปทฺมราค- 
    มากฺฤษฺฏเหมธุติกรฺณิการมฺ ฯ 
    มุกฺตากลาปีกฺฤตสินฺธุวารํ 
    วสนฺตปุษฺปาภรณํ วหนฺตี ๚ 3.53 

3.53 พระนางปารวตี ประดับอาภรณ์คือดอกไม้ในฤดูวสันต์ (ฤดูใบไม้ผลิ) 
อันมีดอกอโศกที่ทำให้ปัทมราค (ทับทิม) อับเฉา มีดอกกรรณิการ์ที่แย่งความสุกใส
ของทองคำไป (และ) มีดอกสินธุวาระเปล่งประกายเหมือนกับสร้อยมุกดา 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบคุณสมบัติของสิ่งต่าง ๆ ที่เหมือนกัน กล่าวคือ
เครื่องประดับที่ทำจากดอกไม้ มีคุณสมบัติคล้ายกับอาภรณ์เครื่องประดับจริง ได้แก่ 1) ดอกอโศกมีสี
แดงคล้ายกับปัทมราคหรือทับทิม 2) ดอกกรรณิการ์มีสีเหลืองทองเหมือนกับทองคำ 3) ดอกสินธุวาระ
มีสีเช่นเดียวกับสร้อยไข่มุก  แต่กวียกให้เครื่องประดับดอกไม้ต่าง ๆ มีความงดงามกว่า โดยระบุว่า 
ดอกอโศกทำให้ปัทมราค (ทับทิม) อับเฉา ดอกกรรณิการ์ได้แย่งความสุกใสของทองคำไป (และ)ดอก
สินธุวาระเปล่งประกายเหมือนกับสร้อยมุกดา 

 ตัวอย่างท่ี 3 
   อารฺทฺรเกสรสุคนฺธิ เต มุขํ  
   รกฺตเมว นยนํ สฺวภาวตะ ฯ 
   อตฺร ลพฺธวสติรฺคุณานฺตรํ  
   กํ วิลาสินิ มธุะ กริษฺยติ ๚ 8.76 

8.76 “แน่ะนางงามวิลาส ใบหน้าของเธอมีกลิ่นหอมเหมือนดอกไม้สด 
(และ)ดวงตาของเธอก็เป็นสีแดงตามธรรมชาติ น้ำเมาจะสามารถทำคุณสมบัติอะไร
ได้เหนือกว่านี้อีกเล่า ในเมื่อมันปรากฏอยู่บนใบหน้าของเธอแล้ว” 

 จากตัวอย่างคือตอนที่พระศิวะกับพระนางปารวตีกำลังดื่มเพ่ือฉลองการอภิรมย์รัก 
โดยเป็นการเปรียบเทียบคุณสมบัติของสิ่งต่าง ๆ ที่เหมือนกัน กล่าวคือ 1) ใบหน้าของพระนางปารวตี
มีกลิ่นหอมเหมือนดอกไม้สด 2) ดวงตาของพระนางก็เป็นสีแดงตามธรรมชาติ กวีจึงยกให้ใบหน้าของ
พระนางปารวตีมีความพิเศษกว่าสุราหรือน้ำเมา โดยระบุว่า น้ำเมาจะสามารถทำคุณสมบัติอะไรได้
เหนือกว่านี้อีกเล่า ในเมื่อมันปรากฏอยู่บนใบหน้าทั้งหมดแล้ว 
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4. ตุลยโยคิตา 

 ตุลยโยคิตาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการเปรียบเทียบให้เห็นว่าสิ่งสองสิ่งหรือ
มากกว่านั้น มีคุณลักษณะหรือการกระทำที่ส่งผลได้เหมือนกัน แต่มีนัยว่าสิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง 
เช่น ใครเล่าที่ได้สัมผัสความนุ่มละมุนของผิวนางแล้ว จะไม่รู้สึกว่ามะลิ รัศมีจันทร์ และผิวหยวกกล้วย 
กระด้างเกินไป  ตามปกติ ดอกมะลิ รัศมีจันทร์ และผิวหยวกกล้วย เมื่อเราสัมผัสหรือมองดู เราจะ
รู้สึกเนียนมือ นวลตา กวีต้องการจะเทียบว่า ผิวนางนุ่มละมุนเหมือนสิ่งเหล่านี้ แต่กวียกให้เหนือกว่า
สิ่งเหล่านี้ (กุสุมา รักษมณี, 2549: 30-31) 

 ในกุมารสัมภวะ ปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.2, 1.36, 2.11 และ 6.69   
มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

 

 ตัวอย่างท่ี 1 
    นาเคนฺทฺรหสฺตาสฺตฺวจิ กรฺกศตฺวา- 
    เทกานฺตไศตฺยาตฺกทลีวิเศษาะ ฯ 
    ลพฺธฺวาปิ โลเก ปริณาหิ รูปํ 
    ชาตาสฺตทูรฺโวรุปมานพาหฺยาะ ๚ 1.36 

1.36 ในโลกนี้ งวงพญาช้างทั้งหลาย แม้จะได้รูปลักษณ์ที่ใหญ่ แต่ก็อยู่
นอกเหนือจากสิ่งที่จะนำมาเปรียบกับขาอ่อนของนางปารวตี เพราะงวงช้างมีความ
หยาบกระด้างที่หนัง (อนึ่ง) ต้นกล้วยพิเศษทั้งหลาย แม้จะมีรูปลักษณ์ที่กลมกลึง  
ก็ยังอยู่นอกเหนือจากการเปรียบกับขาอ่อน เพราะว่าต้นกล้วยมีแต่เพียงความเย็น
ชืดอย่างเดียว 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบสิ่งที่มีคุณลักษณะและการกระทำท่ีส่งผลเหมือนกัน 
แต่มีสิ่งที่มีคุณสมบัติพิเศษกว่า กล่าวคือ 1) งวงพญาช้างแม้ว่าจะมีรูปลักษณ์ที่ใหญ่เหมือนกันกับ 
ขาอ่อนของพระนางปารวตี  2) ต้นกล้วยพิเศษแม้ว่าจะมีรูปลักษณ์ที่กลมกลึงสมส่วนเหมือนกันกับ 
ขาอ่อนของพระนาง  แต่สิ่งทั้งสองก็อยู่นอกเหนือจากสิ่งที่จะนำมาเปรียบกับขาอ่อนของพระนาง 
เนื่องจากว่างวงช้างมีสัมผัสหยาบกระด้างและต้นกล้วยมีแต่เพียงความเย็นชืดอย่างเดียว 

 

 ตัวอย่างท่ี 2 
  อจฺฉินฺนามลสนฺตานา สมุโทฺรรฺมฺยนิวาริตาะ ฯ 
  ปุนนฺติ โลกานฺปุณฺยตฺวาตฺกีรฺตยะ สริตศฺจ เต ๚ 6.69   
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6.69 “เกียรติยศและสายธารทั้งหลายของท่าน ที่ไหลไปอย่างไม่ขาดตอน
และไม่มีมลทิน ไม่ถูกขัดขวางโดยคลื่นในมหาสมุทร ย่อมชำระชาวโลกให้บริสุทธิ์
หมดจด เพราะความเป็นผู้บริสุทธิ์ (ของท่าน)” 

 จากตัวอย่างเป็นการเปรียบเทียบสิ่งที่มีคุณลักษณะและการกระทำท่ีส่งผลเหมือนกัน 
กล่าวคือ เกียรติยศและสายธาร มีธรรมชาติที่ไม่อยู่กับที่ ทั้งสองจึงหลั่งไหลไปไม่ขาดสายและบริสุทธิ์
หมดจด ชำระชาวโลกให้บริสุทธิ์หมดจดตามด้วย 

 

5. สมรณะ 

 สมรณาลังการ หรือสมฤติ ได้แก่ อลังการที่กวีพรรณนาให้เกิดมีการรับรู้ถึงสิ่งที่
คล้ายคลึงกัน แล้วทำให้เกิดความเข้าใจจากสิ่งที่เคยรับรู้มา   โดยอาจจะเป็นความรู้ที่เกิดจากการ
จดจำได้ (สมฤติ) หรือท่ีเกิดจากการรับรู้อย่างอ่ืนที่นอกเหนือจากการจำได้ก็ได้ (อนุภว) (Kane, 1995: 
112)  และ Kane (1995: 113) ยังได้ตัวอย่างของสมรณาลังการที่ปรากฏในอุตตรรามจริตของภวภูติ 
บทที่ 5.4 ว่า 

   อติศยิตสุราสุรปฺรภาวํ ศิศุมวโลกฺย ตไวว ตุลฺยรูปมฺ ฯ 
   กุศิกสุตมขทฺวิษำ ปฺรมาเถ ธฺฤตธนุษํ รฆุนนฺทวํ สฺมรามิ ๚  

 “ขณะที่ข้ามองเห็นเด็กคนนี้ผู้้มีพลังอำนาจเหนือเหล่าเทพและอสูร และมี
รูปร่างคล้ายกับท่าน ข้าจึงระลึกถึงความเพลิดเพลินสนุกสนานของพระรฆุ(พระราม)
ผู้ถือธนู กำลังมุ่งหน้าไปเพ่ือทำลายพิธีบูชายัญของบุตรแห่งกุศิกะ(วิศวามิตร)” 

  จากตัวอย่างเป็นการบอกถึงการจำได้ของตัวละครคือสุมันตระ ที่เคยเห็นพระความ
เพลิดเพลินของพระรามก่อน พอเห็นภาพเหตุการณ์ที่ใกล้เคียงกันจึงทำให้ระลึกถึงสิ่งที่เคยพบเจอมา  

  อนึ่ง ตัวอย่างนี้จัดเป็น สมฤติ คือเป็นเพียงการจดจำได้เนื่องจากเคยรับรู้มากก่อน 

 ส่วนในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 6.3  เพียงบทเดียวเท่านั้น  
มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

 ตัวอย่าง 
  ส ตเถติ ปฺรติชฺญาย วิสฺฤชฺย กถมปฺยุมามฺ ฯ 
  ฤษีญฺชฺโยติรฺมยานฺ สปฺต สสฺมาร สฺมรศาสนะ ๚ 6.3 

6.3 พระผู้ฆ่ากามเทพ (พระศิวะ) เมื่อให้คำสัญญาว่า “ขอจงเป็นอย่างนั้น” 
และลาจากพระนางอุมาอย่างยากลำบาก แล้วจึงระลึกถึงสัปตฤษีผู้มีรัศมีรุ่งเรือง  
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  จากตัวอย่างจะเห็นว่า เป็นการบ่งบอกการที่พระศิวะระลึกถึงสัปตฤษีผู้มีรัศมีรุ่งเรือง 
เนื่องจากก่อนหน้านั้นพระนางปารวตีมอบหมายให้หญิงสหายไปบอกพระศิวะว่าให้พระองค์ไปสู่ขอ
พระนางกับพระบิดาเอง แล้วพระองค์ก็เข้าใจความหมายโดยทันทีเพราะว่าเคยได้เข้าสู่พิธีวิวาห์มาแล้ว
ครั้งหนึ่ง จึงต้องการจะมอบหมายให้เหล่าฤษีท้ัง 7 ตนได้ไปทำหน้าที่สู่ขอพระนางปารวตีให้ตนเอง 

 อนึ่ง ตัวอย่างนี้จัดเป็น อนุภวะ หมายถึง การเข้าใจองค์ประกอบโดยรวมของ
เหตุการณ์ว่าจะต้องทำสิ่งใดก่อนและหลัง 

 

6. สันเทหะ 

  สันเทหาลังการ หรือสสันเทหาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการเปรียบเทียบ 
โดยกล่าวถึงความเหมือนของสิ่ง 2 สิ่ง ที่ทำให้ผู้พบเห็นเกิดความฉงนสงสัย เช่น นี่คือดวงจันทร์หรือ
ดวงพักตร์ของนางกันแน่หนอ (กุสุมา รักษมณี, 2549: 31) เป็นการจงใจพรรณนาให้เกิดความฉงน
สงสัยของกวี เพราะต้องการจะชมบางสิ่งบางอย่าง 

 ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.46, 5.2 และ 6.40 มีตัวอย่าง
และคำอธิบายดังนี้ 

 ตัวอย่าง 
    ปฺรวาตนีโลตฺปลนิรฺวิเศษ- 
    มธีรวิเปฺรกฺษิตมายตากฺษฺยา ฯ 
    ตยา คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภฺย- 
    สฺตโต คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภิะ ๚ 1.46 

 1.46 การชำเลืองมองที่ไม่อยู่นิ่ง ซึ่งไม่ต่างจากดอกบัวขาบ(นีลุบล)ที่ถูกลม
พัดนั้น นางปารวตีผู้มีดวงตาเบิกกว้างได้รับเอามาจากแม่กวางทั้งหลาย หรือว่า 
แม่กวางทั้งหลายรับเอามาจากนางกันแน่ ? 

 จากบทประพันธ์ตัวอย่าง เป็นการพรรณนาของกวีที่ต้องการแสดงความฉงนสงสัย 
กล่าวคือ การชำเลืองมองของพระนางปารวตีที่ไม่หยุดนิ่งนั้นคล้ายกับดอกบัว และความที่ดวงตา
เคลื่อนไหวหลุกหลิกนั้น ทำให้เกิดความสัยสัยว่าพระนางได้รับเอาดวงตามาจากแม่กวาง หรือว่า 
แม่กวางได้รับเอาดวงตาของพระนางกันแน่  ซึ่งเป็นการจงใจพรรณนาชมความงามของดวงตาพระนาง
ปารวตีนั่นเอง 
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7. ภรานติมาน 

 ภรานติมานาลังการ ได้แก่ อลังการที่กวีพรรณนาให้ตัวละครเกิดความสับสน
เนื่องจากพบเห็นสิ่งที่มีความคล้ายคลึงกัน (Kane, 1995: 129)  

 ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.4 และ 6.47 เท่านั้น มีตัวอย่าง
และคำอธิบายดังนี้ 

 ตัวอย่าง 
  อถ เต มุนโย ทิวฺยาะ เปฺรกฺษฺย ไหมวตํ ปุรมฺ ฯ 
  สฺวรฺคาภิสนฺธิสุกฺฤตํ วญฺจนามิว เมนิเร ๚ 6.47 

6.47 ลำดับนั้น เหล่าพระมุนีผู้เป็นทิพย์นั้น พอได้เห็นเห็นเมืองของท้าว 
หิมวัตแแล้ว จึงพากันคิดว่า ตบะที่ตนบำเพ็ญเพ่ือให้ได้สวรรค์เป็นเหมือนกับ 
การหลอกลวง 

 จากตัวอย่างบทประพันธ์ กวีจงใจพรรณนาให้ตัวละครเกิดความเข้าใจผิดไปจากเดิม 
กล่าวคือในบทประพันธ์เป็นตอนที่เหล่าสัปตฤษีได้ไปถึงราชธานีของท้าวหิมวัตแล้ว เกิดความสับสน  
คิดว่าเมืองของท้าวหิมวัตเป็นสวรรค์ จากนั้นจึงพากันเข้าใจผิดว่าการบำเพ็ญตบะเพ่ือให้ได้สวรรค์เป็น
เพียงการหลอกลวง เพราะตนสามารถมาถึงสวรรค์ได้โดยไม่ต้องอาศัยตบะนั่นเอง 

 

8. ประติวัสตูปมา 

  ประติวัสตูปมาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการเปรียบเทียบด้วยข้อความ 2 ประโยค 
ในลักษณะคู่ขนานกัน และมีลักษณะการทำหน้าที่ที่คล้ายคลึงกัน เพ่ือแสดงให้เห็นความเหมือนกัน
ของอุปมานะและอุปเมยะ แม้ว่าจะไม่ปรากฏคำที่บ่งบอกความเปรียบว่า เหมือน หรือ คล้าย แต่ผู้ฟัง
ก็หมายรู้ด้วยการอนุมาน เช่น  ดวงจันทร์เป็นเลิศในสวรรค์ ดวงหน้าของนางเป็นเลิศในโลก  (กุสุมา 
รักษมณี, 2549: 30) 

 ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 2.55, 3.13, 3.21, 4.43, 4.44, 
5.4, 5.5, 5.9, 5.43, 5.44 และ 5.45  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1 
    มธุศฺจ เต มนฺมถ สาหจรฺยา- 

   ทสาวนุกฺโต’ปิ สหาย เอว ฯ 
    สมีรโณ โนทยิตา ภเวติ 
    วฺยาทิศฺยเต เกน หุตาศนสฺย ๚ 3.21  
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 3.21 “โอ้ มันมถะ อีกอย่างหนึ่ง ท้าวมธุ (วสันตฤดู) แม้ไม่ถูกเรียกหา  
(แม้ยังไม่ใช่เวลา) ก็จะเป็นเพ่ือนร่วมงานของท่าน เพราะความเป็นเพ่ือนสนิทต่อกัน 
ใครจะสั่งลมว่า “ท่านจงพัดกระพือไฟให้ลุกโชน” ได้เล่า ?” 

 จากบทประพันธ์ตัวอย่าง กวีพรรณนาถึงความเป็นเพ่ือนสนิทของกามเทพกับวสันตฤดูที่  
แต่ก่อนอยู่ด้วยกันตลอดเวลา เหมือนความรักที่ย่อมปรากฏคู่กับฤดูใบไม้ผลิเสมอ ไม่จำต้องมีฝ่ายใด 
ฝ่ายหนึ่งร้องเรียกหากัน แล้วนำมาเปรียบกับไฟและลมที่จะต้องปรากฏ เคียงคู่กันเสมอ โดย 
ไม่จำเป็นต้องรอฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งหรือใครสั่งบังคับ  และจะเห็นว่าในบทประพันธ์ไม่ปรากฏเครื่องหมาย
บ่งบอกการเปรียบเทียบ แต่ผู้อ่านจะต้องอนุมานและทราบด้วยตัวเอง 

  ตัวอย่างที่ 2 
   อิติ จาห ส ธรฺมยาจิตะ สฺมรศาปาวธิทำ สรสฺวตีมฺ ฯ 
   อศเนรมฺฤตสฺย โจภโยรฺวศินศฺจามฺพุธราศฺจ โยนยะ ๚ 4.43 

 4.43 “ก็แลพระพรหมเม่ือถูกธรรมร้องขอ จึงได้กล่าวถ้อยคำที่ทำให้คำสาป
ต่อกามเทพสิ้นสุดด้วยประการฉะนี้   ผู้มีอำนาจและเมฆทั้งหลาย ย่อมเป็นที่กำเนิด
ของสองสิ่ง คือ ความโกรธเคืองกับความเมตตา (สำหรับผู้มีอำนาจ) คือสายฟ้ากับ
น้ำฝน (สำหรับก้อนเมฆ)” 

 จากบทประพันธ์ตัวอย่าง กวีพรรณนาถึงพระพรหมผู้มีทั้งอำนาจและความเมตตา เหมือนกับ
ผู้มีอำนาจที่มีทั้งความโกรธและความเมตตา และเหมือนกับเมฆฝนที่มีทั้งสายฟ้าและน้ำฝน   และ 
จะเห็นว่าในบทประพันธ์ไม่ปรากฏเครื่องหมายบ่งบอกการเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน 

 

 9. ทฤษฏานตะ59 

 ทฤษฏานตาลังการ ได้แก่ อลังการที่กวีได้นำตัวอย่างที่เป็นภาพสะท้อนอันเกิดขึ้น 
ในความเป็นจริงมาอธิบายเพ่ือให้สอดรับกับความจริงที่เกิดข้ึนในบทประพันธ์ (Kane, 1974: 166) 

 ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.27, 1.51, 4.33, 5.4, 5.73 และ 
8.16 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 
  

 
59 อลังการประเภททฤษฏานตะมีลักษณะคล้ายคลึงกันกับอลังการประเภทอรรถานตรันยาสะ  

อย่างมาก หากไม่พินิจพิจารณาอย่างดี ก็ยากที่จะจำแนกออกได้ สามารถดูอลังการประเภทอรรถานตรันยาสะที่
อรรถาลังการกลุ่มที่ 5 อลังการที่แสดงความหนักแน่นหรือเน้นเนื้อความ 



  398 

  ตัวอย่างที่ 1 
    มหีภฺฤตะ ปุตฺรวโต’ปิ ทฺฤษฺฏิ- 
    สฺตสฺมินฺนปตฺเย น ชคาม ตฺฤปฺติมฺ ฯ 
    อนนฺตปุษฺปสฺย มโธรฺหิ จูเต 
    ทฺวิเรผมาลา สวิเศษสงฺคา ๚ 1.27 

1.27 ดวงตาของท้าวหิมวัตผู้เป็นใหญ่แห่งแผ่นดิน แม้มีบุตรแล้ว ก็ไม่เคย
อ่ิมใน(การมองดู)บุตรนั้นเลย  แท้จริง แถวของผึ้งที่เกาะกลุ่มกันอย่างหนาแน่นบน
ต้นมะม่วง(ในดอกมะม่วง) ในวสันตฤดู (ฤดูใบไม้ผลิ) ที่มีดอกไม้มากมาย ก็ไม่เคยอ่ิม
ใน(การดูดน้ำหวานจากดอก)ต้นมะม่วงเลย 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ จะเห็นว่ามีการยกตัวอย่างที่ เกิดขึ้นจริงมาอธิบาย
เปรียบเทียบกับเหตุการณ์ท่ีกำลังพบเจออยู่ กล่าวคือกวีพรรณนาว่าหลังจากพระนางปารวตีถือกำเนิด 
ท้าวหิมวัตก็มีสายตามองดูธิดาอย่างไม่เคยอ่ิม  โดยยกตัวอย่างจากธรรมชาติที่เกิดขึ้นคือ ผึ้งทั้งหลาย
เมื่อฤดูใบไม้ผลิมาถึง ก็ดูดน้ำหวานจากต้นมะม่วงอย่างไม่เคยอิ่มและไม่เคยเบื่อเลย 

  ตัวอย่างที่ 2 
    มนีษิตาะ สนฺติ คฺฤเหษุ เทวตา- 
    สฺตปะ กฺว วตฺเส กฺว จ ตาวกํ วปุะ ฯ 
    ปทํ สเหต ภฺรมรสฺย เปลวํ 
    ศิรีษปุษฺปํ น ปุนะ ปตตฺริณะ ๚ 5.4 

 5.4 “ลูกเอ๋ย ในวิมานทั้งหลาย เหล่าเทพธิดาต่างก็มีใจปรารถนา(พระศิวะ)
เช่นเดียวกัน ตบะควรจะอยู่ตรงไหน และความงามของเจ้าควรจะอยู่ตรงไหน (จึงจะ
เหมาะสม)  เพราะใบไม้อ่อนยังสามารถทนต่อรอยเท้าของผึ้งได้ แต่ดอกศิรีษะกลับ
ไม่สามารถทนต่อรอยเท้าของนกได้เลย”  

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ จะเห็นว่ามีการยกตัวอย่างที่ เกิดขึ้นจริงมาอธิบาย
เปรียบเทียบกับเหตุการณ์ที่กำลังพบเจออยู่ กล่าวคือพระมารดาของพระนางปารวตีมีความห่วงใยต่อ
พระธิดาเพราะพระนางเป็นหญิงอ่อนโยน จึงกล่าวห้ามปรามไม่ให้บำเพ็ญตบะ  โดยยกตัวอย่างกับ
ใบไม้อ่อนที่สามารถรองรับหรือทนต่อรอยเท้าของผึ้งได้ เพราะผึ้งเป็นแมลงตัวเล็ก แต่ดอกไม้  
ไม่สามารถจะทนต่อรอยเท้าของนกได้ เพราะนกเป็นสัตว์มีตัวใหญ่กว่าผึ้ง  เช่นกันกับพระนางปารวตีที่
เป็นคนอ่อนโยน พระมารดาจึงเป็นห่วงว่าหากไปบำเพ็ญตบะจะไม่สามารถอดทนได้ 
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10. นิทรรศนา 

 นิทรรศนาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการเปรียบเทียบสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับการกระทำหรือ
เปรียบเทียบกับสิ่งที่เป็นอุทาหรณ์  (กุสุมา รักษมณี, 2549: 30) โดยการกระทำหรืออุทาหรณ์ที่นำมา
เปรียบเทียบอาจจะเป็นไปได้หรือเป็นไปไม่ได้ก็ตาม แต่จะมีความสัมพันธ์กับสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบเสมอ 
(Kane, 1995: 168) 

 ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.4, 1.33, 1.46, 2.21, 2.23, 
3.53, 4.40, 5.21, 5.27, 8.16 และ 8.46  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1 เปรียบเทียบกับการกระทำ 
    อภฺยุนฺนตางฺคุษฺฐนขปฺรภาภิ- 
    รฺนิเกฺษปณาทฺราคมิโวทฺคิรนฺเตา ฯ 
    อาชหฺรตุสฺตจฺจรเณา ปฺฤถิวฺยำ 
    สฺถลารวินฺทศฺริยมวฺยวสฺถามฺ ๚ 1.33 

 1.33 เพราะการเยื้องย่าง สองเท้าของนาง เป็นเหมือนกับกำลังคายออก 
ซึ่งสีแดง ด้วยรัศมีที่เปล่งออกมาจากหัวแม่เท้าและเล็บเท้าที่ชูขึ้น จึงนำความงามคือ
ดอกบัวที่เกิดบนพ้ืนอันมั่นคงมา(ประดับ)ไว้บนแผ่นดิน 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ เป็นการเปรียบเทียบเท้าทั้ งสองกับการกระทำคือ 
เป็นเหมือนกับว่ากำลังคายสีแดงออกมา เนื่องจากมีรัศมีเปล่งออกมาจากหัวแม่เท้าและเล็บเท้าท่ีชูชัน 

  ตัวอย่างที่ 2 เปรียบเทียบกับการกระทำ 
    มุเขน สา ปทฺมสุคนฺธินา นิศิ 
    ปฺรเวปมานาธรปตฺรโศภินา ฯ 
    ตุษารวฺฤษฺฏิกฺษตปทฺมสํปทำ 
    สโรชสํธานมิวากโรทปามฺ ๚ 5.27 

 5.27 ในเวลากลางคืน พระนางราวกับทำให้(ความงามแห่ง)ดอกบัว 
ในสายน้ำที่มีคุณสมบัติแห่งดอกบัวได้ถูกละอองหิมะทำลาย (ให้กลับคืนมา)  
ด้วยใบหน้า(ของพระนาง) ที่มีกลิ่นหอมเหมือนดอกบัว และสดใสด้วยกลีบคือ 
ริมฝีปากล่างที่กำลังสั่น 

 จากตัวอย่างบทประพันธ์ เป็นการเปรียบเทียบพระนางปารวตีกับการกระทำคือ
เหมือนกับว่าทำให้ความงามแห่งดอกบัวในสายน้ำ เนื่องจากใบหน้าของพระนางเอง  
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  ตัวอย่างที่ 3 เปรียบเทียบด้วยการยกอุทาหรณ์ที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ 

   กึ จายมริทุรฺวาระ ปาเณา ปาศะ ปฺรเจตสะ ฯ 
   มนฺเตฺรณ หตวีรฺยสฺย ผณิโน ไทนฺยมาศฺริตะ ๚ 2.21 

 2.21 “เพราะเหตุไร บ่วงที่อยู่ในมือของพระวรุณอันเป็นที่ครั่นคร้ามของ
ศัตรูนี้ จึงกลายเป็นสิ่งไร้อำนาจ(ปรากฏเหมือน)งูท่ีมีฤทธิ์กล้าถูกปราบด้วยมันตร์ ?” 

   ยโม’ปิ วิลิขนฺภูมึ ทณฺเฑนาสฺตมิตตฺวิษา ฯ 
   กุรุเต’สฺมินฺนโมเฆ’ปิ นิรฺวาณาลาตลาฆวมฺ ๚ 2.23 

 2.23 “แม้พระยมผู้กำลังขีดเขียนพ้ืนดินด้วยไม้เท้าที่ปราศจากรัศมี   
ก็กระทำความอับแสงและความริบหรี่ให้แก่ไม้เท้าท่ีไม่เคยเปล่าประโยชน์นั้น” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ทั้ง 2 ตัวอย่าง เป็นการยกตัวอย่างที่ไม่น่าจะเกิดขึ้นได้มา
เปรียบเทียบกับเหตุการณ์การต่อสู้ของเหล่าเทพและตารกาสูร 
 

11. ปริณามะ 

  ปริณามาลังการ ได้แก่ อลังการที่พรรณนาถึงความเหมือนกันระหว่างสิ่งสองสิ่งที่มี
การทำหน้าที่หรือมีจุดร่วมที่คล้ายคลึงกัน  (Kane, 1995: 123) เช่น พืชสมุนไพรมีแสงสว่างคล้ายกับ
ตะเกียงได้ส่องแสงสว่างให้เห็นยามราตรี  ซึ่งอาจจะมีเครื่องหมายเปรียบเทียบเป็นตัวคอยบ่งชี้หรือ
อาจจะเป็นเพียงศัพท์ขยาย แต่ว่าต้องประกอบด้วยอุปมานะสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบ และทั้งอุปมานะ
และอุปเมยะสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบต้องทำหน้าที่ที่มีจุดร่วมคล้ายคลึงกัน 

 ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.10, 1.14, 1.31, 1.41, 2.30 
และ 6.42  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1  
    ยตฺรำศุกาเกฺษปวิลชฺชิตานำ 
    ยทฺฤจฺฉยา กึปุรุษางฺคนานามฺ ฯ 
    ทรีคฺฤหทฺวารวิลมฺพิพิมฺพา- 
    สฺติรสฺกริณฺโย ชลทา ภวนฺติ ๚ 1.14 

 1.14 บนภูเขาหิมาลัยนั้น มีเมฆทั้งหลายเป็นผ้าม่านเปรียบประหนึ่งแขวน
ปิดบังประตูทางเข้าถ้ำของเหล่าภรรยากินนรที่กำลังเขินอายเพราะอาภรณ์หลุดลุ่ย
โดยบังเอิญ 
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  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการเปรียบเทียบระหว่าง “เมฆทั้งหลาย” ว่าเป็น
เหมือนกับ “ผ้าม่าน” และทั้ง 2 อย่างก็มีหน้าที่ที่กระทำคล้ายกันคือ “เป็นประหนึ่งว่ากำลังแขวน
ปิดบังประตูทางเข้าถ้ำ” 

  ตัวอย่างที่ 2  
    อสํภฺฤตํ มณฺฑนมงฺคยษฺเฏ- 
    รนาสวาขฺยํ กรณํ มทสฺย ฯ 
    กามสฺย ปุษฺปวฺยติริกฺตมสฺตฺรํ 
    พาลฺยาตฺปรํ สาถ วยะ ปฺรเปเท ๚ 1.31 

 1.31 ต่อมา หลังจากผ่านพ้นความเป็นเด็กไป นางก็ถึงความเจริญวัย อัน
เป็นเครื่องประดับร่างกายที่แบบบาง แต่ไม่ต้องเสริมแต่ง อันเป็นสาเหตุแห่งความ
หลงใหล แต่ไม่เรียกว่าน้ำเมา (และ) อันเป็นอาวุธของกามเทพ แต่เหนือยิ่งกว่า
ดอกไม ้

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการเปรียบเทียบระหว่าง “ความเจริญวัย” ว่าเป็น
เหมือนกับ “เครื่องประดับ” “สาเหตุแห่งความหลงใหล” และ “อาวุธของกามเทพ”  และทั้ง 3 อย่าง
ก็มีหน้าที่ที่กระทำคล้ายกันกับความเจริญวัยคือ “อาภรณ์ก็เป็นเครื่องประดับร่างกาย” “สาเหตุแห่ง
ความหลงใหลก็ทำให้เกิดความมัวเมา” และ “อาวุธของกามเทพก็เป็นสิ่งที่ทำให้เกิดความรักใคร่” 

  ตัวอย่างที่ 3  
    ศิรีษปุษฺปาธิกเสากุมารฺเยา 
    พาหู ตทียาวิติ เม วิตรฺกะ ฯ 
    ปราชิเตนาปิ กฺฤเตา หรสฺย 
    เยา กณฺฐปาเศา มกรธฺวเชน ๚ 1.41 

 1.41 ข้าพเจ้าคิดว่า “แขนทั้งสองของนางปารวตีงามหยดย้อยยิ่งกว่าดอก 
ศิรีษะเสียอีก เมื่อมันถูกเทพผู้มีธงเป็นรูปปลา (กามเทพ) ทำให้เป็นบ่วงคล้องที่  
พระศอของพระหระ (ศิวะ) แม้ว่าตนจะเป็นผู้พ่ายแพ้” 

 จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการเปรียบเทียบระหว่าง “แขนทั้งสองของพระนาง
ปารวตี” ว่าเป็นเหมือนกับ “บ่วง”  และทั้ง 2 อย่างก็มีหน้าที่ที่กระทำคล้ายกันคือ “เป็นวัตถุที่คล้อง
อยู่ที่พระศอของพระศิวะ”  
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สรุปอลังการทางความหมายกลุ่มที่ 1 
อลังการที่แสดงความหมายเปรียบเทียบในกุมารสัมภวะที่พบว่าปรากฏมีทั้งหมด 11 ประเภท 

คือ 1) อุปมา 2) รูปกะ 3) วยติเรกะ  4) ตุลยโยคิตา  5) สมรณะ  6) สันเทห  7) ภรานติมาน   
8) ปรติวัสตูปมา 9) ทฤษฏานตะ 10) นิทรรศนา และ 11) ปริณามะ ดังพรรณนามาแล้ว สะท้อนให้
เห็นว่า กาลิทาสไม่ได้นิยมใช้เฉพาะอุปมาสำหรับการเปรียบเทียบ แต่ยังใช้การเปรียบเทียบที่มีความ
ซับซ้อนมากยิ่งขึ้น และความซับซ้อนนั้นยังทำให้กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะรุ่มรวยมากไปด้วย
ความหมายที่ประกอบด้วยการเปรียบเทียบหลากหลายชนิด  

 

กลุ่มที่ 2 อลังการที่แสดงความหมายในการบรรยายหรือพรรณนาความ 

 อลังการที่แสดงความหมายในการบรรยายหรือพรรณนาความในกุมารสัมภวะมีทั้งหมด 6 
ประเภท ได้แก่ 1) สวภาโวกติ 2) ปริกร 3) ปรรยายะ 4) อันโยนยะ 5) อรรถาปัตติ และ 6) ปริวฤตติ 
โดยแต่ละประเภทมีกลวิธีในการพรรณนาความอย่างเป็นลักษณะเฉพาะในแต่ละอลังการ ซึ่งมี
รายละเอียดต่อไปนี้ 
 

1. สวภาโวกติ 
  สวภาโวกตยลังการหรือชาติ ได้้แก่ การพรรณนากริยาการกระทำหรือบุคลิกลักษณะ
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามความพิเศษเฉพาะของสิ่งนั้นและมีรายละเอียดที่คนทั่วไปรับรู้ได้ยาก เพราะกวี
ต้องพรรณนารายละเอียดของสิ่งต่าง ๆ อย่างแยบยล โดยอาจจะเป็นการพรรณนาเด็กหรือสัตว์  
เป็นต้น ดังนั้น อลังการประเภทนี้จึงต้องมี 1) การพรรณนาที่งดงาม  2) การพรรณนากริยาการกระทำ
และบุคลิกลักษณะของสิ่งต่าง ๆ  3) กริยาการกระทำและบุคลิกลักษณะที่พรรณนาต้องมีความพิเศษ 
ไม่ธรรมดาเกินไป และ 4) การพรรณนาจะต้องมีความตรงไปตรงมา ไม่ใช้จินตนาการของกวีมากนัก 
(Kane, 1995: 305-306)  สอดคล้องกับ กุสุมา รักษมณี (2549: 36) ที่ให้ความหมายของสวภาโวกติ
หรือชาติว่าเป็นการกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่ตามธรรมชาติ โดยไม่นำความรู้สึกของกวี
เข้าไปแทรกมากนัก อาจมีการใช้ภาพพจน์บ้างเล็กน้อย มักเป็นบทพรรณนาสัตว์หรือต้นไม้ 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.56, 2.64, 3.31, 3.70, 4.23, 
5.26, 6.7, 6.43, 6.45, 6.50, 6.91, 7.7, 7.9, 7.10, 7.13, 7.14, 7.19, 7.23, 7.24, 7.25, 7.57, 
7.58, 7.59, 7.60, 7.61, 7.62, 7.75, 7.80, 7.81, 7.82, 8.3, 8.4, 8.7, 8.8, 8.9, 8.14, 8.18, 8.22, 
8.24, 8.26, 8.32, 8.33, 8.38, 8.42, 8.47, 8.83, 8.87, 8.88, 8.89 และ  8.90  มีตั วอย่ างและ
คำอธิบายดังนี้  
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  ตัวอย่างที่ 1  
    ตุษารสงฺฆาตศิลาะ ขุราไคฺระ 
    สมุลฺลิขนฺทรฺปกละ กกุทฺมานฺ ฯ 
    ทฺฤษฺฏะ กถํจิทฺควไยรฺวิวิไคฺน- 
    รโสฒสึหธฺวนิรุนฺนนาท ๚ 1.56 

 1.56 โคนันทิ ขณะคุ้ยเขี่ยศิลาที่มีหิมะปกคลุมด้วยปลายกีบเท้า พลาง 
ส่งเสียงร้องที่น่ายินดี เมื่อฝูงวัวทั้งหลายจ้องมองอยู่ด้วยความตกใจตื่น จึงได้บันลือ  
สีหนาทที่ฝูงวัวทั้งหลายไม่อาจทนได้ 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนากริยาการกระทำของโคนันทิ โดยมี
รายละเอียดของการกระทำคือ 1) คุ้ยเขี่ยศิลาที่มีหิมะปกคลุมด้วยปลายกีบเท้า 2) ส่งเสียงร้องที่
น่ายินดี และ 3) ในขณะที่ฝูงวัวจ้องมองอยู่ด้วยความตกใจตื่น ก็ไดร้้องบันลือสีหนาท 

  ตัวอย่างที่ 2 
    มฺฤคาะ ปิยาลทฺรุมมญฺชรีณำ  
    รชะกไณรฺวิฆฺนิตทฺฤษฺฏิปาตาะ ฯ 
    มโททฺธตาะ ปฺรตฺยนิลํ วิเจรุ- 
    รฺวนสฺถลีรฺมรฺมรปตฺรโมกฺษาะ ๚ 3.31 

 3.31 เหล่ามฤคะทั้งหลาย ที่มีสายตาถูกละอองเกสรของพวงดอกของ 
ต้นปิยาละบดบัง ต่างวิ่งเล่นทวนกระแสลมอย่างสนุกสนานเมามันอยู่ในป่า โดยมี
ใบไม้ร่วงหล่นกระทบตัวเสียงดังกรอกแกรก 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนากริยาการกระทำของกวางทั้งหลายในป่า 
และธรรมชาติ โดยมีรายละเอียดคือ 1) กวางทั้งหลายมีสายตาถูกละอองเกสรของพวงดอกของต้น 
ปิยาละบดบัง  2) กวางทั้งหลายวิ่งเล่นทวนกระแสลมอย่างสนุกสนานเมามัน 3) ขณะวิ่งเล่น ก็มีใบไม้
ร่วงหล่นกระทบตัวกวางเกิดเสียงดังกรอกแกรก 

  ตัวอย่างที่ 3 
    อถ ส ลลิตโยษิทฺภฺรูลตาจารุศฺรฺฤงฺคํ    
    รติวลยปทางฺเก จาปมาสชฺย กณฺเฐ ฯ   
    สหจรมธุหสฺตนฺยสฺตจูตางฺกุราสฺตฺระ    
    ศตมขมุปตสฺเถ ปฺราญฺชลิะ ปุษฺปธนฺวา ๚ 2.64   
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 2.64 ลำดับนั้น เทพผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) นั้น ผู้มีลูกธนูคือดอกมะม่วง
อ่อนที่ฝากไว้ในมือของท้าวมธุ (ฤดูใบไม้ผลิ) ผู้เป็นสหาย เมื่อสวมคล้องธนูอันมี
ปลายคันธนูงามเหมือนคิ้วโก่งของหญิงสาวผู้งามวิไลไว้ที่คอซึ่งเป็นที่วางกำไลของ
นางรติ (นางรติกอด) แล้วจึงได้ประครองอัญชลีเข้าไปหาพระผู้มีการบูชานับร้อย 
(พระอินทร์) 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาบุคลิกลักษณะของกามเทพ โดยมี
รายละเอียดคือ 1) กามเทพมีลูกธนู  2) กามเทพสวมคล้องธนูอันมีปลายคันธนูงาม 3) กามเทพประ
ครองอัญชลีเข้าไปหาพระอินทร์  และมีการพรรณนารายละเอียดของสิ่งต่าง ๆ คือ 1) ธนูนั้นคือดอก
มะม่วงอ่อนที่ฝากไว้กับวสันตฤดู  2) ธนูนั้นมีปลายคันธนูงามเหมือนคิ้วโก่งของหญิงสาวผู้งามวิไล   
3) คอของกามเทพนั้นเป็นที่วางกำไลของนางรติผู้เป็นชายาของกามเทพ 

  จะเห็นว่า การพรรณนารายละเอียดของสิ่งต่าง ๆ นั้น มีทั้งการพรรณนากริยาการ
กระทำของตัวละครและการพรรณนาบุคลิกลักษณะของตัวละคร โดยกวีไม่นำจินตนาการและอลังการ
เข้าไปพรรณนาร่วมด้วยมากนัก 
 

2. ปริกร 

  ปริกราลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาด้วยการใช้คำบ่งบอกคุณลักษณะหรือ
คำคุณศัพท์ที่สำคัญของตัวละครมาขยายจำนวนมากอย่างเหมาะสม (Kane, 1995: 194)  ซึ่งเป็นการ
พรรณนาเพื่อให้เห็นรายละเอียดของภาพเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องกัน 
  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.14, 1.23, 3.7, 3.62, 5.24, 
5.78, 6.4, 6.5, 6.6, 6.7, 6.8, 6.9, 6.10, 6.37, 6.38, 6.51, 7.3, 7.11, 7.14, 7.18, 7.37, 7.48, 
7.74, 7.75, 7.89, 7.91, 7.95, 8.9, 8.22, 8.38, 8.42, 8.47, 8.81, 8.83, 8.86, 8.88 และ 8.89  มี
ตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1 
    กาเมกปตฺนีวฺรตทุะขศีลำ 
    โลลํ มนศฺจารุตยา ปฺรวิษฺฏามฺ ฯ 
    นิตมฺพินีมิจฺฉสิ มุกฺตลชฺชำ 
    กณฺเฐ สฺวยํคฺราหนิษกฺตพาหุมฺ ๚ 3.7 

 3.7 “สาวงามผู้มีสะโพกผึ่งผายคนใดเล่า ผู้มีท่าทางเศร้าสร้อยเพราะ
คำนึงถึงคำมั่นในการเป็นภรรยาผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี ผู้ทำให้พระองค์มีพระทัยโลเลด้วย
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ความงดงาม ที่พระองค์ทรงปรารถนาจะให้นางมาสวมกอดที่คอของพระองค์ด้วย
ตนเองโดยละทิ้งความละอาย” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาด้วยการใช้คำขยายที่เหมาะสมกันเป็น
ลำดับ ๆ หลายครั้ง กล่าวคือ สาวงาม 1) มีสะโพกผึ่งผาย 2) มีท่าทางเศร้าสร้อยเพราะคำนึงถึงคำมั่น
ในการเป็นภรรยาผู้ซื่อสัตย์ต่อสามี 3) ผู้ทำให้พระองค์มีพระทัยโลเลด้วยความงดงาม 4) ผู้สวมกอดที่
คอของพระองค ์และ 5) ผู้ละทิ้งความละอาย 

  ตัวอย่างที่ 2 
   กฺลิษฺฏจนฺทฺรมทไยะ กจคฺรไห- 
   รุตฺปถารฺปิตนขํ สมตฺสรมฺ ฯ 
   ตสฺย ตจฺฉิทุรเมขลาคุณํ  
   ปารฺวตีรตมภูทตฺฤปฺตเย ๚ 8.83 
 8.83 ถึงแม้พระจันทร์จะเจ็บปวดเพราะเส้นผมของพระนางปารวตีกระทบ
อย่างรุนแรง มีรอยเล็บ(บนเรือนร่าง)ถูกทำให้ปรากฏขึ้นโดยมิได้ระวัง มีการบดขยี้
กันอย่างเมามัน และมีสายรัดเข็มขัดของเธอขาดกระเด็น แต่การร่วมอภิรมย์กับพระ
นางปารวตี ก็ไม่ทำให้พระศิวะทรงอ่ิมหนำ 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาด้วยการใช้คำขยายที่เหมาะสมกันเป็น
ลำดับ ๆ หลายครั้ง กล่าวคือ  การร่วมอภิรมย์กับพระนางปารวตี  มีรายละเอียดที่ เกิดขึ้นคือ  
1) มีพระจันทร์ที่เจ็บปวดเพราะเส้นผมของพระนางปารวตีกระทบอย่างรุนแรง 2) มีรอยเล็บบนเรือน
ร่างถูกทำให้ปรากฏขึ้นโดยมิได้ระวัง 3) มีการบดขยี้กันอย่างเมามัน และ 4) มีสายรัดเข็มขัดของเธอ
ขาดกระเด็น 

 

3. ปรรยายะ 

  ปรรยายาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาบรรยายภาพบางสิ่งบางอย่างที่
เปลี่ยนจากตำแหน่งเดิม เช่น เมื่อก่อนเคยเป็นอยู่แบบนี้ ภายหลังได้เป็นอยู่อีกแบบหนึ่ง โดยมี
ข้อกำหนดคือ 1) สิ่ง ๆ เดียวอาจจะเปลี่ยนไปอยู่ในหลายตำแหน่ง หรือถูกทำให้เปลี่ยนไปอยู่ในหลาย
ตำแหน่ง และ 2) สิ่งหลายสิ่งอาจจะเปลี่ยนไปรวมอยู่ที่ตำแหน่งเดียวกัน หรือถูกทำให้เปลี่ยนไป
รวมอยู่ที่ตำแหน่งเดียวกัน (Kane, 1995: 267-268) 
  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 4.14, 4.25, 5.11 และ 5.24   

มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 
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  ตัวอย่างที่ 1 (ตามข้อกำหนดที่ 1) 
    สฺถิตาะ กฺษณํ ปกฺษฺมสุ ตาฑินาธราะ 
    ปโยธโรตฺเสธนิปาตจูรฺณิตาะ ฯ 
    วลีษุ ตสฺยาะ สฺขลิตาะ ปฺรเปทิเร 
    จิเรณ นาภึ ปฺรถโมทพินฺทวะ ๚ 5.24 

 5.24 หยาดฝนหยดแรกที่ตกลงมา ตั้งอยู่ที่ขนตาของพระนางชั่วขณะ แล้ว
หยดลงมากระทบริมฝีปากล่าง ตกลงแตกกระจายบนเนินหน้าถัน จากนั้นจึงไหล
ผ่านรอยตริวลี (เส้นรอยบนผิวหนังของสตรี) แล้วไหลลงสู่สะดืออย่างช้า ๆ 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาด้วยการบรรยายสิ่งบางสิ่งให้เคลื่อนที่หรือ
เปลี่ยนตำแหน่งไปเป็นลำดับ ๆ หลายตำแหน่ง ตามข้อกำหนดที่ 1 กล่าวคือ หยาดฝนหยดแรกที่ตก
ลงมา ได้เปลี่ยนตำแหน่งไปเรื่อย ๆ คือ 1) ได้ตั้งอยู่ที่ขนตาของพระนางชั่วขณะ 2) แล้วหยดลงมา
กระทบกับริมฝีปากล่าง  3) ตกลงแตกกระจายบนเนินหน้าถัน 4) จากนั้นจึงไหลผ่านรอยตริวลี และ  
5) แล้วจึงไหลลงสู่สะดืออย่างช้า ๆ 

  นอกจากนี้ บทประพันธ์ตัวอย่างข้างต้นยังมีความงดงามอย่างยิ่ง เพราะมีการ
บรรยายภาพเป็น 2 นัย คือระหว่างหยดน้ำที่ไหลไปตามส่วนต่าง ๆ ของร่างกายพระนางปารวตี 
เหมือนกับหยดน้ำที่ไหลจากภูเขาสู่แอ่งน้ำธรรมชาติ  ซึ่งกวีได้ใช้การบรรยายแบบคู่ขนาน เช่น  
เมื่อกล่าวถึงเนินอก ก็เปรียบได้กับภูเขา เมื่อกล่าวถึงนาภีหรือสะดือ ก็เปรียบได้กับแอ่งน้ำธรรมชาติ 
(สยาม ภัทรานุประวัติ, 2546: 165) 

  ตัวอย่างที่ 2 (ตามข้อกำหนดที่ 1) 
    วิสฺฤษฺฏราคาทธรานฺนิวรฺติตะ 
    สฺตนางฺคราคารุณิตาจฺจ กนฺทุกาตฺ ฯ 
    กุศางฺกุราทานปริกฺษตางฺคุลิะ 
    กฺฤโต’กฺษสูตฺรปฺรณยี ตยา กระ ๚ 5.11 

 5.11 พระนางทำให้มือเว้นจาก(การทา)ริมฝีปากล่างที่มีสีแดงจืดจาง และ
ทำให้มือเว้นจากลูกบอลที่กลายเป็นสีแดงเพราะเปื้อนสีที่ทาบนหน้าอก มาเป็นมือที่
มีนิ้วบาดเจ็บเพราะการถอนหน่อของหญ้ากุศะ และเป็นมือที่คุ้นเคยกับการนับ
ลูกประคำ 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาด้วยการบรรยายสิ่ง ๆ เดียวที่ถูกทำให้
เปลี่ยนไปเป็นอีกแบบหนึ่ง ตามข้อกำหนดที่ 1 กล่าวคือ เมื่อก่อนพระนางปารวตีมีมือไว้สำหรับทา 
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ริมฝีปากและมีมือไว้เล่นลูกบอลเท่านั้น แต่บัดนี้พระนางบำเพ็ญตบะอยู่ในป่า จึงทำให้มือเปลี่ยนมา
เป็นมือที่มีนิ้วบาดเจ็บเพราะการถอนหน่อของหญ้ากุศะและเป็นมือที่คุ้นเคยกับการนับลูกประคำแทน 
 

4. อันโยนยะ 

  อันโยนยาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาถึงสิ่งสองสิ่งที่ทำสิ่งเดียวกันและ
ส่งผลต่อกันเอง โดยมีข้อกำหนดคือ 1) สิ่งสองสิ่งต้องส่งผลกระทบบางอย่างแก่กันและกัน และ  
2) ผลกระทบนั้นต้องเป็นสิ่งเดียวกัน เช่น ราตรีและดวงจันทร์ทำให้เกิดความงดงามแก่กันและกัน  
เป็นต้น และเนื่องจากการที่สิ่งสองสิ่งจะส่งผลแบบเดียวกันแก่กันและกันเกิดขึ้นได้ยาก จึงจัดเป็นการ
พรรณนาความท่ีพิเศษกว่าธรรมดา (Kane, 1995: 255) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.42 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
    กณฺฐสฺย ตสฺยาะ สฺตนพนฺธุรสฺย 
    มุกฺตากลาปสฺย จ นิสฺตลสฺย ฯ 
    อนฺโยนฺยโศภาชนนาทฺพภูว 
    สาธารโณ ภูษณภูษฺยภาวะ ๚ 1.42   

 1.42 ภาวะของเครื่องประดับและสิ่งที่ถูกประดับ มีภาวะที่ เสมอกัน 
เพราะว่า พระศอของพระนางตั้งแต่เนินถันขึ้นไปกับสร้อยคอแก้วมุกดาที่สวมอยู่ 
รอบคอนั้น ได้ก่อให้เกิดความงดงามแก่กันและกัน 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาถึงการส่งผลของพระศอของพระนาง
ปารวตีกับสร้อยคอแก้วมุกดาที่พระนางสวมอยู่ได้ก่อให้เกิดความงดงามแก่กันและกัน 
 

5. อรรถาปัตติ 

  อรรถาปัตติ ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาคุณวิเศษหรือความสามารถของสิ่งหนึ่ง
อย่างยิ่งใหญ่ ในขณะเดียวกันก็พรรณนาความด้อยหรือความไร้สมรรถภาพของอีกสิ่งหนึ่งด้วย60 
(Kane, 1995: 279)  

 
60 ทัณฑาปูปิกานยายะ อธิบายความหมายของอรรถาปัตติโดยเปรียบเทียบกับขนมและไม้เสียบขนม

ไว้ว่า “เมื่อมีคนบอกว่า “ไม้ที่เสียบอยู่กับขนมถูกหนูกัดกิน” ดังนั้น ขนมที่ติดอยู่กับไม้เสียบก็จะต้องถูกกินไปด้วย 
แต่ว่า ไม้ที่เสียบไว้นั้นมีความแข็งทนทานมาก และจะต้องถูกกัดกินด้วยความยากลำบาก ถ้ามันสามารถถูกกัดกินได้ 
ก็ไม่จำเป็นต้องกล่าวถึงขนม (เพราะว่าขนมสามารถถูกกินได้ดว้ยความสะดวกสบายแน่นอน)” ดู Kane (1995: 279) 
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  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 5.81, 6.95, 7.65 และ 8.63 มี
ตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1 
    วิวกฺษตา โทษมปิ จฺยุตาตฺมนา 
    ตฺวไยกมีศํ ปฺรติ สาธุ ภาษิตมฺ ฯ 
    ยมามนนฺตฺยาตฺมภุโว’ปิ การณํ 
    กถํ ส ลกฺษฺยปฺรภโว ภวิษฺยติ ๚ 5.81 

 5.81 “ท่านผู้มีใจเลื่อนลอย แม้ว่าปรารถนาจะกล่าวชี้โทษของพระศิวะ  
แต่ก็ยังพูดสิ่งที่ดีเลิศอย่างหนึ่งของพระองค์ออกมา ในเมื่อคนทั้งหลายกล่าวกันว่า 
พระศิวะเป็นแดนเกิดแม้แต่พระพรหม แล้วจะกำหนดรู้ที่กำเนิดของพระองค์ได้
อย่างไร ?” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนที่พระนางปารวตีถกเถียงกันกับพราหมณ์หนุ่ม
(พระศิวะแปลงกายมาทดสอบความรักของพระนาง) โดยมีการกล่าวถึงความยิ่งใหญ่ของพระศิวะที่
เป็นแม้กระทั่งผู้ให้กำเนิดของพระพรหมที่นับว่าเป็นพระปชาบดีของจักรวาล เพราะฉะนั้น จึงไม่มีผู้ใด
สามารถจะรู้แหล่งกำเนิดของพระศิวะได้เลย 

  ตัวอย่างที่ 2 
   ปศุปติรปิ ตานฺยหานิ กฺฤจฺฉฺรา- 
   ทคมยทาทฺริสุตาสมาคโมตฺกะ ฯ 
   กมปรมวศํ น วิปฺรกุรฺยุ- 
   รฺวิภุมปิ ตํ ยทมี สฺปฺฤศนฺติ ภาวาะ ๚ 6.95 

6.95 ฝ่ายพระปศุปติ (พระศิวะ) เล่า เมื่อปรารถนาจะอยู่ร่วมกับธิดาแห่ง
ขุนเขา (พระนางปารวตี) จึงทำให้วันเหล่านั้นผ่านไปอย่างยากลำบาก  ผู้ที่ไม่
สามารถควบคุมตนเองได้คนใดเล่า จะไม่ถูกภาวะ(ความรู้สึก)เหล่านี้ทำให้ผิดแผก 
เพราะแม้แต่พระศิวะผู้สามารถจะควบคุมอินทรีย์ได้นั้น ยังถูกภาวะเหล่านี้
กระทบกระท่ัง 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนหลังจากที่พระศิวะได้อดทนรอคอยวันที่จะได้
แต่งงานกับพระนางปารวตี ซึ่งแต่ละวันผ่านไปด้วยความลำบาก  โดยกล่าวถึงความสามารถของ  
พระศิวะผู้ที่สามารถควบคุมอินทรีย์ได้นั้นยังถูกภาวะอารมณ์ต่าง ๆ กระทบกระทั่ง เพราะฉะนั้น ไม่
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จำเป็นต้องกล่าวถึงคนที่ไม่สามารถควบคุมตนเองได้ เพราะคนจำพวกนี้ย่อมต้องถูกอารมณ์ต่าง ๆ 
กระทบกระท่ังอย่างแน่นอน 

 

6. ปริวฤตติ 

  ปริวฤตติ ได้แก่ อลังการที่พรรณนาถึงการแลกเปลี่ยนหรือสลับเปลี่ยนบางสิ่งที่มี
คุณลักษณะอย่างหนึ่ง แลกเปลี่ยนกับสิ่งที่มีคุณลักษณะอีกอย่างหนึ่ง จะมีคุณลักษณะที่เสมอกัน ด้อย
กว่าเดิม หรือดีกว่าเดิมก็ได้ เช่น หญิงสาวได้มอบดอกไม้ให้กับชายคนรัก เพ่ือแลกกับการได้
ครอบครองหัวใจของเขา (Kane, 1995: 270) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.34, 5.8 และ 5.44  มีตัวอย่าง
และคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1 
    สา ราชหํไสริว สนฺนตางฺคี 
    คเตษุ ลีลาญฺจิตวิกฺรเมษุ ฯ 
    วฺยนียต ปฺรตฺยุปเทศลุพฺไธ- 
    ราทิตฺสุภิรฺนูปุรสิญฺชิตานิ ๚ 1.34 

 1.34 ขณะที่กำลังเยื้องย่างไปด้วยลีลาที่สวยงาม นางปารวตีผู้มีร่างกาย
น้อมลง(เพราะน้ำหนักของถัน) เป็นเหมือนกับถูกสอนโดยพญาหงส์ (ในทางกลับกัน 
พญาหงส์ก็เหมือนกับ)ปรารถนาจะเรียนรู้คำแนะนำ(จากนาง) (และเหมือนกับ)อยาก
เรียนดนตรีจากกำไลข้อเท้า(ของนาง) 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาการแลกเปลี่ยนบางสิ่งที่มีคุณลักษณะ
เสมอกันระหว่างพระนางปารวตีกับพญาหงส์ กล่าวคือพระนางปารวตีกำลังเยื้องย่างไปด้วยลีลาที่
สวยงามและมีร่างกายน้อมลงเหมือนกับถูกสอนโดยพญาหงส์  ในขณะเดียวกันพญาหงส์ก็เยื้องย่างไป
ด้วยลีลาที่สวยงามเช่นเดียวกัน และเหมือนกับต้องการแลกเปลี่ยนเรียนรู้การเล่นดนตรีกำไลข้อเท้า
จากพระนาง 

  ตัวอย่างที่ 2 
    วิมุจฺย สา หารมหารฺยนิศฺจยา 
    วิโลลยษฺฏิปฺรวิลุปฺตจนฺทนมฺ ฯ 
    พพนฺธ พาลารุณพภฺรุ วลฺกลํ 
    ปโยธโรตฺเสธวิศีรฺณสํหติ ๚ 5.8 
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 5.8 พระนางผู้มีการตัดสินใจที่ไม่เปลี่ยนแปลง เมื่อถอดเครื่องประดับสร้อย
ที่มีสายแกว่งไปแกว่งมาทำให้กระแจะจันทน์(บนหน้าอก)ถูกลบเลือน แล้วจึงครอง
ผ้าเปือกไม้ที่มีสีน้ำตาลอ่อนเหมือนสีพระอาทิตย์ยามเช้า แนบชิดกับลำตัว แต่ก็ยัง
ถูกถันทั้งคู่ท่ีชูตั้งขัดขวาง(การแนบชิดของผ้ากับลำตัว) 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาการสลับเปลี่ยนบางสิ่งที่มีคุณลักษณะดี
และด้อยกว่ากันระหว่างเครื่องประดับสร้อยที่มีค่ากับผ้าเปือกไม้ที่ไร้ราคา 

 

สรุปอลังการทางความหมายกลุ่มที่ 2 
 อลังการที่แสดงความหมายในการบรรยายหรือพรรณนาความในกุมารสัมภวะมีทั้งหมด 6 
ประเภท ได้แก่ 1) สวภาโวกติ 2) ปริกร 3) ปรรยายะ 4) อันโยนยะ 5) อรรถาปัตติ และ 6) ปริวฤตติ 
ดังพรรณนามาแล้ว สะท้อนให้เห็นว่า กาลิทาสใช้กลวิธีในการพรรณนาความหรือบรรยายในลักษณะที่
หลากหลาย เช่น ใช้อลังการประเภทสวภาโวกติ เมื่อต้องการพรรณนารายละเอียดของธรรมชาติ  ใช้
อลังการประเภทปริกร เมื่อต้องการพรรณนารายละเอียดของตัวละครด้วยการใช้คำขยาย  ใช้อลังการ
ประเภทอันโยนยะ เมื่อต้องการพรรณนาสิ่งที่มีความเหมือนกันและส่งผลให้แก่กันและกัน เป็นต้น ทำ
ให้การพรรณนาเนื้อเรื่องไม่จืดชืด มีมิติในการบรรยายสิ่งต่าง ๆ ได้ลึกซึ้ง 
 
 

กลุ่มที่ 3 อลังการที่แสดงความหมายหลายระดับ 

 อลังการที่แสดงความหมายหลายระดับในกุมารสัมภวะมีทั้ งหมด 8 ประเภท ได้แก่  
1) เศลษะ 2) อาเกษปะ 3) สมาโสกติ  4) ปรรยาโยกตะ 5) ประตีปะ 6) ปัตยนีกะ 7) วิโรธะ  
และ 8) วิษมะ โดยแต่ละประเภทมีลักษณะเฉพาะ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

1. เศลษะ 

  เศลษาลังการ61 ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาความให้มีมากกว่าหนึ่งความหมาย 
ด้วยการใช้คำที่ตามปกติรับรู้กันเพียงความหมายเดียว (Kane, 1995: 196)  สอดคล้องกับที่ กุสุมา 

 
61 ความแตกต่างของ เศลษะ ในศัพทาลังการและอรรถาลังการ คือในศัพทาลังการ เศลษะ มีลักษณะเน้น

ไปที่เสียงของพยัญชนะที่ใช้ในบทประพันธ์ ซึ่งการเลือกพยัญชนะที่มีเสียงหนัก เป็นต้นมาใช้ จะทำให้บทประพันธ์  
มีความไพเราะมากยิ่งขึ้น  ส่วนในอรรถาลังการ เศลษะ มีลักษณะเป็นการใช้คำถ้อยคำเดียวหรืออาจจะหลายคำ 
ในบทประพันธ์ และแต่ละคำที่กวีเลือกมาใช้จะมีความหมายได้ 2 ความหมายหรือมากกว่านั้น ทำให้บทประพันธ์  
มีความหมายได้หลายทาง 
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รักษมณี (2549: 31) ให้ความหมายไว้ว่าเป็นการเล่นคำด้วยการใช้คำเดียวที่มี 2 ความหมายหรือ
มากกว่านั้น อาจเป็นคำพ้องรูปหรือพ้องเสียงก็ได้ เช่น กษิติ แปลว่า แผ่นดินหรือการทำลายก็ได้  
  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.58 และ 8.43  มีตัวอย่างและ
คำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1 
    อนรฺฆฺยมรฺฆฺเยณ ตมทฺรินาถะ 
    สฺวรฺเคากสามรฺจิตมรฺจยิตฺวา ฯ 
    อาราธนายาสฺย สขีสเมตำ 
    สมาทิเทศ ปฺรยตำ ตนูชามฺ ๚ 1.58  

 1.58 พระผู้เป็นที่พ่ึงแห่งขุนเขา (ท้าวหิมวัต) ครั้นได้บูชาพระศิวะผู้เป็นที่
เคารพบูชาของทวยเทพ ผู้มีคุณสูงส่งหาที่เปรียบมิได้นั้น ด้วยเครื่องบูชาที่มีค่าคู่ควร 
แล้วจึงสั่งธิดาผู้ฝึกฝนจิตใจดีแล้ว พร้อมทั้งหญิงสหาย เพ่่ือคอยรับใช้พระศิวะ 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์จะเห็นว่า มีการใช้คำที่สามารถแปลได้ 2 ความหมาย คือ
คำว่า “อนรฺฆฺย” ที่แปลว่า “ผู้มีคุณสูงส่งหาที่เปรียบมิได้” กับ “อรฺฆฺย” ที่แปลว่า “เครื่องบูชาที่มีค่า
คู่ควร”  โดยคำว่า “อนรฺฆฺย” สามารถแปลอีกความหมายเป็น “ผู้ไม่มีเครื่องบูชาที่มีค่าคู่ควร” ก็ได้ 

  ตัวอย่างที่ 2 
   ขํ ปฺรสุปฺตมิว สํสฺถิเต รเวา  
   เตชโส มหต อีทฺฤศี คติะ ฯ 
   ตตฺปฺรกาศยติ ยาวทุตฺถิตํ  
   มีลนาย ขลุ ตาวตศฺจฺยุตมฺ ๚ 8.43  

8.43 “เมื่อพระอาทิตย์อัสดงคตแล้ว ท้องฟ้าก็ประหนึ่งว่าหลับใหล อำนาจ
ที่ยิ่งใหญ่ย่อมมีความไปเช่นนี้แล อำนาจที่ยิ่งใหญ่นั้นเกิดขึ้นแล้วย่อมรุ่งเรืองไปมาก
เพียงใด มันก็ย่อมตกไปเพื่อความจางหายมากเพียงนั้นแล” 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่าง มีการใช้คำว่า “เตชโส” ที่จะแปลว่า “อำนาจ” หรือ  
“แสงสว่าง” ก็ได้  หากแปลบทนี้ให้มีอีกความหมายหนึ่งก็จะได้คำแปลว่า  

 “เมื่อพระอาทิตย์อัสดงคตแล้ว ท้องฟ้าก็ประหนึ่งว่าหลับใหล แสงสว่างที่
มากมายย่อมมีความไปเช่นนี้แล แสงสว่างที่มากมายนั้นเมื่อเกิดขึ้นแล้วย่อมรุ่งเรือง
ไปมากเพียงใด มันก็ย่อมมลายจางหายมากเพียงนั้นแล”  
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2. อากเษปะ 

  อากเษปาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการปฏิเสธที่จะกล่าวถึงบางสิ่งอย่างชัดเจน 
เนื่องจากต้องการจะสื่อความพิเศษของอีกอย่าง (Kane, 1995: 231)  สอดคล้องกับที่ กุสุมา รักษมณี 
(2549: 35) ให้ความหมายไว้ว่าเป็นการกล่าวปฏิเสธ แต่เจตนาที่แท้จริงไม่ใช่ต้องการปฏิเสธ  
  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.57, 6.18, 6.21, 6.31, 6.63, 
6.65, 7.16, 7.35, 7.78 และ 8.44  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างที่ 1 
   ลคฺนทฺวิเรผํ ปริภูย ปทฺมํ 
   สเมฆเลขํ ศศินศฺจ พิมฺพมฺ ฯ 
   ตทานนศฺรีรลไกะ ปฺรสิทฺไธ- 
   ศฺจิจฺเฉท สาทฺฤศฺยกถาปฺรสงฺคมฺ ๚ 7.16 

7.16 เพราะงามเกินกว่าดอกบัวที่ยังมีผึ้ งเกาะอยู่  และงามเกินกว่า 
วงพระจันทร์ที่ยังมีเส้นของเมฆประดับ  ความงามบนใบหน้าของพระนาง ที่มีความ
งอนของเส้นผมอันประดับประดาแล้ว จึงตัดโอกาสที่จะกล่าวเปรียบเทียบ(กับสิ่ง
เหล่านั้น) 

 จากบทประพันธ์ตัวอย่าง กวีละเลยที่จะกล่าวถึงการเปรียบเทียบ เนื่องจากใบหน้า
ของพระนางปารวตีมีความงดงามโศภามากยิ่งกว่าดอกบัว เพราะดอกบัวมีผึ้งติดเป็นจุดด่างดำอยู่ด้วย 
และงดงามยิ่งกว่าวงพระจันทร์ที่ยังมีเส้นของเมฆเป็นสิ่งบดบังแสงสว่างอยู่  ดังนั้น จากตัวอย่างบท
ประพันธ์จึงเป็นการปฏิเสธที่จะกล่าวถึงบางสิ่ง เพราะประสงค์จะยกย่องบางอย่าง นั่นเอง 

  ตัวอย่างที่ 2 
   ปฺรยุกฺตปาณิคฺรหณํ ยทนฺย- 
   ทฺวธูวรํ ปุษฺยติ กานฺติมคฺรยามฺ ฯ 
   สำนิธฺยโยคาทนโยสฺตทานี ํ 
   กึ กถฺยเต ศฺรีรุภยสฺย ตสฺย ๚ 7.78 

 7.78 เพราะว่า คู่เจ้าสาวและเจ้าบ่าวอ่ืน ๆ เมื่อประกอบพิธีแต่งงานกัน  
ยังทำให้ความงามเบ่งบานอย่างยวดยิ่ง เพราะการอยู่ร่วมกันของทั้งคู่ในกาลนั้น   
จึงไม่จำเป็นต้องพูดถึงความงามของคู่(แห่ง)พระนางปารวตีและพระศิวะนั้น 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่าง กวีละเลยที่จะกล่าวถึงความงามของพระนางปารวตีและ
พระศิวะ เพราะถึงอย่างไร เมื่อเข้าพิธีแต่งงาน ทั้งสองก็ต้องมีความงดงามพรรณรายมากกว่าคู่เจ้าสาว



  413 

และเจ้าบ่าวอ่ืน ๆ อย่างแน่นอน ดังนั้น จากตัวอย่างบทประพันธ์จึงเป็นการปฏิเสธที่จะกล่าวถึงบางสิ่ง 
เพราะประสงค์จะยกย่องบางอย่างเช่นเดียวกับตัวอย่างข้างต้น 
 

3. สมาโสกติ 

  สมาโสกติ62 ได้แก่  อลังการที่มีการนำเอาความประพฤติหรือลักษณะนิสัย 
ที่เหมือนกันของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง อาจจะเป็นกริยาการกระทำ เพศหรือคุณลักษณะร่วมกัน มาอธิบาย  
อีกสิ่งหนึ่ง (Kane, 1995: 179)  กล่าวคือเป็นการกล่าวถึงสิ่งหนึ่ง แต่หมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งไม่อาจ
กล่าวออกมาได้ตรง ๆ เช่น  ดอกอโศกไหวระริก เมื่อหมู่ภมรดูดน้ำหวานจากเกสร  กวีกล่าวถึงอโศก 
แต่หมายถึงหญิงสาว และภมรหมายถึงชายหนุ่ม (กุสุมา รักษมณี, 1995: 31) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.2, 3.25, 3.29, 3.30, 5.41 และ 
8.65   มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
    พาเลนฺทุวกฺราณฺยวิกาศภาวา- 
    ทฺพภุะ ปลาศานฺยติโลหิตานิ ฯ 
    สทฺโย วสนฺเตน สมาคตานำ 
    นขกฺษตานีว วนสฺถลีนามฺ ๚ 3.29 

 3.29 ทันใดนั้น ดอกปลาศะทั้งหลายที่มีลักษณะโค้งเหมือนพระจันทร์เสี้ยว 
(ข้างขึ้น) เพราะยังไม่บาน  (และ)ที่มีแดงสด ปรากฏเหมือนรอยเล็บสีแดงของ 
หญิงสาวชาวป่าที่อยู่กับคนรัก 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่าง มีการกล่าวถึงอลังการประเภทสมาโสกติ ในลักษณะของ
การประพันธ์แบบอุปมา63 แม้ในบทประพันธ์จะมีความหมายเป็นการพรรณนาถึงธรรมชาติในฤดู  
ใบไม้ผลิ คือดอกปลาศะทั้งหลายทีป่รากฏเหมือนรอยเล็บสีแดง แต่กวีจงใจกล่าวถึงการเสพอภิรมย์รัก
กันระหว่างชายหญิงในป่าซึ่งมีการใช้เล็บจิกผิวหนังกันจนเกิดมีรอยเล็บสีแดง ดังที่กวีใช้เป็นเครื่อง
เปรียบเทียบนั่นเอง  

 
62 ในบทกวีนิพนธข์องไทย สมาโสกติมีความหมายเช่นเดียวกับบทอัศจรรย์  ดูเพิ่มเติมที่ Raksamani, 

Kusuma. (2 0 0 8 ) .  ‘Miracle Scene’: The Sanskrit Figure of Speech ‘Samasokti’ in Thai Literary 
Convention. 

63 อลังการประเภทสมาโสกติสามารถประพันธ์ขึ้นได้หลายวิธี เช่น ผ่านการประพันธ์แบบเศลษะ 
อุปมาหรือรูปกะเป็นต้น ในส่วนของความหมายอลังการต่าง ๆ ยังคงเดิม เพียงแต่เพิ่มเติมความหมายที่กวีจงใจซ่อน
เร้นไว้เป็นช้ันท่ี 2  ดูคำอธิบายเพิ่มเติมที่ Kane (1995: 180-182) 
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4. ปรรยาโยกตะ 

  ปรรยาโยกตะ ได้แก่ อลังการที่มีการพูดอย่างอ้อมค้อม ในเมื่อจะปกปิดความจริง 
และเมื่อมีบางสิ่งที่จะต้องเปิดเผย (Kane, 1995: 210)  ซึ่งเป็นการพรรณนาโดยอ้อม แสดงเจตนา
หนึ่ง แต่มีเจตนาอ่ืนแอบแฝงอยู่ โดยมากมักเป็นเจตนาไม่ดี (กุสุมา รักษมณี, 1995: 35) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 3.21  มีตัวอย่างและคำอธิบาย
ดังนี้ 
  ตัวอย่าง 
    มธุศฺจ เต มนฺมถ สาหจรฺยา- 

   ทสาวนุกฺโต’ปิ สหาย เอว ฯ 
    สมีรโณ โนทยิตา ภเวติ 
    วฺยาทิศฺยเต เกน หุตาศนสฺย ๚ 3.21  

 3.21 “โอ้ มันมถะ อีกอย่างหนึ่ง ท้าวมธุ (วสันตฤดู) แม้ไม่ถูกเรียกหา  
(แม้ยังไม่ใช่เวลา) ก็จะเป็นเพ่ือนร่วมงานของท่าน เพราะความเป็นเพ่ือนสนิทต่อกัน 
ใครจะสั่งลมว่า “ท่านจงพัดกระพือไฟให้ลุกโชน” ได้เล่า ?” 

  จากตัวอย่าง เป็นตอนที่นางรติคร่ำครวญถึงกามเทพ แล้วได้พูดถึงวสันตเทพว่า 
เมื่อก่อนไม่เคยห่างจากกัน แต่ความหมายที่แท้จริงคือนางรติต้องการให้วสันตเทพปรากฏตัว 

 

5. ประตีปะ 

  ประตีปาลังการ ได้แก่ อลังการที่กวีต้องการจะยกย่องอุปเมยะ (สิ่งที่เดิมทีจะต้องถูก
เปรียบเทียบด้วยอุปมานะ) แต่ไปกล่าวถึงเฉพาะอุปมานะ(สิ่งที่นำมาเปรียบเทียบ)ในลักษณะที่ด้อย
กว่าอุปเมยะ64 โดยมีข้อกำหนดคือ 1) สิ่งที่เคยเป็นหลักในการนำมาเปรียบเทียบ(อุปมานะ) ได้กลาย
ไปเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบ(อุปเมยะ)เอง และ 2) สิ่งที่เคยเป็นหลักในการนำมาเปรียบเทียบ(อุปมานะ) 
ถูกตัดทิ้งไป เพราะไม่มีความจำเป็น  (Kane, 1995: 292-293)  ดังนั้น อลังการประเภทประตีปะ  
จึงเป็นอลังการที่ยกย่องอุปเมยะ 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.44  มีตัวอย่างและคำอธิบาย
ดังนี้ 

 
64 โดยปกติ อุปมานะมักจะมีความพิเศษกว่าอุปเมยะ ดังนั้น เวลากวีต้องการเปรียบเทียบบางสิ่ง จึง

นำเฉพาะสิ่งที่ดีเลิศมาเปรียบเทียบ แต่โดยความหมายแล้ว สิ่งที่นำมาเปรียบเทียบมักจะดีกว่าสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบ
เสมอ 
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  ตัวอย่าง 
    ปุษฺปํ ปฺรวาโลปหิตํ ยทิ สฺยา- 
    นฺมุกฺตาผลํ วา สฺผุฏวิทฺรุมสฺถมฺ ฯ 
    ตโต’นุกุรฺยาทฺวิศทสฺย ตสฺยา- 
    สฺตามฺเราษฺฐปรฺยสฺตรุจะ สฺมิตสฺย ๚ 1.44 

 1.44 ถ้าจะพึงมีดอกไม้วางอยู่บนใบแรกผลิ หรือมีผลแห่งแก้วมุกดาวางอยู่
บนประการังที่ เปล่งประกายแพรวพราว เมื่อนั้น ดอกไม้และแก้วมุกดาก็พึง
เลียนแบบรอยยิ้มของนางที่อ่อนละมุน(และ)ที่มีความงามแผ่ซ่านออกจากริมฝีปาก 
สีแดง 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่าสิ่งที่เคยเป็นหลักในการนำมาเปรียบเทียบ
(อุปมานะ) ได้เปลี่ยนสภาพไปเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบ(อุปเมยะ)แทน กล่าวคือดอกไม้และแก้วมุกดาที่
จะต้องนำมาเปรียบเทียบกับร้อยยิ้มของพระนางปารวตี  แต่กวีกลับพรรณนาในทางกลับกัน ด้วยการ
เปรียบเทียบดอกไม้และแก้วมุกดากับคุณลักษณะของร้อยยิ้มพระนาง ซึ่งโดยปกติจะต้องเปรียบเทียบ
ร้อยยิ้มของพระนางกับคุณลักษณะของดอกไม้และแก้วมุกดา 
 

6. ปัตยนีกะ 

  ปัตยานีกาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาเหตุการณ์ที่คน ๆ หนึ่งไม่สามารถ
เอาชนะปรปักษ์ศัตรูของตัวเองได้ จึงไปทำลายอีกคนหนึ่งที่ใกล้ชิดกับปรปักษ์ศัตรูแทน เป็นการแสดง
ความเก่งกาจและยิ่งใหญ่ของศัตรู (Kane, 1995: 291) 
  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 5.54  มีตัวอย่างและคำอธิบาย
ดังนี้ 
  ตัวอย่าง 
    อสหฺยหุงฺการนิวรฺติตะ ปุรา 
    ปุราริมปฺราปฺตมุขะ ศิลีมุขะ ฯ 
    อิมำ หฺฤทิ วฺยายตปาตมกฺษิโณ- 
    ทฺวิศีรฺณมูรฺเตรปิ ปุษฺปธนฺวนะ ๚ 5.54 

 5.54 “ในกาลก่อนโน้น ลูกศรของเทพผู้มีธนูดอกไม้ (กามเทพ) ผู้มีร่างกาย
แหลกสลาย มุ่งหน้าไปที่พระผู้ เป็นศัตรูแห่งเมือง(ทั้งสาม) (พระศิวะ) ยังไม่ถึง
เป้าหมาย แต่ได้ย้อนกลับมาด้วยเสียงดังหึ่ง ๆ ที่ไม่อาจจะทน(ฟัง)ได้ แล้วตกกระทบ
ลงที่หัวใจของพระนางอย่างแรง”  
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  จากบทประพันธ์ตัวอย่างข้างต้น เป็นการกล่าวหวนระลึกถึงตอนที่กามเทพจะยิง
ลูกศรใส่พระศิวะ แต่ลูกศรกลับไม่สามารถทำลายพระศิวะได้ แล้วไปตกกระทบลงที่หัวใจของพระนาง
ปารวตีแทน จึงกลายเป็นสาเหตุที่ทำให้พระนางหลงใหลในพระศิวะ 
 

7. วิโรธะ 

  วิโรธาลังการ หรือวิโรธาภาสาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการกล่าวถึงลักษณะหรือการ
กระทำของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ขัดแย้งกับที่ควรเป็นตามธรรมชาติ เช่น ลมที่พัดจากยอดเขามัลยะเป็นไฟป่า 
แสงจันทร์ร้อนแรง เสียงหึ่ง ๆ ของภมรทำให้หัวใจสลาย (กุสุมา รักษมณี, 1995: 34)  ซึ่งเป็นการ
ขัดแย้งกันระหว่างชาติ(กำเนิด) คุณ(ลักษณะ) กริยา(การกระทำ) และทรัพย์(คุณสมบัติ) ของสิ่งต่าง ๆ 
(Kane, 1995: 240) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.57, 2.2, 2.9, 2.41, 5.12, 5.18 
และ 5.77  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
   เตษามาวิรภูทฺพฺรหฺมา ปริมฺลานมุขศฺริยามฺ ฯ 
   สรสำ สุปฺตปทฺมานำ ปฺราตรฺทีธิติมานิว ๚ 2.2 

 2.2 พระพรหมได้ปรากฏพระองค์ต่อหน้าทวยเทพเหล่านั้นผู้มีความงาม 
บนใบหน้าที่จืดจาง เหมือนพระอาทิตย์ได้ปรากฏขึ้นเบื้องหน้าสระน้ำทั้งหลายที่มี
ดอกบัวหลับใหล(ดอกบัวหุบ) ในยามเช้า 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ เป็นการพรรณนาสภาพของธรรมชาติที่ขัดแย้งกับ 
ความเป็นจริง กล่าวคือ ในความเป็นจริงเมื่อดวงอาทิตย์โผล่ขึ้นในเวลาเช้า ดอกบัวจะต้องเบ่งบาน
เพราะสัมผัสกับแสงดวงอาทิตย์ แต่กวีพรรณนาให้เกิดความขัดแย้ง เพราะต้องการจะสรรเสริญ 
ดวงอาทิตย์ที่มีรัศมีเจิดจรัสอย่างยิ่ง จนทำให้ดอกบัวดูเหมือนกำลังหลับใหลทั้ง ๆ ที่เบ่งบานอยู่ โดยไป
เปรียบเทียบกับพระพรหมที่มีพระรัศมีเปล่งประกายรุ่งเรืองจนทำให้เหล่าเทพทั้ง ๆ ที่มีความงดงาม
อยู่ กลับกลายเป็นผู้มีใบหน้าที่หม่นหมองไป 

 

8. วิษมะ 

  วิษมาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการกล่าวถึงความไม่เหมาะสมหรือไม่สอดคล้องกัน
ของสองสิ่งหรือหลายสิ่ง เนื่องคุณลักษณะหรือการกระทำของสิ่งนั้น ๆ ไม่สอดคล้องกันและอยู่ร่วมกัน
ไม่ได้ (Kane, 1995: 247) 
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  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 5.4, 5.64, 5.66, 5.67, 5.68, 
5.69, 5.70, 5.73 และ 5.81  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
    ตฺวเมว ตาวตฺปริจินฺตย สฺวยํ 
    กทาจิเทเต ยทิ โยคมรฺหตะ ฯ 
    วธูทุกูลํ กลหํสลกฺษณํ 
    คชาชินํ โศณิตพินฺทุวรฺษิ จ ๚ 5.67 

 5.67 “ตัวเธอเองคิดรอบคอบดีแล้วหรือ ของสองสิ่งคือ ผ้าไหมของเจ้าสาว
ที่ปักรูปหงส์สวยงาม กับหนังช้างที่เปื้อนด้วยหยดเลือด นั้น ควรจะนำมาใช้ร่วมกัน
ได้เมื่อไหร่กันเล่า ?” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ เป็นการกล่าวถึงความไม่เหมาะสมกันและไม่ควรจะอยู่
ร่วมกันระหว่างผ้าไหมของเจ้าสาวที่ปักรูปหงส์สวยงาม กับหนังช้างที่เปือ้นด้วยหยดเลือด 
 
 
 สรุปอลังการทางความหมายกลุ่มที่ 3 

 อลังการที่แสดงความหมายหลายระดับในกุมารสัมภวะมีทั้ งหมด 8 ประเภท ได้แก่  
1) เศลษะ 2) อาเกษปะ 3) สมาโสกติ 4) ปรรยาโยกตะ 5) ประตีปะ 6) ปัตยนีกะ 7) วิโรธะ และ  
8) วิษมะ  โดยแต่ละประเภทมีความหมายที่มีชั้นเชิง ไม่ได้กล่าวตรงไปตรงมา ต้องใช้ความพิถีพิถันใน
การอ่านแปล เช่น อลังการประเภทสมาโสกติที่แสดงความอีกประการหนึ่ง แต่ต้องมองลึกเข้าไปถึงสิ่ง
ที่กวีต้องการจะสื่อสาร และอลังการประเภทวิโรธะที่แสดงความหมายไปในทางขัดแย้งกับความเป็น
จริงของสิ่ งต่าง ๆ ที่ กวีพรรณนาถึง เป็นต้น จึงนับ เป็นกลวิธีการประพันธ์ที่มีความงดงาม  
ในการประพันธ์กวีนิพนธ์สันสกฤตให้เป็นที่น่าสนใจ 
 
 

กลุ่มที่ 4 อลังการที่แสดงความหมายในรูปพลังของจินตนาการ 

 อลังการที่แสดงความหมายในรูปพลังของจินตนาการในกุมารสัมภวะมีทั้งหมด 5 ประเภท 
ได้แก่ 1) อุตเปรกษา  2) อติโศยกติ   3) อปรัสตุตประศังสา  4 ) วิเศษะ  และ 5) วิเศโษกติ    
โดยแต่ละประเภทเน้นแสดงเนื้อความที่เหนือความเป็นจริงตามลักษณะเฉพาะในแต่ละอลังการ  
ซึ่งมีรายละเอียดต่อไปนี้ 
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1. อุตเปรกษา 

  อุตเปรกษาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาด้วยการจินตนาการถึงสิ่งหนึ่ง
ภายใต้ลักษณะของอีกสิ่งหนึ่ง (Kane, 1995: 141) สอดคล้องกับ จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา (2530: 11) 
ที่ให้ความหมายไว้ว่า เป็นจินตนาการแบบกวีที่มองเห็นวัตถุอย่างหนึ่งเป็นวัตถุอีกอย่างหนึ่ง เนื่องจาก
วัตถุสองอย่างนั้นมีลักษณะร่วมกัน และสอดคล้องกับ กุสุมา รักษมณี (2549: 30) ที่ให้ความหมายว่า 
เป็นการกล่าวโดยแสดงจินตนาการให้เกินจริงว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะประหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง ตัวอย่างเช่น 
ไฟทำตัวประหนึ่งเป็นดอกทองกวาวแดงฉานอยู่บนยอดไม้ ฯลฯ 
  อุตเปรกษา โดยสามัญนิยมตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตแบ่งออกเป็น 3 ประการ65 
คือ 1) วัสตุ อุตเปรกษา  2) เหตุ อุตเปรกษา  และ 3) ผล อุตเปรกษา ซึ่งแต่ละชนิด จิรพัฒน์ 
ประพันธ์วิทยา (2530: 11-12) ได้อธิบายความหมายตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตแต่ละชนิดไว้ดังนี้ 

  1) วัสตุ อุตเปรกษา คือการจินตนาการของกวีที่มองเห็นวัตถุอย่างหนึ่งว่ามีลักษณะ
อย่างนั้นอย่างนี้ ทั้งๆ ที่วัตถุนั้นไม่เป็นอย่างนั้น 

  2) เหตุ อุตเปรกษา คือการจินตนาการของกวีที่มองเห็นสิ่งที่ไม่ใช่สาเหตุอันแท้จริง
ว่าเป็นสาเหตุ 

  3) ผล อุตเปรกษา คือการจินตนาการของกวีที่มองเห็นวัตถุบางสิ่งว่ามีผลเพ่ืออีก 
สิ่งหนึ่ง ซึ่งความจริงไม่เป็นเช่นนั้น 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.1, 1.4, 1.8, 1.29, 1.33, 1.34, 
1.35, 1.39, 1.41, 1.45, 1.46, 1.47, 1.49, 2.22, 2.24, 2.47, 2.49, 3.25, 3.27, 3.29, 3.42, 3.55, 
3.73, 4.4, 4.15, 4.26, 4.34, 5.13, 5.19, 5.25, 5.27, 5.30, 5.41, 6.6, 6.11, 6.37, 6.49, 6.55, 
6.57, 6.58, 6.61, 6.64, 6.66, 7.2, 7.3, 7.4, 7.37, 7.38, 7.39, 7.41, 7.43, 7.42, 7.49, 7.50, 
7.52, 7.62, 7.64, 7.67, 7.70, 7.76, 7.77, 8.3, 8.23, 8.25, 8.26, 8.30, 8.34, 8.35, 8.36, 8.37, 
8.39, 8.42, 8.43, 8.45, 8.46, 8.53, 8.56, 8.58, 8.60, 8.63, 8.66, 8.68, 8.70, 8.72, 8.74, 8.83 
และ 8.91  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

 
65 การจำแนกชนิดในอลังการแต่ละประเภทนั้นขึ้นอยู่กับนักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต  ดังนั้น  

ในสาหิตยทรรปณะ วิศวนาถจึงจำแนกชนิดของอุตเปรกษาไว้ถึง 88 ชนิด โดยแยกประเภทเป็น 1) วาจยา  
อุตเปรกษา มีจำนวน 56 ชนิด และ 2 ประตียมานา อุตเปรกษา มีจำนวน 32 ชนิด  จึงเป็นสิ่งที่ยากลำบาก หากจะ
แยกชนิดวิเคราะห์ตามสาหิตยทรรปณะ ผู้วิจัยจึงจะวิเคราะห์อุตเปรกษาตามชนิดที่นิยมจำแนกวิเคราะห์ กล่าวคือ 
อุตเปรกษา จำแนกเป็น 3 ประการ ได่แก่ 1) วัสตุ อุตเปรกษา  2) เหตุ อุตเปรกษา  และ 3) ผล อุตเปรกษา ซึ่งจะได้
วิเคราะห์ต่อไป 



  419 

  ตัวอย่างท่ี 1  วัสตุอุตเปรกษา 

   ปทฺมกานฺติมรุณตฺริภาคโยะ  
   สํกฺรมยฺย ตว เนตฺรโยริว ฯ 
   สํกฺษเย ชคทิว ปฺรเชศฺวระ  
   สํหรตฺยหรสาวหรฺปติะ ๚ 8.30 

 8.30 “พระผู้เป็นเจ้าแห่งกลางวัน (พระอาทิตย์) นั้น ราวกับได้ย้ายความ
งามแห่งดอกบัวไปไว้ที่ดวงตาทั้งสองของเจ้าซึ่งมีส่วนที่สามเป็นสีแดง (ตรงมุม)  
แล้วเก็บเอาเวลากลางวันไป ราวกับพระประชาบดี (พระพรหม) เก็บเอาจักรวาลไว้ 
ในเวลาจักรวาลถูกทำลาย” 

  จากบทประพันธ์ เป็นตัวอย่างของ วัสตุอุตเปรกษา ซึ่งเป็นการพรรณนาด้วย
จินตนาการโดยการมองสิ่งนั้นสิ่งนี้เป็นแบบนั้นแบบนี้ โดยกวีจินตนาการว่า การที่พระอาทิตย์ทำ
เหมือนกับนำเอาความงามของดอกบัวมาประดับไว้ที่ดวงตาของพระนางปารวตี แล้วเก็บ เอาเวลา
กลางวันไป(อัสดงคต)นั้น เป็นประหนึ่งตอนที่พระพรหมเก็บเอาจักรวาลไว้ในเวลาจักรวาลถูกทำลาย 

  ตัวอย่างท่ี 2  เหตุอุตเปรกษา 

   ปากภินฺนศรกาณฺฑเคารโย- 
   รุลฺลสตฺปฺรติกฺฤติปฺรทีปฺตโยะ ฯ 
   โรหตีว ตว คณฺฑเลขโย- 
   ศฺจนฺทฺรพิมฺพนิหิตากฺษิ จนฺทฺริกา ๚ 8.74 

8.74 “แน่ะนางผู้มีสายตาทอดยาวไปยังดวงจันทร์ แสงจันทร์กำลังสุกสกาว 
เหมือนเกิดขึ้นมาจากแก้มทั้งสองของเธอที่มีสีขาวเหมือนก้านของหญ้าศระที่  
เบ่งบานแก่เต็มที่ (และ)ที่สดใสเพราะการกระทบกับแสงสะท้อนของพระจันทร์” 

  จากบทประพันธ์เป็นตัวอย่างของ เหตุอุตเปรกษา เป็นการพรรณนาด้วยจินตนาการ
ของกวีซึ่งมองเห็นสิ่งที่ไม่ใช่สาเหตุอันแท้จริงว่าเป็นสาเหตุ โดยกวีจินตนาการว่า แสงจันทร์กำลังสุก
สกาวอยู่นั้น ราวกับว่ามีสาเหตุเกิดขึ้นมาจากแก้มทั้งสองของพระนางปารวตี เนื่องจากสิ่งทั้งสองมี
ลักษณะเหมือนกันคือ มีสีขาวเหมือนก้านของหญ้าศระที่เบ่งบานและสดใสเพราะการกระทบกับแสง
สะท้อนของดวงจันทร์  
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  ตัวอย่างท่ี 3  ผลอุตเปรกษา 

   พทฺธโกศมปิ ติษฺฐติ กฺษณํ  
   สาวเศษวิวรํ กุเศศยมฺ ฯ 
   ษฏฺปทาย วสตึ คฺรหีษฺยเต  
   ปฺรีติปูรฺวมิว ทาตุมนฺตรมฺ ๚ 8.39 

8.39 “ดอกบั วแม้จะหุบกลีบ เข้ า แต่ก็ ยั งเหลือช่องไว้หน่อยหนึ่ ง  
ค้างอยู่ชั่วขณะ ราวกับว่าเพ่ือจะเปิดช่องให้แก่ผึ้งที่ต้องการจะเข้าไปอยู่ข้างใน 
ด้วยความยินดี” 

  จากบทประพันธ์เป็นตัวอย่างของ ผลอุตเปรกษา เป็นการพรรณนาด้วยจินตนาการ
ของกวีที่มองเห็นวัตถุบางสิ่งว่ามีผลเพ่ืออีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งความจริงไม่เป็นเช่นนั้น โดยกวีจินตนาการว่า  
เมื่อถึงเวลาค่ำดอกบัวที่หุบกลีบเข้าและยังเหลือช่องไว้หน่อยหนึ่งค้างอยู่นั้น เป็นราวกับว่ามี
จุดประสงค์เพ่ือที่จะเปิดช่องไว้ให้แก่ผึ้งที่ต้องการจะเข้าไปอยู่ข้างในด้วยความยินดี 
 

2. อติศโยกติ 

  อติศโยกติ ได้แก่ อลังการที่พรรณนาเกินจริง เป็นการกล่าวให้เกินจริงด้วยวิธีการ
เดียวกับอุตเปรกษา แต่ไม่ใช้คำว่า ประหนึ่ง (อิว) (กุสุมา รักษมณี, 2549: 30) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.40, 1.44, 1.47, 1.48, 2.24, 
4.13 และ 8.63  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างท่ี 1 
    อนฺโยนฺยมุตฺปีฑยทุตฺปลากฺษฺยาะ 
    สฺตนทฺวยํ ปาณฺฑุ ตถา ปฺรวฺฤทฺธมฺ ฯ 
    มธฺเย ยถา ศฺยามมุขสฺย ตสฺย 
    มฺฤณาลสูตฺรานฺตรมปฺยลภฺยมฺ ๚ 1.40 

 1.40 คู่แห่งถันที่มีสีขาวนวลของนางปารวตีผู้มีดวงตาเหมือนดอกบัว  
มีลักษณะอวบอ๋ันเบียดชิดกัน (จนหาช่องมิได้) ขนาดที่ว่า จะเอาเส้นใยของสายบัว
มาสอดลอดช่องตรงกลางของคู่ถันที่มีหัวสีคล้ำนั้น ก็ทำไม่ได้  
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  จากตัวอย่างบทประพันธ์ พรรณนาการเบียดชิดกันของคู่แห่งถันของพระนางปารวตี
ขนาดที่ว่าไม่สามารถจะเอาเส้นใยของสายบัวมาสอดลอดช่องตรงกลางได้  เป็นการพรรณนาที่เกิน
ความเป็นจริงไป เนื่องจากกวีต้องการจะพรรณนาให้เห็นความงดงามของพระนางว่ามีทรวดทรง
งดงามโศภินี 

  ตัวอย่างท่ี 2 
   อวคมฺย กถีกฺฤตํ วปุะ ปฺริยพนฺโธสฺตว นิษฺผโลทยะ ฯ 
   พหุเล’ปิ คเต นิศากรสฺตนุตำ ทุะขมนงฺค โมกฺษฺยติ ๚ 4.13 

 4.13 “ท่านผู้ไร้ร่าง (อนงค์) พระจันทร์เมื่อรู้ว่าร่างกายของท่านผู้เป็นเพ่ือน
รักกลายเป็นเพียงตำนาน ก็คงโผล่ขึ้นมาอย่างไร้ประโยชน์ ถึงแม้ปักษ์ข้างแรมจะ
ผ่านพ้นไป ก็คงจะละทิ้งความผ่ายผอมของตนได้อย่างลำบาก” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการพรรณนาตอนที่กามเทพถูกเผา แล้วนางรติผู้เป็น
ชายากำลังคร่ำครวญพร่ำเพ้อไปว่า หากดวงจันทร์รู้ว่ากามเทพถูกแผดเผาเป็นเถ้าถ่านไปแล้ว ก็คงจะ
ไม่มีความหมายที่จะโผล่ขึ้นมาทอแสงในยามค่ำคืน ทั้งยังจะซูบผอมเหมือนเวลาข้างแรมอยู่ตลอดไป 
ซึ่งเป็นการกล่าวเกินความเป็นจริงที่ไม่มีทางเกิดขึ้นได้เลย  เนื่องจากกวีต้องการจะพรรณนาให้เห็น
ความทุกข์ระทมอย่างยิ่งของนางรติผู้สูญเสียสามีผู้เป็นที่รักยิ่งแห่งดวงทหัย 

 

3. อปรัสตุตประศังสา 

 อปรัสตุตประศังสาลังการ ได้แก่ อลังการที่กล่าวสรรเสริญโดยอ้อม สิ่งที่ต้องการ
สรรเสริญมิได้ถูกเอ่ยถึง (กุสุมา รักษมณี, 2549: 35) แต่สามารถเข้าใจว่าสิ่งที่ต้องการสรรเสริญจริง ๆ 
นั้นเป็นอีกอย่างหนึ่ง 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.48, 2.61 และ 5.80  มีตัวอย่าง
และคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างท่ี 1 
    ลชฺชา ติรศฺจำ ยทิ เจตสิ สฺยา- 
    ทสํศยํ ปรฺวตราชปุตฺรฺยาะ ฯ 
    ตํ เกศปาศํ ปฺรสมีกฺษฺย กุรฺยุ- 
    รฺพาลปฺริยตฺวํ ศิถิลํ จมรฺยะ ๚ 1.48 
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 1.48 ถ้าหากสัตว์เดรัจฉานทั้งหลาย จะพึงมีความละอายในใจละก็  
จามรีทั้งหลาย เมื่อได้เห็นประจักษ์ชัดซึ่งมวยผมแห่งธิดาของราชาแห่งบรรพต  
(นางปารวตี) ก็คงจะทำให้ความรักในขนหางลดน้อยลงอย่างไม่ต้องสงสัย 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการกล่าวโดยอ้อมถึงจามรีซึ่งมีขนหางที่งดงาม มีสีขาว
ราวกับสีแห่งสังข์และเป็นสัตว์ที่รักหวงแหนในขนหางมาก เมื่อพวกจามรีได้เห็นมวยผมของพระนาง
ปารวตีเข้า พวกมันก็คงจะมีความรักหวงแหนขนหางน้อยลง เนื่องจากพบเห็นสิ่งที่งดงามกว่าขนหาง
ของตน  ถึงจะเป็นการพรรณนาโดยอ้อมถึงจามรี แต่ก็สามารถรู้ได้ว่ากวีต้องการพรรณนาชมความ
งดงามขอมวยผมพระนางปารวี 

  ตัวอย่างท่ี 2 
    อสํปทสฺตสฺย วฺฤเษณ คจฺฉตะ 
    ปฺรภินฺนทิคฺวารณวาหโน วฺฤษา ฯ 
    กโรติ ปาทาวุปคมฺย เมาลินา 
    วินิทฺรมนฺทารรโชรุณางฺคุลี ๚ 5.80 

 5.80 “พระอินทร์ผู้มีช้างประจำทิศตัวตกมันเป็นพาหนะ ยังต้องใช้มวยผม 
(มงกุฏ) ก้มสัมผัสพระบาททั้งสองของพระศิวะผู้ยากจน ผู้ทรงวัวเป็นพาหนะ  
แล้วทำให้นิ้วพระบาท(ของพระศิวะ)กลายเป็นสีแดงด้วยละอองของดอกมันทาระ 
ที่บานเต็มที่” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการกล่าวโดยอ้อมถึงพระอินทร์ผู้มีช้างประจำทิศตัวตก
มันเป็นพาหนะ ว่ายังต้องใช้มงกุฎก้มสัมผัสพระยุคลบาทของพระศิวะผู้ยากจน และโปรยปรายดอก
มันทาระสีแดงบนนิ้วพระบาท แต่กวีจงใจให้รับรู้ถึงความยิ่งใหญ่ของพระศิวะ 
 

4. วิเศษะ 

  วิเศษาลังการ ได้แก่ อลังการที่กล่าวถึงความพิเศษอย่างยิ่งต่าง ๆ ของบางสิ่ง
บางอย่าง โดยมีข้อกำหนดคือ 1) บางสิ่งบางอย่างนั้นที่เคยได้รับการช่วยเหลือ แต่บัดนี้สามารถทำ 
สิ่งต่าง ๆ โดยปราศจากการช่วยเหลือ  2) บางสิ่งบางอย่างนั้นถูกกล่าวว ่าดำรงอยู่ในหลายแห่ง  และ  
3) บางคนสามารถประสบผลสำเร็จบางอย่าง ซึ่งไม่มีทางเป็นไปได้ (Kane, 1995: 255)  

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 2.15 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
   ตฺวเมว หวฺยํ โหตา จ โภชฺยํ โภกฺตา จ ศาศฺวตะ ฯ 
   เวทฺยํ จ เวทิตา จาสิ ธฺยาตา ธฺเยยํ จ ยตฺปรมฺ ๚ 2.15  
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 2.15 “พระองค์ผู้ทรงเป็นนิรันดร์นั้นแล เป็นทั้งเครื่องสังเวย และผู้ถวาย
เครื่องสังเวย (โหตฺฤ) เป็นทั้งเครื่องบริโภค และผู้บริโภค เป็นทั้งสิ่งที่ถูกรู้ และผู้รู้ 
เป็นทั้งสิ่งสูงสุดที่ควรเพ่ง (เข้าฌาน) และเป็นทั้งผู้เพ่ง (เข้าฌาน)” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการกล่าวถึงความพิเศษของพระศิวะผู้สามารถเป็นได้
ทุกอย่าง กล่าวคือเป็นทั้งเครื่องสังเวยและผู้ถวายเครื่องสังเวย เป็นทั้งเครื่องบริโภคและผู้บริโภค  
เป็นทั้งสิ่งที่ถูกรู้และผู้รู้ เป็นต้น 
 

5. วิเศโษกติ 

  วิเศโษกติ ได้แก่ อลังการที่พรรณนาถึงการมีอยู่ของสาเหตุ แต่ไม่พรรณนาถึงผล 
(Kane, 1995: 237) เป็นการกล่าวถึงเฉพาะเหตุ แต่ไม่มีผลที่ควรจะมี เพราะต้องการแสดงลักษณะ
พิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (กุสุมา รักษมณี, 1995: 33)  

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1 .10, 1.11, 1.36, 3.40 และ 
5.55 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างท่ี 1 
    วเนจราณำ วนิตาสขานำ   
    ทรีคฺฤโหตฺสงฺคนิษกฺตภาสะ ฯ  
    ภวนฺติ ยตฺเราษธโย รชนฺยา- 
    มไตลปูราะ สุรตปฺรทีปาะ ๚ 1.10  

 1.10 บนภูเขาหิมาลัยนั้น พืชสมุนไพรซึ่งมีแสงเปล่งประกายอยู่ภายในห้อง
โถงของถ้ำ ในเวลาค่ำคืน เป็นดุจประทีปที่สาดส่องในยามอภิรมย์รักกันสำหรับคนผู้
อาศัยในป่าผู้อยู่ร่วมกับภรรยา (ถึงแม้ว่าจะ)ไม่ได้เติมน้ำมัน 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ เป็นการพรรณนาถึงความพิเศษของดวงประทีปโคมไฟ  
ซึ่งอาจจะดูไม่เป็นความจริง กล่าวคือ ดวงประทีปโคมไฟ ที่มีสาเหตุจากการไม่ได้เติมน้ำมัน  ผลที่
ตามมาก็จะต้องไม่สามารถจุดให้เกิดไฟได้  แต่จากตัวอย่างข้างต้นกวีได้้ละเลยที่จะกล่าวถึงผลลัพธ์ที่
จะตามมาตามความเป็นจริง เพราะกวีต้องการจะยกย่องดวงประทีปโคมไฟด้วยการเปรียบเทียบกับ
พืชสมุนไพรที่มีแสงสว่างรุ่งเรืองในตัวเอง  
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  ตัวอย่างท่ี 2 
    อุเทฺวชยตฺยงฺคุลิปารฺษฺณิภาคา- 
    นฺมารฺเค ศิลีภูตหิเม’ปิ ยตฺร ฯ 
    น ทุรฺวหโศฺรณิปโยธรารฺตา 
    ภินฺทนฺติ มนฺทำ คติมศฺวมุขฺยะ ๚ 1.11 

 1.11 บนภูเขาหิมาลัยนั้น เหล่าสตรีทั้งหลายผู้มีหน้าเป็นม้า ผู้มีความ
ลำบากเพราะทรงไว้ซึ่งสะโพกและเนินถันที่หนัก ย่อมไม่ละทิ้งการเดินทางที่เชื่องช้า
ในหนทาง แม้ที่เต็มไปด้วยหิมะที่แข็งเหมือนศิลา อันทำให้ส่วนแห่งนิ้วเท้าและส้น
เท้าเจ็บปวด 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ เป็นการพรรณนาถึงความพิเศษของเหล่ากินนรีผู้มีหน้า
เป็นม้า กล่าวคือ ความเป็นสตรีมักจะมีลักษณะอ่อนโยน หากได้รับบาดเจ็บหรือเหนื่อยล้าก็จะต้อง
หยุดพัก แต่กินนรีเหล่านี้ไม่เป็นเช่นนั้น ถึงแม้ว่าจะมีสาเหตุให้ล้มเลิกความพยายามตั้งมากมาย คือ  
มีความลำบากเพราะทรงไว้ซึ่งสะโพกและเนินถันที่หนัก ก็ยังเดินทางต่อไปบนพ้ืนหิมะที่แข็งเหมือน
ศิลา ซึ่งทำให้นิ้วเท้าและส้นเท้าเจ็บปวด   
  ดังนั้น จากตัวอย่างแม้จะมีสาเหตุที่จะทำให้เหล่ากินนรีล้มเลิกการดำเนินทาง แต่ผล
ที่เป็นความล้มเลิกนั้นกลับไม่ได้ถูกกล่าวถึงเลย เพราะกวีต้องการที่จะยกย่องเหล่ากินนรี แม้ว่าจะ
เผชิญกับความยากลำบากเพียงใดก็ตาม 
 

กลุ่มที่ 5 อลังการที่แสดงความหมายความหนักแน่นหรือเน้นเนื้อความ 

 อลังการที่แสดงความหมายความหนักแน่นหรือเน้นเนื้อความในกุมารสัมภวะมีทั้งหมด 5 
ประเภท ได้แก่ 1) อรรถานตรันยาสะ 2) ทีปกะ 3) สโหกติ 4) อุทาตตะ และ 5) สมุจจยะ  แต่ละ
ประเภทมีรายละเอียดที่แตกต่างกันดังต่อไปนี้ 
 

1. อรรถานตรันยาสะ 

  อรรถานตรันยาสาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีความหมายเป็นการยกหลักฐานมา
ยืนยันสิ่งที่กล่าวอ้างถึง อาจเป็นการยกหลักทั่วไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะมา
สนับสนุนหลักทั่วไปก็ได้ หลักทั่วไปที่นิยมยกมาอ้างมักเป็นคำพังเพยหรือสุภาษิต (กุสุมา รักษมณี , 
2549: 33) มีจุดมุ่งหมายเพื่อเพ่ิมความหนักแน่นให้กับตัวบทกวีนิพนธ์ที่กวีกล่าวไปก่อนหน้า ทำให้เกิด
ความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น 
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  อรรถานตรันยาสะในสาหิตยทรรปณะ ประกอบด้วยลักษณะสำคัญ 4 ประการ66 คือ  
1) การกล่าวยืนยันลักษณะทั่วไปด้วยกรณีเฉพาะ  2) การกล่าวยืนยันกรณีเฉพาะด้วยลักษณะทั่วไป 
3) การกล่าวยืนยันผลด้วยสาเหตุ  และ 4) การกล่าวยืนยันสาเหตุด้วยผล (Kane, 1995: 214-216) 

  แต่เมื่อกล่าวโดยสรุปแล้ว อรรถานตรันยาสะจะมีอยู่  2 ลักษณะใหญ่  ๆ คือ  
1) การใช้ข้อความทั่วไปกล่าวยืนยัน  และ 2) การใช้กรณีเฉพาะกล่าวยืนยัน  ซึ่งผู้วิจัยได้จำแนก
ประเภทตามลักษณะ 2 ประการข้างต้น พบว่า  

  ลักษณะที่ 1 ค ือการใช้ข้อความทั่วไปกล่าวยืนยัน ปรากฏในกุมารสัมภวะบทที่ 
1.52, 2.40, 3.1, 3.19, 3.40, 4.5, 4.28, 4.33, 5.5, 5.33, 5.39, 5.73, 5.76, 5.82, 5.86, 6.12, 
6.20, 6.29, 6.32, 6.85, 6.86, 8.43, 8.65 และ 8.66  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
    อิติ ธฺรุเวจฺฉามนุศาสตี สุตำ 
    ศศาก เมนา น นิยนฺตุมุทฺยมาตฺ ฯ 
    ก อีปฺสิตารฺถสฺถิรนิศฺจยํ มนะ  
    ปยศฺจ นิมฺนาภิมุขํ ปฺรตีปเยตฺ ๚ 5.5  

 5.5 พระนางเมนาพร่ำสอนธิดาผู้มีความตั้งใจอยู่อย่างนั้น แต่ก็ไม่อาจจะชัก
นำนางออกจากความพยายามได้  ใครเล่าจะทำให้ใจที่ตั้งม่ันแน่วแน่เพื่อเป้าหมาย
ที่ตนประสงค์หวนกลับ และใครเล่าจะทำให้น้ำที่กำลังไหลลงสู่พื้นย้อนกลับคืนได้ 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการใช้ข้อความทั่วไปกล่าวยืนยัน โดยไม่ได้ระบุเจาะจง
เหตุการณ์ใดเหตุการณ์หนึ่งหรือบุคคลใดบุคคลหนึ่ง คือยกถ้อยคำมายืนยันในลักษณะการกล่าวทั่วไป 
 
  ลักษณะที่ 2 ค ือการใช้กรณีเฉพาะกล่าวยืนยัน ปรากฏในกุมารสัมภวะบทที่ 1.3, 

1.12, 2.55, 3.28, 3.63, 4.10, 4.26, 4.31, 4.43, 4.44, 5.1, 5.16, 5.31, 5.43, 5.45, 5.64, 5.75, 

5.83, 7.22, 7.93, 8.12 และ 8.57  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้  

 
66 ประเภทของอรรถานตรันยาสะ หากแยกย่อยลักษณะตามแนวคิดในกาวยาทรรศะของทัณฑินและ

สาหิตยทรรปณะของวิศวนาถ จะมี 8 ประการในลักษณะที่แตกต่างกัน ในขณะที่กาวยาลังการของภามหะและ 
กุวลยานันทะของอัปปยทีกษิตะ จำแนกออกเพียง 2 ประการในลักษณะที่เหมอืนกัน  ส่วนกาวยประกาศของมัมมฏะ
จำแนกออกเป็น 4 ประการในลักษณะที่คล้ายกับภามหะและอัปปยทีกษิตะ 
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  ตัวอย่าง 
    วรฺณปฺรกรฺเษ สติ กรฺณิการํ 
    ทุโนติ นิรฺคนฺธตยา สฺม เจตะ ฯ 
    ปฺราเยณ สามคฺรยวิเธา คุณานำ 
    ปฺรางฺมุขี วิศฺวมฺฤชะ ปฺรวฺฤตฺติะ ๚ 3.28 

 3.28 ดอกกรรณิการ์ แม้จะมีสีสันโดดเด่นสวยงาม แต่ก็ทำให้จิตใจกระวน
กระวายได้ ทั้งที่ไม่มีกลิ่นหอม  โดยส่วนใหญ่ พระผู้สร้างจักรวาล (พระพรหม)  
ก็มักจะไม่ค่อยใส่ใจในการทำให้คุณสมบัติ(ของสิ่งต่าง ๆ) ให้สมบูรณ์ 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการใช้กรณีเฉพาะกล่าวยืนยัน โดยระบุชัดเจนว่าสิ่งใด 
ผู้ใด หรือเหตุการณ์ใด กล่าวคือกวีได้อ้างถึงเวลาพระพรหมสร้างจักรวาลก็ไม่ได้คำนึงถึงความสมบูรณ์
บริบูรณ์ของสรรพสิ่ง เพ่ือจะยืนยันว่าที่ดอกกรรณิการ์มีสีสันสวยงามแต่กลับไร้กลิ่นหอมนั้น  
เป็นเพราะความไม่ใส่ใจของพระพรหมนั่นเอง 
   

2. ทีปกะ 

  ทีปกาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการกล่าวถึงส่วนขยายในประโยค และเชื่อมด้วยการ
ใช้กริยาตัวเดียวกันหรือด้วยกริยาหลายตัว (Kane, 1995: 162) สอดคล้องกับ กุสุมา รักษมณี (2549: 
32) ที่ให้ความหมายว่าเป็นการกล่าวด้วยข้อความที่มีส่วนขยายเพียงหนึ่ง แต่มีกริยาหลายตัว หรือมี
กริยาเพียงตัวเดียว แต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง เช่น 
  เขาบันดาลใหท้ะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มีดอกไม้ ดอกบัวมีฝูงภมร ฯลฯ 
  คำกริยา บันดาลให้ เป็นความหมายหลักของข้อความนี้ ทะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มี
ดอกไม ้และดอกบัวมีฝูงภมร ล้วนมีความสัมพันธ์กับกริยา บันดาลให้ 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 2.60, 4.43, 5.5, 5.71, 6.57 และ 
6.66 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่างท่ี 1 

    ปฺรภามหตฺยา ศิขเยว ทีป- 
    สฺตฺริมารฺคเยว ตฺริทิวสฺย มารฺคะ ฯ 
    สํสฺการวตฺเยว คิรา มนีษี 
    ตยา ส ปูตศฺจ วิภูษิตศฺจ ๚ 1.28 
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 1.28 เพราะนางปารวตีนั้น ท้าวหิมวัตจึงบริสุทธิ์และงดงาม เปรียบเหมือน
ประทีปจะสว่างไสวและงดงามก็ด้วยเปลวไฟที่มีรัศมีรุ่งเรือง ประดุจหนทาง 
แห่งสวรรค์จะบริสุทธิ์หมดจดและสวยงาม ก็เพราะอาศัยแม่น้ำที่ไหลไปสามโลก 
(แม่น้ำคงคา) และเปรียบเสมือนบุคคลที่จะนับว่าเป็นผู้ฉลาด บริสุทธิ์และงดงามได้  
ก็ด้วยคำพูดที่ตระเตรียมไว้ดีแล้ว 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่างเป็นการกล่าวถึงส่วนขยาย 3 ส่วนคือ “ประทีป หนทาง
แห่งสวรรค์และบุคคล” ด้วยการเชื่อมโยงกับกริยาหรือคุณลักษณะเดียวกันคือ “บริสุทธิ์และงดงาม” 

  ตัวอย่างท่ี 2 

   อิติ จาห ส ธรฺมยาจิตะ สฺมรศาปาวธิทำ สรสฺวตีมฺ ฯ 
   อศเนรมฺฤตสฺย โจภโยรฺวศินศฺจามฺพุธราศฺจ โยนยะ ๚ 4.43 

 4.43 “ก็แล พระพรหมผู้ถูกธรรมร้องขอ จึงได้กล่าวถ้อยคำที่ทำให้คำสาป
ต่อกามเทพสิ้นสุด ด้วยประการฉะนี้  แท้จริงแล้ว ผู้มีอำนาจและเมฆทั้งหลาย  
ย่อมเป็นที่กำเนิดของสองสิ่ง คือ ความโกรธเคืองกับความเมตตา (สำหรับผู้มี
อำนาจ) คือสายฟ้ากับน้ำฝน (สำหรับก้อนเมฆ)” 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่างเป็นการกล่าวถึงส่วนขยายสองส่วนคือ “ผู้มีอำนาจและ
เมฆ” ด้วยการเชื่อมกับกริยาหรือคุณลักษณะตัวเดียวคือ “เป็นที่กำเนิด” และส่วนขยายสองส่วนคือ 
“ความโกรธเคืองกับความเมตตา และสายฟ้ากับน้ำฝน” เชื่อมกับคุณลักษณะตัวเดียวคือ “เป็นที่
กำเนิด” 
 

3. สโหกติ 

  สโหกติ ได้แก่ อลังการที่กล่าวเพียงครั้งเดียว แต่เชื่อมด้วยคำที่บ่งบอกถึงการ
เชื่อมโยงกัน (สห สารฺธมฺ สากมฺ หรือ สมมฺ ที่แปลว่า พร้อมกับ ) (Kane, 1995: 176) สอดคล้องกับ 
กุสุมา รักษมณี (2549: 31) ท ี่ให้ความหมายว่าเป็นกล่าวด้วยถ้อยคำเพียงคำเดียวถึงการกระทำของ 
สิ่งสองสิ่ง ที่เกิดข้ึนพร้อม ๆ กัน เช่น ความรักเบ่งบานพร้อมกับดอกบัว  

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 3.74, 4.22, 4.33, 4.37, 5.23, 
6.4, 6.8, 6.75, 7.1, 7.49, 8.3, 8.20, 8.42, 8.59, 8.69, 8.82 และ 8.85  มีตัวอย่างและคำอธิบาย
ดังนี้  
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  ตัวอย่างท่ี 1 
   ศศินา สห ยาติ เกามุที สห เมเฆน ตฑิตฺปฺรลียเต ฯ 
   ปฺรมทาะ ปติวรฺตฺมคา อิติ ปฺรติปนฺนํ หิ วิเจตไนรปิ ๚ 4.33 

 4.33 “แสงจันทร์ยังดับไปพร้อมกับดวงจันทร์ สายฟ้ายังหายไปพร้อมกับ
ก้อนเมฆ ภรรยาทั้งหลายก็จะต้องดำเนินไปสู่ทางที่สามีไป (ประพฤติปติพรต)  
แท้จริง แม้สิ่งที่ไม่มีจิตวิญญาณก็ประพฤติกันเยี่ยงนี้” 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่าง เป็นการพรรณนาเพียงครั้งเดียว แต่สื่อถึงการกระทำ
เดียวกันของสองสิ่ง ซึ่งในบทประพันธ์นี้ได้กล่าวถึงแสงจันทร์ที่ดับไปพร้อมกับดวงจันทร์ และสายฟ้าที่
หายวับไปพร้อมกับก้อนเมฆ 

  ตัวอย่างท่ี 2 
   ส วฺยพุธฺยต พุธสฺตโวจิตะ  
   ศาตกุมฺภกมลากไระ สมมฺ ฯ 
   มูรฺฉนาปริคฺฤหีตไกศิไกะ  
   กึนไรรุษาสิ คีตมงฺคละ ๚ 8.85 

8.85 ในยามรุ่งเช้า พระองค์ตื่นขึ้นมาพร้อมกับสระที่ดาดาษไปด้วย
ดอกบัวทอง ได้รับการสรรเสริญจากเหล่าบุคคลผู้ฉลาด มีบทเพลงที่เป็นมงคล 
ได้รับการขับร้องโดยเหล่ากินนรผู้ปรับทำนองไกศิกะให้มีระดับเสียงที่สูงขึ้น 

  จากบทประพันธ์ตัวอย่าง เป็นการพรรณนาเพียงครั้งเดียว แต่สื่อถึงการกระทำ
เดียวกันของสองสิ่ง ซึ่งในบทประพันธ์นี้ได้กล่าวถึงพระศิวะทรงตื่นจากบรรทมขึ้นมาพร้อมกับสระที่ 
ดาดาษไปด้วยดอกบัวทอง 

 

4. อุทาตตะ 

  อุทาตตาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการพรรณนาถึงความยิ่งใหญ่แห่งสมบัติและ
อัธยาศัยที่ยิ่งใหญ่ไพศาลของบุคคลที่กวีต้องการจะพรรณนาถึง โดยอาจจะนำเอาคุณสมบัติของบุคคล
ที่ยิ่งใหญ่มาเป็นส่วนสนับสนุนคุณของบุคคลที่กวีพรรณนาถึง เพ่ือเพ่ิมความยิ่งใหญ่ของบุคคลนั้นก็ได้  
(P.V. Kane, 1974: 312-313) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏในบทที่ 6.67, 6.68 และ 6.71 มีคำอธิบายดังนี้  
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 ตัวอย่างท่ี 1 

  สฺถาเน ตฺวำ สฺถาวราตฺมานํ วิษฺณุมาหุสฺตถา หิ เต ฯ 
  จราจราณำ ภูตานำ กุกฺษิราธารตำ คตะ ๚ 6.67 

6.67 “คนทั้งหลายเรียกท่านว่าเป็นพระวิษณุ ในฐานะที่ท่านมีร่างกาย
มั่นคง (ไม่หวั่นไหว) เพราะท้องของท่านกลายเป็นที่รองรับทั้งสิ่งที่เคลื่อนไหวได้และ
เคลื่อนไหวไม่ได้” 

 จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนที่เหล่าสัปตฤษีเข้าไปหาท้าวหิมวัต  แล้วยกย่อง
ด้วยการเทียบเคียงนำเอาคุณสมบัติของพระวิษณุผู้เป็นเทพหนึ่งในตรีมูรติมาบรรยายเป็นคุณสมบัติ
ของท้าวหิมวัต ซึ่งโดยปกติแล้วไม่เป็นเช่นนั้น  

ตัวอย่างท่ี 2 

  คามธาสฺยตฺกถํ นาโค มฺฤณาลมฺฤทุภิะ ผไณะ ฯ 
  อา รสาตลมูลาตฺตฺวมวาลมฺพิษฺยถา น เจตฺ ๚ 6.68 

6.68 “พญานาค (พญาเศษนาค) จักใช้พังพานที่อ่อนโยนราวกับใยบัว
รองรับแผ่นดินไว้ได้อย่างไรเล่า ถ้าท่านไม่ได้ค้ำจุนแผ่นดินไว้นับตั้งแต่ก้นบึ้งแห่ง 
พ้ืนบาดาล ?” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนที่เหล่าสัปตฤษีเข้าไปหาท้าวหิมวัต  แล้วยกย่อง
ด้วยการเทียบเคียงนำเอาคุณสมบัติของพญาเศษนาค ที่โดยปกติเป็นผู้คอยรองรับผืนแผ่นดินไว้  
มาเป็นคุณสมบัติของท้าวหิมวัตที่ตั้งตระหง่านจรดมหาสมุทรทางด้านทิศตะวันออกและทิศตะวันตก 
เพ่ือเสริมให้ท้าวหิมวัตกลายเป็นผู้มีคุณสมบัติที่ยิ่งใหญ่ 

 

5. สมุจจยะ 

  สมุจจยาลังการ ได้แก่ การกล่าวถึงสาเหตุ คุณสมบัติ หรือการกระทำ หลายอย่าง
เชื่อมโยงเข้าด้วยกัน ซึ่งจะเป็นสิ่งที่มีผลลัพธ์ร่วมกัน (Kane, 1995: 285)  

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 3.20, 3.58, 3.66, 6.16, 6.22, 
6.44, 7.2, 7.44, 7.71 และ 7.95  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
    สุราะ สมมฺยรฺถยิตาร เอเต 
    การฺยํ ตฺรยาณามปิ วิษฺฏปานามฺ ฯ 
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    จาเปน เต กรฺม น จาติหึสฺร- 
    มโห พตาสิ สฺปฺฤหณียวีรฺยะ ๚ 3.20 

 3.20 “ทวยเทพทั้งหลายเหล่านี้เป็นผู้ขอร้องท่าน ภารกิจนี้เป็นไปเพ่ือ
ประโยชน์แก่โลกท้ังสาม และภารกิจที่กระทำโดยลูกศรของท่านจะไม่เป็นสิ่งโหดร้าย
เกินไป โอ้ อัศจรรย์จริง ! ท่านช่างมีพลังอำนาจที่น่าอิจฉา” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนที่พระอินทร์กล่าวกับกามเทพถึงภารกิจที่จะทำให้
พระศิวะให้กำเนิดบุตรกับพระนางปารวตี โดยเป็นการรวมเหตุการณ์ที่ เกิดขึ้นเข้าด้วยกัน และ
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นทั้งหมดนั้นมีเป้าหมายเดียวกัน กล่าวคือเหตุการณ์ที่เหล่าเทพขอร้องกามเทพ 
ภารกิจที่กำลังจะทำเป็นไปเพ่ือประโยชน์ยิ่งใหญ่ และภารกิจที่ใช้ลูกศรของกามเทพไม่เป็นสิ่งโหดร้าย 
ทุกอย่างล้วนมีเป้าหมายเดียวกันคือการทำให้พระศิวะเกิดมีความรักในพระนางปารวตี 
 
 สรุปอลังการทางความหมายกลุ่มที่ 5  
 อลังการที่แสดงความหมายความหนักแน่นหรือเน้นเนื้อความท ี่ปรากฏในกุมารสัมภวะมี 4 
ประเภท ได้แก่ 1) อรรถานตรันยาสะ 2) ทีปกะ 3) สโหกติ 4) อุทาตตะ และ 5) สมุจจยะ ซึ่งแต่ละ
อย่างมีความหมายเน้นเนื้อความเป็นหลัก เช่น อรรถานตรันยาสะมีความหมายถึงการนำข้อความ
หลักฐานมายืนยันสิ่งที่กวีกล่าวไปก่อนหน้า เพ่ือเน้นน้ำหนักให้กับตัวบทประพันธ์ ทำให้บทประพันธ์มี
ความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น  ทีปกะมีความหมายคล้ายกับเป็นประทีบที่สาดส่องเปลวไสว เพราะมีกริยา
เป็นแกนหลักคอยเป็นเครื่องส่องความรุ่งเรืองให้กับส่วนขยายส่วนอ่ืน  สโหกติมีความหมายถึงการ
กระทำร่วมกันของหลายสิ่งในประโยคเดียวกัน เป็นการเน้นอธิบายความให้กระชับหนักแน่นด้วยกลวิธี
การเพ่ิมคำขยายที่บ่งบอกถึงการกระทำร่วมกันเข้ามา ทำให้เนื้อความไม่ยืดยาวกระชับมากยิ่งขึ้น  
ส่วนสมุจจยะเป็นการย่อยเหตุการณ์ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกันเข้ามาไว้ในบทประพันธ์ เพ่ืออธิบายให้เห็น
ภาพเป้าหมายร่วมกัน เป็นต้น ดังนั้น อลังการเหล่านี้จึงทำให้เกิดความหมายที่หนักแน่นต่อกวีนิพนธ์ 
 
 

กลุ่มที่ 6 อลังการที่แสดงความหมายในลักษณะที่เป็นเหตุเป็นผลกัน 

 อลังการที่แสดงความหมายในลักษณะที่เป็นเหตุเป็นผลกันในกุมารสัมภวะมีทั้งหมด 4 
ประเภท ได้แก่ 1) กาวยลิงคะ 2) เหตุ 3) วิภาวนะ และ 4) อนุมานะ  โดยแต่ละประเภทมี
รายละเอียดต่อไปนี้ 
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1. กาวยลิงคะ 

  กาวยลิงคาลังการ ได้แก่ อลังการที่แสดงเหตุผลให้มีชั้นเชิงแบบกวี ซึ่งเหตุผลนั้น
อาจจะอยู่ในรูปประโยคหรือบทก็ได้67 (Kane, 1995: 219)  

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.16, 1.17, 1.30, 1.48, 2.16, 
2.26, 5.4, 5.65 และ 7.16  มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
   ลคฺนทฺวิเรผํ ปริภูย ปทฺมํ 
   สเมฆเลขํ ศศินศฺจ พิมฺพมฺ ฯ 
   ตทานนศฺรีรลไกะ ปฺรสิทฺไธ- 
   ศฺจิจฺเฉท สาทฺฤศฺยกถาปฺรสงฺคมฺ ๚ 7.16 

7.16 เพราะงามเกินกว่าดอกบัวที่ยังมีผึ้งเกาะอยู่ และงามเกินกว่าวง
พระจันทร์ที่มีเส้นของเมฆประดับ ความงามบนใบหน้าของพระนาง ที่มีความงอน
ของเส้นผมอันประดับประดาแล้ว จึงตัดโอกาสที่จะกล่าวเปรียบเทียบ(กับสิ่ง
เหล่านั้น) 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการกล่าวแสดงถึงสาเหตุที่ทำให้ความงามของพระนาง
ปารวตีมีความงามยิ่งกว่าสิ่งอ่ืน โดยการแสดงข้อบกพร่องของสิ่งเหล่านั้นไว้ด้วย คือ ดอกบัวยังมีผึ้ง
เกาะอยู่และวงพระจันทร์ที่มีเส้นของเมฆบดบัง ทำให้สิ่งเหล่านั้นมีคุณลักษณะที่ด้อยกว่าใบหน้าของ
พระนาง 
 

2. เหตุ 
  เหตุ ได้แก่ อลังการที่กล่าวสาเหตุกับผลลัพธ์พร้อม ๆ กัน (Kane, 1995: 229) 
  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.9, 1.52, 1.53, 1.60, 2.20, 
2.25, 2.35, 2.40, 2.45, 2.55, 2.56, 3.5, 3.8, 3.17, 3.21, 3.22, 3.32, 3.33, 3.37, 3.48, 3.66, 
3.69, 3.76, 4.25, 4.30, 4.45, 5.38, 6.25, 6.64, 6.69, 6.74, 6.80, 6.92, 7.21, 7.55, 7.63, 7.75, 
8.10, 8.11, 8.50, 8.52, 8.67 และ 8.88 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้  

 
67 อลังการประเภทกาวยลิงคะ ไม่ใช่เป็นเพียงการแสดงเหตุผลผ่านวิภักติที่ 3 หรือ 5 เหมือนกับ

อลังการประเภทเหตุ (Kane, 1995: 220) 
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  ตัวอย่าง 
    กโปลกณฺฑูะ กริภิรฺวิเนตุํ 
    วิฆฏฺฏิตานำ สรลทฺรุมาณามฺ ฯ 
    ยตฺร สฺรุตกฺษีรตยา ปฺรสูตะ 
    สานูนิ คนฺธะ สุรภีกโรติ ๚ 1.9 

 1.9 บนภูเขาหิมาลัยนั้น กลิ่นซึ่งเกิดจากน้ำนม(ยางต้นไม้)ที่ไหลออกจากต้น
สรละ(ต้นซีดาร์)ที่โขลงช้างถูไถ เพ่ือกำจัดอาการคันที่แก้ม ทำให้ยอดเขาทั้งหลาย
หอมฟุ้ง 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นการกล่าวแสดงถึงสาเหตุและผลไปพร้อมกัน โดยมี
สาเหตุคือโขลงช้างเอาแก้มถูไถต้นสรละเพ่ือกำจัดอาการคัน จึงเกิดผลทำให้ยอดเขาทั้งหลายหอมฟุ้ง 
 

3. วิภาวนะ 

  วิภาวนาลังการ ได้แก่อลังการที่กล่าวถึงผลโดยปราศจากเหตุ (Kane, 1995: 235) 
สอดคล้องกับ กุสุมา รักษ์มณี (2549: 34) ที่ให้ความหมายว่าเป็นการกล่าวถึงผลทั้ง ๆ ที่ไม่มีสาเหตุ 
เพ่ือแสดงลักษณะพิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.5, 1.10, 1.31, 3.26, 6.54 และ 
8.8 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
  อปเมโฆทยํ วรฺษมทฺฤษฺฏกุสุมํ ผลมฺ ฯ 
  อตรฺกิโตปปนฺนํ โว ทรฺศนํ ปฺรติภาติ เม ๚ 6.54 

6.54 “การเห็นพระคุณเจ้าทั้งหลายที่เกิดขึ้นอย่างไม่คาดคิด ได้ปรากฏ 
แก่เรา ดุจสายฝนที่ปรากฏ ทั้งที่ปราศจากการตั้งขึ้นของมวลเมฆ ดุจผลไม้ที่ปรากฏ 
ทั้งท่ียังไม่มีดอกไม้ให้เห็น ฉะนั้น” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนที่เหล่าสัปตฤษีเข้าไปหาท้าวหิมวัต และได้รับการ
ปฏิสันถารดังข้างต้น โดยกวีได้พรรณนาถึงผลที่เกิดขึ้นโดยไม่มีสาเหตุให้เกิด กล่าวคือการมาของฤษี
อย่างไม่คาดคิด เปรียบเหมือนฝนตกโดยปราศจากเมฆ และการที่ต้นไม้เผล็ดผลทั้งท่ีไม่ออกดอก 
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4. อนุมานะ 

  อนุมานาลังการ ได้แก่ อลังการที่กล่าวถึงความรับรู้ที่สิ่งหนึ่งด้วยการคาดคะเนจาก
สิ่งหนึ่ง ซึ่งเป็นการพิสูจน์หรือคาดคะเนด้วยเหตุและผล (Kane, 1995: 225-226) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.37, 1.41, 4.9, 5.38 และ 5.47 
มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 

    อโห สฺถิระ โก’ปิ ตเวปฺสิโต ยุวา 
    จิราย กรฺโณตฺปลศูนฺยตำ คเต ฯ 
    อุเปกฺษเต ยะ ศฺลถลมฺพินีรฺชฏาะ 
    กโปลเทเศ กลมาคฺรปิงฺคลาะ ๚ 5.47 

 5.47 “โอ้ ชายหนุ่มคนใดหนอที่เธอปรารถนา จะอดทนได้ เมื่อเขาเห็นมวย
ผมสีแหลืองปนแดงราวกับปลายเมล็ดข้าวเปลือก ที่ยุ่งเหยิงและห้อยย้อยรุงรังลง
มาถึงพวงแก้มที่ว่างเปล่าเพราะมิได้ทัดทรงดอกบัวมานาน ?” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนที่พระศิวะจำแลงกายเป็นพราหมณ์หนุ่มมา
ทดสอบความรักของพระนางปารวตี แล้วกล่าวกับพระนางจากการคาดคะเนว่าเมื่อมีชายหนุ่มมาพบ
เห็นนาง คงไม่มีผู้ใดสามารถทนมองดูได้ เพราะมีสาเหตุมาจากการแต่งตัวสำหรับบำเพ็ญตบะของ  
พระนางท่ีมีมวยผมที่ยุ่งเหยิงและห้อยย้อยรุงรัง เป็นต้น 

 

 สรุปอลังการทางความหมายกลุ่มที่ 6 
 อลังการที่แสดงความหมายในลักษณะที่เป็นเหตุเป็นผลกันในกุมารสัมภวะมีทั้งหมด 4 
ประเภท ได้แก่ 1) กาวยลิงคะ 2) เหตุ 3) วิภาวนะ และ 4) อนุมานะ  แต่ละประเภทมีลักษณะเฉพาะ
คือการพรรณนาด้วยเหตุและผล ซึ่งในการพรรณนานั้นมีกลวิธีการบอกเหตุผลต่างกัน เช่น กาลยลิงคะ 
บอกเหตุผลอย่างมีชั้นเชิงของกวี  เหตุ บอกเหตุและผลพร้อม ๆ กันในบทประพันธ์  วิภาวนา บอก
ผลลัพธ์ที่เกิดขึ้นโดยปราศจากสาเหตุ  และอนุมานะ บอกการรับรู้ ผลลัพธ์ได้ด้วยการคาดคะเนจาก
สาเหตุต่าง ๆ  ซึ่งอลังการเหล่านี้ทำให้กวีนิพนธ์มีความเป็นเหตุเป็นผล เสริมให้ผู้อ่านหรือผู้แปลกวี
นิพนธ์ได้คิดวิเคราะห์และคาดคะเนเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนตามไปด้วย  
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กลุ่มที่ 7 อลังการที่แสดงความหมายโดยการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ เรียงต่อกันตามลำดับ 

 อลังการที่แสดงความหมายโดยการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ เรียงต่อกันตามลำดับในกุมารสัมภวะมี
เพียง 1 ประเภทเท่านั้น ได้แก่ 1) ยถาสังขยะ  ซึ่งมีรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

1. ยถาสังขยะ 

  ยถาสังขยาลังการ ได้แก่ อลังการที่มีการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ โดยใช้ลำดับเดียวกับที่
เคยกล่าวถึงไว้แล้วในคำประพันธ์บทเดียวกัน เช่น 
  พระองค์สถิตอยู่ในบุคคล 3 จำพวก : ศัตรู นักปราชญ์ สตรี 
  ด้วยความกล้าหาญ ความถ่อมพระองค์ ความสง่างาม 
  ทรงกำราบให้สยบเพราะความทุกข์ทรมาน ความจงรัก และความหลงใหล 
(กุสุมา รักษมณี, 2549: 32; Kane, 1995: 266) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 2.8 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 

   สฺวกาลปริมาเณน วฺยสฺตราตฺรึทิวสฺย เต ฯ 
   เยา ตุ สฺวปฺนาวโพเธา เตา ภูตานำ ปฺรลโยทเยา ๚ 2.8 

 2.8 “อนึ่ง การหลับและการตื่นของพระองค์ผู้แบ่งกลางคืนและกลางวัน
โดยการกำหนดเวลาของพระองค์เองนั้น จัดเป็น(เวลาแห่ง)การทำลายและการ
สร้างสรรพสิ่ง” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์เป็นตอนที่ เหล่าเทพเข้าเฝ้าขอความช่วยเหลือจาก 
พระพรหม และมีการพรรณนาสรรเสริญพระองค์ด้วยการพรรณนาลำดับของสิ่งต่าง ๆ โดยเชื่อมโยง
ให้เป็นลำดับกัน กล่าวคือบทประพันธ์นี้สะท้อนคติความเชื่อของชาวฮินดูที่ว่า พระพรหมนั้น เมื่อหลับ  
ก็จะนับเป็นเวลากลางคืน และเมื่อตื่น ก็จะนับเป็นกลางวัน  นอกจากนั้นยังมีคติความเชื่อว่า การที่
พระพรหมหลับนั้นเป็นเวลาที่จักรวาลจะต้องถูกทำลายเพื่อสร้างขึ้นใหม่  ส่วนการที่พระพรหมตื่นจาก
บรรทมนั้นเป็นเวลาสำหรับการสร้างจักรวาลขึ้นมาใหม่  ซ่ึง Kale (1981: (255)) ให้คำอธิบายเพ่ิมเติม
ว่า การหลับและการตื่นของพระพรหม แต่ละอย่างจะเป็นไปในระยะเวลา 4 ยุค คือกฤตยุค เตรตยุค 
ทวาปรยุค และกลียุค ซึ่งในการหลับและการตื่นแต่ละครั้ง ยุคทั้ง 4 อย่างจะเกิดขึ้นเวียนรอบ 100 
รอบ และจะใช้เวลาเกิดขึ้นประมาณ 4,320,000 ปีมนุษย์ 
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กลุ่มที่ 8 อลังการที่แสดงความหมายโดยการรวมอลังการหลายประเภทเข้าด้วยกัน 
 อลังการที่แสดงความหมายโดยการรวมอลังการหลายประเภทเข้าด้วยกันในกุมารสัมภวะมี
ทั้งหมด 2 ประเภท ได้แก่ 1) สัมสฤษฏิ และ 2) สังกร  โดยแต่ละประเภทมแีตกต่างกันดังต่อไปนี้  
 

1. สัมสฤษฏิ 
  สัมสฤษฏิ ได้แก่ อลังการที่กวีพรรณนาด้วยการใช้อลังการหลากหลายชนิดใน
ข้อความหรือบทประพันธ์บทเดียวกัน ถ้าหากอลังการเหล่านั้นแตกต่างกันโดยประเภท ไม่มีความ
เกี่ยวเนื่องกันโดยความหมาย จัดเป็น สัมสฤษฏิ (Kane, 1995: 323) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.10 และ 6.54 มีตัวอย่างและ
คำอธิบายดังนี้  

  ตัวอย่าง 
  อปเมโฆทยํ วรฺษมทฺฤษฺฏกุสุมํ ผลมฺ ฯ 
  อตรฺกิโตปปนฺนํ โว ทรฺศนํ ปฺรติภาติ เม ๚ 6.54 

6.54 “การเห็นพระคุณเจ้าทั้งหลายที่เกิดขึ้นอย่างไม่คาดคิด ได้ปรากฏ 
แก่เรา เป็น(ดุจ)สายฝนที่ปรากฏ ทั้งที่ปราศจากการตั้งขึ้นของมวลเมฆ เป็น(ดุจ)
ผลไม้ที่ปรากฏ ทั้งท่ียังไม่มีดอกไม้ให้เห็น ฉะนั้น” 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ กวีใช้อลังการ 2 ประเภท คือ วิภาวนา และรูปกะ  
ในบทเดียวกัน และท้ังสองส่วนมีความงามจบในตัว ไม่มีส่วนเชื่อมโยงกับอลังการประเภทอื่น 
 

2. สังกร 

  สังกราลังการ ได้แก่ อลังการที่กวีพรรณนาด้วยการใช้อลังการหลากหลายชนิด 
ในข้อความหรือบทประพันธ์บทเดียวกัน และอลังการเหล่านั้นต้องมีความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกันโดย
ความหมายอย่างแยกไม่ได้ จัดเป็น สังกร (Kane, 1995: 324) 

  ในกุมารสัมภวะปรากฏอลังการประเภทนี้ในบทที่ 1.46, 5.27 และ 8.65 มีตัวอย่าง
และคำอธิบายดังนี้ 

  ตัวอย่าง 
    มุเขน สา ปทฺมสุคนฺธินา นิศิ 
    ปฺรเวปมานาธรปตฺรโศภินา ฯ 
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    ตุษารวฺฤษฺฏิกฺษตปทฺมสํปทำ 
    สโรชสํธานมิวากโรทปามฺ ๚ 5.27  

 5.27 ในเวลากลางคืน พระนางราวกับทำให้ (ความงามแห่ง)ดอกบัว 
ในสายน้ำที่มีคุณสมบัติแห่งดอกบัวได้ถูกละอองหิมะทำลาย (ให้กลับคืนมา)  
ด้วยใบหน้า(ของพระนาง) ที่มีกลิ่นหอมเหมือนดอกบัว และสดใสด้วยกลีบคือ 
ริมฝีปากล่างที่กำลังสั่น 

  จากตัวอย่างบทประพันธ์ กวีใช้อลังการ 3 ประเภท คือ อุตเปรกษา อุปมา และ 
รูปกะ ในบทเดียวกัน และทั้งสามส่วนมีความเชื่อมโยงกันและกัน หากขากส่วนใดส่วนหนึ่งไป 
เนื้อความก็จะพรรณนาไม่จบอย่างสมบูรณ์ กล่าวคือ อุตเปรกษา ระบุว่าพระนางปารวตีราวกับว่าได้
ทำให้มีดอกบัวขึ้นมาใหม่อีกครั้งด้วยใบหน้าของพระนาง ซึ่งมีกลิ่ นหอมอันมีคุณลักษณะเดียวกับ
ดอกบัว และมีกลีบบัวที่สดใสคือริมฝีปากของพระนางเอง   

  ในบทประพันธ์นี้หาตัดอลังการบางประการออก เนื้อความก็จะไม่เชื่อมโยงกันและ
กัน เพราะว่าขาดคุณสมบัติร่วมกันที่จะทำให้ประโยคสมบูรณ์นั่นเอง 

 

 สรุปอลังการทางความหมายกลุ่มที่ 8 
 อลังการที่แสดงความหมายโดยการรวมอลังการหลายประเภทเข้าด้วยกันในกุมารสัมภวะที่
ประกอบด้วยอลังการ 2 ประเภท ได้แก่ 1) สัมสฤษฏิ และ 2) สังกร นั้น สะท้อนให้เห็นว่า กวีมีความ
พิถีพิถันบรรจงร้อยเรียงบทประพันธ์ให้งดงามหลากหลายด้วยอลังการนานาชนิดในบทเดียวกัน เน้น
ย้ำความงดงามทางภาษาของกวีและแสดงภูมิของกวีได้อย่างแจ่มชัด 

 

สรุปอรรถาลังการทั้ง 8 กลุ่ม 
จากการจัดกลุ่มจำแยกศึกษาวิเคราะห์อลังการทั้ง 8 กลุ่มตามความหมายของทฤษฎีวรรณคดี

สันสกฤต ยิ่งสะท้อนให้เห็นภาพรวมของกวีนิพนธ์ที่ปรากฏประจักษ์แจ้งด้วยมิติที่หลากหลายใน 
กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะซึ่งกาลิทาสได้บรรจงร้อยเรียงออกมาให้ประกอบคุณค่าแห่งอลังการด้าน
ความหมายที่หลากหลายประการ ได้แก่ ความหมายเปรียบเทียบ การพรรณนาความ ความหมาย
หลายระดับ พลังของจินตนาการ ความหนักแน่นของเนื้อความ ลักษณะที่เป็นเหตุเป็นผลกัน การ
แสดงเนื้อความเป็นลำดับกัน และการรวมอลังการหลายประเภทเข้าด้วยกัน โดยที่อลังการเหล่านี้ล้วน
เป็นหัวใจสำคัญที่ทำให้กวีนิพนธ์เรื่องนี้มีความโดดเด่นและทรงคุณค่ามหาศาล 
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4.2 ศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) 
 ศัพทาลังการ หรือ ศพฺทาลงฺการ เป็นศัพท์สมาสในภาษาสันสกฤต มาจากคำว่า ศพฺท  
ที่แปลว่า เสียง, ถ้อยคำ (Williams, 1964: 1052) และคำว่า อลงฺการ ที่แปลว่า การกระทำให้
เพียงพอ, เครื่องประดับ, การประดับตกแต่ง (Williams, 1964: 94)  ศัพทาลังการ จึงหมายถึง การ
ประดับตกแต่งคำประพันธ์ให้ไพเราะ น่าอ่าน น่าฟัง ด้วยเสียงหรือถ้อยคำ (วชิราภรณ์ วรรณดี, 2522: 
38)  เป็นวิธีแต่งคำประพันธ์ทำให้เสียงมีความไพเราะงดงามเพ่ือความโดดเด่นของบทประพันธ์  
ศัพทาลังการในภาษาสันสกฤตมีลักษณะเป็นการซ้ำคำหรือซ้ำเสียงพยัญชนะในตำแหน่งต่าง ๆ ของ
บทประพันธ์ บางครั้งปรากฏอยู่ต้นบาท กลางบท ท้ายบาท หรือต้นบท กลางบท หรือท้ายบทเป็นต้น 
(ลัลลนา ศิริเจริญ, 2525: 28) 

ศัพทางลังการแบ่งออกเป็นประเภทแตกต่างกันตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่มีหลากหลาย 
เช่น นาฏยศาสตร์ ตำราทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่พระภรตมุนีประพันธ์ขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 1  
มีศัพทาลังการเพียง 1 ชนิด คือ ยมก เท่านั้น และในสมัยต่อมา ได้มีนักวรรณคดีสันสกฤตประพันธ์
ตำราเกี่ยวกับทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตมากมาย เช่น กาวยประกาศ ตำราทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต
ที่มัมมฏะประพันธ์ขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 11 ปรากฏศัพทาลังการทั้งหมด 5 ชนิด ได้แก่ 1. อนุปราสะ 
(อนุปฺราส) 2. ยมก (ยมก) 3. วโกรกติ (วโกฺรกฺติ) 4. เศลษะ (เศฺลษ) และ 5. จิตระ (จิตฺร)  ต่อมาใน
คริสต์ศตวรรษที่ 14 วิศวนาถประพันธ์ตำราทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต ชื่อว่า สาหิตยทรรปณะ  
แบ่งศัพทาลังการออกเป็น 6 ชนิด ได้แก่ 1. อนุปราสะ 2. ยมก 3. วโกรกติ 4. เศลษะ 5. จิตระ และ  
6. ปุนรุกตวทาภาสะ (ปุนรุกฺตวทาภาส)68  จะเห็นว่าศัพทาลังการที่เพ่ิมเข้ามา คือ ปุนรุกตวทาภาสะ  
 

1. อนุปราสะ69 

อนุปราสะ มาจากคำว่า อนุ - ปฺร - อาส  อนุ แปลว่า ข้างหลัง, ภายหลัง, ตาม, น้อย  
ปฺร แปลว่า ทั่ว, ข้างหน้า, ก่อน   อาส  มาจาก อสฺ ธาตุ แปลว่า โยน, วาง, ทอด  อนุปฺราส  
จึงหมายถึงอลังการที่วางพยัญชนะข้างหลังตามพยัญชนะข้างหน้า หรือแปลว่า โยนตามไปข้างหน้า 
(ลัลลนา ศิริเจริญ, 2525: 31) หรืออาจจะนิยามความหมายว่า อลังการที่มีอักษรล้วน  (หลวงบวร
บรรณรักษ์, 2552: 46)  โดยทั่วไป อนุปราสะมีลักษณะสำคัญคือเป็นการสัมผัสเสียงพยัญชนะหรือ

 
68 วิศวนาถกล่าวว่า ปุนรุกตวทาภาสะ เป็นได้ทั้งศัพทาลังการและอรรถาลังการ (Mitra, 1875: 333)  

แต่ว่าปุนรุกตวทาภาสะเป็นอลังการที่ประดับตกแต่งด้วยการซ้ำคำที่แตกต่างกัน มีความหมายเพียงอย่างเดียว  
จึงน่าจะเป็นการเล่นคำในบทประพันธ์มากกว่าที่จะเน้นความหมาย และคำประเภทนี้ในภาษาไทยเรียกว่า คำซ้อน 
ได้แก่ การนำคำท่ีมีความหมายเหมือนกันมาซ้อนกัน (ลัลลนา ศิริเจริญ, 2525: 181) 

69 ในกุมารสัมภวะ อนุปราสะมีความโดดเด่นกว่าอลังการทางเสียงทุกประเภท ในการศึกษาครั้งนี้ 
ผู้วจิัยจึงใคร่จะศึกษาเฉพาะอนุปราสะเท่าน้ัน 
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การซ้ำเสียงในตำแหน่งต่าง ๆ ของบทประพันธ์ พยัญชนะที่ซ้ำกันนั้น มีทั้งพยัญชนะเดี่ยว และ
พยัญชนะสังโยค (นาวิน โบษกรนัฏ, 2560: 91) หรือกลุ่มพยัญชนะ  อนุปราสะที่มีเสียงซ้ำกันใน
ตำแหน่งต่าง ๆ ย่อมทำให้บทประพันธ์มีความไพเราะอันจะนำมาซึ่งรสทางวรรณคดีในที่สุด 

อนุปราสะตามความหมายของ มัมมฏะ หมายถึง “การซ้ำอักษรตัวเดียวกันโดยให้
ความสำคัญที่ความเหมือนกันของพยัญชนะแต่ละเสียง แม้พยัญชนะนั้นจะผสมด้วยสระต่างกัน”  
และได้แบ่งอนุปราสะไว้เพียง 2 ชนิด คือ 1) เฉกานุปราสะ 2) วฤตตยนุปราส (Dwivedi, 1970: 347-
349)  ในขณะที่ วิศวนาถ ได้ให้ความหมายของอนุปราสะไว้คล้ายกันว่า “อนุปราสะ คือการซ้ำ
พยัญชนะที่เหมือนกัน แม้ว่าจะมีสระที่ต่างกันก็ตาม” และแบ่งอนุปราสะออกเป็น 5 ชนิด คือ  
1) เฉกานุปราสะ 2) วฤตตยนุปราส 3) ศรุตยนุปราสะ 4) อันตยานุปราสะ และ 5)  ลาฏานุปราสะ  
ซ่ึงผู้วิจัยจะวิเคราะห์ด้วยวิธีการยกตัวอย่างอธิบายศัพทาลังการแต่ละชนิดต่อไป70 

 

1.1 เฉกานุปราสะ 

เฉกานุปราสะ มาจากคำว่า เฉก ที่แปลว่า ผู้ฉลาด และคำว่าอนุปราสะ แปลตาม  
รูปศัพท์มีความหมายว่า อนุปราสะของผู้ฉลาด หรืออนุปราสะที่ผู้ฉลาดมักใช้กัน (Mitra, 1875: 335) 
เป็นอนุปราสะชนิดที่ปรากฏการซ้ำกลุ่มพยัญชนะหนึ่งครั้ง พยัญชนะท่ีซ้ำนั้นต้องเรียงลำดับเหมือนกัน 
อาจจะเป็นพยัญชนะเดี่ยวประสมสระ หรือพยัญชนะสังโยคกี่ตัวก็ได้ (นาวิน โบษกรนัฏ, 2560: 111) 
ดังตัวอย่างที่ปรากฏในสาหิตยทรรปณะว่า 

อาทาย วกุลคนฺธานนฺธีกุรฺวนฺ ปเท ปเท ภฺรมรานฺ ฯ 
อยเมติ มนฺทมนฺท ํกาเวรี-วาริ-ปาวนะ ปวนะ ๚ 10.634 

  จากตัวอย่างจะพบว่า เฉกานุปราสะปรากฏหลายกลุ่มเสียงด้วยกัน ได้แก่  
1) คู่เสียง /นฺธ/ ในบทว่า คนฺธานนฺธี เป็นคู่เสียงพยัญชนะสังโยค 
2) คู่เสียง /ม นฺท/ ในบทว่า มนฺทมนฺท ํเป็นคู่เสียงพยัญชนะเดี่ยวประสมสระและพยัญชนะสังโยค 
3) คู่เสียง /ว ร/ ในบทว่า กาเวรีวาริ เป็นคู่เสียงพยัญชนะเดี่ยวประสมสระ 
4) คู่เสียง /ป ว น/  ในบทว่า ปาวนะ ปวนะ เป็นคู่เสียงของพยัญชนะเดี่ยวประสมสระ 
 
 

 
70 เนื่องจากอนุปราสะบางชนิดเป็นเรื่องการซ้ำพยัญชนะ ไม่เกี่ยวกับความหมาย บทประพันธ์ที่ยกมา

เป็นตัวอย่างต่อไปนี้ จึงไม่จำเป็นต้องแปลความแต่อย่างใด (นาวิน โบษกรนัฏ, 2560: 92) ทั้งนี้ วิธีวิจัยศัพทาลังการ
ที่ นาวิน โบษกรนัฏ (2560) ได้ศึกษาไว้เป็นวิธีที่ค่อนข้างจะรัดกุมที่สุด ผู้วิจัยจึงนำมาเป็นแนวทางในการศึกษา
เรื่องศัพทาลังการครั้งนี้ 
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 ในกุมารสัมภวะ พบการใช้อนุปราสะประเภทเฉกานุปราสะ แบ่งออกเป็น 4 
ประเภทด้วยกัน ได้แก่ 1) การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะเดี่ยวประสมสระ 2) การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยค 
3) การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยคและพยัญชนะเดี่ยว และ 4) การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยคและ
พยัญชนะสังโยค ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 

 
 ประเภทที่ 1 การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะเดี่ยวประสมสระ คือการปรากฏของกลุ่ม

พยัญชนะเดี่ยวที่ประสมสระแตกต่างกัน เช่น กาเวรีวาริ หรือ ปาวนะ ปวนะ เป็นต้น ดังตัวอย่างใน
กุมารสัมภวะบทที ่6.68 และ 6.93 ดังนี้ 

  เมเน เมนาปิ ตตฺสรฺวํ ปตฺยุะ การฺยมภีปฺสิตมฺ ฯ 
  ภวนฺตฺยวฺยภิจาริณฺโย ภรฺตุริษฺเฏ ปติวฺรตาะ ๚ 6.86  
  ไววาหิกี ํ ติถึ ปฺฤษฺฏาสฺตตฺกฺษณํ หรพนฺธุนา ฯ 
  เต ตฺรฺยหาทูรฺธฺวมาขฺยาย เจรุศฺจีรปริคฺรหาะ ๚ 6.93 

 จากตัวอย่างทั้งสอง พบว่าปรากฏการใช้เฉกานุปราสะประเภทพยัญชนะเดี่ยวที่
ประสมสระต่างกันคือ 1) คู่เสียง /ม น/ ในคำว่า เมเน เมนาปิ  2) คู่เสียง /จ ร/ ในคำว่า เจรุศฺจีร-
ปริคฺรหาะ 

 
 ประเภทที่ 2 การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยค คือการซ้ำคู่เสียงของกลุ่มพยัญชนะ

สังโยคที่ซ้อนกันตั้งแต่สองตัวเป็นต้นไป เช่น สฺถิตเย สฺถิติชฺญะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  อนฺโยนฺยมุตฺปฑียทตฺุปลากฺษฺยาะ สฺตนทฺวยํ ปาณฺฑุ ตถา ปฺรวฺฤทฺธมฺ ฯ 
  มธฺเย ยถา ศฺยามมุขสฺย ตสฺย มฺฤณาลสูตฺรานฺตรมปฺยลภฺยมฺ ๚ 1.40 

  ปฺรวาตนีโลตฺปลนิรฺวิเศษมธีรวิเปฺรกฺษติมายตากฺษยฺา ฯ 
  ตยา คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภฺยสฺตโต คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภิะ ๚ 1.46 

  จากทั้งสองตัวอย่างจะเห็นว่าปรากฏการซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยคจำนวน 5 กลุ่มคือ  
1) คู่เสียง /นฺย/ ในคำว่า อนฺโยนฺย   
2) คู่เสียง /ตฺป/ ในคำว่า อุตฺปฑียทตฺุปลากฺษฺยาะ   
3) คู่เสียง /สฺย/ ในคำว่า ศฺยามมุขสฺย ตสฺย  
4) คู่เสียง /ปฺร/ ในคำว่า ปฺรวาตนีโลตฺปลนิรฺวิเศษมธีรวิเปฺรกฺษิตม ฺ
5) คู่เสียง /กฺษ/ ในคำว่า อธีรวิเปฺรกฺษติมายตากฺษยฺา 
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 ประเภทที่ 3 การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยคและพยัญชนะเดี่ยว คือการซ้ำคู่เสียง
ของกลุ่มพยัญชนะสังโยคท่ีซ้อนกัน รวมถึงพยัญชนะเดี่ยวด้วย เช่น สรฺวาภิะ สรฺวทา และ ทฺวเย ทฺวยํ 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   อิติ ปฺรวิศฺยาภิหิตา ทฺวิชนฺมนา มโนคตํ สา น ศศาก ศํสิตุมฺ ฯ 
   อโถ วยสฺยำ ปริปารฺศฺววรฺตินี ํ วิวรฺติตานญฺชนเนตฺรไมกฺษต ๚ 5.51 

  ตานรฺฆฺยานรฺฆฺยมาทาย ทูราตฺปฺรตฺยุทฺยเยา คิริะ ฯ 
  นมยนฺสารคุรุภิะ ปาทนฺยาไสรฺวสุนฺธรามฺ ๚ 6.50 

  อิตฺยทฺภุไตกปฺรภวะ ปฺรภาวาตฺปฺรสิทฺธเนปถฺยวิเธรฺวิธาตา ฯ 
  อาตฺมานมาสนฺนคโณปนีเต ขฑฺเค นิษกฺตปฺรติมํ ททรฺศ ๚ 7.36 

 จาก 3 ตัวอย่างจะเห็นว่ามีการซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยคและพยัญชนะเดี่ยวคือ 
1) คู่เสียง /ว ว รฺต/ ในคำว่า “ปริปารฺศวฺวรฺตินี ํ วิวรฺติตานญฺชน-” 
2) คู่เสียง /น รฺฆฺย/ ในคำว่า “ตานรฺฆฺยานรฺฆฺยมาทาย” 
3) คู่เสียง /ปฺร ภ ว/ ในคำว่า “อิตฺยทฺภุไตกปฺรภวะ ปฺรภาวาตฺ” 

 
 ประเภทท่ี 4 การซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยคและพยัญชนะสังโยค คือการซ้ำคู่เสียง

ของกลุ่มพยัญชนะสังโยคที่ซ้อนกัน เช่น ปฺรารฺถยิตวฺย ปฺรารฺถิตทุรฺลภะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

   อมี หิ วีรฺยปฺรภวํ ภวสฺย  ชยาย เสนานฺยมุศนฺติ เทวาะ ฯ 
   ส จ ตฺวเทเกษุนิปาตสาธฺโย  พฺรหฺมางฺคภฺรูรฺพฺรหฺมณิ โยชิตาตฺมา ๚ 3.15 

   นิเวทิตํ นิะศฺวสิเตน โสษฺมณา มนสฺตุ เม สํศยเมว คาหเต ฯ 
   น ทฺฤศฺยเต ปฺรารฺถยิตวฺย เอว เต  ภวิษฺยติ ปฺรารฺถิตทุรฺลภะ กถมฺ ๚ 5.46 

  จาก 2 ตัวอย่าง จะเห็นว่ามกีารซ้ำคู่เสียงพยัญชนะสังโยคและพยัญชนะสังโยคคือ 
1) คู่เสียง /พฺร หฺม/ ในคำว่า “พฺรหฺมางฺคภฺรูรฺพฺรหฺมณิ” 
2) คู่เสียง /ปฺร รฺถ/ ในคำว่า “ปรารฺถยิตวฺย … ปฺรารฺถิตทุรฺลภะ” 
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1.2 วฤตตยนุปราสะ 

 วฤตตยนุปราสะ หมายถึง อนุปราสะชนิดที่ปรากฏการซ้ำกันของพยัญชนะหลายตัว
ในหนึ่งครั้งหรือมากกว่าหนึ่งครั้ง (Mitra, 1875: 335)71  มีตัวอย่างในสาหิตยทรรปณะดังนี้ 

  อุนฺมีลนฺมธุคนธฺลุพธฺมธุปวฺยาธูตจูตางฺกรุ- 
  กฺรีฑตฺโกกิลกากลีกลกไรรุงฺโครณฺกรณฺชฺวราะ ฯ 
  นียนฺเต ปถิไกะ กถํ กถมปิ ธฺยานาวธานกฺษฺณ- 
  ปฺราปฺตปฺราณสมาสมาคมรโสลฺลาไสรม ีวาสราะ ๚ 

 จากตัวอย่างปรากฏการซ้ำของพยัญชนะเสียง /ธ ก ล ร ส ก ถ ม/ จำนวนหลายครั้ง
ในบทประพันธ์เดียวกัน  

 ส่วนในกุมารสัมภวะ มีตัวอย่างของวฤตตยนุปราสะดังต่อไปนี้ 

    ตสฺไม หิมาเทฺระ ปฺรยตำ ตนูชำ 
    ยตาตมฺเน โรจยิตุํ ยตสฺว ฯ 
    โยษติสฺุ ตทฺวีรฺยนิเษกภูมิะ 
    ไสว กฺษเมตยฺาตฺมาภุโวปทิษฺฏมฺ ๚ 3.16 

  ตัวอย่างนี้ปรากฏการซ้ำของพยัญชนะเสียง /ต/ จำนวน 11 ครั้งในบทเดียวกัน 

    กึจิตฺปรฺกาศสฺติมิโตคฺรตาไร- 
    รภฺฺรวูิกรฺยิายำ วิรตปฺรสงฺไคะ ฯ 
    เนไตรฺรวิสฺปนฺทิตปกฺษฺมมาไล- 
    รลฺกฺษฺยีกฺฤตฆรฺาณมโธมยูไขะ ๚ 3.47 

 ตัวอย่างนี้ปรากฏการซ้ำของพยัญชนะเสียง /ร/ จำนวน 12 ครั้งในบทเดียวกัน 

 

 
71 ถึงแม้ว่าจะไม่มีข้อกำหนดสำหรับการนับเสียงพยัญชนะในบทสำหรับวฤตตยนุปราสะ แต่ควร

คำนึงถึงว่า วฤตตยนุปราสะจัดเป็นอลังการอย่างหนึ่งได้ก็เพราะมีเสียงพยัญชนะซ้ำกันเป็นจำนวนมาก จึงทำให้มี
ความไพเราะเสนาะโสต ถ้าหากจะนับจำนวนพยัญชนะทุกตัวในบทกวีนิพนธ์ ก็จะพบว่ากวีนิพนธ์ทุกบทจะต้อง
จัดเป็นวฤตตยนุปราสะ เพราะฉะนั้น ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่า ในการนับวฤตตยนุปราสะนั้น การพิจารณาดูบท
ประพันธ์เฉพาะบทท่ีรุ่มรวยไปด้วยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏหลายครั้งจึงจะเหมาะกว่า 
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1.3 ศรุตยนุปราสะ 

ศรุตยนุปราสะ หมายถึง อนุปราสะชนิดที่ปรากฏการซ้ำกันของพยัญชนะที่อยู่  
ในฐานกรณ์เดียวกัน เช่น เพดาน และฟัน เป็นต้น (Mitra, 1875: 336) ซึ่งมีความไพเราะอันเกิดจาก
การที่เสียงพยัญชนะที่ออกเสียงด้วยฐานกรณ์เดียวกันมาอยู่ใกล้กัน (นาวิน โบษกรนัฏ, 2560: 134)  
มีตัวอย่างจากสาหิตยทรรปณะดังนี้ 

  ทฺฤศา ทคฺธมฺ มนสิชมฺ ชีวยนฺติ ทฺฤไศว ยาะ ฯ 
  วิรูปากษฺสฺย ชยินีสฺตาะ สฺตุโม วามโลจนาะ ๚ 

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าปรากฏการซ้ำกันของพยัญชนะที่เกิดจากฐานกรณ์เดียวกัน 
คือ ทันตยะ ได้แก่เสียงพยัญชนะ /ต ท ธ น ส/  ตาลวยะ ได้แก่เสียงพยัญชนะ /ช ย ศ/  โอษฐยะ 
ได้แก่เสียงพยัญชนะ /ว ป ม/  และมูรธยะ ได้แก่เสียงพยัญชนะ /ร ษ/ 

 
 ส่วนในกุมารสัมภวะมีตัวอย่างของศรุตยนุปราสะ ดังนี้ 

    อวฺฤษฺฏิสํรมฺภมิวามฺพุวาห- 
    มปามิวาธารมนุตฺตรงฺคมฺ ฯ 
    อนฺตศฺจราณำ มรุตำ นิโรธานฺ 
    นิวาตนิษฺกมฺปมิว ปฺรทปีมฺ ๚ 3.48 

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าปรากฏการซ้ำกันของพยัญชนะที่เกิดจากฐานกรณ์เดียวกัน 
คือ โอษฐยะ ได้แก่เสียงพยัญชนะ /ว ม ภ พ ป/  ทันตยะ ได้แก่เสียงพยัญชนะ /ธ น ต/  กัณฐยะ 
ได้แก่เสียงพยัญชนะ /ง ค/  ตาลวยะ ได้แก่เสียงพยัญชนะ /จ ศ/  และมูรธยะ ได้แก่เสียงพยัญชนะ /
ร ณ/ 

   วาสราณิ กติจิตฺกถํจน  
   สฺถาณุนา ปทมการฺยต ปฺริยา ฯ 
   ชฺญาตมนฺมถรสา ศไนะ ศไนะ  
   สา มุโมจ รติทุะขศีลตามฺ ๚ 8.13 

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าปรากฏการซ้ำกันของพยัญชนะที่เกิดจากฐานกรณ์เดียวกัน 
และมีรูปคำที่คล้ายกัน คือคำว่า กติจิตฺกถํจน   
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1.4 อันตยานุปราสะ 

อันตยานุปราสะ หมายถึง อนุปราสะชนิดที่ปรากฏการซ้ำกันของพยัญชนะที่
ประกอบด้วยสระ (อนุสวาระ วิสรคะ หรือสระอ่ืน ๆ) ในตอนต้น (ในระหว่างบทหรือบาท) และมา
ปรากฏซ้ำกันที่ท้ายบทหรือท้ายบาท (Mitra, 1875: 336)  ในกุมารสัมภวะมีตัวอย่างดังนี้ 

ตัวอย่างท่ี 1  อันตยานุปราสะซ้ำท้ายบาท 

    กึจิตฺปฺรกาศสฺติมิโตคฺรตาไร- 
    รภฺฺรูวิกฺริยายำ วิรตปฺรสงฺไคะ ฯ 
    เนไตฺรรวิสฺปนฺทิตปกฺษฺมมาไล- 

   รลฺกฺษฺยีกฺฤตฆฺราณมโธมยูไขะ ๚ 3.47 

   ทูรลคฺนปริเมยรศฺมนิา  
   วารุณี ทิครุเณน ภานุนา ฯ 
   ภาติ เกสรวเตว มณฺฑิตา  
   พนฺธุชีวติลเกน กนฺยกา ๚ 8.40 

 จากตัวอย่างจะเห็นว่า ท้ายบาทแต่ละบาทจะปรากฏเสียงสระเดียวกัน คือเสียงสระ 
/ไอ/ กับเสียงสระ /อา/ ของแต่ละบทในทุกบาท 

ตัวอย่างท่ี 2  อันตยานุปราสะซ้ำท้ายบท 

   ศุทฺธมาวิลมวสฺถิตํ จลํ  
   วกรฺมารฺชวคุณานฺวิต ํจ ยตฺ ฯ 
   สรฺวเมว ตมสา สมีกฺฤตํ  
   ธิงฺมหตฺตฺวมสตำ หตานฺตรม ฺ๚ 8.57 

 จากตัวอย่างจะเห็นว่า ท้ายบทแต่ละบาทจะปรากฏเสียงสระเดียวกัน คือเสียง 
อนุสวาระ /อํ หรือ อมฺ/ จำนวน 10 ครั้งในบทประพันธ์เดียวกัน 

    ศิลาศยำ ตามนิเกตวาสินี ํ  
    นิรนฺตราสฺวนฺตรวาตวฺฤษฺฏิษุ ฯ 
    วฺยโลกยนฺนุนฺมิษิไตสฺตฑินฺมไย- 
    รมฺหาตปะสากฺษฺย อิว สฺถิตาะ กฺษปาะ ๚ 5.25  
  จากตัวอย่างจะเห็นว่า ท้ายบทแต่ละบาทจะปรากฏเสียงสระเดียวกัน คือเสียง  
/อามฺ/ ในบาทที่ 1  เสียง /อุ/ ในบาทที่ 2  เสียง /ไอะ/ ในบาทที่ 3 และเสียง /อาะ/ ในบาทที่ 4  
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1.5 ลาฏานุปราสะ 

ลาฏานุปราสะ หมายถึง อนุปราสะชนิดที่ปรากฏการซ้ำกันของคำที่มีรูปคำและ
ความหมายเหมือนกัน เพียงแต่นำไปใช้ในตำแหน่งที่ต่างกัน  (Mitra, 1875: 337) ในกุมารสัมภวะมี
ตัวอย่างดังนี้ 
   ชคทฺโยนิรโยนิสฺตฺวํ ชคทนฺโต นิรนฺตกะ ฯ 
   ชคทาทิรนาทิสฺตฺวํ ชคทีโศ นิรีศฺวระ ๚ 2.9 

  2.9 “พระองค์ผู้ไม่มีแดนเกิด (โยนิ) แต่ทรงเป็นแดนเกิดแห่งจักรวาล 
พระองค์ผู้ไม่มีที่สิ้นสุด แต่ทรงเป็นที่สิ้นสุดแห่งจักรวาล พระองค์ผู้ไม่มีเบื้องต้น แต่ทรง
เป็นเบื้องต้นแห่งจักรวาล พระองค์ผู้ไม่ใช่อีศวระ แต่ทรงเป็นอีศะ(เจ้า)แห่งจักรวาล” 

  จากตัวอย่างเป็นการใช้วิธีการซ้ำกันของคำที่มีรูปคำและความหมายเหมือนกัน และ
วางไว้คนละตำแหน่งกัน คือคำว่า “ชคทฺ, โยนิสฺ, ตฺวํ และ อาทิสฺ” ในต่างตำแหน่งกัน 
 
   อาตฺมานมาตฺมนา เวตฺสิ สฺฤชสฺยาตฺมานมาตฺมนา ฯ 
   อาตฺมนา กฺฤตินา จ ตฺวมาตฺมนฺเยว ปฺรลียเส ๚ 2.10 

  2.10 “พระองค์ทรงรู้จักอาตมันด้วยพระองค์เอง ทรงสร้างอาตมันด้วย
พระองค์เอง และทรงแทรกซึมอยู่ในอาตมันนั้นแลด้วยพระองค์เองผู้มีอำนาจยิ่งใหญ่” 

  จากตัวอย่างเป็นการใช้วิธีการซ้ำกันของคำที่มีรูปคำและความหมายเหมือนกัน และ
วางไว้คนละตำแหน่งกัน คือคำว่า “อาตฺมานมาตฺมนา” ในต่างตำแหน่งกัน 
 
    ปฺรวาตนีโลตฺปลนิรฺวิเศษ- 
    มธีรวิเปฺรกฺษิตมายตากฺษฺยา ฯ 
    ตยา คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภฺย- 
    สฺตโต คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนาภิะ ๚ 1.46 

 1.46 การชำเลืองมองที่ไม่อยู่นิ่ง ซึ่งไม่ต่างจากดอกบัวขาบ(นีลุบล)ที่ถูกลม
พัดนั้น นางปารวตีผู้มีดวงตาใหญ่รับเอามาจากแม่กวางทั้งหลาย หรือว่าแม่กวาง
ทั้งหลายรับเอามาจากนางกันแน่ ? 

จากตัวอย่างเป็นการใช้วิธีการซ้ำกันของคำที่มีรูปคำและความหมายเหมือนกัน และ
วางไว้คนละตำแหน่งกัน คือคำว่า “คฺฤหีตํ นุ มฺฤคางฺคนา-” ที่วางอยู่ในตำแหน่งของบาทที่ 3 และ
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บาทที่ 4 โดยมีความหมายใกลเคียงกันคือ “พระนางปารวตีนั้นรับเอามาจากแม่กวางทั้งหลาย หรือว่า 
แม่กวางทั้งหลายรับเอามาจากนางกันแน่” 
 
 จากการศึกษาอลังการในกวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ ผู้วิจัยพบว่า กวีนิพนธ์เรื่องนี้มีความงาม
ที่โดดเด่นอย่างมาก สะท้อนให้เห็นว่ากาลิทาสมีความพิถีพิถันอย่างยิ่งที่จะร้อยเรียงกวีนิพนธ์เรื่องนี้
ขึ้นมา ดังจะเห็นได้จากการปรากฏของความงดงามไพจิตรแห่งอลังการหลากหลายชนิดทั้งอลังการ
ทางความหมาย จำนวน 44 ประเภท ซึ่งสามารถจำแยกแยกประเภทตามความหมายได้ถึง 8 กลุ่ม  
ทำให้มีพลังทางความหมายในหลายทาง และอลังการทางเสียงประเภทอนุปราสะที่โดดเด่นงดงามไป
ด้วยการประดับประดาอักษรผ่านความละเมียดละไมในการวางตำแหน่งอักษรให้ไพเราะ 
  



 

บทที่ 5 
สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการศึกษา 

กวีนิพนธ์เรื่องกุมารสัมภวะ เป็นกวีนิพนธ์จัดอยู่ในประเภทมหากาวยะ ประพันธ์โดยกาลิทาส 
ด้วยรูปแบบร้อยกรองล้วนจำนวน 613 โศลก รวม 8 สรรค ประพันธ์ขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 4  
ซึ่งอยู่ในช่วงสมัยราชวงศ์คุปตะ มีเนื้อหาหลักคือพรรณนาถึงเรื่องราวการแต่งงานของพระนางปารวตี
กับพระศิวะ โดยเริ่มตั้งแต่การกำเนิดพระนางปารวตี กล่าวถึงสาเหตุหรือปมของเรื่องคือการที่เหล่า
เทพถูกตารกาสูรรุกราน ไปจนถึงการที่กามเทพพยายามทำให้พระศิวะหลงใหลในพระนางปารวตี แต่
กลับถูกพระศิวะเผาเป็นจุณ จากนั้นพระนางจึงตั้งมั่นบำเพ็ญตบะโดยหวังผลคือพระศิวะ เมื่อพระศิวะ
เห็นความพยายามจึงรับรักพระนาง จากนั้นจึงพรรณนาถึงระเบียบวิธีการแต่งงานและการอภิรมย์รัก
ของพระนางปารวตีกับพระศิวะ 

การศึกษาวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะของกาลิทาส สรรคที่ 1-8 ในสารัตถะด้านเนื้อหา การใช้
ภาษาและอลังการ ผู้วิจัยได้ใช้ต้นฉบับหลักที่ใช้ศึกษาคือฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ตรวจ
ชำระโดย M.R. Kale ในปี 1981 และได้ศึกษาตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้นั้น 

การปริวรรตวรรณคดีเรื่องกุมารสัมภวะจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยและแปลตัวบทจาก
ภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย พบว่า กุมารสัมภวะมีความงามทางด้านเนื้อหา การใช้ภาษา และ
อลังการอย่างยิ่ง จึงนำไปสู่ผลการศึกษาในหัวข้อวิจัยลำดับถัดไป 

จากการศึกษาสารัตถะด้านเนื้อหาในกุมารสัมภวะที่ผู้วิจัยศึกษาสารัตถะด้านเนื้อหาได้ผลสรุป
ในประเด็นต่าง ๆ ดังนี้  

การเปรียบเทียบเนื้อหาย่อยของกุมารสัมภวะกับปุราณะทั้ง 4 ปุราณะ พบการพรรณนา
เนื้อหา 2 ลักษณะคือ 1) ลักษณะที่คล้ายและแตกต่างจากปุราณะ 2) ลักษณะเฉพาะของเนื้อหาใน
กุมารสัมภวะ  คือในประเด็นของลักษณะที่คล้ายและแตกต่างกันที่ปรากฏในกุมารสัมภวะ 
ซึ่งส่วนใหญ่มักจะเป็นโครงเรื่องหลักที่สำคัญ พบรายละเอียดการพรรณนาดังนี้  (1) พระนางสตีโกรธ
เคืองบิดาและเผาตัวเอง  (2) ท้าวหิมาลัยแต่งงานกับพระนางเมนา  (3) กำเนิดพระนางปารวตี   
(4) พรรณนาเหตุการ์ตอนปารวตีกำเนิด  (5) พระนางปารวตีปรนนิบัติพระศิวะ  (6) ตารกาสูรรบกวน
เหล่าเทพ และเหล่าเทพขอให้พระพรหมช่วยเหลือ  (7) พระอินทร์มอบภารกิจแก่กามเทพ   
(8) พรรณนาธรรมชาติในวสันตฤดู  (9) พระศิวะเผากามเทพเป็นเถ้าถ่าน  (10) นางรติคร่ำครวญ
เพราะสูญ เสียกามเทพผู้ เป็นสามี   (11) พระนางปารวตีบำเพ็ญตบะ หวังผลคือพระศิวะ   
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(12) พรรณนารายละเอียดการบำเพ็ญตบะ  (13) การทดลองของพระศิวะ  (14) พระนางปารวตีให้
พระบิดาเป็นผู้อนุญาตการแต่งงาน  (15) พระศิวะมอบหมายให้สัปตฤษีไปสู่ขอพระนางปารวตีแทน  
(16) การจัดเตรียมงานวิวาห์  (17) พรรณนาขบวนแห่พระศิวะผู้เป็นเจ้าบ่าว และ (18) พระศิวะ
เพลิดเพลินในการระเริงรัก 

ส่วนประเด็นของลักษณะเฉพาะที่ปรากฏในกุมารสัมภวะมักจะเป็นเนื้อเรื่องที่มีลักษณะโดด
เด่นด้วยวิธีการพรรณนารายละเอียดของสิ่งต่าง ๆ ให้มีความงดงามเห็นภาพชัดเจน พบรายละเอียด
การพรรณนาดังนี้ (1) พรรณนาธรรมชาติบนภูเขาหิมาลัย  (2) พรรณนาความงามพระนางปารวตี  
(3) พรรณนาอำนาจของตารกาสูร  (4) เทพองค์สำคัญพ่ายแพ้กองทัพตารกาสูร  (5) พรรณนารูปทรง
พระศิวะขณะบำเพ็ญตบะ  (6) กามเทพเห็นความงามพระนางปารวตี (7) สาเหตุที่กามเทพถูกเผา  
(8) เสียงปลอบโยนจากภูตไร้ตัวตน  (9) พรรณนาสัปตฤษี  (10) พรรณนาเมืองโอษธิปรัสถะ   
(11) พรรณนาการตกแต่งร่างกายพระนางปารวตีและพระศิวะ  (12) พรรณนาเหล่าหญิงสาวชาวเมือง
โอษธิปรัสถะอยากจะเห็นพระศิวะในขบวนเสด็จ  (13) พรรณนาระเบียบพิธีกรรมขณะแต่งงาน   
(14) เหล่าเทพขอให้พระศิวะคืนชีพกามเทพ  (15) พรรณนาการเริ่มอภิรมย์รักของพระศิวะกับ  
พระนางปารวตีที่เมืองโอษธิปรัสถะ  (16) การอภิรมย์รักในสถานที่ต่าง ๆ  (17) พรรณนาช่วงเวลา
พลบค่ำหรือสนธยา  (18) พรรณนาอาศรมและดาบส  และ (19) พรรณนาแสงพระจันทร์ยามค่ำ  
และยังพบว่าเนื้อหาบางตอนในกุมารสัมภวะมีความสัมพันธ์กับกวีนิพนธ์ประเภทอิติหาสะเรื่อง  
รามายณะและกวีนิพนธ์มหากาวยะเรื่องพุทธจริตและเสานทรนันทะของท่านอัศวโฆษอีกด้วย 

รูปแบบการประพันธ์และสำนวนภาษา ในกุมารสัมภวะมีรูปแบบและกลวิธีการประพันธ์ คือ 
กลวิธีการประพันธ์ด้วยลักษณะมหากาวยะและรูปแบบฉันทลักษณ์ 

ในส่วนของกลวิธีการประพันธ์ด้วยลักษณะมหากาวยะ พบว่ากาลิทาสประพันธ์กุมารสัมภวะ
ด้วยลักษณะมหากาวยะครบเกือบทุกส่วน ทั้ งเนื้อเรื่อง วิธีการประพันธ์ ลักษณะตัวละคร  
การพรรณนารายละเอียด องค์ประกอบของรสทางวรรณคดี และการร้อยเรียงภาษาด้วยอลังการ 

ในส่วนของฉันทลักษณ์ พบว่ากาลิทาสใช้ฉันทลักษณ์ประพันธ์กุมารสัมภวะในสรรคที่ 1-8 
รวมทั้งหมด 613 บท จำนวน 8 ชนิด คือประเภทสมวฤตตะ 6 ชนิด ได้แก่ อนุษฏุภฉันท์ (พบจำนวน 
157 บท)  อุปชาติฉันท์ (พบจำนวน 226 บท)  รโถทธตาฉันท์ (พบจำนวน 90 บท)  วัมศัสถฉันท์  
(พบจำนวน 84 บท)  วสันตติลกาฉันท์ (พบจำนวน 4 บท)  มาลินีฉันท์ (พบจำนวน 5 บท)  และ
ประเภทอรรธสมวฤตตะ 2 ชนิด ได้แก่  วิโยคินีฉันท์ (พบจำนวน 44 บท)  และปุษปิตาคราฉันท์  
(พบจำนวน 2 บท) 

ศิลปะการหลากคำหรือการใช้คำไวพจน์ในกุมารสัมภวะ พบว่ากาลิทาสใช้กลวิธีการหลากคำ
ที่โดดเด่นสำหรับตัวละครที่สำคัญ ได้แก่ การหลากคำในพระนามของพระศิวะ พบ 3 ลักษณะ คือ 
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พระนามที่เป็นคำหลัก  พระนามที่ถูกสร้างขึ้นใหม่ และพระนามที่มีความหมายสอดคล้องกับเนื้อหา  
การหลากคำในพระนามของพระนางปารวตี พบว่าใช้การหลากคำในพระนามที่สอดคล้องกับบทบาท
ในเรื่อง 3 ลักษณะ คือพระนามที่สอดคล้องกับบทบาทในฐานะเป็นธิดาของท้าวหิมวัต พระนามที่
สอดคล้องกับบทบาทของผู้เป็นเลิศในการบำเพ็ญตบะ และพระนามที่สอดคล้องกับบทบาทของกุล
สตรี  และการหลากคำในพระนามของท้าวหิมวัต  พบการหลากคำ 3 ลักษณะ คือพระนามที่ใช้คำ
เหมือนภูเขาทั่วไป  พระนามที่ใช้คำบ่งบอกว่าเป็นภูเขาหิมาลัย และพระนามที่ใช้คำบ่งบอกชัดเจนว่า
เป็นจอมราชันแห่งขุนเขา 

การใช้คำขยายประโยคสำหรับพรรณนารายละเอียด พบว่ากาลิทาสใช้วิธีการ 3 วิธี คือ  
การใช้สรรพนาม ยทฺ ขยายความ จำนวน 30 บท  การใช้สรรพนาม ตทฺ ขยายความ จำนวน 77 บท 
และการใช้คำที่มีวิภักติเหมือนกับคำหลักมาขยายความ จำนวน 25 บท ซึ่งแต่ละวิธีการเน้นพรรณนา
ภูเขา บุคคลและเมืองเป็นหลัก  การนำธรรมชาติมาพรรณนาในบทประพันธ์ พบว่ากาลิทาสนำเอา
ธรรมชาติมาร้อยเรียงในบทประพันธ์ใน 3 ลักษณะ คือ 1) การพรรณนาธรรมชาติอย่างตรงไปตรงมา  
2) การนำธรรมชาติมาพรรณนาเป็นโวหาร  และ 3) การพรรณนาธรรมชาติในรูปบุคคลวัต  และกลวิธี
เล่าเรื่องคล้ายบทละคร พบว่ากาลิทาสได้นำเอาทฤษฎีการละครประเภทอากาศภาษิตัม มาใช้
พรรณนาในกุมารสัมภวะด้วย 

 

จากการศึกษาอลังการในกุมารสัมภวะ พบว่า กาลิทาสประพันธ์กุมารสัมภวะให้งดงาม 
โดดเด่นไปด้วยความงามแห่งอลังการ ทั้งอรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) และศัพทาลังการ 
(อลังการทางเสียง) ในส่วนของอรรถาลังการพบการใช้อลังการจำนวน 42 ประเภท โดยจำแนก
ออกเป็น 8 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 เน้นความหมายเปรียบเทียบ พบอลังการจำนวน 11 ประเภท คือ  
อุปมา รูปกะ วยติเรกะ ตุลยโยคิตา สมรณะ สันเทห ภรานติมาน ปรติวัสตูปมา ทฤษฏานตะ  
นิทรรศนา และปริณามะ  กลุ่มที่ 2 เน้นการบรรยายหรือพรรณนาความ พบอลังการจำนวน 6 
ประเภท คือ สวภาโวกติ ปริกร ปรรยายะ อันโยนยะ อรรถาปัตติ  และปริวฤตติ   กลุ่มที่  3  
เน้นพรรณนาความหลายระดับ พบอลังการจำนวน 8 ประเภท คือเศลษะ อาเกษปะ สมาโสกติ 
ปรรยาโยกตะ ประตีปะ ปัตยนีกะ วิโรธะ และวิษมะ  กลุ่มที่ 4 เน้นแสดงพลังของจินตนาการ  
พบอลังการจำนวน 5 ประเภท คืออุตเปรกษา อติโศยกติ อปรัสตุตประศังสา วิเศษะ  และวิเศโษกติ  
กลุ่มท่ี 5 เน้นความหนักแน่นของเนื้อหา พบอลังการจำนวน 5 ประเภท คือ อรรถานตรันยาสะ ทีปกะ 
สโหกติ อุทาตตะ และสมุจจยะ  กลุ่มที่ 6 เน้นแสดงเหตุและผล พบอลังการจำนวน 4 ประเภท คือ 
กาวยลิงคะ เหตุ วิภาวนะ และอนุมานะ  กลุ่มที่ 7 เน้นกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ เรียงต่อกันตามลำดับ  
พบอลังการจำนวน 1 ประเภท คือ ยถาสังขยะ และกลุ่มที่ 8 เน้นแสดงอลังการหลายประเภทรวมเข้า
ในบทเดียวกัน คือ สัมสฤษฏิ และสังกร 
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นอกจากนี้ในส่วนของศัพทาลังการ พบว่ากาลิทาสนิยมใช้ศัพทาลังการประเภทอนุปราสะ 
ทั้ง 5 ชนิด ได้แก่ เฉกานุปราสะ วฤตตยนุปราส ศรุตยนุปราสะ อันตยานุปราสะ และลาฏานุปราสะ 
 
 
5.2 ข้อเสนอแนะ 

 ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะดังต่อไปนี้ 

 1. กวีนิพนธ์มหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะ ปัจจุบันพบว่ามีจำนวน 17 สรรค แม้ว่านักวิชาการ
มองว่าสรรคที่เป็นผลงานของกาลิทาสอย่างแท้จริง มีเพียงจำนวน 8 สรรค คือ สรรคที่ 1-8 ที่ผู้วิจัยได้
แปลศึกษาในงานวิจัยครั้งนี้ แต่ควรมีการแปลและศึกษาให้ครบบริบูรณ์ท้ัง 17 สรรค  

 2. การวิจัยกวีนิพนธ์มหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะครั้งนี้ ผู้วิจัยศึกษาใน 2 ประเด็น คือ
สารัตถะด้านเนื้อหาและวรรณศิลป์ ดังนั้น จึงควรศึกษาด้านภาพสะท้อนที่ปรากฏในกวีนิพนธ์เรื่องนี้  

 3. ควรมีการศึกษาภาพรวมและองค์ประกอบทั้งหมดของกวีนิพนธ์ที่ประกอบด้วยลักษณะ
มหากาวยะสมัยก่อนตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 1 จนถึงปัจจุบัน 

 4. ควรมีการศึกษาคุณค่าทางวรรณคดีด้านอ่ืน ๆ ผ่านทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต กล่าวคือ  
การศึกษาวัจนลีลารูปแบบการประพันธ์ด้วยทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตประเภทรีติสำหรับสรรคที่ 9 -17 
รวมถึงทฤษฎีวรรณคดีประเภทอ่ืน เช่น ทฤษฎีคุณ ทฤษฎีธวนิ ทฤษฎีวโกรกติ ทฤษฎีอนุมติ และ
ทฤษฎีเอาจิตยะ เพ่ือประเมินคุณค่ากวีนิพนธ์มหากาวยะเรื่องกุมารสัมภวะในมิติที่หลากหลาย 
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